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AVERTISSEMENT 


Des homélies XCI à XCVIII de Sévère d'Antioche, que nous publions 
d'apres Іа traduetion syriaque de Jacques d'Édesse, seuls quelques frag- 
ments grees de l'homélie XCIV out été èdités et traduits par F. Nau dans un 
article intitulé : Quelques noureawr textes grecs de Sévère d'Antioche, а l'occasion 
d'une récente publication, Revue de Orient chrétien, t. XXVII, pp. 23-30. 

Avee l'homélie XCI se termine le manuscrit du Vatican Sir. n° 141, dont 
les derniers feuillets partieuliérement sont en trés manvais état. Par suite, 
pour établir le texte syriaque, nous пе disposons plus que du manuserit du 
British Museum Add. [2 159, dont le troisième volumne eommencee préeisé- 
ment par l'homélie XCI. 

N. B. — La pagination entre erochets de ce faseieule eontinue celle de 
Doe AAT, fase, B. 


L — British Museum Add. 12 159. 
X ccyaticam nod 
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|. V Banm. — 2. V |05 ааа. — 3, L | (sic). — 1. L, giad. 


° HOMELIE XCI' 


SUR ATHüaNasE LE GRAND, CONFESSEUR, ÉVÉQUE DE LA GRANDE VILLE D'ÁLEXAN- 
DRIE?, ET CONTRE LES AMATEURS DES SPECTACLES DES JEUX (хубу) OLvw- 


PIQUES | Ours. 


Dans la Loi (убио) qui a été dounée par Moïse, le Dieu de l'univers 
ordonnait que, lorsque le grand prètre (227::2:2;) finissait la vie d'ici-bas et 
partait pour l'héritage excellent et la vie qui est annoncée, celni qui, aprés 
lui, était appelé à la dignité de grand prêtre, aussitôt et sur l'heure, alors 
que le trépassé était dépouillé (de ses vêtements), revétit sa robe (602. 
même. C'est pourquoi il disait également * à Moïse : Prends Aaron et Eléazar, 
son. fils, et fais-le monter sur la montagne de Hor en présence de toute l'assemblée 
d'Israèl; dépouille Aaron de sa robe (сте) et vevéts-en Eléazar, son USES 


lorsqu'Aaron sera recueilli, qu'il meure la’. 


1. Les homélies ХС1 à XCVIII ont été prononcées pendant la quatrième année du pontificat de 


меуеге, du 1° mai 516 au mois d'octobre de Іа теше année. — 2. Litt. : < Des Alexandrins ». 
3. Nombres (IL NN, xx, 25-26, 
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1. ү рое. — 2, V Lassss sic, 


Ce n'est pas pour autre chose qu'il ordonnait que cela eùt lieu, si ce n'est 
pour nous enseigner par le fait méme qu'il fant que celui qui suit et vient 
le second à nne charge (soit), par la conduite et par la parole, comme s'il 
revétait tout entier celui qui (était) avant lui et qu'il tisse avec joie la même 
perfection, еп sorte que la pretrise aussi paraisse être une et (que) celui qui 
l'exeree. ne semble pas ètre plusieurs, mais uu seul, en ce qu'il n'est pas 
bariolé de méchanceté. Celui-ci était un véritable éloge (zs; de celui qui 
était mort auparavant, (lequel éloge consistait) en се qu'il serait vivant par 
les œuvres de celui qui était vivant et restait et (qu')il serait vu et montré 
ainsi que par une image animée et raisonnable. 

Que ferai-je donc, moi, qui d'une part célèbre la eommémoraison d'Atha- 
nase le Grand, (et qui) d'autre part suis nu de sa robe (сто) de grand 
prétre, laquelle se reconnait par les vertus? Est-ce qu'il. faut que, comme 
сех pauvres qui, dans les assemblées et dans les fétes, demandent des 
vétements et se parent des (biens) d'autrui ainsi * que de (biens) pro- 
pres, Je me revéte des éloges ixié«) des triomphes spirituels de ce grand 
prétre et m'orne de ceux-ci par la parole et (que) je les montre en place des 
actions? Ceci méme, en effet, serait aussi pour nous un profit, (à savoir) 
que, méme si nous ne rougissions pas d'autre chose, du moins ‘= о) cepen- 
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1. V а. .- 2, V 1%}. 


dant (nous rougissions) de nos * propres paroles; car celui qui fait l'éloge 
de la perfection, tardivement parfois, en vient méme à la pratiquer. 
Cependant, pour moi, c'est une grande chose que de satisfaire. vos 
oreilles. Lorsque j'aurai placé un vase de petite capacité et que je l'aurai 
rempli des heureux succès (zz+ósbeuz) d'Mbhanase, ainsi que d'une mer 
grande et immense, c'est avec la Sagesse, qui sait bien méler une bois- 
son de се genre, que je crierai ces expressions mèmes des paroles divines : 
Buvez du viu que j'ai melé pour vous, quittez la stupidité et vivez, cherchez la 


Sagesse pour vivre, et par la science redresses l'intelligence !.. C'est l'ensei- 
gnement, en effet, véritablement de la sagesse, de l'intelligence, de la vole 


future et de la vie divine et sans lin, que je mets devant vous, non pas pour 


(faire) un panégyrique (х^) — саг quelle est aussi la parole qui parvient 
à s'exprimer comme il faut? — mais pour (présenter) un simple récit ° seule- 
ment. 

Athanase? — car c'est celui-là — le grand pontife (22у:2275), le pasteur, 


le docteur, l'àyovwoz£s, c'est-à-dire le lutteur, pour la vérité. qui possède à la 
fois tous ces (titres) comme un seul et (qui) a fait preuve de chacun d'eux 


1. Prov. (LXX), tx, 5-6, — 2. Sur saint Athanase, voir. l'A//istoire ecclésiastique de Barhadbesabba, 
poca SEL pp. 2339-934. 
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1. V eLasao. 


d'uue manière si supérieure qu'il passerait pour ètre riche de lui seul et 
exceller en celui-ci plus que dans les autres, était porté mystiquement vers 
le pontificat dés les langes mèmes, alors qu'il se nourrissait, comme d'une 
nourriture commune, d'étre promu d'avauce dans les (ordres) sacrés. 

C'est de là qu'est descendue jusqu'à nous également une ancienue anecdote 
de ce genre. Lorsqu'il était petit eufant par l'àge, comme les enfants de son 
àge s'amusaient devant les portes d'une maison, sur une place, ils le consa- 
crérent. évêque et pontife (225:65:5;). Car la toute première enfance ' aime à 
eréer tout d'un coup, la plupart du temps. même un roi et à imiter aussi 
les actions les plus grandes, selon ce qui vient aux mouvements de l'esprit. 
Et, lorsqu'en vérité, par suite d'une décision enfantine, ou plutòt (u222ov ài) 

* Lo fol. 19s par suite d'un jugement ° de Іа Providence divine, qui de loin donne le 
E premier mouvement aux plus grandes (plantes) par le moyen de semences 
* V fol. 22 très petites, Athanase eut recu la première ° place (х2®то®х0&856ж), Н établissait, 
m parmi les enfants, ceux-ci d'une part prètres et ceux-là d'autre part diacres, 
et il imitait, autant qu'il était possible, le reste de la hiérarchie (=25%) de 

l Eglise. 


I. Lilt. : « La pelile enfance de l'enfance x. 
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1. L buscalas (sie). — 2. V чос. — 3. V уа, — * LV in margine : [dyas 
5. V M laSazcaS.9 (sic). 


Or le jour présent, ой cela avait lieu par amusement d'une maniére sacrée 
et se faisait d'une manière enfantine, ou — ce que je dirai avee plus de 
était marqué d'avance d'une maniere virile et divine, était la com- 





vérité 
mémoraison de Pierre, le pontife (4ру:ер:0;) et le martyr. Lorsqu'Alexan- 
dre, qui oeeupait alors le trône (0одуо;) de la sainte Église d'Alexandrie *, 
sortit sur la place et passa à cóté de l'amusement des enfants, aprés qu'il 
lui fut arrivé une parole sacrée dont il se préoceupait — саг ces enfan- 
tillages d'Athanase n'étaient pas une plaisanterte (poñr lui) — mu par 
Dieu, il s'arrêta et il interrogeait : < Qu'est ee qui se fait? » Et, aprés 
qu'il (eut appris et eut fixé son esprit d'une maniere trés divine sur ee 
qui se faisait, il pensait que cet amusement était un symbole et il recevait 
chez lui, comme des fils, Athanase avee les jenues gens qui avaient été 
ordonnés. Et il les tenait * à l'intérieur de l'église et il leur donnait une 
édueation d'homme, qui était de premier ordre, remarquable et tres impor- 
tante, aprés qu'il les eut fait méditer les paroles divines nuit et jour et 


? , С e . 
s'exercer, par le moyen d'autres préoeeupations, d'une manière philoso- 


l. Litt. : « Des Alexandrins ». 


" V fol I? 
I» e 
VY TO IS 


b. 


{2 SEVERE D'ANTIOCIHU. [^56] 


>)МКазаз!, оз Luas Ја јә laxo .: №. о ENS o» мМ 
Nas y-le Nolo Ла.ео Ne Ја, ҳа ҳо <; А A 
Јоза > e «oa лсо]. Joe „эз shuo Jos NU -Ahsoo Lasao 
т> чаз, “Мо ol; Lal -poA Jos Wy] عر‎ Jo jon [55 ЈМ, 
сМ р-а `< M» ой v) жаа, Е, T Luas № LIN: E 
Шы saod) pa <> ë Joss Jlele Ji] Jaso <> ` Joa aas J 
Qoia» 281.1] Doe Jl aN soos loo Мао азо دم‎ .-ЈәЈаәљо, J Joa 
:М.Јаәшю òms жы [anis "ДЈ, or Ја. љо Jas واف‎ La) 
* V fol. 212 Jao | y-le "ura L.l сы NS <o Дого Маз Јао 
E RASA зз) эё el Je. 6o ^ [аэ که.‎ &„М„{ Joal а xo s лоз 
jipa, ajaa JoX . аам, vo }Дазу э аа лз Jle эх 
— xoa | + JN فى‎ Jlossas sd уко joe د ەدى‎ 
دحا‎ :}Ь{ Laa} уәж Loll Laag D ددم‎ LANN оё 


1. V аэ. — 9, Маэ. — 3. V lom 


phique et mystique, alors qu'il observait chacun d'eux et le préparait d'avanee 
à son degré propre, à l'état et à l'ordre (тай) saeré du ministère. 

П faisait que, plus que les autres, Athanase s'appliquàt et se eonduisit 
d'une manière spéciale, convenant aux prètres (isgozosmGg) ct, comme dans 
un sanctuaire, sainte, alors qu'il grandissait dans les sciences ecelésiastiques 
ct n'allait absolument nulle part, de méme que le Livre sacré (le) raconte 
aussi au sujet de Josuè fils de Noun, eu disant : Josué fils de Noun, (étant) 

* I. Tol ios Jeune. ministre, ne sortait pas ° de la tente'. Cependant, il n'était pas sans avoir 
ui part à la science profane, lorsque son àge avançait; mais il еп usa ainsi 
avec elle, pour en apprendre sulflisamment le ridicule et la faiblesse des 
dogmes (82урата) patens et recueillir ce qui était profitable en vue de Pintel- 
* V fol.212 gence des (questions) divines, ° et pour l'avoir comme une servante qui 
© était à son service. Car il est avantageux et utile aussi de bien connaitre 

la langueur des opinions adverses, en vue de la démonstration de la vérité, 

Lors done qu'il fut ainsi instruit d'abord dans la science propre aux 
jeunes gens et que ce vaillant eut геси la première ordination, qu'il fut venu 


еп bonne règle (c2xzo2) par toute la hiérarchie (245) ecelésiastique et qu'il 
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1. V wanpas. -— 2, V in margine : .o3691olee. — 3. V 11922. 


se fut avancé dans les degrés saerés, non pas d'une manière qui n'était pas 
sainte, mais d'une manière très sainte et trés pure, il vint à la primauté 
des diaeres et il était le premier de cet ordre (2x2), tandis qu'il occupait 
la premiere situation à cause de (sa) perfection, alors que c'est lui qui 
ornait la prééminence méme de (cet) état, sans qu'il en fùt lui-même orné. 

Alors, lorsque la rage d'Arius eut prévalu sur la religion (єс беюш) el 
qu'elle séparait le Verbe Dieu de l'essence (ovctx) de Dieu et Père, disait 
créature le Créateur méme de toute la création, par les mains de qui tout 
a été, et prónait que celui qui était de celui qui est, est engendré éternel- 
lement et s'est levé sans seission, n'était pas jadis. Constantin, l'empereur 
pieux (0:615), ° qui, avee la pourpre et le sceptre de l'empire, aima égale- 
ment la royauté de la religion des chrétiens, laquelle proclame dans la 
Trinité l'unité et une seule primauté de l'univers, paree qu'en vérité un 
seul Dieu est compris en trois hypostases, réunit à Nicée, ville de Bithynie 

qui autrefois d'une part était inconnue à beaucoup, à cause de cela 
d'autre part est fameuse — le concile des trois cent dix-huit saints Pères et 


* VX (pl. 212 
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Үс JBaesat.Slo. — 2, .»ەددەم‎ 3, V 5 аа. о, V els. — 5. L ats = 6, Dans 
S. ^ fol. 213 r° a présente une déchirure, qui a détruit le commencement de dix-sept lignes. — 
7. V in margine : bere. — 8. V in margine г Kanvieusat. 


óvéques, à la tète de qui était placé Alexandre, l'évéque de la (ville) d'Alexan- 
drie*, tandis qu'il avait, pour se tenir à sa droite, aussi le vaillant auxi- 


- L tol. liaire Athanase, qui, bien qu ЧЇ se tint ` parmi les diacres à cause de son 


[? 


d. 


ordre (2214), parce qu'en vérité il était riche de la parole de la sagesse 
et de la parole de la science?, ainsi qu'a dit l'Apótre, avait les premiers 
honneurs au point de vue de la première place des conseils, avant ceux qui 
avaient les premiers honneurs au point de vue du siège. En elfet, ceux qui 
combattaient pour l'orthodoxie n'avaient ni parole ni invention intelli- 
gente, dont Athanase n'était pas le principe, tandis qu'il retenait facilement 


viol 213 les langues ` qui prenaient la défense (səvéyooç) de la folie d'Arius, qu'il 


r 


а. 


réfutait leur controverse, qu'il était à l'affüt de leurs ruses pleines de 
sophismes et qu'il découvrait ceux qui étaient cachés. Car il v avait — 
certains élaient là — ceux-ci d'une part qui étaient attachés à l'opiniou 
adverse, (et) ceux-là d'autre part qui penchaient vers les deux partis, sophis- 
tiquaient contre la vérité et étaient préoceupés de méler le vin avec l'eau 
et de trafiquer de la parole de la religion (о ая). Mais Allhanase garda 


1. Lill. : « Des Alexandrins >, — 2. Cf. Eph., т, 8. 
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1. L in margine : Waye. V in margine г Azpo:. 


celle-ci sans mélange et dans (sa) pureté, lorsqu'il barra toute entrée aux 
ruses (#óso% et aux Inventions variées des méchants, ce quila lui-même 
raconté ауес beaucoup de développements dans ce qu'il a écrit aux Africains. 
Et, dés lors, cest à l'unanimité que le saint synode (65voào;) a еп vérité 
délini et décrété que le Fils lui-méme, qui, à la fin des temps, s'est inearné 
pour notre salut et a accompli toute l’économie, est de la mème essence 
(ос) que le Pere, a compté le Saint-Esprit à la fois avec le Père et avec 
le Fils, a enseigné à eroire en lui selon le méme honueur et a enseigné 
et posé ' en loi à toute Іа terre cette délinition salutaire et cette profession 
de foi, à laquelle rien ne manque (et) dans laquelle nous sommes baptises, 
lorsqu'il a renfermé et limité en peu de mots en vérité les seus et les expres- 
sions de l'Ecriture inspirée par Dieu, qui s'y trouvent d'une maniere éparse 
et en de nombreux endroits. 

Lorsque, aprés ce combat, Athanase fut revenu daus sa ville, il accom- 
распа d'une part et envoya à la ville d'en haut, "à la Jérusalem céleste, le 
vieillard Alexandre, aprés qu'il eut gagné la guerre contre Arius, par la 
foree de Dieu et par son aide propre, (et) qu'il fut délivré du corps: il reçoit 


КАРОО IBN NV T col. 1098 et ss. 


` * V fol. 213 


reb. 


* L fol. 199 
го Б? 


Vol 2919 
ге 


"І, fol. 199 
re b 


* X fol. 913 
Хе; 


Оаа 
NE 


lU SEVERE D'ANTIOCIHE. ,^60] 
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eo] sols, 
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amad үэ \озуэу оё “ы asio Raw S] Joo ММ азм, 
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Jaaa, {әзәм elo ..Ј51] му Хок Jasso цаз 066 [32MM 


1. V weaLngipavao. — 2, V јато. — 3. d. «24 (sic. 


d'autre part са héritage le trône (8p5vo;) de Mare, ou plutòt (роу д2) les 
combats (Zyóv) et les dangers (худо) qui (out lieu) pour la foi (et) qu'il lui 
[allait courir (xw3uve2ezt) et livrer, parce que les chiens d'Arius, ceux-ci 
en le mordant en public (et) ceux-là méme eu (le mordant) eu cachette, aigni- 
saient leurs dents contre lui seul, comme contre celui qui avait bien 
dirigé tout. D'un cóté, ils ne pouvaient aucunement le calomnier au sujet 
de la foi auprès du pieux  е25:27;) empereur Constantin; саг tout avait été 
repris. D'uu autre côté, ils se servaient sans preuve de différentes calomnies. 
L'uue de celles-ci était * qu « Athanase avait osé intercepter la navigation 
des vaisseaux qui menaient du blé à la ville impériale ». Et pourquoi 
faut-il parler beancoup? 

L'empereur se laisse persuader par cela; et une lettre d'exil (оох) était 
rédigée, sur l'heure, contre celui qui avait été calomnié. En elfet, lorsque 
le chef des cuisiniers (усо) de Pharaon aussi eut vendu Joseph, alors 
qu'il était un. homme bon, il savait d'une part que le Seigneur Dieu était 
avec Joseph, il admit d'autre. part. cependant la valomnie de sa femme, qui 
avait accusé comme adultère le jeune homme patient et chaste. Car l'auteur 
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1. LV in margine ; «21x50 Aaw. — 2, Dans V. au fol. 213 у? b, une déchirure porle sur Ia fin 
de quatorze lignes. 


des combats (zyov) de la perfection donne une occasion méme aux adver- 
saires, en certains temps et en certains lieux, pour que, par les alternatives! 
eu vérité de la prospérité et de la diflieulté, la proclamation et le triomplie 
des athlètes (292145), qui dans les deux (situations) poursuivent le méme 
(objet), soient plus remarquables, sans qu'en vérité ils s'enflent et s'élèvent 
et sans qu'ils хе relàehent et se dépriment inutilement. Раг quoi d'autre, eu 
ellet, si ce n'est par là, Paul était-il affermi, pour réussir dans cliaeune de 
ces (alternatives), lorsqu'il. écrivait : Par les armes de la justice heureuses et 
wmalheureuses?, par la gloire et l'ignominie, par l'insulte et l'éloge (95), ° comme 
ceur qui trompent ec ils sont véridiques, comme ceu qui sont inconnus et cachés 
еі ils sont connus, comine ceur qui. meurent et voici nous vivons, comme COUT 


qui sont. chátiés et ils ne meurent. pas, comme ceux qui sont attristés. (eti 


“М {о 


* L foL mor 


SATIS ЕГ: 
NS 


toujours ° ils sont joyeu.r, comme des pauvres (еб ils en enrichissent beaucoup, * V fol. 199 


comme ceux qui wont rien et ils tienuent tout’? 
Comme Athauase aussi, qui est incomparabl? au point de vue de la 
perfection, avait confiance dans ces armes de la justice, qui de toute part 


gardent le juste lui-même sans ehute et invincible, il acceptait joyeusement 


1. Lill. : + Les temps qui sont opposes ». — 2 Litt. : « Droites et gauches ». -— 3. H Cor.. vr, 7-10, 
РАТЕ. OR. — T. XXV. — F. 1. 2 


Vcl 
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1. V uocnjigeroo. — 2, Dans V, il ne reste plus que la fin de quelques lignes du fol. 215 r° a. 


l'exil (¿ZEoota). H fut conduit dans une ville d'entre celles de la Gaule: et il 
s'adonnait à la vie philosophique, alors qu'il était avec Dieu seul, qui ne le 
laissa pas se cacher, comme une ville remarquable et célèbre, qui est. place 
sur la montagne des vertus, et (comme) une lampe, qui ne peut pas ètre cachée 
sous le boisseau, (mais) qui doit étre placée en haut et éclairer. d'une riche 
lumière toute la maison', qut est l'Eglise. Hu effet, (Dieu) met en mouve- 
meut celui qui gouvernait la partie occidentale de l'empire romam — celui- 


„го оа Ci était Constantin ` le Jeune, le fils pieux (2296) de Constantin de fin 
D aue 


pieuse (sce), qut avait le même nom et la méme manière que sou реге 
— vet il fait revenir l'athléte (2027742) de Рохи (50612). 

Avec Dieu qui l'a mis en mouvement, celui-là fit revenir Athanase dans 
la ville d'Alexandrie?, aprés qu'il eut d'une. part menacé de la guerre son 
frère Constance”, qui avait été pris, bien qu'incomplétement, daus les filets 
de Yimpiété arieune, s'il ne l'envoyait pas à la ville d'Alexandrie*, (et qu jil 
ent d'autre. part беги aux. Mexandrins, non pas unc lettre, mais un discours 
solennel et élogieux sur Athanase. Et, lorsqu'il eut duu cóté raconté suc- 


І. Cf. Matlı., v, 14-15. — 9. Litt. i; « Des Alexandrin$ ». — 3. Lill. : < Conslanlin x. — f. Lill. : 


p Alexandre > 


et 
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1. V .o55]az,. — 2, L in margine : Kov[ozavtoz]. — 3. V in margine : Poux. — 4. V oS, — 5. V 
“лә. 


cessivement tous les autres (faits), e'est comme dans un sommaire (zerp (x10) 
d'un autre cóté qu'il dit : « Il appartient aux pontifes seuls de montrer ee 
que cest que de se plaire dans la tribulation, d'endurer. d'une part les 
peiues et de se réjouir d'autre part avec espérance, de méditer. dans leur 
esprit la gloire future, qui cache tout ce qui est temporel et (tout) се qui est 
pénible (dans) ee monde présent'. > Le pieux (edese) Constant également 
fit de nouveau cette méme chose, lorsqu'il donna au saint lui-même, qui 
était monté à Rome pour des combats (худу) semblables, * sa ville ainsi que 
la couronne de la victoire. 

Je passe sous silence les embuüches pleines de ruses * des synodes (6$v030:) 
ariens, devant lesquels limitateur du Christ so présentait. pour être jugo, 
la vénalité des accusateurs (хаттуорос̧), les témoins (qui étaient) à vendre. Et 
c'est par un seul mot souvent et en peu de paroles sages qu'il détruisait 
tout, lut qui possédait la force par suite de la vérité. Celui-là, еп effet, 
parlait par lui, qui a dit : Үе songez pas comment (vous parlerez) ou ce que vous 
direz; car il vous sera donné à celle heure ce que vous direz?, 

Cependant la folie de l'impiété rendit les méchants tellement enrages 


l. Celle phrase ne se trouve pas dans la lettre de Constantin aux habitants d'Alexandrie, P.G., 
C АХУ, col. 405, — 2, Matih., х, 19. 
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* V fol. 20 
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"L fol. 159 
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ча ооз 3-19) хазоҝо аз | e. КА soo xx) Ns oral 


1. L, om 19У. — 2, L in margine : Apazvtas. 


qu ils poursulvirent méme une accusation de meurtre, ponr l'amener sur eelui 

qui avait de la тете manière Pamour de Dieu et lamour des hommes et 

avait été formé et instruit à aimer le Seigneur Dieu et le prochain eoinme soi- 
méme'. Il était accusé, en elTet, comme celui qui avait tué un certain Arsène 

et avait coupé une main du mort, pour pratiquer de mauvais tours (22205) et 

l'art de la sorcellerie, laquelle main les aceusateurs. (тусо) déteuatent 

"vto o1 chez eux, en ° disant : « Athanase d'une part la cachait: nous d'autre part, 
va поиз Ja lui avons enlevée en vue de l'aeeusation. > Et celui-ci duu eóté 
était jugé sur ce (fait): le Seigneur des prodiges et des miracles d'un autre 

соке, qui a éveille l'esprit? de Damiel et а repris le jugement inique des 
vieillards inpndiques concernant la chaste Suzanne, descendit en volant, 
comme s'(il était venu) de Га, et il fit qu'Arseéne se tint auprés des juges 

de sa propre. volonté, alors que sa fuite personnelle était vendue aux aecusa- 

teurs (warñyoons) pour de l'or et qu'il était convenu par lui pour un grand prix, 
comme l'un des biens (qui sont) à vendre, qu'il ne serait vu nulle part abso- 
lument, pour le dire еп peu de mots, jusqu'à се que cette (allaire) de 
calomnie fût terminée. Et, lorsqu'il était présent devant eux, qu'il eut. sorti 

ses deux mains qui étaient eaeliées sous son vét?ment et qu'il les eut mon- 


1. Cf. Mallh., xxtt, 37, 39. — 2. Cf. Dan., хуп». 
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L V Saxo. — 2, Dans V, au lol. 215 1" b. le commencement des lignes est seul conservé. — 3. LV 
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trées à ceux qui étaient. réunis, ces morts à cause du manque de foi, ces 
morts à cause de la calomnie, ces voleurs de morts, qui par jalousie intro- 
duisaient un procès de meurtre, pour se procurer la vérité sur une main qui 
etait un objet de mensonge, se tenaient muets, ` alors ` qu'ils étaient figés 
comme des pierres, et à la fin ils s'enfuirent. 

Que dirai-je désormais? Car je suis fatigué, eu considérant la mer de 
(ses) actions. Énumérerai-je les différents exils (2015), les fuites, les départs, 
les montées à Rome, non seulement à l'ancienne, mais aussi à la nouvelle, 
le grand nombre de marches sur la route et les voyages, les dangers (x(vóuvot) 
sur la mer, les repos et les habitations dans le désert? Citeraije les empe- 
reurs qui le шепасаіепі de meurtre, (à savoir! Constance', Valens et Julien?, 
ceux-là d'une part malades des (opinions) d'Arius et celui-là d'autre part des 
(idées) des païens, et tous ceux qui regardaient la vie d'Atlianase comme 
la destruetion de leur propre religion? Pour aucun d'eux, il ne devint 
expugnable; mais il était vraiment "A6yváswc, c'est-à-dire. immortel, hui 


qui luttait dune maniere immortelle dans un corps mortel et par les faits 


1. Litt. : « Constantin » = 2. Il fallait dire : « Julien et Valens ». 
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1. Ici commence dans V une lacune, correspondant a la perte d'un folio. 


eux-mémes criait la raison du combat d'une maniere apostolique : H faul 
que ce corps corruptible revéte. l'incorruptibilite! et que ce (corps) mortel revéte 
l'immorlalité?, à cause de laquelle tout est supportable. 

Et, comme d'une part Job, le modele (75zoz) de la constance, était mordu 
et piqué par les douleurs, il disait en tant qu homme : Laisse-moi me reposer 
un peu?. Comme d'autre part Athanase, pendant les quarante-six aunées de 
son épiscopat, avait dirigé les gonuvernails parmi les grosses mers (votzopíx) 
des tempetes, il ne laissa pas couler le vaisseau de la foi orthodoxe. Mais, 
lorsqu'il fut assis sur le trône (бр) un laps de six années. et encore non 
consécutives, il passa celui de quarante années dans la persécution, sans 
dire : Laisse-moi me reposer un peu, en confirmant sur lui-méme la parole 
sacrée, qui dit : Le juste пе chancellera. jamais’. Et, lorsqu'il eut couru d'une 
seule traite et au prix d'une rude fatigue, alors il pensait plutòt (Zo) qu'il 
ólait assis en esprit sur le siège sacré, toutes les fois qu'il en était chassé 
pour le motif de la religion (2с TUA 

Que dira-t-on au sujet de sa foree et de sa rectitude qui (se trouvent) 
dans la doctrine, par laquelle il instruisait et enseignail tonte I: alise et 


1. lei commence une lacune dans V. — 2. I Cor., XV, 33. — 3. Job LXX), x. 20. B. Prov. x; 20: 
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1. L in margine : Nzovzioz. — 2. L in margine : Ёз оно. 


toute nation, en plus desquelles il arrosait. continuellement cette Église 
apostolique (d'Alexandrie), en donnant des avertissements daus ses lettres 
inspirées de ` Dieu, en amenant la bonue entente, en unissant ce qui était 
éloigné, en chassant les loups, en lançant sur eux les pierres des dogmes 
(vua) avec une fronde spirituelle, en blessant comme Goliath Leontius et 
Il;uzoius, ces géants qui (étaient) Ariens et combattalent contre Dieu (feos $753). 
qu'il fit tomber aussi, renversa et montra impurs, celui-là d'une part qui, à 
cause de la luxure et de l'impudicité de sa vie, osa se couper les organes géni 
taux et s'en priver lui-méme, pour étre sans crainte avec celles qu'il aimait', 
et celui-ci d'autre part qui, à cause de l'amour du pouvoir (25.2271), chan- 
geait un siège pour un siège, repaissait sou ventre gourmand et augmen- 
tait (son) impiété? 

C'est pourquoi nous avons placé également cette solennité avec sa con- 
mémoraison, comme une dette envers le docteur et le lutteur (zyoviozáz. en 
recueillant et еп aequérant раг là un avantage pour nous-mêmes encore. 
Car, lorsqu'on fait l'éloge d'un juste, une parole sacrée dit quelque part que 
les peuples sont dans la jore”. 


ens 


l. Voir Socrate., Histoire ecclésiastique. |. Il, c. XXVL — 2. Prov. (LXX). ХХІХ, 2 
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l; n margine Ет тс. 


Tellé était, en effet, la rectitude de ses dogmes (96zuzzz) exacts, qu'elle 
ressemblait au plateau et à l'inelinaison d'une balance et que ses expre-sions 
etaient la définition et les lois (усло) de toute controverse et de (tout) doute. 
Car, en. combattant contre l'opinion пприге d'Arius, de méme que ceux qui 
savent trés habilement conduire une lutte, il ne donna pas entrée on prise 
à l'une des autres hérésies, à l'exemple de Diodore et de Théodore. qui 
n'étaient pas éprouvés dans la foi, qui vovaient. d'un œil (et) étaient 
aveugles de l'autre, qui coupèrent en deux le Verbe de Dieu qui s'est incarne 
et qui. saisissaleut des prétextes pour combattre en faveur d'Arius ou eu 
faveur d'une autre. opinion (prise) parmi les hérésies. Mais tel n'était pas 
le grand (Athanase). Mais, en donnant et en livrant la méme parole eu tout 
égale et nette, il posa en loi que nous ne coufessions pas deux natures le seul 

Christ aprés l'union, mais qu'il faut dire la seule nature incarnée du Verbe, 
et en méme temps H se garda avec vigilauee et aussi du changement et de 
* L tol. 200 |a confusion et aussi de Ia division de l'inlumanation * divine. 
NS 


Comme Nestorius et les autres partisans de Diodore et de Théodore ne 
supportaient pas son accusation, ils altérérent et changèrent la lettre à 
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1. L in mergine : Jos 3:636. — 2. L in margine уто xov. — 3. lci finit la lacune de V. 
Mais le fragment qui reste du fol. 215 r° a el b est presque illisible, parce qu'il présente de nom- 
breuses déchirures et que l'écriture у cst souvent etlacée. — 1. Lin margine : O2ugn(taós . 


Epietéte, dout un vrai diseiple d'Athanase, le sage Cyrille, a envoyé le 
texte original, tel qu'il s'v trouvait véritablement, aux saintes Eglises (qui 
sont) en Orient', lorsqu'il fermait la bouche de ceux qui judaisaient, laquelle 
était prête pour le mensonge et les inventions. Ainsi, lors méme qu'Athanase 
est parti d'ici-bas, c'est par ses discours encore qu'il combat méme maintenant. 

Voyez-vous que je vous at présenté aujourd'hui un semblable athlète 
(ЖЖ de choix, (originaire) d'Egy pte et de la ville d'Alexandrie?, qui 
(est) grande et aime le Christ? И enseigne et pratique les combats (уву! de 


7 


la religion (sicéferx) et поп seulement le révrz02ov, c'est-à-dire l'ensemble 
des cinq * luttes?, mais (le combat) où, s'il est possible de le dire, il ajoute 
aux victoires des myriades de victoires. Est-ce que quelque chose de tel 
peut se voir aux jeux Olympiques? Car ètre enlacé corporellemeut, etre 
renversé et tomber, frapper et ètre frappé a son tour, c'est le propre des 
béliers et des boues, qui se piquent et se frappent les uns les autres avec leurs 
corues, et des ànes, qui se frottent et se frottent de nouveau les uns les 


autres; c'est hestial et complètement déraisonnable. 


J. P. G., V. LXXVII. col. 200 et col. 237. — 2. ШН. : < WAlexandre ». — 3. Ici finit la lacune de V. 
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1. L in margine ; “адом. 


Les combats (зуду) qui conviennent aux (étres) raisonnables et aux hommes 
chrétiens, ce sont ceux qui (ont lieu) pour la piété (eóeéax), ce sont ceux 
qu(on livre) contre les passions déshonorantes et contre les démons qui 
les enflammenut, (combats) dont Athanase était l'athléte (29275272), le pėda- 
gogue (т=бхүөүб;) et le docteur. Fais-moi tomber la passion de la fornica- 
tion par une pensée chaste, saisis l'intempérance (xeozíz) avec la sullisancc, 
passe en courant de l'injustice à la justice, reçois la couronne à l'occasion 
de chaque passion, écoute les paroles saerées, qui erient : Nous n'avons. pas 
le lutte contre le sang et la chair*. Pourquoi ouvres-tu tout grand ton palais 

"v tor zis pour ^ Ia Tutte des corps? Pourquoi cours-tu à Daphliné et (v) fais-tu voler ton 

DP. intelligence? Pourquoi eombats-tu et es-tu enragé pour la victoire des autres? 

Et pourquoi négliges-tu tes propres chutes, alors que tu es adonné et livré 

au lestin, à l'ivresse, à la jalousie, aux conversations et anx entretiens 

* L. rol. 200 pleins de diseorde, * aux eris et aux voeilérations qui sont déréglés et qui 

VP. font retentir l'air, aux rixes encore et peut-ètre méme aux coups qui eu 

(vieuneut)? 

Ce n'est une petite chose, ines fréres, que, à l'oecasion d'un amusement 
ou de quelqu'un de ees (divertissements) qui font plaisir, nous ayons du 


1. Eph., vr, 12 
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I. Ici se termine V. 


mépris pour la loi (végoz) de Dieu, parce que rien n'est chez elle sans récom- 
pense et sans punition. Ceei prépare le royaume des cieux, ce que par 
moi, comme par un premier avertissement, Athanase enseigne aujourd'hui. 
Demandons-lui de nous visiter aussi et d'ollrir des priéres pour nous, avec 
les prophétes, les apótres et les martyrs, afin que nous nous gardions 
libres de tous les pièges du Calomniateur, par Іа grâce et par la charité 
(Фоубротіх) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, à qui siéent 
la gloire et Іа puissance', avec le Рёге et le Saint-Esprit, maintenant et 
toujours et dans les siècles des siéeles. Ainsi soit-il! 
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I. lei se termine V. 


510 «SML, kals 


+ мосаалћіоә № <s 29; Mooi wal joa NS 


Јам. Lesso ЦӘ LOAD laS; оз <> wl мэ ae 

J] Josu; [az ау; Loasa (әм Cla» №5;‏ «عفدسس.. 
p20 ARS wA 7S 302 —‏ وکا >< с^ Naso М.‏ 
TI Мо |N Ја. sea o> y-le лз —— Ме 8‏ 
«e? оё сах Naaa) ә; [го D əl la. <> бсо х‏ 
ەر دم әу Au? my NJ eha ANa Да, ol Ма, ЈА». soj‏ 
e јо, y Nol jl агызу basaa Лео 2}лззсўо oss |. re М‏ 
ەدەھ | Na мо yaa lansas o] SS Jos оё Lo АМУ ҳо‏ 


HOMELIE XCI 


SUR LA NEUVIEME HEURE DU VENDREDI QUI (EST) Pris rs РЕХТЕСОТЕ 


{[1вәэтҗжотт”,). 


Peut-ètre quelques-uns de ceux qui sont tournés vers leur ventre et (qui), 
à cause de la passion avide de la gourmandise (yaezgipizpy:x), ne peuvent pas 
lever les yeux. de leur. esprit. vers les cieux murmurent et. parlent. contre 
mol. Et, lorsqu'ils sont irrités en silence par suite de la fureur, qu'ils me 
regardent avec. des (veux) perçants et qu'ils sont mus à la fois par maniere 
de contradiction (xvzeyix) et раг maniere de dispute, ils disent : < D'où 
nons as-tu trouvé encore le jeùne d'aujourd hui? Tandis qu'auparavant il se 
terminait vers la sixième ou la septième heure, toi, tu le prolonges aprés le 
tournaut (du jouri, qui se fait tard et qui appartient au soir, et jusqu'au soleil 
couchant. Est-ce (222) que lu peux nous citer, d'après le Livre divin, une 


loi (véuoz/ qui ordonne cela? Ou bien est-ce de ta propre autorité (xózovop.ec) 
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que tu fais ee qui te vient à l'esprit et que tu plaees sur nous, comme (le) 
dit notre Sauveur dans les Evangiles (Еау ма), des fardeaux lourds et difficiles 
а porter ', à l'exemple de ces Pharisiens? > 

Pour moi, si c'était d'une part lorsque tous avaient faim et jeùnaient 
qu'ils disaient cela, je supporterais avec plaisir leur fureur, tandis que, 
comme Paul, je dirais : Et qui est celui qui me réjoutt, si ce n'est celui qui est 
dans la tristesse à cause de то??? Ce qui m'irrite d'autre part, c'est * que le 
plus grand nombre de mes aceusateurs laneent de telles aecusations, lors- 
qu'ils déjeünent et sont rassasiés et lorsque souvent ils restent assis sur 
la place ou dans d'autres réunions. А ceux-là. de peur qu'ils n amollissent, 
en bavardant inutilement, l'énergie de ceux qui jeünent, je répondrai méme 
avee une grande joie, et je montrerai quelle est la raison de ee jeùne et 
qu'il n'est pas d'uu seul jour seulement. mais encore d'un grand noinbre de 
jours. 

En elfet, lorsque Notre-Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus- 
Christ était à lable dans la maison de Matthieu avec des publieains, à eause 
de sa grande charité (qUav0;oníx), et qu'il mangeait avec eux — саг Luc 


бегі : Lévi lui fil une grande. réception. dans sa maison, et il y avait une 
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nombreuse foule de publicains et d'autres (personnes) qui se trouvaient ètre a table 
avec eur', parce qu'en vérité le méme était dit et Lévi et Matthieu — cette 
foule jalouse et orgueilleuse de Pharisiens blàmait sa sollicitude bienfai- 
sante. de médecin comme une chose humble et vile et elle essayait de 


l'injurier auprès des disciples — ear c'est l'œuvre de la jalousie de diviser 
ceux qui s'entendent. — et elle disait : Pourquoi votre Maitre mange-t-il avec 
des publicains et des péclears?? — car c'est le propre de l'orgueil de se rire 


et de se moquer de la condescendance et de ce qui est humble et modéré, — 
Ceux-là, il les a également réduits au silenee, lorsqu'il a dit : Сема qui se portent 
bien n'ont pas besoin de médecin, mais ceur qui vont mal. Alles, apprenez ee 
que signifie : Je prends plaisir à la miséricorde, et поп pas au sacrifice. Car je 
ne suis рах сепи pour appeler des justes, mais des péeleurs?. Et, par ces paroles, 
c'est par suite même de ce qu'ils blàinaient qu'il les a montrés coupables de 
nombreux blàmes. 

Et en premier lien d'une part, (il les blame) comme ceux qui ont d'eux- 
mémes une (grande) opiniou de docteurs et oublient qu'il est étranger à l'état 
de doeteur de ne pas s'abaisser avec les disciples, de mème que се n'est 
pas nou plus le propre de la profession de médecin de ne pas se pencher vers 


les souffrances de ceux qui sont malades. 


l. Luc, v, 29. — 2, Mallh.. ix. 11. — 3. Mallh.. IN, 12-13. 
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Et deuxiément, (il les blame) comme ceux qui s'enorgueillissent de con- 
naitre les Éeritures et sont malades de la derniere ignorance. C'est, en 
eflet, ce qu'indique cette (parole) : ¿Wles, apprenez ee que signifie : le prends 
plaisir а la miséricorde, et поп pas au sacrifice, comme * s'il disait : < Vous 
qui pensez étre prés de eomprendre les divines Eeritures, alors que vous en 
ètes très éloignés, allez les trouver et apprenez ce que signifie : Je prends 
plaisir а la miséricorde, et non pas au sacrifice. Pourquoi mettez-vous tout 
dans les sacrifices légaux, (et) rejetez-vous la miséricorde qui (s'étend) sur 
ceux qui sont de la méme race (yév;), laquelle surtout plait à Dieu? > alors 
qu'il indiquait et signifiait en méme temps à son propre sujet qu'il était lui- 
méme celui qui, à cause de sa miséricorde qui (s'étend) sur nous, allait volon- 
tairement. être saerifié et faire disparaitre la faiblesse des sacrifices qui (se 
trouvaient) dans la Loi (эшо). C'est à leur sujet que David aussi criait 
d'avanee, lorsqu'il voyait avee des yeux prophétiques ce qui devait arriver : 
Montre-nous, Seigneur, ta miséricorde, et tu nous donneras ton salut '. 

Troisieémement, il atteint les orgueilleux eux-mémes, qui, avec cet autre 
manque d'esprit (202), se justifialent aussi eux-mémes et disaient pécheurs 
tous les autres (hommes). Et c'est pourquoi il ne leur а pas sulli de dire : 


Pourquoi votre Maitre mange-t-il avec des publicains? mais ils ont ajouté : Et 


TES TIAN 


* L fol. 20 
rib 


* I, fol. 201 
r? b. 


32 SEVERE D'ANTIOCHE., [470] 
los. Lasso оё ауу оё [вә ol м Loa .Ј М.о aawo? J| 9235 
„1 امات‎ Jy کر‎ dal Без Je son psl Jie صبکف: د,‎ Jae 
مدحھا.‎ bot y əl el Je „ьа {еа haisos Јаз seu 
Jd] ыо, e ҳо انل‎ xm Ја X3) اوا‎ Ы >), 
jol АШ] J, -3l «009 А.У а 258 دم فدات‎ Jas fon alaz, > 
ونی‎ : Јао МЕ لل‎ озу Wo) әлә Jaai МЕ ууу 
см J| :4әзу اناي )نکی‎ uel Lš.) ааз.) Lizo Jämna, 
95 „№; Jaco Јао soon M] ЕМ; лә; озм J] EN SI 
‚)}К Meo en NA] уро ре که‎ Je مم‎ сә хоро С ког 
`2! ә | мнр <> y Nas Jia بحم حہدا.‎ „зї лаш, JI w 


Ју Маљоз 2à Jlaaaj: Јело. Галка d зем ON — 
F E en EM ЕЧ могао ol, Laas? ada l t^ оомо QS ESO Saca 
Lojas m> сө]. аз» сч? «^23 دم‎ „Ja, JN aal <> 


S. oy s) оз elo aa امم‎ озы Ашуу “Мо хоз. Laana ой 


(aver) des pécheurs'. Car c'est ainsi que le Pharisien, qui monta ап temple 
avee le. publicain, disait également, eu priant : Dieu, je te rends gráces de ce 
que je ne suis pas comme les autres hommes, (qui sont) ravisseurs, injustes, adul- 
tères, ou même comme ce publicain; je jeùne deux fois par semaine; je donne la 
dime de tout ce que je possède?. C'est en rapportant la parole à cette même > 
disposition d'esprit que notre Sauveur dit : Je ne suis pas venu pour appeler 
des justes, mais des pécheurs, à la pénitence?; c'est-à-dire : « Ce west pas 
vous que je snis venu appeler, (vous) qui. par vos propres deeisious, vous 
déelarez vous-mémes justes. — car vous пе voulez pas (létre) — mais ce 
sont ceux qui eoufessent. qu'ils sont des pécheurs et accourent à mon appel 1 
que je suis venu sauver. L'appel, en effet, west en rien nécessaire et forcé, 
mais il attend ce qui (se fait) par la volouté, comme en vérité, en се qui 
me concerne, vous-mêmes aussi, vous étes appelés, à la seule condition 
que vous ehassiez loin de vous la présomption de justice qui parait (en 
* L. fol. 201 vous) ». Car fous ` ont. péché, comme Paul aussi (le) dit, et sont. prives de la 15 
` U gloire de Dieu, tandis qu'ils sont. gratuitement justifiés par sa gràce, par le 
moyen du salut. qui est dans le Christ Jésus’. C'est au sujet. de tels justes que 
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celui qui parlait. раг le prophete лёсе a dit aussi : Quand je dirai au 
juste : Tu vivras, et qu'il se sera lui-même confié dans sa Justice et анта comnis 
l'iniquité, toutes ses Justices ne laisseront aucun souventr; est dans son. iniquite 
méme, qu'il aura. commise, qu'il mourra'. La présomption de justice, en effet. 
est une muraille, qui barre tous les ehemins qui mènent au salut et arrête 
Dieu, en prévenant l'esprit lui-mème; elle а fait que les Pharisiens aussi 
se sont précipités complètement dans la fosse de la perdition, sans les avoir 
laissés s'approcher du Christ, la lumiere de la vérité. 

Lorsque, aprés eux, les disciples de Jean se furent approeliés, ils inter- 
rogeaient celui-là méme qui était à table, à la manière d'un. médecin, avec 
les publicains : Pourquoi, nous et les Pharisiens, jetünons-nous beaucoup, et tes 
disciples пе jeünent-ils pas?°? Vois-tu comment Іа méme jalousie excite et 
pousse ce qui est semblable vers ce qui est semblable et aiguise par là 
l'aagnuillon eruei de l'envie? D'un côté, en effet, elle a dressé les Pharisieus, 
qui se glorifiaient en tant que docteurs, eontre le Docteur; à cause de cela, 
ils disaient également : Pourquoi votre Maitre mange-t-il avec des publicains el 
des pécheurs?? Et d'un autre coté, elle а dressé les disciples de Jean contre 
les disciples du Christ; c'est. pourquoi, ils disaient aussi 


Pourquoi tes 
disciples ne Jeüneut-ils pas? 
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Mais celui qui est véritablement la Sagesse, ct répond sans dureté à 
celte interrogation el les reprend en secret d'oublier les enseignements de 


lean et eneore de tirer pour eux-mêmes une vaine gloire du пош de disciples. 
S | 


Car que dit-il aussi en vérité? < Est-ce que les fils du lit. peuvent s affliger 


aussi longtemps. que. l'épowr est avec eur? Des jours viendront. où l'épowr leur 
sera enlevé, et alors ils jeùneront'. C'est par l'expression de Jean, votre propre 
docteur, au sujet de qui vous avez de grandes pensées, que Je vous reponds ; 
rappelez-vous-la, et vous aurez ` la solution de votre question, Lorsque 
celui-ci rendait témoignage à mon sujet, il disait : Celui а qui est l'epouse, 
c'est l'épou.c?. Si done je suis l'époux et que vous по fassiez pas mentir votre 


propre docteur, il est connu d'avance qu'il faut que mes disciples, alors 


qu'ils sont les lils du lit — car ils me servent, lorsque j accomplis l'économie 
du repas de noces — soient gais et joyeux et qu'ils ne s'allligenl pas ni ne 


soient déprimés à cause du jeùne. Or, sous quelque rapport, le jeune reléve 
du trouble et d'ailleurs est pénible pour ceux qui nonl pas des dispositions 
parfaites, (et) pour l'heure mes disciples sont imparfaits. > 


Et il semble n'importe eommeut que la meme parole marque encore nne 
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pensée plus grande. (Le Christ), en effet, n'a pas dit : < Les fils du lit ne 
peuvent pas јейпег »; mais : ls ne peuvent pas s'affiger, alors que, pour 
ainsi parler, il disait : < Vous, ô disciples de Jean, vous observez un jeùne ' 
corporel et frère de celui des Pharisiens; et c'est pourquoi vous avez dit 
aussi сесі : Pourquoi, nous et les Pharisiens, jetnons-nous beaucoup?? Et c'est 
à ceux-là que vous vous ètes joints vous-inómes. En vous vantant du grand 
nombre de (vos) jeiines, eu disant : Nous Jeünous beaucoup, et en dévelop- 
pant ce (sujel) par (vos) bouches, vous avez clairement montré que vous 
èles des esclaves dela vaine gloire. Or. moi, par le moyen de la gaieté qui 
теспе) au temps du repas de noces, j'exerce au jeùne parfait, à ce jeùne 
qui travaille et transforme la bienheureuse aflliction, au sujet de laquelle j'ai 
dit en enseignant : Bienheureur ceur qui s'affligent, parce que се sont eur 
qui seront. consolés?, Et Valllietion, qui produit la consolation, ne pleure pas 
le vide du ventre; mais elle refréne toute sensation, qui est satisfaite par 
les désirs, et forme tous les membres’ selon la loi (vo? de Dieu. Tels 
sont, eu effet, ceux qui s'aflligent, qu'ils ramènent l'intelligence méme vers 


la seule souffrance, dont il est question, et qu'ils ne se répandent vers ricn 


1. Lill. : « Vous jeünez un jeùne x. — 2. Mallh., Ix, 11. 3. Mallh., v, 5. — *. Lill. : < Тош meim- 
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absolument de ce qui peut faire plaisir. A cause de ce qui précède, l'atllie- 

lion est done principalement une privation volontaire, qui, à la place des 

* L fol. 202 plaisirs du monde, apporte en retour la consolation divine, remplit ° l'intelli- 

p" сепсе méme de la contemplation (0:02í(z) et d'avance montre et lui enseigne 
la héatitude qui est attendue, (à savoir) celle de la vie future. Les lils du > 


lit ne peuvent done pas s'aflliger de ee jeùne aussi longtemps que l'époux, 


ui еоггісе leur propre imperfeetion, est avee eux. > I 
q 8 pro] 
Apprenons ce que sont le repas de noces, l'épouse et l'époux, et ne | 


passons pas simplement en courant. 

Le Verbe' de Dieu a eherché et poursuivi notre nature, qui s'est 10 
révoltée et s'est enfuie, (qui) а méprisé et a déshonoré en vérité l'uniou et 
la familiarité qu'elle (avait) avec ћи et (qui) a soumis et a asservi sous des 
désirs sans nom l'àme raisonnable et qui a été à l'image de Dieu: et il se 
l'est unie par les (aetes) opposés. Car, lorsque cette (nature) eut brisé 
l'union de l'intelligenee, qui (vient) de l'image divine, il s'en approche i; 


lui-méme par la parenté, qui (est) selon la ehair, alors qu'il est resté ce qu'il 


1. Note marginale de L : Dans la langue grecque, le mol « nature » gists) se dit au féminin. 
C'est. pourquoi, le mailre dune part l'a cilée à l'aide d'une expression qui pour lui est au féminin, à 
l'exemple d'une épouse, el non pas au masculin. Mni d'autre part, selon la langue syriaque, j'ai été 
forcé de le metlre au masculin. 
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était, (à savoir) Dien, et que sans changement il s'est fait homme. En effet, 
il а recu de la postérité Abraham", et а germé de la racine de Jessé et des 
reins de David. de qui (vient) la Sainte Vierge, qui sans semence l'a concu, 
et iL a participé de la méme maniere que nous au sang età la chair?, qui posséde 
une àme raisonnable. 

Cela seulement ne lui а pas suffi. Mais en vérité il a recu (la nature) 
également en vue des noces mystiques, lorsqu'elle a eru en lui, après qu'il 
leut épousée par le baptême, par lequel il а commencé au bord du Jour- 





dain — attendu qu'il est les prémices de notre race (yévoç) et qu'il est baptisé 
à notre расе — et aprés qu'il y eut installé d'abord le lit intelleetuel, par 


lequel nous lui sommes unis et sommes désormais nommés son épouse et 
son Église. Et Paul en témoigne, en éerivant aux Ephésiens en ces termes : 
Maris, aimez vos femmes, comme aussi le Christ a aimé son Eglise et s'est. livré 
lui-méme pour elle, afin de la sanctifier, en lu puvifiant par le bain de Veau 
selon la parole, pour. qu'il se présentàt. à lui-même PEglise glorieuse, sans 
qu'il y ait en elle de tache ou ride ou rien de ce qui est semblable, mais pour 
qu'elle soit sainte et immavulée. Cest ainsi que les maris doivent aimer leurs 


femmes, comme leurs propres corps. Car celui qui aime su femme s aime lui-meme; 


1. Hébr., 1, 16, — 2. Hebr., п. 15. 
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el, en effet, personne wa jamais ha? sa propre chair, mais ` il la nourrit, la 
réchauffe et Cembrasse, comme aussi le Christ (le [ай pour) l Eglise, paree que 
nous sommes les membres de son corps el (que) nous faisons partie de sa chuir el 
de ses os. 

Eu effet, l'une part, le (fait) de notre parenté avec le Christ nous est 
arrivé par suite de son incarnation; саг nous sommes les membres de хоп corps 
(et faisons partie) de sa chair el de ses os?.. D'autre part, le (fait) de l'associa- 
tion mystique et de l'union à la fois (s'est produit) par le saint. baptéme; car 
c'est aprés l'avoir purifiée par le bain de l'eau qu'il s'est présenté à lui-mème 
l'Eglise glorieuse, lorsque, à la ressemblanee d'une épouse, elle resplen- 
dissait de la beauté spirituelle, et aprés en avoir chassé par la gráce toute 
saleté et (toute) souillure et, pour parler simplement, toute tache de la malice 
ancienne. 

Que nons disent, sous ce rapport, ceux qui sont fatigués par l'illusion 
athée d'Eutyehés? Est-ce (302) qu'ils ne se cachenut pas et ne rougtssent pas, 
lorsqu'ils combattent contre les expressions si lumineuses des Livres sacrés, 
lesquelles euseiguent. que l'Eimmauuel, qui est de la méme essence (costa) 
que le Рёге selon la divinité, le méme aussi est devenu en vérité de la méme 


s 


race (yén) et de la méme essence (osx) que nous, lorsque sans changement 


1. Kph., у, 25-30. -- 2, Éph., v, 30. 
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il s'est uni hypostatiquement à la chair, qui possède une âme intelleetuelle ? 
Car il était un de deux, en vérité de la divinité et de l'humanité, et nou pas 
deux aprés l'union ineffable, de méme que notre homme aussi est compris 
(être) un de deus, en vérité de l'àme et du corps. Et, si c'est de l'imagina- 
tion (zzvsasíx) que le Christ a été vu dans la chair, il n'a. pas recu de la 
postérité d'Abraham ', et il n'a pas germé de la racine de Jessé et des reins de 
David ; il n'a pas été de la femme ; il n'a pas été sous la Loi (удро)? ; nous ne 
(faisons) pas (partie) des membres de son corps, de sa chair et (de ses os". 
C'est inutilement que ees (paroles) sont assemblées et par les Apótres et par 
les Prophétes et par les Evangeélistes (Ёбхүү ттл). Nous sommes vides de 
tous (ces) biens, s'ils appartiennent à une chair étrangère, et non pas à la 
nótre, et si ce n'est pas par elle que le Verbe, qui sans changement s'est 
inearné, a vainen celui qui a la puissance de la mort‘. 

Mais je sais bien que, lorsqu'ils entendent cela, ceux qui méme depuis peu 
se sont mêlés eux-mêmes à la foule de l'Église sont froissés; et. aprés qu'ils 
en ont poussé quelques-uns à cette (action), ` ainsi qu'en vérité je l'ai 
appris, c'est dans des injures (laneées) contre nous qu'ils ont trouvé leur 
joie et leurs délices. Quant à moi, je ne négligerai pas pour cela leur salut, 
parce que le médecin aussi, lorsque les malades (lui) donnent un coup de 


mu IED i. 16 =? CF. Gal, ту, v — 3. Cf. Eph., МОЛО a GE Hebi. її, 1%. 
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poing ou (lui) envoient un coup de pied, se rend lui-ménie. parfait. pour 
un сашоге ou pour wne incision dans les membres qui se sont corrompns. 

Veux-tu, en elfet, ó celui-là, apprendre d'une facon plus lumineuse que 
le Christ et est de Іа méme race (yévz) que nous selon la chair et est un 
époux? Alors écoute lépouse qui (est) dans le Cantique des Cantiques, 
laquelle d'avanee symbolise l'Église elle-même et dit à (l'époux) : Voici, tu 
es beau, fils de та seur, et en vérité magnifique'. Car il est, au point de vue de 
la beauté, plus magnifique que les fils des hommes?, ainsi quc (le) ehante David. 
Mais en vérité, lui aussi, il lui répond, en l'appelant en même temps épouse 
et sænr et en recevant (d'elle) la fleur, la bonue odeur (£632), la douceur 
et la nourriture (provenant) de sou travail, en ces termes : Je suis entré dans 
топ jardin, ma seur (et! épouse, j'ai cueilli ma myrrhe avee mes parfums, 
Jai mangé mon pain avec mon miel, j'ai bu mon vin avec mon lait’. 

As-tu jamais vu la méme personne à la fois en vérité épouse et sœur? 
Mais, comme je l'ai dit, ceci d'une part appartient à la parenté selon la chair, 
et; cela d'autre part а la gràce du baptéme. Done, paree que ce qui a été 
livré, par le moyen du baptéme, par le Christ d'une manière mystique, était 
des noces, (et) que le besoin réclame nécessairement que l'époux lui-méme, 
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apres les noces, séjourne et reste auprès de l'épouse et qu'il l'instruise et 
lui apprenne, en cela qu'il demeure ауес elle, de quelles manières et de 
quelles actious elle doit se servir. c'est avec les disciples, qui étaient dans la 
condition (7x4) de l'Eglise et de l'épouse, que comme homme il а vécu 
et a demeuré avec les hommes — et cela, bien qu'en méme temps il füt Dieu 
également — en leur montrant tout chemin de la vie excellente, ce раг quoi 
ils devaient former et représenter selon la manière de l'époux ceux qui en 
tout temps deviennent des épouses par le baptéme divin. 

C'est pourquoi tout le temps de l'inhumanation était la tradition, la médita- 
tion et la direction de ces noces mystiques, c'est-à-dire du lit nuptial, de 
l'union et du mariage; et les disciples étaient les serviteurs, c'est-à-dire 
les compagnons, et les fils du lit, * de mème qu'aussi les serviteurs, c'est-à- 
dire les ouvriers, de la moisson. Le Livre divin, en effet, a coutume de nom- 
mer < fils de telle action > ceux qui servent pour quelque chose ou qui 
cultivent, c'est-à-dire font, quelque chose, comme < fils de la paix! > et au 
contraire < fils de la désobéissance? >, et < fils de la foree > les armées et 
les phalanges de ceux qui sont en armes. C'est done ce que dit le Christ : 


Ec Luc. 5. — 3. Cf. Eph.. n, ?: v, 6. 
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Est-ce que les fils du lit peuvent. s'affliger aussi longtemps que Pépoux est avec 
eux? Des jours viendront où Герона" leur sera enlevé, et alors ils jeineraut' . 

Quand l'époux leur a-t-il 606 soustrait et enlevé? П est certain que c'est 
quand il est monté aux cieux et qu'est descendu le Paraclet, (lui qui est) 
le docteur du jeùne parfait et qui nous conduit et mène vers tout ce qui est 
parfait. Celui-ci, еп eflet, vous mènera @ toute la vérité, disait le Christ à ses 
disciples”. Cet enlèvement de l'époux, le prophète David également [e 
chante, en disant : Seigneur, notre Seigneur, que ton пот est admirable sur 
toute la terre, parce. que ta majesté (ueyx)ozzéxex) а ele enlevée au-dessus. des 
PATI | 

C'est done aujourd'hui la commémoraison des jeunes qui ont lieu, aprés 
que le Christ a été enlevé et soustrait, des jours qui ne sont pas déterminés 
selon le nombre. C'est d'une manière indéterminée, en ellet, que notre Sau- 
venr a dit : Des jours viendront où lÜépowr leur sera enlevé, et alors ils jetneront *. 
Nous cependant, еп raison de notre négligence, c'est раг la commémoraison 
d'un jour seulement que nons aecomplissous la loi (véns) méme d'une maniere 
hypocrite; nous nous montrons dillieiles par rapport aux heures de ce (jeùne), 


nous regardons l'air, nous révons au сопеһег du soleil et notre palais est 


l. Mallb., 1x, 15. — 2. Jean, XVI, 13. — 3. PES уп. 2. — f. Matth., IX, 15 


10 


10 


10 


10 


[457] HOMEÉLIE XCII. A: 


ww 


oth | №.) уау بوني‎ еу J саз 509 оё laxo г ҳеъхлоћљау Lu No 
+a Мао 

AS wo сезй Jo. LN, а>, JEn L? S چ‎ ° 

.ЈМе5; з: Neo JN RS э |‏ ەدەپ >< (оома; əl‏ دق 


c» el: жх JN 3o, o Jas I5]. ә) JI) aN j^ 
Jos Лао hawi- +, N oon Ml Jiayn <> وني‎ OA 


стз чо N yl : орхо Jo <le oo ADOS <o {ешю 
نوا‎ юзу алы : оу» Ju NS ` +” Јел : о №М з JI Ras 
Jp] ەەت‎ ко CAN, Las? Jant «oon o — >o Кесе 
هل ەن.‎ Jay pap АУ; ولعلا‎ £l оз Locks: o5 ردغ‎ узо 

fel ADAMS Jj ueaxsl o Lyan «oot QAM оо 


Tilo қама) مامز[‎ оза 


ouvert tout grand vers lui. Mais се ne sont pas (là) ceux qui sont vraiment 
chrétiens. 

Je sais aussi, en effet, que beaucoup observent ces (jeünes) exactement 
méme dans les villes, et surtout des femmes chastes, dont quelques-unes 
d'une part jeünent également tous les jours, et beaucoup d'autre part 
(jeùnent) le mercredi et le vendredi, (elles) dont rient aussi ceux d'entre les 
maris qui sont très négligents et (qui les) poussent et les ineitent à rompre 
(le jeùne). Mais, eeux qui tiennent la place (74%) de la tête sont vaincus par 
celles qui d'un côté sont des femmes, (et) qui d'un autre eóté sont cependant 
des: àmes ^ fortes, et ils leur doublent la récompense, en sorte qu'elles 
seront couronnées; et (cela), aprés avoir jeüné et aprés avoir vaincu en méme 
temps par la puissance du Christ. qui a dit : Ma puissance se complete dans 
la faiblesse', et qui réalise cela рас les faits eux-mêmes. А lui (soit) la gloire 
dans les siècles! Ainsi soit-il! 
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НОМЕШЕ XCHI' 


(СЕТТЕ UOMÉLIE) FUT PRONONCÉE LORSQUE DEVAIENT ÈTRE LUES LES LETTRES 
SYNODIQUES  (guvodtaz6c) BU PIEUX (ф:2.00:05) DiosconE, ARCHEVÈQUE DE LA 


* D 
(VILLE) D “ALEXANDRIE `. 


C'est maintenant le temps de chanter et de crier, ауес un esprit qui 
cadence bien (бш?) et qui хай chanter d'une manière spirituelle et sentir 
les (choses) divines, ces paroles du prophète David : Qui dira les hauts faits 
du Seigneur (et) fera entendre toutes ses louanges?? 

C'est. vraiment, еп effet, l'oeuvre. de la puissance du Seigneur que les 
Egyptiens viennent chez nous, que, nous-mêmes, nous allions chez les 
Egvpticus et que nous nous joignions à eux par le lien de la foi, qu'avait 
brisé Nestorius, ainsi que sa bande impure, lorsqu'elle se fut armée, avec 

і. Le fait que cette homélie suit l'homélie prononcée pour Іа commémorais-on de вай Athanase 


1°' mai), confirme que Dioscore H monta sur le tròne patriarcal d'Alexandrie au mois de mai 516. — 
2. Litt.: « Des Alexandrins n. — 3. Ps. cv, 2. 


10 


10 


x= 


10 


(A80 HOMELIE NCHI. A: 
ЈМ, уала. oo, Јо pasil “ооо )روث‎ оз دة‎ < 
SNO] Mags Loa «aot о №. Јале “озо .«oaSoiao 
,اما‎ „зэ Мә کل‎ Дало хаз. Јао злу [шю pazo 
نمدا‎ „озо Може |J Па... NS <> рә کہ اڑے‎ 
е. Naso J Мало Јел raxo 

sasas [лэ r хор) لأف‎ Јем امي‎ «209 соб. ЕҢ ҳо Јао Ji] 
eMe dee Ал» Јо оф دم‎ ох зх hasio Ју Silla ахх 
s]sexio0 М5 di» = )لل‎ -fazo ا‎ ado مد امیا.‎ е.а م‎ 
чо! — ما‎ co JNS ,مهه ,کل‎ sas] А} Мавло фео; 
у“! том. Mo] KLS ass, Jlo دەم‎ b] +>] Јаз مي‎ : орхо yil 
jas su} hasl -aail s №. zs se, Ji : کاو‎ „= JN rus, [INS مد‎ 
?J1o > ӘМ. Jis J دم‎ wo» 

“Мә hanan svao) Мав» Ji wl <> سم‎ el СЕЕ 
لل‎ hoa ol Јал „Ла. ы сене) «Мә vs X ase J, сә 
Je ..Јәәу/5 فی لادا‎ hooks, Jai „оюб оо د‎ ооу А} хаз, 


un grand nombre de persounes (z255o75v) à sa suite, contre les saintes Eglises, 
qu'elle eut. combattu inutilement contre les douze chapitres (xe2222:x) de 
Cyrille, sage dans les (questions) divines, et contre ses autres enseignements, 
et qu'elle eut divisé en deux notre unique Seigneur et Dieu Jésus-Christ, en 
ce qu'elle le définit deux natures aprés l'union. inelfable, et en conséquence 
les opérations séparées et les propriétés de celles-ci. 

Mais maintenant, d'ici à là et de là à ici, il passe et il repasse (la loi) 
quil faut que nous confessions une seule nature Emmanuel, le méme en 
vérité Dieu et homme, en dehors du changement et de l'imagination (pavrasia) 
et non pas deux natures, mais en vérité la seule nature et liypostase de Dieu 
le Verbe, laquelle s'est inearuée et s'est faite homme parfaitement. Car ce 
qui de deux, je veux dire de l'humanité et de la divinité, qui sont parfaites 
selon leur propre notion particulière, s'est réuni sans confusion eu un, com- 
ment l'appellerait-on deux, sans briser l'union méme ? 

C'est pourquoi le Christ est aussi un de deux sans scission; et, paree que 
ces (éléments) d'ou (provient) cette union ne se confondent pas, il moutre 
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° également, d'une manière qui n'est pas douteuse, que le méme est d'une part < L tot 23 


de la méme essence (о?сіх) que le Père selon la divinité (et) que le méme est 
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d'autre part encore de la méme essence (osta) que nous autres hommes selon 
l'lmmanité. Car c'est lorsqu'il est resté ce qu'il est qu'il s'est fait homme sans 
changement. 

C'est en eela que Dioscore nous approuve aujourd'hui, lui qui a геси eu 
héritage le siège évangélique du divin Mare, eu vertu d'un décret qui (vient) 
d'en haut; (cest) un homme qui, avant que nous regardions les elieveux qui 
(sonl) sur sa tète, est wn vieillard par la prudence; il a été élevé d'une part 
dans les travaux. de la vie ascétique et eu a fait la loi de sa jeunesse, et il a 
vécu d'autre. part. dans les fonctions sacrées, s'est avane par les degrés 
ecelésiastiques jusqu'à l'épiseopat, est monté sur le trône (f20vo;) qui est. de 
beaucoup le plus élevé et est la tète des sièges sacrés qui (sont) en Egypte, 
et a reçu le hàton spirituel de la dignité de souverain pasteur. Quant à ses 
dogmes (ё6урхтх) et à ses doetrines, il est supertlu d'en parler. Ce sout là. 
en effet, des ehoses qui appartiennent. en propre à la ville qui est graude et 
aime le Christ, à la (ville) d'Alexaudrie'. et à ses pasteurs. Et cela descend, 
comme un héritage paternel, aussi sur ceux qui (viennent) eusuite et ne pré- 
sente Jamais d'interruption ; ear, ehez eux, il est aussi naturel de croire d'une 
manière saine que de respirer lur. 


C'est là ee que le prophete [sate proclamait d'avance à haute voix (реу 


1. Lill.: « Des Alexandrins ». 


10 


lu 


[4917 IIOMELIE XCIII ^7 


joo оё‏ مدا [оо laS }Мзамоо „Шу, > м‏ ,بخن 
ЛЕХ 15); LM sy SLE Joalo Јл.‏ ;20 5 

JLL аллә saaa, оёх хэ Ja. оуу ое H Мы 
Мә А.М» „5 зо; аллә ho No ,حه‎ Loras JNa 
مهدا‎ Jas M Ја; ЈМ о DS yh әз DA snas оха 
Jer À] „ММ ol Ji Ne у xA) < рхо Jaala “> 
olan Sl SA Ls е! ом >к oe. јо» Ot 30 S.30 
thao کل‎ D>; انم‎ Ш сэр» وی‎ Jus مدو‎ а 

in| Шәм SS [мел Ја )Кзал оо aoo] ч”! Но Wee 


о Jo Јазла әз Јолу ро, о Jaxa -hals y JN seco < ras) 


"e 
ww 


10 


«A500 азо Мо) eu ЈМ ње; Lal ehas 5 ум, 4l 
Sota у [5 уз, «ocio sas Naso {ооу оёз уг [о Dal J, ao] 
>>. ко o| No [53022 рә „оов | Joo 


5o99via), en disant : En ce jour-la, il y aura un autel pour le Seigneur duns le 
pays des Egyptiens, et une colouue pour le Seigneur auprès de sa frontiere, et elle 
sera un signe pour toujours pour le Seigneur des armées dans le pays d Egypte. 
C'est proprement, en eflet, qu'il faut appeler «autel > cet (autel) sur lequel 
la foi orthodoxe immole la victime; (et) cette méme foi des Egyptiens en vérité, 
le prophète l'a convenablement nommée « colonne », paree que e'est ainsi 
que sur une colonne d'airain qu'elle est gravée et traece dans leurs cœurs et 
qu'elle n'est amoindrie оп effacée d'aucune facon. Pour cette raison. donc, 


l'autel des Égvptiens est l'autel du Seigneur. parce que leur foi aussi n'est 
pas variable dans le temps, mais est écrite ainsi que sur une colonne. 

Et pourquoi a-t-il ajouté : Ef (il y aura) une colonne * pour le Seigneur 
auprès de sa frontiere ? (C'est) pour montrer d'uue part par la eolonne. ainsi 
que je l'ai dit, la fixité et immobilité de la foi (des Ёсуріепя) et pour montrer 
d'autre part par се qu'il a dit : Auprès de sa frontiere, Vaecord, qui passe à 
travers tout le pavs des Écvptiens. au point de s'étendre jusqn'à ses fron- 
tières et de se terminer à la fors avec elles, comme s'il était limité par elles 


et que cette marque définie et trés particulière appartint aux lig v ptiens seuls. 


1. Isare BL NX), XIX, 19-20. 
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l. L in margine : Xas, s, — 2. |, ín margine ; Мат сопол. 


La parole du prophète montre aussi le (caractère) durable et interminable 
d'une telle possession exeellente, се qu'il a également appelé < sigue э, 
en disant : Et elle sera un signe pour toujours pour le Seigneur des armées dans le 
pays d` Egypte. 

Il prédit aussi leur union et leur association avec nous, ee dont votet que 
nous voyons maintenant la réalisation. Car il a dil : En ce jour-la, il y aura 
une route d'Egypte chez les Assyriens; les Assyriens entrerout. en Egypte et les 
Egyptiens. iront ches les Assyriens; et les Egyptiens serviront les Assyriens. ll 
nous appelle en partie Assyriens, nous tous qui sommes placés vers le lever 
dn soleil et en Orient. Mais ni les Égvptiens n'iront chez les Assyriens, ni 
les Assyriens (n'iront) chez les Égyptiens, quoique ce soit parmi les nations 
qui sont ainsi bien idolàtres (Зе: лоу) que l'Église se reerute, par la puis- 
sance du Christ qui peut tout. 

Or, nous qui sommes fidèles, allons chez les fideles. Et. lorsque uous 
nous glorifions d'une seule ville, de la métropole qui (est) en haut, de la Jéru- 
salem céleste, et lorsque nous nous ceignons du lien de la bonne entente, 
servons-nous les uus les antres d'une maniere libre, spirituelle et maitresse 
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1. L in margine : lucia. IA20opn32:. 


d'elle-même, en obéissant à la loi (véuos) apostolique, qui dit : En vous sou- 
mettant les uns aux autres dans la erainte du Christ!. Car savoie. servir ainsi 
pour le salut des frères, c'est (l'alfaire) des homines qui sont vraiment grands, 
ainsi que des liommes qui sont élevés daus la perfeetion et qui. poursuivent 
limitation du Christ. Tel était Paul, qui écrivait aux Corinthiens : En effet, bien 
que je sois libre à l'égard de tous, * mol, je me suis fait esclave pour tous, afin que 
je profile à un grand nombre?. Notre Sauveur aussi disait cela dans les Evangiles 
(Еоаүүғма) : Celui qui. veut ёре le premier parmi vous, qu'il soit pour vous un 
esclave, de mème que le Fils de l'honune aussi est venu, non pour étre servi, 
mais pour servir et pour donner sa vie pour la rédemption de beaucoup. C'est de 
la sorte qu'Isaie également a prophétisé que les Égyptiens serviront les 
Assyriens, lorsque, par toute parole eonlorme à la foi, à lorthodoxie et 
à la Loi, ils nous donnent pleiue assurance et nous approuvent, qu'ils peuseut 
et disent les mêmes choses (que uous) et qu'ils combattent pour la méme 
espérance. 

Lors donc que vous avez été préparés d'avanee par ees paroles mesurées 


et peu nombreuses, en recevaul dans les oreilles de votre ceur, avec tout 
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éloge (04), les dogmes (óoyuzzz) exempts d'altération qui (viennent) de la 
colonne des Egyptiens, gloriliez avee nous le Pére, le Fils, qui cette Clup) 
iet) qui s'est inearné pour nous, et le Saint-Esprit, parce qu'en. vérité la 
Trinité est Trinité, bien que cet un de la Trinité, le Verbe qui (vient) du Pere, 
хе soit incarné, eu dehors du péché, dans la chair, qui (est) de nous (et) qui 
possède une ате intelligente; car il est resté, méme ainsi, un seul Fils, alors 
qu'il est glorifié avee le Реге et le Saint-Esprit, ainsi qu'avant les siècles, 
de méme maintenant et toujours et dans les siéeles des siècles. Ainsi soit-il! 
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HOMELIE XCIV 


А CEUX QUI EURENT DES DOUTES, А LA LECTURE DU COMMENCEMENT DE L Ë VANGILE 
(Egzyygasv) DE MATTHIEU, SUR LA GÉNEALOGIE (yevexhoyix) ET LA GÉNÉRATION 
SELON LA CHAIR DE NOTRE-SEIGNEUR, NOTRE DIEU ET NOTRE SAUVEUR Jésus- 


CHRIST. 


Lorsque, ce dimanche passé, le commencement de l'Evangile ( E92 £A 0v) 
de Matthieu vous a été lu, non pas en son temps d'une part — vous, en effet, 
vous savez que la féte de la divine Épiphanie et de Ia naissance selon la chair 
de notre Sauveur est éloignée — cependant a été lu d'autre part — parce 

10 que tout également est réservé et placé pour le temps qu'il [aut et que les 
leetures qui conviennent aussi sont adaptées et préparées et pour les fêtes 
et pour les autres circonstances par les Pères et раг ceux qui ont gouverné 
les Églises — quelques-uns d'un cóté ` parmi ceux qui avaient entendu, 
lorsqu'ils furent venus chez moi, disaieut aprés cela : « Quel profit (y a-t-il) 


5 à ce que nous entendions : Un tel a engendré un tel, et un tel (a engendré) 
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un tel, que nous nous fatiguions nos oreilles par le grand nombre de tous 
ces noms et que nous remuions nos doigts pour (laire) le total des personnes 
(трбсотоу), sans recevoir en nous-mêmes aucun profit spirituel? » Quelques- 
uns d'un autre côté écoutèrent et examinérent (très) bien et trés subtilement, 
ils curent des doutes sur dilférents (points), quoiqu'ils solent instruits, (et) 
ils m'adressérent leurs questions relatives à ces (doutes) comme (des objec- 
tions) qui (ont) de la foree. Parce qu'en vérité jai répondu à ceux-ci, selon 
la mesure de la loree que possède ma petitesse, j'ai pensé qu'il convient que 
ce qui a été dit en particulier, je le présente pour le 9ngós:ov, c'est-à-dire 
le еошшип, devant. vous tous, afin que vous lentendiez, avee попе mise en 
œuvre et un examen très solgniés. 

Il faut donc savoir clairement que les Evangélistes (Еоаүүғ\от/;), ou 
plutót. (ау 92) l'Esprit qui parlait eu eux, avaient soin et faisaient qu'on 
сео au Christ par ce qui était écrit et que personne ne doutàt à son sujet 
ni qu'il était Dieu par nature ni que selon l'économie le méme était homme 
véritablement, en dehors de tout changement, mutation et illusion. C'est 
pourquoi, celui-ci d'une part disait : Au commencement était le Verbe, et le Verbe 
étail auprès de Dieu, et le Verbe était Dieu‘: et : Le Verbe s'est fait chair, et ila 


1. Jean, p 1. 
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1. L 55. — 2, L in margine : eye. 


habité parmi nous ; celui-là d'autre part. écrivait comme il convient : Livre 
de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abrahaim? ; alin que nous 


apprenions et que le méme n'est pas сотріё dans les familles — car il est 
écrit : Qui racontera sa génération”? — ou plutòt (роу д2) qu'il est avant 


les siècles et égal au point de vue de l'éteruité ап Père lui-mème, et aussi 
> 3 
quil est compté dans les familles selon la ehair, parce qu'en vérité, lorsqu'il 
est resté Dien, le même s'est fait homme sans changement à la fin des temps. 
C'est pourquoi (il v a) également la mention des anciens pères, le récit 
Ó v o 
» 1 . : . | NOM - 
et l'observation des temps et des autres (circonstances) qui sont en vérité 
propres aux hommes, afin que, par tout (cela), (Matthieu) moutràt. vraiment 
3e з. a H А : = t | 
qu'il a participe à (notre) génération et à notre nature. Car si, alors que cela 
est écrit, quelques-uns disent qu'il est apparu en illusion. et en imagination 
(gxvsacía) plutôt qu'il s'est fait homme véritablement, que ne feraient-ils pas, 
si rien de tel n'était écrit? 
C'est pour cette cause, en effet, que, dans cette généalogie (yevsahoytz), 
l'Évangéliste (Е5аууастіс) a mentionné, au sujet de quelques personnes 
(п05сотоу), aussi les commerces charnels qui ne * conviennent pas et qui sont 


en dehors de la Loi (удио), lorsqu'il a écrit soigneusement et volontairement : 


1. Jean, 1, lf. — 2. Matlh., 1, 1. — 3. Isaie, LII, 8. 
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L. Lin margine : Ф. 


(ED) Juda а engendré Phares et. Zara de Thamar’; et: (Et) David a engendré 
Salomon de celle d'Urie?, (femmes) auxquelles ils s'étaient unis par fornication 
et par adultëre, pour révéler que c 'est notre nature qui a péché, est tombée, 
s'est révoltée et s'est préeipitée dans les désirs qui ne conviennent pas, que 
le Christ est venu. guérir, afin que, lorsque celle-ci fuyait, il l'attrapàt, et, 
lorsqu'elle s'élancerait. et dans sa révolte courrait au loin, il la retint, 
l'arrétàt, la lit revenir et Ini interdit le chemin qui (mène) vers le bas. C'est, 
en elTet, ce que montre ce qui a été dit par l'Apótre à son sujet : Car ce ne 
sont pas les anges qu'il saisit, mais Cest la postérité d' Abraham qu'il saisit; d'ou 
il faut qu'en tout il ressemble « ses freres". 

Le Christ a done pris sur lui la parenté de cette nature, de cette (nature) 
qui а forniqué, pour la purifier, de cette (nature) qui a élé malade, pour 
la gnérir, de cette (nature) qui est tombée, pour la relever. Et c'est en vérité 
d'une. maniere eondeseendante et charitable (90:v0g6z0;). cependaut. aussi 
d'une manière qui convient ainsi à Dieu (60722795), qu 'il s'est uni, en effet; à 
la chair qui est de la même essence (six) que nous (et) qui possède nne Ame 
intelligente, sans péché, alors qu'intervenaient la virginité, la coneeptiou 


ainsi que la gestation qui (viennent) du Saint- sprit. la naissance qui n'a 


I. МаН. 1. 3. — 2. Маць. t, 6. — 3. Hébr., п. 16-17. 
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pas connu le mariage et l'union charnelle et a respecté d'une manière ineffable 
le sceau de la pureté virginale. 

D'un côté, l'Évaugéliste (E)«yysco76;) ridieulise et dévoile les passions 
de notre race (yévos), (ses) déshonneurs et (ses) maladies, auxquelles le Verbe 
de Dieu est descendu, à cause de sa miséricorde, afin de gloritier surtout 
sa charité (oavü;ozíx) et son élévation à la fois — саг ceci пе cause absolu- 
ment aucun tort au médecin, (à savoir) qu'il s'abaisse avec ceux qui sont 
malades — et, lorsqu'il lui fallait dire : « David a engendré Salomon de Betli- 
sabée > — c'est ce nom, en effet, que portait la femme elle-mème — en ridi- 
culisant, pour ainsi dire, l'adultére méme, il s'écria clairement : (David и 
engendré Salomon) de celle d'Urie', en montrant que le Christ, qui par: généra- 
tion. descend d'une telle race (vévog), а pris nos [faiblesses el a porté. nos 
maladies?, ainsi qu'a dit quelque part l'un des prophètes. 

D'un autre. côté, ceux dont les pensées sont pour l'illuston manichéenne 
athée d'Eutvehés et pour le manque d'intelligence (vx). d'Apollinaire 
rougissent de l'incarnation et de l'inhumanation parfaite, eu ayant honte, 
à ce qu'il semble, de notre salut véritable, et ils croient * que le péché souille 


notre Sauveur; et cela, bien que се soit eu dehors du péché qu'il soit descendu 


I. Matth.. r, 6. — 2. Isaie, LIII, ^. 
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à cet anéantissement et ait pris la forme de serviteur ' et (фа) se soit fait homme 
pour détruire la puissance du péché. De toute nécessité, en effet, où il y i 
Dieu, le péché est loin de là; (et), lorsqu'il est loin, qu'est ce qui est 
capable de souiller encore et de salir? Car il n v a aucune autre saleté, si ce 
n'est la tache du péché. 

C'est pourquoi, ceux qui ont été eux-mêmes les témoins oculaires et les 
ministres du Verbe? ont préché librement (zaggactx) la gouéalogte (үғуводоүба) 
de Jésus selon la chair, sans rien cacher de ce qui semble étre déshouorant 
et en nous instruisant et en nous apprenant en тете temps à ue pas tourner 
nos regards vers le bas et à ne pas rongir, parce que nos premiers péres 
ċtaient méprisables, et поп plus, parce qu'ils étaient dignes de louanges, à 
nous Clever au contraire et à dire : < Моп grand-père ċtait martyr; (et) 
шоп pere occupait la premiere situation dans les (fonetious) sacrées et parmi 
les évéques ; (et) ma mère s'adonnait à la vie ascétique el c'est compléte- 
meut qu'elle était chrétienne. > On dira, en effet, ct trés justement, à celui 
qui est tel : < Montre-moi, ò excellent, que, toi-même, tu marches sur 
les traces de tes premiers pères, et j'aurai beauconp de vénération pour tot. 
qui n'as pas lait mentir la perfection de tes pères et la religion (esce) de 
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ta raee (yévog). Mais, si tu te portes vers la voie opposée, je m'étonne, en 
dehors de (ton) manque d'intelligence (уха) et de (ta) grande stupidité, que 
tu oublies que tu apportes contre toi-même la religion (sss) de ceux qui 
tont engendre, non pas afin que tu sois loué, mais afin que tu sols repris 
de ne pas avoir envié ce bon exemple domestique. > 

C'est pourquoi, aux Juifs aussi qui levaieut le front et, еп plus de 
beaucoup d'orgueil, disaient ауес jactance : Nous sommes (а postérité 
d'Abraham', le Christ répondait : Si vous étiez enfants d'Abraham, vous feries 
les euvres d'Abralam?. (Et) encore avant lui, Jean-Baptiste, coupant court à 
cette haute opinion, disait : Et ne vous imaginez pas de dire en vous-mêmes : 
Nous avons Abraham pour père? Mais, de méme que, pour les Juifs, la perfec- 
tion ^ de leurs premiers pères n'a été d'aucun profit, lorsqu'ils n'ont pas 
reçu l'Evangile (Eozyyduov), de même, à ceux qui ont eru parmi les nations, 
l'idolàtrie (845:32:5ov(z) ancestrale n'a causé aucun tort, lorsqu'ils ont couru 
auprès du Christ, ou plutót (uz222ov 32) elle a montré également qu'ils étaient 
trés bien éprouvés et elle les a faits enfants d'Abraham, en sorte que Paul 
aussi, adressant la parole méme aux Juifs, dit : Vous savez done que ceur qui 


(le sont) par la foi, ceux-là sont enfants TC Abraham’. H nous faut done nous 


l. Jean. vii], 33. — 9. Jean, УШ, 39. — 3. Matth., rn, 9. — f. Gal., rr, 7. 
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1. L in margine г «ease. 


confier en uos propres bonnes actions et ue pas nous revêtir des vertus des 
autres, alors que nous sommes nus de tout bien. Car ce qui rend de la 


. 


même race (yévoz) que les hommes religieux (52:572), c'est la ressemblance 


5 
de la maniere (de vivre), et nou pas la communauté du sang. 

« Mais, disent-ils, pourquoi (Matthieu) a-t-il dit : Jésus-Christ, fils de 
David, fils d'Abraham?, alors qu'il fallait qu Abraham fùt à la première place. 
comme celui qui est plus àgé selon le temps? Quelle est donc la raison 
(de cela)? » Un grand honneur prévalait chez les Juifs. pour le prophète 
David, comme pour celui qui le premier, pour ainsi dire, règna sur Jéru- 
salem, (qui) est un homme pieux (6250825) et qui а recu la promesse que 
ce serait de sa postérité que se lèverait le Christ, parce que dans les psaumes 
aussi on chantail : 4 cause de Darid. ton sereiteur, tu ne detourneras рах la 
[тсе (прототох) de ton. Christ; et : Le Seigneur a Jure à David la vérite, et il ne 
lui refusera. pas (son serment), (d savoir) que Cest yun) des fruits de tes entrailles 
que je mettrai sur ton trone”. 

Et (il y ахай) beaucoup. d'autres (paroles) semblables qui avaient. été 


dites par différents prophètes, au. point que, méme après la mort de David, 
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ils désignaient d'avanee par son propre nom celui qui vient, celui qui est 
le Christ, telle qu'est la (parole) d'Ezéchiel : Et j'établira? sur eur un seul 


pasteur, qui les fera. patre, David, mon serviteur; il les fera paitre, il leur 


donnera. du repos et il sera leur pasteur.. Et moi, le Seigneur, je serai Dieu pour 


eur, et mon sereiteur. David (seru) prince au milieu d'eur!. Tel est aussi се 
qui a été dit par Jérémie par maniere de prophétie : Voici, des jours viennent, 
dit le Seigneur, et je susciterai à David un germe? juste; il régnera en roi juste. 
il se montrera sage et il exercera le jugement et la justice sur la terre”. 

Et on pouvait compter un grand nombre de (paroles) qui ressemblent 
à celles-là * et qui sont très claires, parce que, chez les Juils, (l'opinion) 
prévalait d'une maniére ferme que ce serait de la postérite de David que vien- 
drait le Christ. C'est pourquoi, l'Evangéliste (їзжүү мєт) Jean aussi а éerit 
que ees (paroles) étaient dites et échangées par les Juifs, alors qu'ils ue 
croyaient pas et qu'ils étaient aveugles par rapport à la lumière de la 
vérité : Est-ce de la Galilée que vient le Christ? N'est-ce рах UEcriture qui a dit 
que cest de la postérité de David et du village de Bethléem, où était David, que 
rient le Christ? En vérité, en effel, la méme promesse avail été faite aussi. 
avant David, à Abraham — car il lui avait été dit également : Cest dans 


1. Ezėch.. xxxiv, 23-24. — 2. Lill. : « Un lever». — 3. Jér, XXIII, 5. — 5. Jean, VIL 41-52. 
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ta postérité que seront. benies toutes les nations! — cependant ce n'était. pas 
d'une manière aussi claire ni par des (paroles) aussi nombreuses. 

C'est donc à cause de ces (paroles) qui (étaient) plus nombreuses et qui 
(étaient) plus récentes que prévalail une opinion précoucue, eu égard à 
laquelle l'Évangéliste (EXzyy2s57£2), s'y étant conforme dans sa pensée, com- 
menca par David, alors que, par ce qui est confessé et chanté par tout le 
monde, il voulait saisir l'auditeur, pour (obtenir) sou approbation sans dis- 
cussion, l'élever iet) le faire monter ainsi jusqu'à Abraham et, par ce qui 
est évident, confirmer également ee qui était ancien et était caché tranquil- 


10 


lement n'importe comment. C'est, en elfet, aux Hébreux les premiers égale- 10 


ment, à ce qu'on dit, que, dans leur langue, Matthieu a donné son хапае 
(E3zyy£:0v), outre que, à cause de la vérité encore, non seulement ceux qui 
ont écrit l'Evangile (Кбхүүг моу), mais aussi ceux qui l'ont annoncé et preehé, 
avaient dessein d'élever et de faire monter jusqu'aux Livres divins ceux qui 
(les) entendaient et de conlirmer leur parole par ce qui avait été écrit et dit 
d'avanee par manière de prophétie au sujet du Christ. 


C'est pourquoi, en elfet, lorsque Matthieu eut. compté les familles de 
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toute facon (ci3o:) isolément et ehaque homme isolément, en résumant encore 
d'une maniere générale et en bloc, ainsi que dans un sommaire (zegXaztov), il 
écrivait : Depuis Abraham jusqu'à David. quatorze familles, et depuis David 
jusqu'à l'eril de Babylone quatorze familles, et depuis l'evil de Babylone jusqu'au 
Christ quatorze familles', afin que, en divisant les familles en des septaines 
doubles — car ce nombre 1^ est une septaine double — il fit inention des 
paroles mêmes du prophete Daniel, qui divise les temps eux-mémes eu 
septaines d'années, d'une manière diflieile à comprendre et comme est seul 

à (le) savoir celui qui a fait la révélation et a eu la vision, et qui prédit la 
venue du Christ et tout ce qui doit (arriver), * et (afin qu il montrát, par la «1, rji »o5 
parenté et la similitude des paroles, que celui qu'il annonce lui-même à ceux " m 
qui (Pjentendent n'est pas un Christ autre que celui-là, (à savoir) celni que 
prédisaient les prophètes eux-méines. 

« Mais, disent-ils, comment, alors que c'est de Іа Mère de Dieu, la 
Vierge, qu'est né notre Sauveur le Christ, ces l:vangélistes (ї»хүү мет; 
compteut-ils Joseph dans les familles, еп oubliant plutót («3332») la naissance 
admirable et Ја mère qui n'est pas mariée et en montrant, méme saus le 
vouloir, que Jésus lui-méme est né du commerce eharnel du mariage? » 
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1. Matih., 1. 17. 
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Cela, en effet, on peut entendre les païens Je dire, lorsqu'ils se rient et se 
moquent du grand mystère lui-méme. Pour moi, j'ai entendu également 
l'un de ceux dont les pensées sont pour l'imagination (gxvzacíz), (qui) était 
ivre et stupide du fait des (opinions) d'Eutyches et qui errait et vagabondait 
dans l'erreur, dire : « C'est pour eeci que la Vierge n'est pas comptée daus 
les familles, mais que Joseph (est compté), c'est pour qu'il soit montré. par 
là que cette гасе (yévoz) n'est propre ou ne convient nullement à notre Sauveur 
le Christ. On dit d'une part que c'est d'Abraham et de David qu'il. descend 
par génération, et que d'autre. part ce n'est pas (cela). Et c'est inutilement, 
pour parler simplement, et selon l'illusion que ceux qui ont écrit ont bavarde 
et divagué. » 

Illusion, en effet, à ce qu'il semble, est pour eux également la vérité 
des Livres sacrés. Je passe sous silence les blasphémes des partisans de 
Nestorius, qui d'une part s'opposent à cenx-là et rivalisent d'un zèle 
opposé, (et qui) d'autre part en arrivent au bavardage (czoy.xgyix) impur des 
paiens, parce qu'en vérité, moi-inéme, je les ai aussi entendus, lorsque 
bien des fois Гаї été aux prises ауес eux, alors qu'ils élaient enragés sans 
retenue. lls veulent que le Christ passe pour être né aussi de l'union. de 
l'homme et de la femme, alin qu'ils Pamènent à l'humanité pure et simple 


seulement et qu'ils le montrent nn homine revêtu de Dieu, et non pas Dieu 
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x qui (est) par nature, lequel pour nous s'est fait homme sans changement сї 
selon l'économie à la fois et véritablement. Mais, en disant à eeux-là 
| « Portez-vous bien! » et en rejetant leurs vains propos (атоосу), lesquels 


(sont) inintelligibles — car l'insensé dira des choses insensées et son ceur 
5 pensera des choses vaines!, dit la parole d'un prophète — nous dirons ce qui 


(reléve) de la vérité. 

Le Livre divin a coutume ` de faire les génealogies (yevexioyíx), non pas par * L fol. 205 
| les femmes, mais par les hommes, et de les faire descendre par génération. ` ^ 
| depuis les pères jusqu'aux enfants males, et de ne pas établir le compte 
| 10 des races (yá) par les femmes et les mères ni de renvoyer aux femmes, 
| comme si les femmes pouvaient passer pour ètre comptées à la première 
| place (т25:;) dans les familles. Car c'est à la dernière place (722:;), à la suite et en 
| compagnie parfois, que, elles aussi, elles sont comptées dans les familles en 

même temps que les hommes; par exemple, lorsque Moise et Aaron étaient 
i5 comptés dans les familles, Marie, leur sœur, а été aussi comptée en méme 
temps qu'eux. C'est done pour suivre l'usage du Livre que l'Évangéliste 
(Кбхүү мөт) а fait descendre jusqu'à Joseph, et non pas jusqu'à la Vierge, 

le récit de la génération dela race (yévog). ` 
«Еб, diras-tu, comment la généalogie (yevexzxoyiz) se trouvera-t-elle alors 


1. Isaie, XXXII 6. 
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convenir au Christ, qui n'a pas existé par Joseph? Car, ou bien tu aceorderas 
en conséquence qu'il est fils de Joseph; ou bien, si cela n'est pas, il sera de 
toute nécessité étranger à cette généalogie (ysvexsoyix). > Mais le raisonne- 
ment est évident pour ceux qui sont versés et savants dans les Ecritures 
inspirées par Dicu. 

Il y avait, en elTet, un commandement de la Loi, qui a été donné par 
Moïse et se trouvait dans le livre des Nombres, lequel ordounait qu'il ne 
serait pas permis à quelqu'un, lorsqu'il est d'une autre tribu, d'épouser une 
femme en vue du mariage d'une autre tribu, mais de tonte nécessité de la 
méme (tribu), alin que l'héritage de la terre, qui était échu à chaque tribu, ne 
passát pas aussi à une autre tribu à loccasion des mariages. Les paroles 
du commandement divin ont (leur teneur) ainsi : Les enfants d'Israël s'atta- 
eheront chacun à lléritage de la tribu de son pere. Et toute fille qui exerce, comme 
proche parente, un droit sur un heritage dans les tribus des enfants. dIsrael sera 
la femme de Pun de eeur qui (fout. purtie) des familles (de la tribu) de son pere, 
afin que les enfants Israel evercent, comme proches parents, un droit chacun 
sur son héritage paternel et que Üheéritage ne retourne pas d'une tribu à une autre 
tribu. Mais les tribus des enfants Israël sattacheront a leur heritage, chacun 
dans sa tribu '. 


1. Nombres (ХХ). XXXVI, 7-9. 


10 


10 


15 


10 


ә 


10 


509 HOMELIE XCIV. 65 
sada) Је, ` Loa, Jiad P “Эда. ol Dee Le “Мә 

Wl» Joo jan? ser e 12 S ol оз ol Gea TN ots Joa 
Joa М.у `a. No, y p09) JNapso JNa о> : hoe عدا‎ «200 
احا‎ .ЈММЬу да> Lasy lasaso [K ss otis э ош دعه‌داا..‎ 
sona Joal je وغدل‎ LaNa . o2, „м JNa ودا‎ Mas 
3, M Joons LaNa, > S ‘Liao Luando „м! ولل رفحل‎ шо; „м 
JN SN S ©” зо) Jipa aias Pra До Jsa دم‎ [Rs LaNasa р 
хз К.) ЛАК... ое а: №) — ca lani lasa.so |N sia, ois ea oy 
ot х] < muses әз olo NLN: Noas hl pL, aol verso 
Јо № <> Nolo sal fons TN دبای‎ мез оё №5 haD 
07) ahaa q% Эра, лааз оз haD Jay, JNS oN Јам ..Јәҝх 
oaa «olo J-> vrlo „joa pa} Joa وماحم‎ оёз Lala ol Jio Ns Aso 
aaa Јо [зо که‎ “Мә Jio № Laaa узо J>; Joou ior мав. 


TAS )Мы„> зы со LS о awa, o] «2? اف‎ ooo uaaa? eon 


4 

C'est à cause de cette loi (véuos) que Joseph également, alors qu'il était un 
observateur des commandements * de Dieu — ear c'est cela qu'a indiqué 
aussi l'Évangéliste (Кауугдистаз), lorsqu'il a dit : Cétait un homme та 
et qu'il descendait par génératiou de la tribu de Juda et de la maison et de la 
famille de David?, ainsi qu'il est écrit, a épousé la Vierge de la meme tribu et 
de la méme гасе (ġuoyévsa), en sorte qu'en vérité sa propre généalogie (ysvsz- 
tx) fùt la généalogie (yevex»ofíx) de Marie, de qui sans ѕетепее est né le 
Christ, qu'ainsi tùt gardè aussi l'usage du Livre, qui ne compte pas les 
femmes par écrit, et que par là la vérité ne fùt blessée en rien. (Et) que la 
Vierge elle-mème fùt de la mème famille et de la mème race (óuoyévax) que 
Joseph, (eela) а été clairement montré, surtout d'une part par ce qui a été 
dit; et c'est aussi en propres termes d'autre part que le Livre saeré dit cette 
méme ehose. Lue, en effet, a беги : Gabriel fut envoyé de la part de Dieu 
auprès d'une Vierge fiancée à un homme, dont le nom iétait) Joseph, de la maisou 
de David?. C'est pourquoi, aussi lange, qui annonçait, disait : Et tu enfanteras 
un fils, et tu appelleras son пот Jésus. Celui-là sera grand et sera appelé le Fils 
du Très-Haut. Et le Seigneur Dieu lui dounera le trône de David, son Dore Et 
encore : (Et) Joseph aussi monta de la Galilée, de la ville de Nazareth, en Judee. 


Май: 7, 19. — 2. Luc, и, 4. — 3. Luc, 1, 26-27. — *. Luc, I, 31-33. 
PATH. OR. — T. XXV. — r. 1. 
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dans la ville de David, qui en vérité s'appelle Bethléem, parce qu'il etait de [a 
maison et de la famille de David, afin qu'il fùt inserit avec Marie, la femme qui 
lui. était fiancée, laquelle était euceinte'. Et ú n'a pas dit : < H monta avec 
Marie », afin. qu'il ne semblàt pas que се füt à cause du méme «domicile 
qu'elle était montée avec lui; mais il a dit : Afin qu'il fut. inserit ave? Marie. 
(Et) il ne serait pas (l'objet) d'une seule et méme inseription, s'il n'était pas 
aussi et d'une méme égalité de race (ógoyévax) et (d'une шеше) maison et 
(d'une méme) ville. (Bt) le Livre a coutume d'appeler « famille > l'égalité de 
race (óuoyévsz). Chaque tribu aussi, en elfet, était encore divisée eu familles 
et en égalités de races (óuoyévsx), comme il est connu par le livre. des 
Nombres. Car il est écrit en ees termes : Ht ce furent les enfants de Ruben, 
premier-né d'Israël, selon leurs éqalités de races, selon leurs familles, selon les 
* Lol зов maisons de leurs ` peres, selon le nombre de leurs noms, selon leurs tribus?. Vt 
"^ Josué, fils de Noun, a aussi écrit en ees termes : Tous, vous vous réunirez le 
matin selon vos tribus; et voici, la tribu qui sera montrée par le Seigneur, on la 
présentera. par familles; et la famille que montrera le Seigneur, on la présentera 


par maisons: et la maison que montrera le Seigneur, on la presentera par hommes". 


|. lue. Yr, 5-9. — 2: buc КОШЕ 3. Nombres (LXX), r, 20. — ^4. Josué, vir, 15. 
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Mais quelqu'un dira : « Ceci méme me trouble, (à savoir) que j'entends : 
L'homme de Маге", et encore : Marie, ta femme?. Car ces noms indiquent le 
mariage et l'union charnelle. » Mais ici encore nous apporterons pour réponse 
le Livre divin, qui a eoutume d'appeler < homme > le fiancé et de la méme 
manière < femme » la fiancée. Ceci, en eflet, est écrit dans le Deutéronomo 
(Asucsgowiuiov) : Et, Sùl y a une jeune fille vierge qui est fiancée d un homme et 
qu'un homme qui Га trouvée dans une ville couche avec elle, fais-les sortir tous les 
deu Pres de la porte de cette. ville; et qu'ils soient lapidés tous les denx et qu ils 
meurent, cette jeune fille, parce qu'elle wa pas erié dans la ville, et cet homme, 
parce qu'il a humilié la femme de son prochain?. Vois comment il a dit que 
cette jeune fille vierge est fiancée, non pas à un fiancé, mais à un homme, 
et (comment) 1 а ordonné que celui qni Га déshonorée soit lapidé, parce 
qu'il a humilié, dit-il, la femme de son prochain? Et (cela), bien qu'elle ne 


fût pas venue en même temps que lui jusqu’au mariage — car elle était 
fiancée — mais c'est l'habitude d'appeler « femme » la fiancée et < homme > 


le fiancé. 
Cependant ee n'est pas en dehors du Saint-Esprit que l Evangéliste 


(Ёбхүү мєт) a nommé ici et Joseph < homme > et aussi Marie < sa femme >; 


1. Malth., r. 16. — 2, Matth.. г, 20. — 3. Deul., ххи, 23-24. 
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et (cela), bien qu'il dise les noms qui sont habituels au Livre et bien qu'il traite 

des faits eux-meuies intentionnellement. Ceci méme, en effet, était. dispose 

par celui qui s'est fait homme pour notre salut, (à savoir) que le caractere 
admirable de (sa) uaissanec fùt caché. C'est pourquoi, ce n'est pas поп plus 
immédiatement aprés le début des fiançailles qu'avait lieu la conception qui 
(vient) du Saint-Esprit — et sinon, c'était de toute nécessité que le fait serait 
évident ct connu — mais c'est ensuite au temps méme du lit nuptial. C'est 
pourquoi, еп elfet, il a dit : Avant qu'ils se fussent unis charnellement, elle se 
trouva enceinte du Saint-Esprit! ; comme s'il disait : « Pen s'en serait-il fallu 

* (1,206 ° qu'ils ne se fussent même unis charnellement, si le miracle n'avait. pas 
tb  devanceé le commerce charnel. > Et de la sorte Joseph devenait, поп pas un 
époux, mais le ministre de l'économie et des mystères ineffables, et 1l enten- 

dait : Ne crains pas de prendre Martie (comme) ta femme; car ce qui est né en elle 

est du Saint-Esprit”; en sorte que, lorsqu'une grande partie dn temps de la 
gestation se fut passée chez lui, ce qui пайга passàt pour ètre (Те fait) de 
l'union charnelle, et non pas du Saint-Esprit. C'est pourquoi, elle aussi, 

elle à été nommée sa femme et, lui aussi, (il a été nommé) son homme. Et 
sinou, il n'a pas été avec elle sous le rapport de l'uniou du mariage. Car 


1 Matth., т, 18, — 2. Mallh., т, 20. 
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comment oserait-il cela après la conception divine? Je ne dis раз: Lorsqu'il 
était juste! ; mais, füt-il même quelqu'uu de trés imple et de (trés) inique, 
(je dis) : Lorsqu'il était arrété et troublé à cause d'une (grande) [rayeur et 
d'une grande crainte, pour imaginer seulement (cela), bien loin en vérité 
aussi de le faire. Lue en a témoigué, (lui) qui a écrit clairement : Avec Marie, 
qui lui est fiancée, laquelle est enceinte?. Et comment celle qui est enceinte était- 
elle fiancée? Parece que ce west pas de lui qu'(est) la conception, mais du 
Saint-Esprit. (Et) le méme Evangéliste (E2zyyskisz(s) encore a écrit : Et Jésus 
(фай comme celui qui commençait la trentième année, et il était, a ce qu'il paraissait, 
fils de Joseph ?. 

Mais, cependant, il y avait un besoin à ce que cela тете parüt (ainsi). 
Car si, dés le commencement, les Juifs, qui étaient des meurtriers à l'égard de 
tout sang religieux (sss), avaient counu la virginité et la conception qui 
(est) du Saint-Esprit, de toute nécessité ils auraient tué la Vierge elle-même 
et ils auraient fait beaucoup de maux. Et de cela il existe un exemple présent, 
parce que e'est par les miracles que, comme ceux qui combattaient contre 


Dieu (Osou.Z7 oq), ils étaient particulièrement poussés et excitės au meurtre 


1. Matih.. 1, 19. — 2. Luc. и, 5. — 3. Luc, 111, 23. 
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impur (wa:oavia). Hs imaginaient, en elfet, de tuer Lazare, parce qu'en vérité 
ils avaient vu avec étonnement qu'il était ressuscité des morts par Jésus. Et 
cela, Jean le Théologien le dit en ees termes : (Et) ` les princes des prêlres 
eux-mêmes imaginèrent de tuer aussi Lazare lui-même, parce. que beaucoup 
parmi les Juifs s'en allaient à cause de lui et croyaient en Jésus lui-même". 

Et nous trouvons que la Mère de Dieu elle-même, la Vierge, était disposée 
dans son esprit et en usait (ainsi) sous le rapport de l'économie; et cela, 
bien qu'elle sút plus que tous les hommes, autant qu'il est possible, le graud 
mystère qui s'était accompli en elle. Et elle disait à Jésus, alors qu'il était 
tout jeune selon la chair : Mon fils, pourquoi as-tu agi. avec nous de la sorte? 
Voici, ton père et moi, alors que nous étions dans l'angoisse, nous te cherchions?. 

Ne sois douc pas étonné, en entendant : Joseph, Phomme de la Vierge. 
aprés que tu as appris la profondeur de l'économie. Caril y avait un but, à 
ce que la virginité et le caractère admirable de Ia naissance fussent cachés, 
non seulement aux Juils, mais encore au Calomnuiatenr, leur реге, qui d'une 
part est jaloux de notre salut et qui d'autre part а ignoré la réalité de сех 
(faits) et que c'étaient les semences de salnt de tout le monde. Ignace revétu 
de Dieu, lorqu'il envoyait (une lettre) aux Ephésiens, éerivait. également 


1. Jean, хп, 1011. — 2. I uem 
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cela, en ces termes: < La virginité de Marie а été cachée au prince (жруоу) 
de ce monde, et son enfantement également, et de la méme manière la mort 
du Seigneur aussi; (ce sont) trois mystères éclatants', qui en vérité se sont 
opérés dans le silence de Dieu*. » 

Avez-vous considéré, en entendant ces (paroles), comment j'ai été enlacé 
par les prises de mains des adversaires, lesquelles passaient pour être 
inévitables? Est-ce qu'on peut voir quelque chose de semblable en ce qui 
concerne la poussiére(?) des jeux Olympiques ?? Est-ce que j'ai eu peur de me 
méler ауес ceux qui engagent la lutte? Est-ce que, lorsqu'une fois j'ai placé 
(mes) mains en face de (leurs) mains, j'ai lancé un coup de pied contre le 
combattant adverse en dehors de la loi (удио) de l'athlétisme? Est-ce que. 
lorsque j'engageais la lutte, j'ai tenté de venir en dehors des poteaux placés 
en cercle? Est-ce qu'une sophistique extérieure de lutteurs forcés et sup- 
pliants m'a atteint et a-t-elle brisé et anéanti les assauts des luttes des 
objections? Est-ce qu'il s'est levé de là quelque agitation ou poussiére(?) ou 
trouble? N'ai-je pas recu tout cela tranquillement et paisiblement et n'y 
ai-je pas apporté des solutions selon la Loi et à l'aide des Livres de l'Esprit? 


1. Litl. : < Trois mysteres de eri x. — 2. P. G., t. V. coL 660. Celle citation n'a pas сіе relevee par 
Cureton ni par Lightfoot dans l'édition des œuvres de saint Ignace. — 3. Les jeux Olympiques eurent 
lieu à Anlioche en 516, aux mois de juillet et d'aoül. 
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*TLtul.2 ° Les exercices de ee genre aussi, en elTet. sont vraiment une lutte, qui 
i presente d'une. part. des énigmes et des objections (2vzíszz5:5) de la part 
des païens, de la part des Juifs et de la part des hérétiques (xigerxo) — 
lorsque le Calomniateur et les démons produisent eu ceux-là mêmes le fiel et 
la persuasion de la controverse — et) qui comporte d'autre part une solution, 
non pas par suite. d'une habileté, mais par suite d'une opération qui (vient) 
d'en haut et d'un don et par suite de la richesse de la vérité simple, laquelle, 
à cause de l'abondance des preuves, wa pas besoin de тизе et de variété. 
А ce sujet anssi Paul dira : Nous n'avons pas de lutte contre le sang et la 
chair, mais contre les principautés, contre les puissances, contre les princes du 
monde de ténèbres de ce siecle, contre les esprits méchants!. Le Christ voit. ce 
combat (хубу), (ainsi que) les anges, les archanges, toutes les armées des 
cienx et les esprits des justes et de ceux qui se sont conduits saintement. 
Tous d'une part regardent en haut et vers le haut, (et) pas пи seul d'autre part 
ne (regarde) vers la terre, ni l'auteur du combat (усу), ni ceux qui voient le 
combat. (Zvóv), ni eelui qui le livre. 
En effet, dans cette lutte sensible d'une part de ceux qui s'exercent selon 
le corps, méme l'huile dont nous voyons s'oindre ceux qui combattent à 
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ses raisons (d'être) dans l'olivier et daus la terre; cest pourquoi ceux qui 
engagent la lutte se frottent les uns les autres aussi avee de la poussière, 
afin que les prises de leurs mains ne fassent pas défaut. En ee qui eoncerne 
le combat intellectuel et le notre d'autre part, l'onetion est spirituelle et 
céleste, je veux parler de celle de l'adoption, par laquelle nous rejetons 
loin de nous tout ce qui est terrestre, sans laisser le Calomniateur lui-mème 
nous frotter avec cela, alors que nous connaissons ses pensées mêmes, 
et en conservant la méme onctiou brillante, resplendissante сі étincelante, 
alors qu'elle aveugle ses veux et (ceux) des démons. Si nous reeevions la 
moindre cliose de la terre, e'est plein de confiance qu'il se jetterait et fondrait 
sur nous, nous vaincralt nécessairement et nous précipiterail dans une chute 
qui serait plus mallieureuse que tout. 

De là (il suit) que Jean aussi écrivait : fonction que vous avez reçue de lui 
demeurera еп vous, et vous n'avez pas besoin que quelqu'un vous instruise; mais 
c est comme si son onction vous instruisait au sujet de toute chose '. 

Venez done à mon агёпе?, et meprisez celle * qui est attendue avec 
rage, celle de Daphné. Soyez-moi amateurs de spectacles des luttes spiri- 
tuelles, et je vous préparerai encore d'autres énigmes difficiles à résoudre 


1. I Jean, и. 27. — 2. Note marginale de L : П appelle < arene » le lieu «qui est tracé el enclos 
pour les julleurs, dans lequel ils en viendronl aux mains les uns avec les autres au cours de la Intle. 
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des adversaires. C'est ауес abondance et avec magnanimitó (wayx)owuztx) que 
je vous préparerai un théàtre (éz:20v), comme celui qui lutte pour la couronne 
et pour la proclamation, et je montrerai de quelle manière H vous faut aussi 
combattre, alin que, selon la parole de Paul, la pair du Christ iutervienne*, 
que celui par qui nous avons aussi été appelés (nous) méne et prononce 
dans nos cœurs la décision au sujet de la couronne de la victoire, et que nous 
obtenions le royaume des cieux par la gràce et la charité (фйжзбдотих) de 
Notre-Seigueur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, ауес qui la gloire 
sied au Père avec le Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siëeles 
des siècles. Ainsi 8011-1! 
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HOMELIE XCV 


SUR LA DIVISION ET LE DÉSACCORD APPARENT DE MATTHIEU ET DE Luc, АС SUJET 
DE LA GÉNÉALOGIE (yevexhoyia) SELON LA CHAIR DE NoTRE-SEIGNEUR, NOTRE 
Dieu ET NOTRE Sauveur Jésus-CHnisT. Ёт, А LA FIN, CONTRE CEUX QUI 


ÉTAIENT MONTÉS А DAPHNÉ D'UNE MANIERE РАТЕХХЕ. 


Je me rappelle qu'auparavant, lorsque j'ai prononeé l'homélie qui (est) 
relative à la généalogie (ysvsæħoyíz) selon la chair de (notre) Dieu et notre 
Sauveur Jésus-Christ et que j'ai montré pourquoi et comment le méme et 
descend par géuération de la race (yévos) des hommes et aussi est élevé, 
dépasse toute гасе (yévx), se conduit en dehors du temps et met sous lui 
la pensée relative à tous les sieles, alors qu'il est égal au point de vue de 
l'éternité au Père et est Dieu de Dieu; et pourquoi on peut entendre les Evan- 
gélistes (Ezyyskusrñs) dire : Au commencement était le Verbe, et le Verbe était 
auprès de Dieu! ; et : Livre de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils 
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d'Abraham!; et pour quelle cause il a été dit eu premier lieu fils de David, 
et ainsi ensuite fils d'Abraham, qui était plus aneien selon le temps et (que) 
pour cette raison 1l fallait qu'il fùt nommé le premier; et quelle est Ја raison 
de ce que Joseph a été compté dans les familles, alors que la Mere de 
Dieu, la Vierge Marie, saus semence et du Saint-Esprit, et а concu et a 
enfauté le Christ, (elle) qu'au lieu de celui-là * il fallait que (V Evangeliste) 
ecomptàt dans les familles comme il convient; et comment, lorsque l'union 
du mariage n'a pas eu lieu, celui-là d'un eóté est nommé son homme, (et) 
celle-ci uu autre. eóté (est nommée) sa femme; et (cela), alors que toutes 
ces (contradictions) et celles qui leur ressemblent. lesquelles et pour les Jnifs 
et pour les раїсих сі aussi pour les hérétiques (xigez:zof) ont. passé pour être 
fortes et incluetables, étaient soigneusement discutées par moi d'une maniere 
elaire et exempte de violence — (je me rappelle, dis-je, qu'anparavant) je 
vous voyais d'une part, à l'oecasion. de l'exposé de сех doutes, vous tenir sur 
le bout de vos ongles et comme si vous voyiez un combat (ayóv) de luttes, 
ret) d'autre. part, à l'occasion des solutions, bondir d'allégresse, faire des 
cloges et etre joyeux, eomme si quelque combattant adverse avait été vainen 
et était tombé. 
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C'est pourquoi, j'en suis venu aussi à vous promettre que, si vous ne 
montiez pas à Daphné, e'est encore d'autres luttes et (d'autres) objections 


ear comment 





(#этїстасы), qui sont. regardées comme difficiles, sans l'être 

y aurait-il aussi quelque chose de difficile où (il v a) Dieu et la vérité ) — que 
> je vous préparerais et (que) je vous tiendrais prèt le spectacle, qui est voisin 

du méme sujet. Et quelques-uns d'un cóté, avant fait attention à ina promesse 

et à cette arène spirituelle, ont et suivi et gardé les conventions et ils ne 

sont pas montés à ce plaisir nuisible. Beaucoup d'un autre eóté, vaincus par 

le désir honteux, ainsi que des fuvards devant la perfection, se sont retournés 
lo €t ont présenté leur dos qui s'en га‘, comme dit le prophète Zacharie. 

Mais, ce n'est pas à cause de ceux-ci que, moi, je m'arréterai, fermerai 
ma bouche, paierai l'injustice par le silence et mentirai à la promesse. Mais, 
c'est à cause de ceux qui ont persévéré dans ee qu'ils avaient approuvé, 
fussent-ils méme {тёз peu nombreux, fussent-ils méme par hasard un ou 
deux en nombre, que joyeusement je paierai la dette. Et, n'y aurait-il per- 
sonne qui eüt obéi et eüt été sans tort, méme ainsi je serais tenu de parler. 
C'est pourquoi, en effet, je pense que Notre-Seigneur, lui aussi, disait dans 


les Evangiles (EoxyyO«x) : Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende”, 


1. Zach.. viri, 13. — 2. Math., хт, 15. 
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en montrant. qu'il (nous) faut jeter sans savoir la parole de l'enseignement, 
comme une semence, également sur tous ceux qui entendent d'une manière 
semblable, sans chercher aprés discussion qui est celui qui * possède des 
oreilles sensibles; car celui-là, la parole elle-mème le trouvera, lorsqu'elle 
aura été reque d'une manière invisible dans les profondeurs de son cœur. 

Il faut déjà commencer par les z;9 na, c'est-à-dire les demandes, 
mêmes. 

« Comment, disent-ils, Matthieu d'une part, en comptant les familles, 
fait-il descendre l'exposé meme depuis les premiers pères jusqu'aux enfants, 
lorsqu'il а commeneé par Abraham et quil est descendu jusqu'à Joseph, 
le fiancé de la More de Dieu, Marie? (Comment) Lue d'autre part, en mar- 
chant vers la source des fleuves, ainsi qu'on dit en vérité, et en faisant 
retourner le courant en sens opposé, lorsqu'il a commencé par Joseph, et 
compte-t-il à reculons les pères mêmes, et dit-il an sujet de notre Sauveur 
Jésus : H etait, à ce qu'il pavaissait, fils de Joseph, fils d'Héli', et monte-t-il 
de la sorte sur une échelle qui conduit vers le haut, jusqu'à ee qu'il par- 
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A eela еп vérité nous disons aussi que nous trouvons que les Évangé- 
listes (Edayyet.sz4¢) eux-mémes n'ont rieu fait d'étrange ni encore qui soit 
inconnu au Livre divin. W est dans ses habitudes, en effet, et aussi de 
faire descendre d'en haut le reeensement du nombre des races (yévo;) et 
aussi de le faire monter d'en bas. Et cela est éerit clairement et de пот- 
breuses fois dans le livre des Paralipomenes. Car d'uue part il (le) fait 
descendre. comme là où il dit : Ce (sont) les fils d'Aaron : Eléazar, son fils; 
Phinées, son fils; Abisud, son fils; Boqci, son fils; Ozia, son fils'. (Et) d'autre part 
il (le) fait monter, par ce qu'il dit encore : Le chantre Héman, fils de Joèl, 
fils de Samuel, fils d'Elcana, fils de Jerameel, fils d'Eliab, fils de Naas, fils de 
Suph?. Et, en lisant avec soin (qXozovia), on trouve que beaucoup de races 
(dsos) de ee genre sont composées différemment dans leur exposé, et tantót 
d'un côté de cette maniere-ei, (et) tantôt d'un autre coté de cette mainére-là. 

« Comment done, disent-ils, voyons-nous Lue lui-méme faire mention 
dans la généalogie (yevex2oyíx) d'autres personnes (=сбсоточ) en dehors de 
eelles qui sont eitées par Matthieu, et non seulement d'autres (personnes), 


mais encore de (personnes) beaucoup plus nombreuses еп nombre que 
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celles-là? Ein elTet, Joseph, le fiancé de la Меге de Dieu, la Vierge, Matthieu 
d'une part dit qu'il est fils d'un certain Jacob, Lue d'autre part (dit qu'il est 
Шх) d Heli. > 

Mais également en cela encore, ceux qui ne sont pas initiés ` et пе 
sonl pas instruits ct qui sont troublés à cause de cela, Та vérité des Livres 
sacrés les fera accéder à la foi. Ce n'est pas, eu eliet, une seule genéalogie 
(yevexhoyíz) que les divins Évangélistes (ESzyye«6742) avaient dessein d'établir; 
et cela, bien qu'un. seul fùt celni qui était compté dans les familles; car 
c'est là ee qui est étonnant. Mais Matthieu d'un cóté raconte la (généalogie) 
naturelle, Luc. d'un autre. coté la (généalogie) légale. (Eti qu'est cela? Si 
Dieu (le) permet, moi, je (le) dirai clairement. 

Dans la Loi (уос) de Moïse, il avait été ordonné que personne autre 
ne prit en vue de l'union. charnelle la femme de celui qui mourait. sans 
enfants, si ce n'est le frère de son mari, et que celui qui naissait de là fùt 
nommé fils de celui qui était mort. I est bien que nous entendions aussi les 
paroles divines elles-mêmes, qui d'une part se trouvent dans le Deutéronome 
!Asuzegovópaov), (еі) d'autre part s'expriment ainsi : NP deur freres demeurent 
ensemble et (que) Pun denx тенте (et) wait pas de postérité, la femme de celu? 


qui est mort пе sera pas au dehors à un homme qui n'est pas proche parent. Le 
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I. L in margine : Ayytotstx. — 2. L in margine : Marw». 


[тёге du mari entrera chez elle; qu'il se la prenne pour femme et demeure avec 
elle, et qu'il arrive que le fils qu'elle enfantera. ressuscite le nom de celui qui 
est mort, et son пот пе sera pas effacé d'Israél'. Si de plus celui qui est mort 
sans enfants n'avait pas de frère, un autre parmi ceux qui lui étaient proches 
pareuts selon la race (yévoz) prenait sa femme méme, en vue de lui susciter 
une postérité. Car c'est à celui qui est mort, ainsi que vous l'avez entendu 
maintenant, qu'était assigné ce fils selon la Loi (00); et cette sorte (1305) 
de mariage s'appelait < proche parenté de гасе (yévo;) >. Et si le parent qui 
était le plus proche ne voulait pas prendre, comme il convient, la femme 
de celui qui était mort, e'est celni qui aprés lui était le plus proche parent 
selon la race (үзө;) qui nécessairement acceptait le mariage méme. Car 
la Loi (véus;) elle-même prenait soin. de susciter une postérité à celui. qui 
n'avait pas eu d'enfants et était mort. 

Cela est ècrit clairement dans Ruth; (et) ee livre aussi fait partie des 
divines Écritures. Un certain Booz, en eilet qui voulait ` prendre en vue 
du mariage Ruth, qui avait été la femme d'un certain Mahalon, son parent, 
lequel était mort sans enfants, dit à celui qui avant Ini était le plus proche 
parent selon la гасе (yévoz) de celui qui était mort : Sí tu es le plus proche parent 


1. Deut., XXV, 5-6. 
PATR. ОҢ. — T. XXV. — F. L 


x L fol. 908 
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i. L. in margine : a. 


selon la race (yévo;), sois le plus proche parent selon. la race Creve men 
n'es pas le plus proche parent. selon la race (yévozi, dis-le moi et je (le) saurai; 
il пу a personne qui sapproche plus que toi et c'est moi qui suis apres loi'. Et, 
lorsque, Tui, il n'eut pas voulu et lui eut dit : Approche-toi et revendique pour 
toi la proche parenté de race (qévox) qui est а mol, parce que je ne реш pas, тот, 
n 'approcher?, Booz dit de nouveau : Alors Ruth la Moabite, la femme de Maha- 
lon, voici, je me l'aequiers pour femme, afin de ressusciter le uom de celui qui esi 
mort du milieu de ses freres et du milieu de sa tribu’. — 

Lors done que ees (preseriptions) ont. été. ainsi connues et. expliquees, 
il est connu de tout le monde que la proereation des enfants qui (provient) 
des mariages de ce genre est comme si elle était la résurrection de celui qui 
est mort. Car l'Eeriture inspirée. par Dien dit clairement : Pour ressusciter 
le nom de celui qui est mort dans son héritage*. Et c'est de tonte nécessité qu'à 
celui qui est né est assigneé d'une part selon la nature comme père le deuxième 
mari de la femme, de l'union charnelle de qui également il est né, de même 
que selon la Loi (vouos) d'autre. part il est réputé ètre fils de celui qui. est 
mort. 

C'est de cette manière que, en се qui coucerne également Joseph, qui 


x épouse la Sainte Vierge, il est vrai que deux peres doivent lui être assignés. 


1. Bull Iv. 4. — 2, Ruth (EN NX 1v, 6. — 3. Cf. Ко, 1v, 10. — ^5. Ruth, 1v, 10, 
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Саг, lorsqu'IHéli eut pris une femme et fut mort sans enfants, Jacob, qui 
lui était proche parent selon la гасе (yívoz), prit sa femme en vue de l'union 
charnelle, afin de susciter une postérité à celui qui était mort, conformément 
а се que la Loi (убил) ordonnait. Lorsqu'en vérité Joseph aussi fut né de lui, 


Cet 


c'est d'Héli d'une part qu'il était fils légal, (et) c'est de Jacob d'autre part 
qu (il était fils) naturel. Et c'est pourquoi, Matthieu d'un cóté a dit que Joseph 
est fils de Jacob, (et! Lue d'uu autre cóté (a dit qu'il est fils) Неј, 

Eu elfet, celui-là d'une part a aussi attribué à la nature, (et) celui-ci 
d'autre part (a attribué) à la Loi (vivos)! encore l'égalité de race (бшотѓуғ:2), 
lt 


qui des deux côtés est divisée entre des personnes (zzósezov) dillérentes, Et 
Matthieu d'un coté a fait mention des pères naturels de Joseph, Luc d'un 
autre cóté des (pères) légaux, lorsqu'il a mentionné Heéli, qui selon là Loi 
(vu) était père de Joseph, et ensuite il s'est dés lors avaucé vers le liaut 


jusqu'à Nathan, qui était, lui aussi, fils de David, pour ` montrer également + L fot. 208 
ге b; 


— 


la parenté légale, qui fait monter le Christ jusqu'à David. Car, Cest en 
recensant la parenté naturelle, par l'intermédiaire de ceux qui. descendent 
par génération de Salomon, que Matthieu a montré que le Clirist est fils de 
David selon la chair. 


(Que et Salomon et. Nathan soient fils de David, non seulement fils d'un 


8 SEVERE D'ANTIOCHE, (528) 
] zen s хор оё №5 -— ol. .}{ سا‎ „їз o NS а = 
sS a Ohad ыо) уо о aot uos. №5 oa ым | Lanio 
oca] еМ Aso] ум] xis № {МЈ сл. }Мао is 
was <> Aeon Ns s] .{ахемао {о ەعەحات‎ Јој. уау sols oS 
ow oloa? о>; >й sols )ناله‎ „Loa ӘМ] ©” ha JL? ә 
Quà “Мә الل‎ aN ооу volo Moses که‎ Vor ho o 
аә... je Јао .. كەم‎ и که‎ =L] Ia»: bil Lo e: ora {+ 
юкмы! Lease! <s xx оу <=; оз «х aj № Jh > 
ааз, لل‎ Мал gor рау مم اف‎ toll Jipa انانف‎ Аз ë 
توان‎ Lanio №№, Хә <> MM oa les, Jjootss 
ahasa JL] ونت‎ La boasaas о AD, 
Loasas yoly và Жез} :Јоеу جح‎ koal, Ma» 2à Лаа... دم‎ yl 
oM [B әкә М.М < Q5 o> jo е, حدم موا‎ Oum) 


[зав /а„азз -jipes y оо «oo 1 <> 1, Jena OL13.3Q A. 


seul pére, mais encore en vérité fils d'une seule mère, c'est ce qui est montré 
aussi par le premier livre. des Paralipoménes. Le Livre sacré, еп effet, 
s'exprime ainsi : Et David régna à Hébron sept ans et sir mois, el trente-trois ans 
il régna à Jérusalem. Et cenr-ci lui sont nés à Jérusalem : Simimaa, Sobab, 
Nathan et Salomon, (tous) quatre de Bethsabée, fille d'Elias!. C'était la femme 
d'Urie, à qui David s'est uui charnellement par adultère. Et cela, je ne l'ai pas 
indiqué purement et simplement. et n'importe comment, mais à cause de 
ceux qui ont pensé que c'est d'un autre mariage, (d'un mariage) pur, que 
Nathan est né à David, et que « Lue a pris soin de ne rappeler aucun de ceux 
qui sont nés de mariages qui (étaient) en dehors de la Lol (véuos) >; се qui 
n'est pas vrai. Car il a mentionné également Phares, qui est né du commerce 
charnel contre la Loi (уйш) de Juda avec sa belle-fille : par quot il est 
surtout montré clairement que c'est pour corriger les maladies de notre 
nature que le Christ est venu. 

Mais, lorsque Lue a pris le soin que j'ai dit en vérité d'établir la parenté 
selon la Loi (vípoz), par l'intermédiaire d'autres personnes (прбтотоу) jusqu'à 
David, eu commençant à partir d'en bas, il compte un recensement méme 
de la race (уѓю$), où d'autres (personnes) d'une part existaient vraiment, (et) 


1. 1 Paral., ut, 4-5. 
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l. L in margine : eo^. 


quelques-unes d'entre elles d'autre part se nommaient du méme nom que 
celles que Mattliieu a comptées. Car, dans le méme peuple, ce n'est pas 
aussi ип seul, mais се sont beaucoup, qui, s'il arrive, s'appellent et Juda, et 
Lévi, et Simon, de méme que maintenant (il y a) des Pauls, et des Jeans, et 
des Pierres. (Et) souvent Luc a cité aussi la méme personne (z?ósoz) eu 
méme temps que Matthieu; et cela, quoiqu'il composàt un récit de race (yšvos) 
dilférente, je veux dire de la (гасе) légale. 

Eu effet, à la ressemblance de cours d'eau qui se divisent différemment, 
` coulent de nouveau ensemble et se séparent de nouveau les uns des autres, 
les races (yévo;) sont habituées à se mélauger ouvertement раг l'intermédiatre 
de certaines personnes (zpócorov), méme aprés s'étre dispersées au loin peut- 
étre et divisees. Car voiei que les deux Evangélistes ( Eóxyyeto vis) ont men- 
tionné Salathiel. Mais, Matthieu d'un côté l'a nommé, selon la nature, fils 
de Jéchouias, (et) Luc d'un autre cóté, selon la Loi en vérité, l'a appelé 
fils de Néri, lorsque furent intervenus un manque d'enfants (žrezvia) de celui 
qui est mort et une deuxième unioun charnelle, d'après la manière que nous 
avons dite plus haut. Mais eu vérité, tous les deux mentionnent également 
Zorobabel, de qui Matthieu d'une part dit qu'est Abiud, (et de qui) Luc 
d'autre part (dit) eu vérité (qu'est) Résa. Mais, de méme que, à partir de 


* Li iol. 208 
v? 


ЕЕ fol. 208 
v? 
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1. L in margine : Wanzn[oz . 


David, il y avait deux (personnes), (à savoir) les deux fils Salomon et Nathan, 
et que par eux la race (yévog) a été divisée et que c'est en Joseph, le fiancé 
de la Mére de Dieu selon l'économie, que, par la parenté naturelle et par la 
(parenté) légale, elle est venue еп mème temps à la même (parenté) et 
d'une certaine maniere (v) a conílué et s'(y) est mélangée, de méme, lors- 
que la race (yévo;) se fut également séparée à partir d'Abiud et de Résa. 
les fils de Zorobabel, elle a concouru en Joseph de la méme maniere. 

(Et) il n'est. pas étonnant, si, selon. Matthieu d'un. coté, quarante-deux 
personnes (побсотох) ont été comptées depuis Abraham jusqu'à Joseph, (et), 
selon Lue d'un autre cóté, (il en est compté) environ einquante-eimq. En 
elfet, comme il y avait des races (yévoz) dilTerentes, ee n'est pas en dehors 
de се qui convient que celle-ci d'une part. ait beaucoup de naissances, et 
eelle-là d'autre part ait peu. de naissanees lentes. C'est à proximité done 
qu'on peut voir les maisons de deux freres, s'il arrive, de l'un d'un coté. 
qui est l'ainé selon le temps et qui а pris une femme il y а longtemps, «de 
l'autre d'un autre eóté, qui est le plus jeune selon Låge et qui jusqu'à la fim 
a pris part au mariage. On pent voir d'une part que la maison du plus jeune 
a grandi et s'est levée déjà jusqu'à trois âges, qu'elle abonde en de nombreuses 
naissances et qu'elle fait fréquemment cireuler l'appellation de ткт, c'est- 
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à-dire де grand-père, (et) d'autre part que la maison de l'ainé nomme à peine 
père, tardivement parfois et aux portes de la vieillesse, celui à qui manque 


x 


la proeréation des enfants. Qu'v a-t-il done d'étonnant, si, dans le cours de 
cing cents ans, pour ainsi dire, et dans le eyele de tous ces àges qui (vont) 


єл 


de David * jusqu'à Joseph, une des races (yévoz), que Luc en vérité a сотріёе * |, го. sus 
selon la Loi (биос), s'est multipliée et a grandi par la rapidité de (ses) nais- Ш 


sances jusqu'à dix familles ou davantage, (et) que l'autre а avaneé plus 





paresseusemeut à cause des naissances leutes dans le temps? 


oe 


СУ 


| « Et, dira-t-on, d'ou est-il connu que Luc a fait mention de la généalo 

| 10 (evez?) légale et que, comme Matthieu, il n'a pas plutót. (улоу), lui 
aussi, fait mention de toute la (généalogie) uaturelle? » C'est par les faits 
mêmes que je prouverai cela promptement. Par sa venue selon la ehair, 
en ellet, le Christ aussi est venu, et également pour relever et guérir la chute 
de notre nature, et également pour apporter la vigneur et la santé à l'impuis- 

13 sance, à la faiblesse par rapport au secours parfait et à l'ombre de la Loi 
(био), qui a été dounée par Moise, et pour la eacher ainsi; ear e'est eela 
qu'il a également fait, quand sur les symboles (75225) Ч a plaeé la vérité 
elle-méme. 

Lors donc que Matthieu a commencé l'Évangile (Eóxyyihww) et a écrit 
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l. L in margine : Mgootutov. 


Livre de la génération «е Jésus-Christ, fils Че David, fils C Abraham ', aussitót 
aprés cela, il а exposé la généalogie (ysvse)oytx), lorsqu'il a dit : Abraham a 
engendré Isaac et Isaac а engendré Jacob? ; et, après qu'il eut mentionné ceux 
qui sont nés d'un commerce charnel en dehors de la Loi (véuoc) et eut fait 
venir pour la fin le recensement du compte des familles, il а aussitót fait 
venir aprés lui : Or la naissance de Jésus-Christ était ainsi. En effet, lorsque 
Marie, sa were, eut été fiancée d Joseph, avant qu'ils se fussent unis charnellement, 
elle se trouva ёте enceinte du Saint-Esprit?, alors qu'il voulait montrer que, à 
leneontre de notre génération liquide, qui a lieu à la suite. d'un enlace- 
ment et d'un commerce charnel et envoie à la eorruption età la mort, il a placé 
la génération qui (est) de la Vierge, qui conduit à l'immortalité, guérit la 
nature elle-mème, qui était tombée malade et de là avait souffert la corruption, 
et la fait monter vers се qui était dés le commencement et primitivement. 
En elfet, c'est aprés qu'il eut transgressé le commandement et entendu cette 
(parole) : Tu es poussière, et tu iras de nouveau еп poussière’, et qu'il fut tombé 
du paradis, qu'alors Adam connut Ere, sa femme, et, lorsqu'elle eut concu, elle 
enfanta Caïn”. 


Luc d'autre part n (a) pas (procédé) de cette facon. Mais, lorsqu'il eut fait 


1. Matth., т, 1. — 2 Matth., 1, 2. — 3. Malth., т, 18. — ^. Gen., Ill, 19. — 5. Gen., 1Y, 1. 
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comme тоооіииуу, C'est-à-dire commencement, de l'Évangile (Elxyyéxsov) le 
récit de la nativité de Jean, le Baptiste et le précurseur, * qu'il eut raconté 
annonce de l'arehange Gabriel à la Sainte Vierge, la conception qui (est) 
du Saint-Esprit et la naissance divine et admirable, qu'il. eut écrit d'une 
manière dillérente beaucoup d'autres (faits) et qu'il eut dit que, alors que 
Jésus était àgé de trente ans selon l'àge du corps, il vint au Jourdain et 
fut baptisé, ou plutòt („20у 8 baptisa les eaux par sa descente, leur 
donna la sanctifieation et en fit pour nous-mêmes un bain parfait — (car 
elles sont) saintes, (opèrent) la purification de tout péché et (sont) pleines de 
tous les dons de l'Esprit — e'est alors qu'il eommence à exposer la génóa- 
logie (угу? оу!х), en comptant les personnes (трбс®тоу) dont la parenté de race 
(үз) selon la Loi (véuoc) est eonnue. П parait n'importe comment faire ce 
qui n'est pas en son temps iet) qui ne eonvient pas, eomme s'il était éveillé 
du sommeil, et c'est aprés trente ans qu'il fait l'exposé et le récit de la гасе 
vyévoz). Or le réeit paraitra également être bien en son temps, si nous men- 
tionnons quel est l'objet de la parenté de raee (yévos) légale. Qu'est-il? C'est 
qu'un fils soit, par suite d'un. second mariage, à celui qui est mort sans 
enfants, qu'il lui soit attribué et assigné (comme) sien, méme aprés sa mort, 
et qu'il ressuscite son nom. Que ee soit là, en ellet, ее qu'ordonnaient les 
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paroles saerées, nous l'avons entendu maintenant, en sorte еп vérité qu'alors 
il y avait en cela méme un symbole (2575) et une image (sixov! сі de l'adoption 
et de la résurrection. 
C'est donc, parce que le baptême donne l'adoption véritable et céleste, en 
nous montrant enfants de Dien, et qu'il s'aecomplit dans la mort de Jésus et 5 
dans l'espérance de la résurrection, c'est pour cela que le divin Luc, aprés 
que Jésus fut baptisé, a meutionné la geneéalogie (qevexXoyta) légale, qui pré- 
sente l'ombre de l'adoption, pour montrer que ce symbole (тото) a été con- 
firmé par la vérité et qne l'état maladil de la Loi (эй) a. été ramené à la 
santé par la grâce. C'est pourquoi, en elfet, il fait monter la généalogie 10 
(yeveoyx) aussi du bas vers le haut et la dresse jusqu'à Dieu, en faisant con- 
naitre que la gràce, qui vient par le baptême, nous élève et (nous) fait monter 
jusqu'à la parenté de race (yévoz) divine, lorsqu'elle nous fait enfants de Dien. 
de méme que l'union du mariage, qui (a lieu) aprés la transgression du com- 
mandement par Adam, et la naissanee qui en (vient) nous ont fait descendre 15 
* Lol. 209 en bas. ° C'est en aceomplissaut l'image de cela que Matthieu а fait descen- 
"P Аге la généalogie (угугдоүѓх) naturelle vers le bas, en la faisant rouler comme 
une roue. 


Et) que le baptéme ait la force de l'adoption, Paul en témoigne, (dui) qui 
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спе: Vous avez теси un Esprit d'adoption'; ct, lut aussi, Notre-Seigneur, qui 
dit : Si quelqu'un пе пай pas de l'eau et de ÜEsprit, il ne peut pas entrer dans le 
royaume de Dieu. 

(Et) qu'il soit aussi le gage (z26a29óv) de la résurrection, le même Paul 
le montre encore, lorsqu'il écrivait aux. Romains en ces termes : Est-ce que 
vous ne savez pas que nous tous qui avons été baptisées dans le Christ Jésus, c'est 
dans sa mort que nous avons été baptisés? Nous avons donc été ensevelis en même 
temps que lui par le baptême, pour la mort, afin que, comme le Christ est ressuscite 
des morts par la gloire du Pere, de même, nous aussi, nous marchions selon un 
renouvellement de vie. Car, si nous sommes devenus la méme plante que lut par la 
ressemblance avec sa mort, mais, nous le serons aussi (par la ressemblance) avec 
sa résurrection?. C'est pourquoi, en effet, les eaux mêmes de l'Esprit divin 
ont été appelées également le bain de la régénération*. en sorte en vérité 
que le baptême, qui confère l'adoption, est alors un gage véritable et nou 
trompeur de la résurrection. Car, s'il n'v avait pas de résurrection, il n'y aurait 
pas пор plus de baptême, qui se donne pour l'espérance de la résurrection. 
D'où (il suit) que le symbole (тото) de la parenté de гасе (yivo;) légale confé- 
rait, par l'adoption, à celui qui était trépassé et qui était un mort, la résur- 
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rection, laquelle paraissait ainsi que dans une image (cxóv) et dans une 
ombre. Comme le Docteur des nations considérait cela, il ċcrivait aux Corin- 
thiens eux-mêmes : % les morts ne ressuscitent absolument pas, pourquoi est-on 
aussi baptisé à leur place * ? Car, comme chacun de nons est baptisé pour la 
resurrection, en ee qu'il est enseveli en méme temps par la ressemblance 
ауес la mort du Christ, il est baptisé pour l'espérance des morts. 

Cette objection, c'est-à-dire opposition (Zvztezas:;), de la division, c'est- 
à-dire du désaccord apparent, de la généalogie (yeveXoyta), je vous l'ai réservée 
aujourd'hui toute seule, comme celle * qui paraissait plus importante que les 
autres, qui mérite davantage d'étre erue et qui a besoin d'une solution digne et 
convenable et d'une grande explication. Je l'ai abordée avec les paroles 
inspirées раг Dieu, à la manière des instructions, c'est-à-dire regles d'exer- 
сісеѕ, que les pédagogues (mzi)«yoyó;) crient et apprennent à ceux qui 
engagent la lutte. H existe, en elTet, cette habitude, méme dans les luttes 
corporelles, (à savoir) que les athlètes (40915), qui sont beaucoup plus 
fameux que les autres, qui méritent d'étre crus (tels) et qui sont de la même 
valeur dans les luttes entre eux, soient gardés tout préts à cause de (ce) fait, 
afin qu'ils combattent pour étre couronnés. | 
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Pourquoi donc, vous-mêmes, n'avez-vous pas décerné une couronne à 
la vérité, alors qu'elle а vaineu si remarquablement et a échappé à toute 
prise? Ou plutòt son Dieu l'a couronnée avant vous, ainsi que le dit aussi 
le livre saeré d'Esdras en ces termes : Et la vérité est grande et beaucoup plus 
puissante que tout; toute la terre appelle la vérité, et les eieu la bénissent; et 
toutes les œuvres s'agitent et trem blent, et il n'y a rien apres elle". 

Mais, ceux qui sont montés à Daphné d'une maniére paienne ont estimé 
comme rien la vérité, qui est si terrible (et) à cause de laquelle tout s'agite 
et tremble. Mais, au temps obscur des nuits, ils allumaient au stade (5743:ov) 
méme des flambeaux (2xy.zX;) en cire et mettaient des encens, en faisant furti- 
vement leur propre perte ; et cela, sachez-le bien, ce sont certains étrangers 
(&&voc) qui me l'ont fait connaitre en gémissant et en pleurant. Ёз{-се (22x) que 
vous ne voyez pas les filets du Calomniateur et ses piéges cachés, qui ont d'une 
part pour prétexte la joie et le plaisir à première vue (z25271:.x) et conduisent 
d'autre part à l'idolàtrie (Qzuztóaiuov(z) et à la eélebration de fêtes en quelque 
sorte eruninelles et nuisibles, et n'avons-nous pas honte, lorsque nous 
nous appelons chrétiens, que nous sommes nés d'en haut par la purification 
qui (vient) des eaux et de l'Esprit et que nous nous nommons enfants de 
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Dicu, de courir également aux solennités de Satan, auxquelles nous avons 
renoncé avant le baptème divin? Car, toutes les fois que d'un eóté tu changes 
de vétement et que d'un autre cóté tu montes ensuite au spectacle, en étant 
vétu d'une toute petite tunique (z:76v) de lin, qui cache les bras et pas les 
mains, * en agitant vers le haut un bâton de férule et eu avant, pour ainsi 
dire, tonte ta peau rasée avec un rasoir, voici, n'est-ce pas d'une manière 
évidente que tu as fait une procession et que tu as fété Jupiter Olympien? 

(Et) quoi? Est-ee à l'apparenee (sux) seulement que s'arrête le dom- 
mage? (Et) ne corrompt-il pas le eorps et ne vient-il pas jusqu'à la perte de 
l'une? En elfet, Jupiter Olympien, le puissant, chasse d'une part les femmes 
du spectacle, (et) il est fon d'autre part des jeunes enfants du sexe masculin; 
et c'est de là qu'il suit) qu'un tout jeune enfant, portant des ailes, Gany- 
mède, lui verse à boire. Et, comme beaucoup envient leur dieu impur, les 
jeunes gens' font des actions honteuses avee les jeunes gens'; ear il. nous 
[aut citer, d'une. manière apostolique et voilée, autant qu'il est. possible, 
сене) turpitude, Que les parents eomprenuent dans quelle fosse ils laissent 
se précipiter leurs enfants, qui participeront. à la corruption, et non pas au 


plaisir, eu les envoyant au spectacle! 
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Je m'étouue comment fe vertueux. Jupiter ne demande pas à Apollon, 
qui est daus son voisinage, de ue pas aimer Daphué, de peur qu'il ne ramène 
le spectaele à l'honucteté. Mais ce n'est pas à uu conseil qu'est capable d'obéir 
l'or de Danaé, le eygne de Léda, qui s'est trausfiguré. et s'est ehaugé (pour 
apparaitre) sous de nombreux aspects et qui a corrompu uue foule de femmes 
nombreuses. [% ee n'est pas à ceux qui sont savants et tustruits à dire que ee 
sout des fables et des fictions; car parfois aussi, lorsqu'ils. rongissent. de 
ces choses ridicules, ils se réfugient dans des expressions de ce genre. En 
elfet, 15 ont, pour les significations des fétes qu'ils célèbrent, des raisons 
(tirées) de ces fables et de ces récits, alin de se servir aussi. des paroles et 
des ehants des poètes (zo 2), ehez qui ces (sujets) qui sont si houteux sont 
el arrangés avee chant et exprimés en vers, alors qu'il fallait que dans les 
mystères, si en vérité ils étaient véridiques. el sans souillure, tout ce qui 
était fabuleux et conduisait à la turpitude fût mis dehors. 

Comme j'avais encore beaucoup d'autres choses à dire, qui ridiculisaient 
le manque d'esprit (Zvz) de ceux qui houorent leurs propres passions et 


qui s'appliquent à ee que leurs dieux, (qui sont) leurs défenseurs (coveyozozi, 
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possèdent leur impureté, J'arréte l'liomélie elle-même, qui aboutit à бїгє 
démesurée, et je glorilie le Christ, qui nous : delivrés d'une telle erreur et 
uous a libérés de la servitude des démons. A lui (soit! la gloire dans les 
siècles des siècles ! Aiusi soit-il ! 
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` HOMÉLIE XCVI 


AU COMMENCEMENT DE L'HOMÉLIE, ÉLOGE (XAÀéo;) DES AUDITEURS, ET (|ENSIITE) 
DISCUSSION, EXAMEN ET SOLUTION SUR LA DERNIERE (PARTIE) DES DOUTES, QUI 
(SE SONT ÉLEVÉS) AU SUJET DE LA GENEALOGIE (yevexAoyix) ET AU SUJET DE LA 
GÉNÉRATION SELON LA CHAIR DE NOTHE-SEIGNEUR, NOTRE DIEU ET NOTRE Sav- 
VEUR ЈЕѕЅСУ- Синт. 


Је sais que vos oreilles sont très bien exercées pour l'audition des dogmes 
(8óyuz22) divins et pour la contemplation (бох) beaucoup plus profitable 
que tout, laquelle est apportée dans les Éeritures iuspirées par Dieu, par 
le moyen de laquelle se nourrissent les àmes raisonnables, en reclierchant et 
еп apprenant la richesse de la sagesse de Dieu et en s'envolant vers le désir 
de la vie future, dans laquelle il existe une eopieuse et abondante jouissance 
de seience et laquelle est telle qu'elle remplit et rassasie aussi la puissance 
de désir de ееих qui v ont part et qu'elle déborde à cause de sa grandeur et 


15 se répand à la ressemblance des grandes eaux, qui se repandent (en s'éeliap- 


раш) de la main qui s'elforce de les contenir. Comme aussi David la consi- 
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1. L in margine : Xaggtv. 


деган, il disait à Dieu, qui fait un tel don abondant : Je serai rassasié, lorsque 
ta gloire in'upparaitra'. 

C'est pourquoi, moi-même aussi, Je m 'éveille d'une mauiere trés prompte 
pour le service de l'enseignement et c'est avant d'être demandé que је suis 
empressé et que je viens de ma propre volonté pour verser un argent intellec- 
tuel. En effet, lorsqu'un. bon enseignement tombe daus des oreilles. qui 
savent bien. entendre, il montre. qu'il est tres brillant et trés. joveux. Et 
le livre saeré des Proverbes à montré limage (etxóv) de eela, lorsqu'il s'est 
exprimé ainsi : Dans un pendant d'oretlle en or est enchássée une cornaline de 
grand prir (тоотек), (el) dans une oreille qui entend. bien (tombe) la parole 
de la sagesse?. Car, de même qu'une. pierre. précieuse, lorsqu'elle а été sertie 
dans de Гог, а donné et inversement a геси un ornement et (qu )elle a doublé 
ce qui cause de la joie, attendu que des deux а resplendi une seule beauté 
magnifique, de méme une parole sage, lorsqu'elle sera adaptée à des oreilles 
intelligentes, parfait une beauté supérieure et au-dessus. de laquelle il n'y a 
(rien) et une belle apparence (£22éz22) divine. 

Or lorsque, vous-mémes, vous vons trouvez proliter dune audition 
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sagace et qui est trés savante, à tel point que non seulement vous prépariez 
des actions de gráces à celui qui parle, mais encore que vous suppléiez à 
ce qui manque à ines faibles paroles et que vous alliez les premiers au-devant 
de la pensée, * alors que combien de fois elles ne pouvaient pas exprimer 
jusqu'au bout ce qui était proposé préeédemment, c'est plein de confiance 
que dés lors j'aborde méme ce qui n'importe comment est trés difficile à ex- 
pliquer. C'est l'une de ces (questions) que semblait ètre celle de la généa- 
logie (yeveeXoyix) selon la chair de notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, 
et nous montrerons que les Évangélistes (®зжүү мет) s'accordent entre eux, 
quoiqu'ils aient mentionné des personnes (тр%®тоу») différentes, et non pas 
les mêmes, à l'aide desquelles (est fait) l'exposé de la race (yévo), ce qui 
aussi en vérité a clairement été montré resplendir des rayons de la verité 
et ne pas être empreint de la persuasion de la controverse. 

Lors done que beaucoup de (questions) ont déjà été examinées précedem- 
ment et que celles qut semblaient faire naitre des doutes ont recu une solu- 
lion, il est bien nécessaire que sur (ce) sujet nous ajoutions encore ce qui 
manque; beau, en ellet, est ce qui est parfait en tout. Alors il faut com- 
mencer, dans l'exposé, par ici. 
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Lorsque Matthieu a recensé brièvement toute la généalogie. iyevsxhoyíz), 
l'a résumée en sommaires (xegX1ztx), l'a divisée en trois parties et a dit : (Voila) 
donc toutes les familles : depuis Abraham jusqu'a David quatorze familles, et depuis 
David jusqu'à Гел de Babylone quatorze fauilles, et depuis Генч de Babylone 
jusqu'au Christ quatorze familles', et lorsqu'il a uommé et énumnéré la géné-. > 
ration de chaque famille, ou se demande ponrquoi, dans la seconde section, 
qui s'étend. depuis David jusqu'à l'exil de Babylone, nous trouvons d'une 
part que le nombre de ceux qui sont nommés n'est pas faux — ear ils 
sont dix en. plus de quatre — (et) que d'autre part trois personnes | тоототоу) 
sont passées sous silence, quoiqu'elles soient eitées dans l'histoire et dans 10 
le livre des Rois. C'est Ocliozias, Joas et .Xmasias. Ceux-là en vérité, méme 
lorsque l'Evangeliste (Еоауүєлстис) les eut passés, il a dit : (Et) Joram. е 


engendré Ozias’, alors qu'il fallait dire : « (Et Joram a engendré) Ochozias, 


Joas el Amasias, et — ainsi eusnite — Ozias. > Quelle est donc la cause pour 
laqnelle ees personnes (zg9060z5v) ont été supprimées ? 15 


En commençant un peu plis haut, c'est par les Eeritnres inspirées par 
^L iol. l Esprit que je (le) montrerai, autant. que ° je ile) peux. Comme Salomon 


Va. était fils du divin David (et) que, étant jeune eueore, il avait recu le royaume 
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paternel, il demanda à Dieu la sagesse. Et eelui qui désire qu’on lui fasse 
une bonne demande allait “ге prêt et il lui lit cette révélation. divine, en 
s'exprimant en ees termes : Puree que ceci a été dans ton cœur, que Dec was pas 
demandé la richesse des biens, ni la gloire, ni la vie de cewr qui te haissent, que 
tu n'as pas demande des jours nombreux et que tu as demandé pour toi la sagesse 
et l'intelligence, pour juger mon peuple sur qui je (C)a£ fait régner, je te donne et 
la sagesse et l'intelligence, et je te donnerai la richesse, et les biens, et la yloire'. 
Et il nous apprend d'un còté се qu'il faut que nous demaudions, (et) d'un 
autre cóté ce que nous recevrons ainsi que dans une part supplémentaire. 
Car, lorsque (Salomon) eut bien demandé la sagesse, outre que (Dieu) 
la lui a donnée, il lui a ajouté également tous ces autres (biens), parce qu'en 
vérité, lui aussi, il est encore celui qui a dit daus les Evangiles ( Eon y c) : 
Cherchez d'abord le royaume de Dieu et sa justice, et tout cela vous sera ajouté?. 
Mais celui qui avait été honoré de tels dons oublia celui qui. l'avait 
honoré; il devint complètement irraisonnable, il s'éloigna. des commande- 
ments de celui-ci, il s'enivra. dans son intelligence. de l'amour des plaisirs 
pO.ndovta), il devint tout entier (l'homme) des déliees et de l'impudicité qui 


nait de là, en sorte qu'il se précipita même dans l'idolàtrie (8::5:92:50v/2). et 
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que le Livre diviu dit à son sujel : Et les femmes étrangères detouruerent son ceur 
après leurs dieux’. Et immédiatement la punition de ces (péchés) arrivait 
heureusement et le Seigneur des vengeances?, en mêlant la charité (gnav- 
(oix) à la meuace elle-même, décrétait en ces termes : Je déchirerai le royaume 
(еп le prenant) de ta main, et je le donnerai d ton serviteur. Cependant, ce n си 
рах dans tes jours que је ferai cela, à euuse de David, ton père; c'est de la main 
de ton fils que je le prendrai. Cependant, je ne prendrai pas tout le royaume; Je 
donnerai une tribu à ton fils, à cause de David, топ serviteur, et à cause de la 
ville de Jérusalem que j'ai choisie’. 

Et nécessairement les (paroles) de la décision passent à la réalite. Un cer- 
tain servitenr qui lui (appartenait), qui possédait beaucoup de moyens au point 
de vue de la ruse et au point de vuc des inventions et qui était capable de se 
servir des événements, dont le nom était Jéroboam, se lève contre lui d'une 
manière rebelle et enlève au royaume sa plus grande partie, ayant arraché 
dix tribus ' et en ayaut laissè au fils de son тайге deux seulement, je 
parle de celle de Juda et de celle de Benjamin, que le Livre sacré a 
appelées également une seule Iribu, parce que les limites de leur héritage 


étaient voisines. on était enfermée aussi la ville de Dieu, Jérusalem, de telle 


t. Cf. 111 Rois.. xr. 3. — 9. Gf. Ps. ХСП, 1. — 3. III Rois., Xp HI-13. 
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sorte que les deux tribus pouvaient passer pour n'étre qu'une seule. Et. 
lorsque le royaume eut été divisé de cette manière, (cet) homme d'une part, 
qui était serviteur et en fuite', gouveruait ees dix tribus, lesquelles se 
nommaient aussi Israël, (et) il avait Samarie pour résidence royale. Sur 
les deux autres tribus d'autre part, auxquelles était assignée l'appellation 
de Juda, alors que le nom avait été emprunté à la tribu qui était la plus 
grande et la plus peuplée, sur elles (dis-je) régna Roboam, fils de Salomon, 
ainsi que ceux qui en descendent par géuératiou. Ils avaient Jérusalem pour 
demeure rovale, ils у aecomplissaient les cérémonies de (leurs) péres et 
ils prenaient soin du service du sacerdoce lévitique qui (se trouvait) daus 
la Loi (vouoz) dounée par Moïse et du reste du ministere sacerdotal des choses 
saintes, quoique beaucoup d'entre eux ue poursulvisseut pas d'une facon 
parfaite ce qui (faisait partie) de l'exactitude et de la pureté de la législation 
(vouofissiz) divine, mais qu'ils eussent un certain penchant d'esprit pour 
les démons et qu'ils fussent ravis d'admiration pour les montagnes et les 
hauts lieux, alors qu'ils v faisaient fumer (des encens), selon ce qui leur. 
semblait | bon). 

Lorsque Jéroboam, ce serviteur et vil et élevé dans la servilité, се gou- 
verueur d'Israël, je parle en vérité de ees dix tribus. eut fait croitre sa 
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maniére servile avec la premiére place et qu'il se fut élevé jusqu'à l'igno- 
minie la plus grande, la plus notoire et (la plus) counue, il se dresse à la 
façon d'un adversaire et à la façon d'nn rebelle même contre. Dieu, qui 
se refusa encore à le ehátier (et), раг un prophète envoyé pour cela, lui 
eria d'avance ees (paroles) : Et il arrivera. que, si tu gardes tout ce que је 5 
Cordonune et si tu marches dans mes voles, je serai aussi avec toi et je te bátirai 
une maison stable, comme j'en ai båti (une) à David '. 
Quelle est done sa pensée, qui combat contre Dien (0:05.x502), de révolte 
*Lfol 211° et de rébellion. contre lui, (pensée) qui est vraiment. servile, méchante 
"^ et de mauvaise manière? Comme la Loi (уро) ordonnait, en effet, que tout io 
le peuple montàt à Jérusalem et у olflrit des sacrilices dans la maison du 
Seigneur, lorsque се méehant ent craint que ses sujets, eu s'éloignant. de 
Ini, ne recounussent le rovaume légitime, qui durait à Jérusalem, il invento 
et trouve de Ini-iiéóme un culte d'idoles et il fait fondre deux génisses d'or, 
et il dit à ces hommes privés d'intelligenee (Zvoo;) — ear il me faut citer 4; 
en propres termes les paroles mêmes dn Livre divin. — Qu'il vous suffise 
d'etre montes a Jérusalem Voici tes diei, Israel, qui Cont fait monter du pays 


3 


d'Eggpte?.. Et, de la sorte, il produit dans les malheureux enx-mémes. un 
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oubli complet et parfait de celui qui est vraiment Dieu; et, dés lors, tous 
ceux qui aprés lui reçurent ce royaume souillé et haíssable pour Dieu sui- 
vaient l'erreur et ils recevaient et héritaient l'iinpiété plutôt que (030v...) 
la premiére place. 

Lors done que ees deux royaumes, celui en vérité qui s'appelait Juda, 
lequel était gouverné d'apres les commandements de la Loi à Jérusalem et 
par là était agréable au Dieu véritable et unique, et celui en vérité d'lsracl, 
qui durait à Samarie d'une maniere rebelle et adorait les veaux d'or d'une 
lacon athée, étaient ainsi divisés et ne se mélangeaient en rien, Joram, 
fils de Josaphat, roi de Juda, prend pour lui en vue du mariage la 
fille d'Aeliab, roi d'Israël, qui surpassait en impiété tous ceux qui avaient 
été avant lui, dont le nom était Athalie, et il se produit un commerce 
eharnel qui irrite Dieu, par suite duquel il engendra Ochozias, dont Matthieu 
n'a pas fait mention dans la généalogie {yeveAoyéx). Et. lorsqu'il a passé 
sous silence, aprés lui, aussi Joas, et aussi Amasias, et semblablement les 
trois, ce n'est pas pour cela qu'il plaisait au Dieu qui s'est incarné de ne 
pas sembler descendre par génération d'une telle гасе (yévo?). Comment, 
en effet, (cela plairait-il) à celui qui а choisi d'avance. pour lui de laver 
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о АИО, le 25 ls. 


toute souillure de la nature humaine, par sa parenté de raca (yévos) aves 

nous et par son incarnation plus pure que tout, qui (est) du Saiut-Esprit 

et dela Vierge Marie? 
* L fol. 211 Mais, parce qu'en. vérité ` Matthieu livrait (sou) Evangile (Eoxzyoov) dés 
"b le commencement à ceux qui d'entre les Hébreux ont cru, lesquels d'une 
part haïssaient le rovaume d'Israël, qui était puissant à Samarie, (et) qui 
d'autre part étaieut attachés à fa Lol (viuos) de Moïse et comprenaient d'une 
façon beaucoup trop grossière et à la lettre les commandements eux-mémes, 
dont l'un. était celui qui ordonne : Tu n'auras pas d'autres dieux еп dehors 
de moi; tu ne te feras pas d'idole ni d'image de tout ce qui est dans les cieur 
en haut, et de tout ce qui est sur la terre en bas et de tout ve qui est dans les 
eaux au-dessous de lu terre; tu ne les adoreras pas et tu ne les serviras pas. Car 
cest moi qui suis le Seigneur ton Dieu, un Dieu jaloux qui. punit les péchés des 
peres sur les fils, sur la troisième et la quatrième génération! (et) paree que 
famense était l'idolàtrie (оов баих) de Jéroboam, qui fabriqua. les veaux 
d'or et trompa les dix tribus (et) qu Achab surpassa en impiété, à tel point 


que le Livre sacré dit à sou sujet : Et Achab fit ce qui est mal devant le 
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Seigneur, et îl fit plus Че mal que tous ceur qui avaient été avant lui, et il ne 
lui suffisait рах de marcher dans les péchés de Jéroboumn' ; comme l'Évangéliste 
(Кзхжүү мет) voulait montrer par ee quil disait qu'un seul et méme était 
le Dieu de la Loi (véuos) et do l Evangile (Edayyéî.ov), il a passé sous silence, 
jusqu'à la troisième génération, ceux qui étaient nés d'un mariage qui 
était si idolàtre (Wsuvjz(uev), afin. d'attirer surtout à la foi ceux d'entre les 
Hébreux qui ont eru, en montrant que le Dieu de l'Aneien Testament 
(3.04an), le Dieu jaloux, le méme est, comme је l'ai dit, aussi le Dieu 
de l'Évangile (Кжүүмөз). Qu'il ait fait cela, en elfet, pour faire accéder à la 
foi ceux qui (sont) d'entre les Hébreux, c'est ce que ceci fait savoir également, 
(à savoir) qu'il a donné à David la première place avant Abraham ега dit : 
Livre de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham?, pour ce 
méme motif, (à savoir) parce que chez les llébreux prévalait. un grand 
honneur pour David, ainsi qu'il a été montré déjà par ce que nous avons 
dit. C'est à cause de cela qu'il a aussi divisé la généalogie (ysvexA5yía) еп 
des septaines doubles, je dis eu ces trois groupes de quatorze familles. 
parce qu'en vérité la septaine est chère aux Hébreux, alors que c'est par 
ce ° qui est habituel qu'il les attirait à la foi. 


ILIIE Rois, хут, 30-31. — 2. Matth., r, 1. 


* L. fok an 
NE Que 


` 


* |. lol 311 
A В? 


۷ 


108 SEVERE D'ANTIOCHE. 559] 

галла La43o. Qe? QUÀ “М :М.руљоо KUN |... ах єх, X 
Jade ЈМ) “вә лэ ملإمحرما: الل‎ ajado [.уалшо) LoNa> oras 
ens: өзм “алау оз ."-о №5 jojo. ооу уокоаз joa wor] Jal 
aso MLAS, Мыз Jes uan] “ә зо no) оё 

ооуу Lis “У Jàsh Jš A wem Dad Jos. bl Je أ م‎ 
الل‎ э-ээ INL is] Jida سکف‎ hiar فن‎ уз] کہ‎ Salsas 
740022] „с хоч. М. “ахь; „№! Jedi ооноу ҳо со 
хез, Leia EET y хоооно .' oo №) Jas 2$.2 хао زوفي‎ 
хаза “х yafaa J— ҳу К ^ Lisa Jlar, алх “№ 
зоѓу. Мљо uaaal, онә. > 49 Мыз) Jas] Jas. ехо; 
Nus sjais Wem Jícl JAM жыз; "әлә! Mex که‎ de oe [o 
Nl «cer еә M ке; ҳаз So] DI Lxx LA NI s 
aaas JAD Јаһу 2à ,اديقنومې..‎ Ја 

ЈМ. Jlo ЈМ. o Ја Мо فن‎ 1 “5; Su] у к 


En effet, si ce n'est pas d'une manière utile et conforme à l'économie 
qu'à cause de ceux qui d'entre les dnifs ont cru il а passé sous silence 
Ochozias, Joas et Amasias, mais (si) c'est vraiment à cause de la punition 
des péchés paternels, il fallait d'abord. que, lui, Joram füt passé sous silence, 
(lui) qui a pris la fille d'Aeliab, lequel était. plus idolàtre. (де. х:лоу) ct 
(plus) impie que tout. 

Il faut, en effet, qne ce qui est dit : Moi, je suis un Dieu jalouwr qui punit 
les péchés des pères sur les fils' se comprenne, non pas comme si les fils 
étaient punis pour les péchés paternels, mais en raison des péchés qu'ils 
commetteut eux-mêmes, toutes les fois qu'ils font ressembler leur péché 
ài celui de leurs pères, qu'ils poursuivent et imitent l'impiété. de leurs 
parents et qu'ils sont vraiment leurs fils à cause de limitation de la méchan- 
coté. Car c'est ainsi que nous avons l'habitude de dire au sujet de ceux 
qui imitent la méchanceté paternelle : « Vraiment un tel est fils de son 
pire ». C'est pourquoi encore le Seigneur aussi n'a pas dit simplement 
Il punit les péchés des peres sur les fils, sur la troisième et la quatrième géné- 
ration; mais il a ajouté : Ceux qui те haissent?^, c'est-à-dire : < Toutes les 
fois qu'ils suivront la haine de leurs pères pour Dieu >. 

Parfois, en cffet, pour certains d'une part il retarde la punition elle- 
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méme et il ne fait pas venir la peine elle-mème, eu se souvenant de leur 
propre pénitence, alin qu'en vérité ou ils deviennent parfaits еп changeant 
ou que, si eela n'est pas, ils soient réservés, aprés la vie d'iei-bas, pour 
les tourments futurs. Pour certains d'autre part, qui (font partie) de ceux-là 
peut-ètre ou de ceux qui ensuite. combien de fois sont saisis par la méme 
impiéte, il fait venir une juste colère, en montrant sa sollicitude et en corri- 
geant les autres par un exemple, laquelle (colère) en vérité il ferait venir 
aussi sur leurs pères, si en vérité il avait jugé (bon) de les tourmenter 
également ici et s'il ne les avait pas réservés pour les peines futures, eux 
qui, à cause du retard du chàtiment, ne se sont pas repentis d'avoir péché. 
C'est ainsi, semble-t-il, que les fils paient les fautes des péres; et cela, 
quoique ce soit pour leurs propres péchés, par lesquels ils ont imité ceux 
qui les ont engendrés, qu'ils endurent eux-memes les peines. 

Et sinou, que les fils ne soient pas du tout frappés pour les péchés 
qu'ont eommis (leurs) pères, il est tout proche de entendre de la part de la 
Lor (vivos) qui a été donnée par Moïse, laquelle s'éerie : Les pères ne mour- 
ront pas pour les fils, ° et les fils ne mourront pas pour les pères; chacun mourra + | tol 31| 


pour хоп propre péché'. Comment done celui qui a dit ces (paroles) allait-il "P 


Deut., xxiv, 16. 
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faire venir sur des fils innocents la реше d'un. péché paternel, d'apres la 
parole de ceux qui comprennent d'une manière trés grossière et trés dérai- 
sonnable la (parole) : Moi, je suis un Dieu jalowr qui punit les péchés des peres 
sur les fils? C'est à eux qu'il adresse également la parole par Ezéchiel, en 
disant : Homme, que signifie pour. vous ce proverbe. sur le pays d'Israel, qu'on 
dit : Les peres ont. mangé des raisins verts, et. les dents des fils (en) ont. été 
agacées 2 Je suis vivant, dit Adonai le Seigneur, il n'y aura plus ce proverbe qui 
se dit en Israël. Car toutes les dimes sont q moi, de même que Lame du pere, de 
méme aussi Time du fils; loutes les тех sont à moi; Time qui pecho, eest elle 
qui mourra?. Et encore : Et vous avez dit : Pourquoi est-ce que le fils n'a pas 
porte l'iniquité de son. pere? Parce que le fils a pratique. la droiture, la justice 
et la misericorde?, 

C'est à eause de ceux qui étaient si grossiers et (qui), par le fait d'une 
opinion préeoneue qui prévalait chez les Juifs, étaient ainsi disposés dans 
leur intelligenee que Matthieu а couvert par le silence ces trois pères, qui 
ont eu part à la postérité et ont été melangés à la rovauté de ceux qui étaient 
beaucoup plus idolàtres (дао злоу) que quiconque, que Jéroboam en vérité 
et Achab. 

Mais peut-ètre quelqu'un dira : < Mors que le Livre de la Lor dit : Sur 
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la troisième et la quatrième génératiou", comment Matthieu en a-t-il passé sous 
silence plutôt (роу) trois, et non pas quatre, attendu qu'ils desceendaient 
par génération de cette parenté impure, afin de rendre la parole plus per- 
suasive pour ceux qui (sont) d'entre les Hébreux? En effet, aprés ees trois 
(rois) qui ont été passés sous silence, Oehozias, Joas et Атаваѕ, le qua- 
Irieme était Ozias, qui se trouvait ne l'emporter en rien sur ceeux-là, mais 
qui avait désiré mème le sacerdoce et avait essayé en dehors de la Loi (vduoç) 
de mettre des enecens et (qui) avait. été frappé sur les paupieres d'une 
lèpre, laquelle arrétait son manque de sens et le retenait complètement 
loin du temple. » 

Mats aussi de cela eneore la raison est eonnue et qui se rattache à la 


méme pensée, pour eeux qui ne sont pas ignorants des Ecritures inspirées 


раг‘ Dieu. Amasias, en elfet, qui régna le troisième de ceux qui ont été * L fol. 212 
BH 


passés sous silenee, livra à la mort les serviteurs qui avaient tué Joas, son 
реге, (et) il eut pitié des fils des meurtriers. Or il est bien qu'ici nous eitions 
également les paroles sacrées elles-mémes, qui se trouvent d'une part. dans 
le quatriéme (livre) des Rois, (et) qui d'autre part s'expriment ainsi : Et if. 
arriva que, lorsque la royauté se fut fortifiée dans la main d'Amasias, il tua ses 


serviteurs, qui avaient tué son pere; quant a leurs fils, il ne les fit pas mourir, 
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selon ee qui est écrit dans le livre de la Loi (буо) de Moïse, où le Seigneur a 
ordonné, en disant : Les pères ne mourront pas pour les fils, ni les fils ne mour- 
ront pour. les peres; mais chacun mourra pour son propre péché’. 

C'est done parce qu'CXinasias) а accompli une législation (vouofecín) qui 
possede la charité (o912v0;0mix) à l'égard. des fils que Evangéliste (Eùayys- 
Мат) a fait mention de son fils comme il convient, alors qu'il a rendu ce qui 
est semblable à ceux qui sont semblables, afin d'attirer encore sur lui l'opinion 
préconeue juive, qui pense que la justice des pères profite nécessairement aux 
lils, laquelle au contraire ne (leur) profite pas vraiment, s'ils ne pratiquent pas 
la méme justice que leurs peres et s'ils ne marelient pas dans la (voie) opposée. 

Quelqu'un demandera également ceci : « Lorsque la prophétie (faite) par 
l'intermédiaire de Jérémie dit au sujet de Jéchonias : Ainsi parle le Seigneur г 
Inseris cel homme (comme) un homine infáme, pour qu'il ne grandisse pas de ха 
postérité un homme qui s'assied sur le tròne de David, (qui est) encore prince en 
Juda?, comment Matthieu dit-il que le Christ en descend par génération? А 
ce sujet, lorsque Gabriel exprimait les paroles de l'annoneiation à l'adresse de 
la Mere de Dieu, la Vierge, il disait : Et le Seigneur Dieu lui donnera le trône 


de David, son pere’. » 
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Cela, en effet, parait être opposé à la prophétie, (et) semblera ue pas lui 
ètre opposé, si nous rappelons que le Christ lui-mème disait ап gouverneur 
(жуелоу) Pilate : Mon royaume n'est. pas de ee monde'. C'est done au sujet du 
royaume liumain, et de ee monde, et qui se traine dans la poussière, qu'a en 
lieu la prédietion de Jérémie, et nou pas au sujet du (royaume) divin, et céleste, 
et qui eonvient ап Christ seulement, comme * à Dieu qu'(il est) par nature. 

Dans les paroles memes du prophète également, il v a, pour eeux qui (les) 
eonstdérent exactement, une solution de ee qui est demande, laquelle est 
d'une évidence trés elaire. Que disent-elles, en effet, au sujet de Jéchonias? 
Il пе grandira pas de ха postérité un homme qui s'assied sur le trône de David, 
(qui est) encore prince en Juda?, de telle sorte alors que c'est au royaume qui 
durait eu Juda que se rapportent les (paroles) de la prophétie, laquelle en 
vérité est méme sans objet, puisque, apres Jéchonias, il n'a plus de roit et que 
d'aute part il а permis la captivité et la sujétion aux Babyloniens. Or le 
Christ a régné, non pas sur les Juifs, mais sur les extrémités de la terre, alors 
que d'un eóté il est avant les siécles, par essence, roi de l'univers, eu ce 
qu'il est Dieu, (et) que d'un autre cóté il entend de la part du Père, selon 
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l'économie, lorsqu'il s'est fait homme et qu'il s'est abaissé volontairement 
jusqu'à cette humilité : Demande-moi, et je te donnerai les nations pour ton héri- 
taye et pour tes possessions les extrémités de la terre! ; et qu'il dit dans les Evan- 
giles (E)zyyOs2). au sujet de l'économie, encore lui-mème : H ma été donné 
tout pouvoir dans les cieux et aussi sur la terre ®. D'oü (il suit) qu'il ne s'est pas 
assis non plus sur le tròne corporel de David. Mais, lorsqu'il est né de sa 
postérité selon la chair, cest d'une manière intellectuelle et d'une manière 
digne de Dieu (бютреп©;) qu'il aecomplissait la promesse qui le coneernait, 
attendu qu'il est roi pour. l'étrernité.. C'est pourquoi Gabriel également, 
dans l'anuoneiation, disait : Et son regne n'aura pas de fin. 

Lorsque Matthieu a écrit : Depuis Peril de Babylone jusqu'au. Christ qua- 
torze familles*, le nombre est pleinement sauvegardé, quand lexil, c'est-à-dire 
la captivité, qui (a eu lieu) à Babylone, lequel s'est prolongé jusqu'à la 
soixante-dixiċme année, est complé pour une famille, et (que) la naissance 
du Christ également est comprise encore (eomme) une autre famille, paree 
qu'en vérité l'Évaugéliste (Кзхүүгмвт% п! et a nommé et a compté les nais- 
sances comme familles. 

Il a été demandé aussi cette autre (ehose) par la suite : < Comment 
estil écrit au sujet de la Mère de Dieu, la Vierge, et an sujet de loseph : 
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El il ne la connut pas, jusqu'a ce qu'elle eùt enfanté son Fils peemier-né ! 2 » 

En elfet, cette (parole) : H ne la connaissait pas, а été dite du commerce 
charnel du mariage, ainsi que dit le Livre divin : (Et) Adam connut Eve, sa 

femme, et, locsqu'elle eut concu, elle enfanta * Саїп?. Car il faut rire de eeux *1 tot. 212 
qui disent qu'il ne la connut pas, eu се qu'il ne sut pas le grand mystère qui | 
s aecomplissait en elle, c'est-à-dire qu'il n'avait pas à son sujet une opinion 
convenable et qui allàt de pair ауес la vérité, jusqu'à ce qu'elle eùt enfanté 

son Fils premier-né. En elfet, ee n'est pas vrai du tout. Car il avait obéi à 
lange, qui lui disait : Ce qui est nê еп elle est du Saint-Esprit’. Bt sinon, 
comme il était dans la eraiute et se trouvait dans le doute, il ne la conduisait 

pas à sa maison. Si c'est par rapport à la compréhension parfaite du mystère 
iuellable qu'on entend cette (parole) : H ne la connaissait pas, il ne l'auvait 

pas connue nou plus, aprés qu'elle a enfanté. Et c'est alors «(опе manière 
superflue qu'est dite cette (parole) : Jusqu'a ce qu'elle eùt enfanté son Fils pre- 
mier-né*. Саг, même aprés qu'il fut né, la profondeur de l'économie échappait 
également et à Joseph lui-même et aussi à tous les hommes dela même manière 


ainsi que (de savoir) à quelle fiu se rapportait cette naissance. Si, en elfet, 
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се n'est pas en grande partie que Joseph avait dans son esprit des disposi- 
tions beaucoup trop humaines, comment luyait-il en ауре? Lorsqu'il. était 
fortifié en lui-même et allermi par les visions successives de Tange, comment 
servait-il l'économie? Et, lorsqu'il fut de nouveau de retour l'Egypte, 
(comment) était-il dans le tremblement et la crainte, lorsqu'il apprit qu`Archė- 
laüs régnait à la place d'Hérode, son père? 

Cette (parole) : H ne la connut pas', a done été dite de l'union. charnelle 
et du commerce charnel; (et) cette (parole) : Jusqu'a ce qu'elle eùt enfanté son 
Fils premier-né?, ne doit pas être comprise en vue d'une distinetiou, comme 
si d'une part il ne Гахай pas connue avant qu'elle eùt eulanté, et quil la 
conmt d'autre part aprés l'enfantement. 

Le Livre diviu, en ellet, a l'habitude de se servir d'une telle indication, 
non раз pour une certaine. délimitation teinporelle seulement, alin. de ren- 
fermer d'une part ce qui est avant cette (indication). (et) d'autre part de 
laisser libre de soin et de réserve ce qui est après; mais il fait cela, dans de 
nombreux passages, également au sujet de се qui est sans (iu et sans limite. 
Et le prophète Isaïe d'un cóté présente le Dieu de l'univers lui-même, qui dit 


aux enfants d'Israël: Moi, Je suis et, jusqu'a ce que vous ricillissies, moi, je suis’, 
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alors qu'il est évident que celui qui est en tout temps devait être méme après 
qu'eussent vieilli ceux à qui est adressée * Ia parole. П est écrit, d'un autre 
cóté, aussi au sujet de Noé : H envoya de arche (xi ozós) un corbeau, pour voir 
si des eaur avaient cessé; et, lorsqu'il fut sorti, il ne revint pas, jusqu'à ce que 
les eaux eussent séché de dessus la terre! ; et (celai, quoiqu'il ne revint pas non 
plus après que les eaux eussent кёсе. 

C'est done ainsi qu'également au sujet de ce qui est proposé précédem- 
ment, l'Évangeliste (Evayy aris) а dit cette (parole) : Jusqu'd ce qu'elle eùt 
enfante son Fils?, non pas comme s'il faisait une distinction et opposait au 
temps passé le temps futur, mais en affirmant cela par rapport à un temps sans 
fin. Car d'un coté il a affirmé avec soin le temps qui (est) avant l'enfantement, 
lorsqu'il a dit : H ne la connaissait pas”, parce qu'en vérité c'était le temps 
qui présentait l'hvpothése du commerce eharnel et où il y ахай un doute, 
D'un autre cóté, lorsque ce (temps) eut été déclaré en propres termes qu'il 
etait exempt de l'union charnelle. il te permet personnellement, méme quand 
il s'est tu, de considérer par manière de conséquence се qui doit (arriver), (à 
savoir) qu aprés la conception divine et digne de louange, celle qui а concu 
d'une manière si digne de Dieu (беотсето;) n'était pas dès lors sujette à l'émis- 
sion de la semence virile. 


l. Gen.. VIII, 6-7. — 2. Matth.. т, 25. — 3. Matth.. 1, 25. 
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A cela ressemble aussi cette autre (parole), qui est dite par notre Sauveur 
aux disciples : Voici que, тог, je suis avec vous lous les jours jusqu'à la fin du 
siecle*. Car il est sans conteste que eelui qui est avee eux jusqu'à la fin du 
siecle, devait, à plus forte raison, être avec eux méme aprés la fin (du siècle). 

Il faut, eu effet, considérer l'exactitude de l'Ecriture inspirée par Dieu. 
Car elle n'a pas dit : Le fils, son premier-né, comme si (Marte) avait été, apres 
cela, mère également d'autres enfants; mais elle а dit : Son Fils; et ainsi 
d'une manière indéterminée elle a continué ensuite : Premier-ne. П est devenu 
vraiment, en effet, le premier-né de toute l'Église: de méme que le premier 
Adam (formé) de la terre, de même, lui aussi, lorsqu'il a été formé de la 
Vierge sans péché et qu'il est apparu les prémices de notre race (yévoz). C'est 
pourquoi il eriait d'avanee par le prophète des Psaumes et disait : Је ferai 
connaitre ton. nom Q mes frères, je te glorifierai au milieu de l'Eglise?, Et Paul 
aussi éerivait aux. Romains à son sujet cette (parole) : Zl sera le premier-üé 
enlre beaucoup de freres?. (Bi) il est devenu aussi le premier-né d'entre les 
morts, lorsque le premier il а débuté dans notre résurrection, ainsi qu'a 
dit le méme Apótre, lorsqu'il éerivait * aux Colossiens : Celui qui est le com- 


mencement, le premier-neé d'entre. les morts, afin que, lut, il soit. le premier en 
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tont'. (Et) il n'est pas devenu seulement, mais il était, aussi par nature, le 
premier-né avant les siècles; et c'est éternellement qu'il était engendré раг 
Dieu et Pére, ainsi qu'on peut le trouver dans la méme lettre écrit en ees 
termes : Celui qui est limage (ёбу) du Dieu invisible, le premier-né de toute la 
eréation?. А cause de tout cela, aprés que l'Évangéliste (Ё®%хүү мет) eut dit : 
Son Fils, c'est d'une manière indéterminée qu'il a continue ensuite : Premier-né. 
J'omets, en elfet, de dire que ce n'est pas nécessairement que celui qui est 
premier-né pour sa теге est premier-né de plusieurs (frères); саг il se peut 
que quelqu'un soit et premier-né et fils unique. Ceux de la maison de Jacques 
étaient d'une part lils de Joseph, par suite de mariages qui. précédaient, (et) 
d'autre рагі ils étaient dits, par maniere de conséquence, freres de Jésus, à 
cause de l'économie, parce que Joseph aussi passait pour étre son реге 
C'est pourquoi Lue également, dans les Actes (Hoxzez), s'exprime ainsi 
C'étaient tous ceur-ci qui persévéraient. ensemble dans lu priere avec [ох femmes. 


avec Marie, la Mère de Jésus, et avec ses frères”: et (cela), quoique, s'ils eussent 
été d'elle, il lui fallat dire : < Avec Marie, la Mère de Jésus, et avec ses lils ». 


Mais, оп ne voit absolument nulle part que les Evangėlistes (Eoxvy2i:o775 
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les aient dits ses fils, en rougissant de la vérité et eu parlant de ce qui con- 
vient, à l'économie. 

Ces trois homélies de la généalogie. (ysvsz)Xoy(e) selon la chair du Christ, 
notre Dieu et notre Sauveur, nous les avons mises à part et nous les avons 
offertes en son honneur en vérité ainsi gu (en l'honneur) du Père et du Saint- 5 
Esprit; саг c'est en eux qu'est la Trinité sainte, qu'il n'a ni divisée ni multi- 
pliée, quand sans changement il s'est jncarné. ll est un, en effet, méme 
lorsqu'il s'est fait homme, et non pas deux, quoiqu'il soit de deux, de la 
divinité et de l'humanité. C'est done par la force de la Trinité sainte, qui 
(est) sans commencement et éternelle, que trois fois, ainsi que dans une о 
lutte, nous nous sommes enlacé avee les prises des adversaires et que trois 
fois nous avons montré que la vérité porte la couronne. Puisse-t-il arriver 
que, vous-mêmes aussi, vous vous montriez forts contre les passions et 
que vous soyez couronnés par les vertus, à l'encontre de la méclianceté, pour 
la gloire de Dieu, à qui sied la gloire dans les siècles! Ainsi soit-il! 15 
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Sun Tu£ECLE', LA PREMIERE PES MARTYRES. 


Lorsque j eutends David, dans un esprit prophétique, symboliser et figurer 
d'avance l'Église, adresser la parole elle-méme à son chef, qui est le Christ, 
et dire : La reine s'est tenue а ta droite, revétue d'un habit d'or et offrant un 
aspect varié?, aussitot (et) sur l'heure, je suis conduit dans mon intelligence 
vers la vaillante martyre Thécle, et je la vois (comme) une colonne animée, 
qui par les faits mêmes donne à lire en elle-méme ces paroles de la pro- 
plétie, comme dans des écrits, paree que c était aussi de toute l'Eglise 
qu'elle possédait les vertus, lorsqu'elle les a reçues (toutes) à la fois. 

(Et) l'Église est l'assemblée, c'est-à-dire la réunion, de ceux qni ont eru 


dans le Christ, laquelle se compose de chacun d'eux, ainsi que de (ses) 


1. La fète de sainte Thécle avait lien le 24 septembre. — 2. Ps. XLIV, 10. 
I 
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membres, et forme un seul corps, beau, magnifique, immensément grand, 
qui (est) façonné et arrangé par le baptême divin et par les commandements 
évangéliques, pour (occuper) la première place (au point de vue) de [a 
beauté (гфтоётех), selon qu'en vérité Paul aussi, écrivant avee le prophète 
David, dit à son sujet : Le Christ a aimé son Eglise et s'est. livré lui-meme 
pour elle, ufin de la sanctifier, en la purifiant par le bain de Lean selon la parole, 
pour qu'il se présentdt à lui-mème PEglise glorieuse, sans qu'il y ait en elle de 
tache ou ride ou rien de ce qui est semblable, mats (pour quòelle soit sainte et 
immaculée". 

As-tu vu l'accord des paroles et des mots? La reine s'est tenue а ta droite, 
a erié David. Afin qu'il se préseutdt. d lui-même l'Église glorieuse, a erié Paul 
vers lui, (el), pour que je dise ce qui est plus propre, erierati-je avec lui. 
(Et) cette (parole) : Elle s'est tenue près de toi, montre la promptitude ei l'alle- 
gresse de l'Église eu се qui concerne la foi. En elTet, c'est d'une manière 
prompte qu'elle était présente de son propre mouvement (х2толхто;) sous 
le rapport de la vocation. Car quy a-t-il qui soit plus prompt que d'une 
part le Christ dise à ceux de la famille de Pierre : Venez aprés mol, et je 
vous ferai pécheurs hommes; et qne d'autre part eeux-là laissent, avec les 


poissons, également les filets et qu'ils le suivent, et que de Ja méme manière, 


1. Éph., v, 25-27. — 2. Matth., IV. 19. 
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1. L in margine : «Wa. 


avee l'appel, les fils de Zébédée laissent la barque et leur père? J'omets, 
en effet, de dire que Matthieu, alors qu'il était assis auprés de son т ћом:оу, 
ou bureau d'impôt, et (qu'il était à l'alfüt de ruses (29205) ° et de profits 
un peu forcés ou d'impôts, lorsqu'il eut entendu : Viens aprés тог", oublia 
également, pour parler brièvement, quil était publieatn. 

(Et) on verra, aussi à l'occasion de l'enseignement des Apótres, qu'il 
у а des ehoses plus grandes que eelles-là, (à savoir) сеПеѕ qui se sont produites 
au nom de Jésus-Christ de Nazareth. Pierre parlait en Judée, aprés la 
résurrection du Christ d'entre les morts, à ceux qui l'avaient erncilié, alors 
que la passion était eneore réeente ; e'est (au nombre de) trois mille et encore 
(au nombre de) cinq mille que ceux qui (l)entendaient croyaient en méme 
temps. Paul s'adressait au peuple à Athènes, et il attirait à lui les Aréopa- 
gites, ces juges sévères et dilliciles à changer et il n'y avait rien qui fùt 
plus dur et plus fort qu'eux dans les jugements, (lui) qui, en volant comme 
un oiseau, prenait eu masse également les villes et les nations par la parole 
de la foi, (ainsi que par un filet). 


Lorsque l'Eglise se fut rassemblée par là, elle s'est tenue auprès du roi. 
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(comme) un filet qui est excessivement prompt, ou plutòt (иу 84) la Aéžtg, 
c'est-à-dire l'expression! : Elle s'est. tenue, montre qu'il К "t pas prompt 
seulement, mais encore qu'il est parfait et complet. Car nous avons l'habitude 
de dire: « Un fait s'est tenu x, « Un sens s'est tenu >x, c'est-à-dire a été 
accompli et est venu à la lin qui convient, ce qui surtout en vérité est con- 
firmé également par la suite qui (vient) aprés. La reine, est-il dil, s'est tenue 
а la droile?, parce qu'il appartenait aussi à la reine de se tenir prés du roi, 

proximité, (elle) qui, par rapport à qnot que ee sott, ne soulfre aucun 
manque. En elTet, une fois qu'elle eut eessé de prendre. conseil des dieux 
menteurs et des passions déshonorantes et qu'elle eut changé et pris une 
vie nouvelle et pure, eu place de la conduite ancienne et sonillée, elle s'est 
tenue parfaite, lorsqu'elle а été associée ап rot et pour l'honneur et pour 
le nom, qu'elle est entrée avec lut dans la chambre à coucher (хотоу) à la 
facon d'une épouse, qu'elle dit par l'intermédiaire du Cantique des Can- 


l. Note marginale de L . La loculion (4255) qui existe en grec. écrite Rae. en langue syriaque el 
dans David el dans celle homeélie, n'est pas l'expression que nous disons : « Elle s'est relevée de 
terre ou d'une chute », ou celle aulre : < Elle s'esl arrċtee, aprés une marche ou apres une course, 
immobile dans un lieu x. Mais celle-là est differente et a ee seus : « Ele s'est tenue auprès de quelque 
chose, elle s'est approcheée, elle a élé presente, voici (elle est) proche, voici (elle est) présente, voici 
elle est à proximité, voici elle est aupres de quelque chose >x. Гаі mis tout cela à son sujel, sans 
avoir pu encore montrer son sens. Celte expression d'autre рагі se dit aussi à la place de : « File 
a clé montrée, elle a сіе connue, elle a élé expliquée >. — 2. Ps. XLIv, 10, 
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tiques : Le roi тга fait entrer dans sa chambre", qu'elle est reconnue par le 
roi et qu'elle entend à son tour : Une est ma colombe, une est ° ma parfaite; 


car e est 





colombe, d'un cóté, comme celle qui tout entière est spirituelle 
d'une maniere significative que l'esprit se reconnait sous l'aspect de la 
lombe — parfaite, d'un autre cóté, parce qu'elle se trouve пекене d'un 
habit d'or et offre un aspect. varié’, ce qu'a dit David. En effet, d'une part, 
c'est à cause du cortège très divers des vertus, de la justice, de la vaillance, 
de la chasteté, de la sagesse et des vertus qui se divisent au-dessous de 
celles-là, que Ја robe (стом) ollre un aspect varié, et, d'autre part, sous le 
rapport de la beauté, elle est encore uniforme, présente une seule couleur 
et est parfaite, Car elle est anssi tout entiere. еп or, lorsqu'elle est parfaite 
sous le rapport de la familiarité ауес Dieu, à laquelle elle prépare ceux qui se 
sont appliqués aux vertus. Or c'est quelque chose de simple et d'uniforme 
que la divinité, et aussi la lumiere qui par elle se produit dans ceux qui 
y participent. (Et) ce west pas sans peine, ui sans dessein, et n'importe 
comment, que l'Église s'est élevée jusqu'à une semblable gloire; mais c'est 
principalement, lorsqu'elle a prété son oreille au Christ, comme uno fille 
(le fait) à (son) реге et à (son) maitre, qu'elle s'y est ainsi attachée comme 
à (son) roi, et que dès le commencement elle l'a entendu dire : Ecoute, 


Кап эсап, 2. — 3. Ps». хх, 10. 
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та fille, vois et prête ton oreille, et oublie. ton peuple et la maison. de ton pere, 

el le roi désirera ta beaute!. 
Quelqu'un me dira peut-ètre, en entendant ces (paroles) : < Tu as oublié, 
ò eelui-là, que tu nous écris un éloge (xXéo;) de l'zglise, et non pas de 
Thècle >. Mais, qu'il écoute, à la fois comme il convient. et véritable- 
ment! Attends, ó bon, afin d'apprendre la beauté de l'image (exov) origi- 
nale, celle que la parole te trace, ainsi que sur un tableau, et alors tu 
sauras avec évidence que la martyre dont elle а peint l'image a resseimblé 
exaetement à toute (cette: belle apparence (eómoémewx). Cependant, parce 
que, étant un auditeur fiévreux, tu n'accordes aucun pouvoir à la parole 
elle-mème, (et) que tu nous poursuis relativement à ce qui préeéde, en 
frappant, pour ainsi dire, méme ауес un fouet, en arreétant l'élan et en 
interrompant. la course. elle-même, examine. à l'oceasion. de Thécle се qui 
a été dit par mol et tu verras d'une facon simple que e'est par la personne 
` Liol. 211 (побсютоу) de l'Eglise ` et par ee qui a été dit à son sujet que la martyre est 
П 


gravée et figurée d'avance. Pourquoi, en ellet? 


И v avait Panl, qui enseignait à Jeonium, dans la ville qui possède la 
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première place de l'éparchie (ixzgyíx) des Lycaoniens, ou plutòt (роу 82) 
il y avait le Christ qui parlait en lui. Et Thécle, qui par la race (yévo;) et 
par la rieliesse occupait la premiere situation de la ville, (qui) eachait sous la 
beauté du corps la gloire qui (vient) de ees (avantages) et (qui) possédait 
pour l'heure, sans qu'on l'en puisse dépouiller, ces biens qui sont d'une 
proie si facile, était assise en cachette au bord d'une fenétre placée au- 
dessus d'une maison, alors qu'elle vovait le docteur lui-méme par l'ouïe 
plutòt que (uà22ov... 4) par la vue. Et sur l'heure elle aceomplissait l'image 
бабу») de | Eglise, qui a été prédite par le prophète David. Elle a écouté 
doeilement, comme une fille, elle a prêté l'oreille, elle a oublié son peuple 
et la maison de son pére, elle est devenue chére au roi et elle s'est. tenue 
prés de lui à sa droite, en étant revétue des liabits des vertus et en offrant 
un aspect varié. En effet, lorsque, par suite des paroles de la vie future et 
du royaume des cieux, elle eut сопе du bout des lèvres seulement ce qui 
en vérité est dit, (à savoir) que, plus que tous les hommes, les àmes chastes 
et pures entrent en méme temps que lépous. en allumant d'une façon 
brillante les lampes (220225) de la pureté avec V huile, elle а aimé également 


la virginite, et c'est en place de tout qu'elle l'a reçue еп echange. 
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Et de là (il suit) que sa mere était. Tolle, alors qu'elle était remplie 
d'admiration pour la tente de ce monde, qu'elle était faseinée et clouée dans 
son intelligence par rapport à la chair et qu'elle se représentait le lit nuptial 
de sa fille, la chambre du mariage. les danses et les orgies des récep- 
tions paiennes, les chansons. la procession des couronnes, la mollesse 
et le plaisir qui (se trouvent) en ees (fêtes), le lit du mariage, la procréation 
des enfants, la descendance de la race (yévoc) et le soutien. de (sa) propre 
vieillesse. Car les femmes qui aiment les lamentations ont l'habitude de 
pleurer ce qui est attendu, comme si déjà cela avait. été obtenu. et par là 
de tordre la chaine très longue des tristesses et des larmes qui (existent) 
dans les lamentations. 

Et, lorsqu'elle se fut lassée à faire changer la jeune fille de son empres- 
sement pieux (зве) et religieux (020015), elle appelait au secours le fiancé 
de celle-ci, Thamyris était son nom. Bt, lorsqu'il fut venn en courant ° et 
qu'il brülait du feu du désir, il se mit d'une manière flatteuse et. d'une 
manière amoureuse à la fois à bercer par ses chants celle qu'il aimait. Et, 
comme elle était silencieuse et qu'elle regardait virilement, elle Машай 
la faiblesse et l'agrément (pànðoviz) des paroles elles-mêmes, en les liissant 
aller en l'air; et elle pensait que celui qui parlait avec elle n'était pas présent 
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là, alors qu'en vérité elle était attachée et clouéc aux paroles de Paul, 
qu'elle édifiait à l'aide de celles-là l'homme intérieur, qu'elle s'imaginait 
les choses futures et qu'elle pensait qu'elle n'était plus dés lors dans un corps. 
Et Thamyris, épris d'un mauvais amour et vide de persuasion, changea 

» nécessairement l'amour en haine. Car tels sont ceux qui perdent ce qui 
leur est eher. 

Et, lorsqu'il fut venu vers Paul d'une part, ауес de grandes Ѓогсеѕ! et 
avec des engins de guerre, il le conduisit (et) l'amena chez le proconsul 
(2У097хт05), tandis qu'on le trainait. Aprés qu'il se fut approché du tribunal 

19 (fzpx) du prince et qu'il eut parlé de la chasteté et de la foi telles qu'il se 
trouvait que Paul en parlàt, il arrangea (tout) pour qu'il fùt mené en prison. 
Quant à Thécle, d'autre part, qui pendant la nuit était venue se tenir auprès 


du docteur et du (prisonnier) chargé de chaines — car elle l'entendit aussi 
dire : La parole de Dieu n'est pas enchaînée? — qui puisait abondamment aux 


i» flots de (son) enseignement, qui se répandait sur ses chaines et qui embras- 
sait ses liens et ses entraves, comme celles qui laissaient échapper la sain- 
teté, il l'entraina vers le juge, et non pas elle senle, mais unie en méme temps 
au (prisonnier) chargé de ehaines et à l'Évangeliste. Lorsque celui-là eut 


flagellé Paul d'un eóté, il le chassa; d'un autre cóté. il livre Thécle, qui 





1. Litt. : < Avec une main nombreuse x, — 2. 11 Tim.. tt, 9. 
PATR. OR. — T. XXV. — FASC, 1. 
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avait appris par les chaines de son maitre а savoir soulfrir pour le Christ, à 
un feu ardent. Car cette peine avait été prononcée contre elle, non pas par 
celui qui jugeait, mais, avant lui, par la тёге (de Theele) également et aussi 
par toute la masse de la ville, des homines en vérité et des femmes, comme 
contre celle qui rompt le mariage et renverse les lois (vios) de la nature. › 
Quant à elle, lorsqu'elle eut reçu dans son intelligence le Dieu qui s'est 
incarné de Іа Vierge et sans changement s'est fait homme — car c'est à 
celui-là qu'elle avait mis à part et donné (comme) une chose consacrée sa 
virginité et c'est son sigue qu'elle avait tracé en face du few — elle marcha 
‚торот sur les bois et elle osa monter au-devant de la flamme. Aussitòt ` un éelair 10 
V^  etune tempête, d'une part, pareouraieut la terre et l'ébranlaient: un nnáge. 
d'autre part, lorsqu'il se fut détaehé d'en haut et eut laissé tamber une pluie 
forte et persistante, qui était теве de gréle, éteignit le feu et, parmi ceux 
qui se tenaient autour du (feu), montra que les uns étaient morts et que 
les autres prenaient la fuite, (et) il délivra Thécle, pour les incrédules inopiné- 15 
ment et pour les fidèles nou pas inopinément. Car, lorsqu'il. veut, que ne 
fait pas le Dieu des prodiges ? 


Vovez-vous comment la martyre ressembla jusqu'au bout à l'image (хоу) 
3 ` e / 





et 
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maternelle, je dis à celle de l'Église, sous le rapport de l'élévation prineipale? 
Sur celle pierre, en elfet, dit notre Sauveur, Je bitirai топ Eglise, et les portes 
du Schéol ne prévaudront pas contre. rlle'. C'est pourquoi la flamme n'a pas 
vaineu la vaillante. 

Quelqu'un, en s'avançant en publie, nous dira : < En quoi la fille 
a-t-elle été inférieure à l'image (sizév) maternelle? Est-ce qu'elle ne s'est 
pas tenue auprès du roi? Est-ce que се n'est pas promptement ? Est-ce que ce 
n'est pas parfaitement? Est-ee que ce n'est pas lorsqu'elle est revétue comme 
une reine et qu'elle ollre un aspect varié, qu'elle est recouverte de tout 
le vétement et de (tout) l'ornement des vertus, et lorsque de la sorte elle a 
passé à travers le feu et a montré que tout се qui lui appartient est vraiment 
en or et qu'il a été éprouvé par la flamme et n'est pas faux?» 

Cette ressemblance des filles avee leur mère — beaucoup, en effet, ont 
envié par la suite la virginité et le martyre de Théele, méme si elles s'arré- 
tent loin de la ressemblanee qui (est) en tout — le divin David la chantait 
d'avance. en disant : Les vierges seront атепсех au roi aprés elle; ses com- 
pagnes le seront amenées, elles seront amenées dans la joie et dans l'alléqresse; 


elles seront. conduites ан temple da roi*. D'une part, eu ellet, cette (parole) : 


а. АШ [з= o PS ALIN. lS 16. 
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Après elle, indique la ressemblance et (fait savoir) qu'elles sont allées après 
(leur) mère; ear c'est ainsi que le prophète criait également au Dieu de 
l'univers : Mon dme s'est attachée aprés toi'. D'autre part, cette (parole) 
Ses proches, montre qu'elles ont été dans la ressemblance la plus proche ; 
car ce n'est pas differemment qu'elles ont été amenées dans le temple du roi, 5 
au sujet duquel de nouveau celui qui chante (les psaumes) a chanté d'une 
manière prophétique avec cadence ; Saint est lon temple, (il est) admirable 
par la justice*. | 
Lorsque Théele eut été élevée à cet honneur, qu'elle eut enduré le martyre 
‚тыю. de la flamme * et qu'elle eut rendu témoignage au Christ, elle était de nou- 10 
E veau parmi les disciples et elle écoutait l'enseignement de Paul, alors 
qu'elle voulait ĉtre instruite et apprendre qu'il faut souffrir souvent pour 
l'Emmanuel. En effet, lorsqu'elle eut également coupé ses cheveux à cause 
du dommage qui (lui venait) de la beauté, elle fait à son esprit viril l'extérieur 
(уйре) qui convient. Et elle s'attachait au prédicateur de la vérité, en 15 
prêchant en même temps que lui. Et, en effet, comme elle était aussi son 
disciple, elle possédait la préparation du maitre. 
Que personne ne dise : « Et comment Paul éerivait-il aux Corinthiens : 
Quant à la femme, je пе lui permets pas d'enseigner”? Kt (comment) ceux qui 


]. Ds. LXI, 9. — 2. Ps. LXIV, 5-6. — 3. GESTOS, XIX 
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ont gouverné les saintes Églises ont-ils ordonné dans un canon (xaxóv) 
П пе sera pas loisible à une femme d'avoir les cheveux coupés ni de se 
couvrir d'un habit (стол) d'homme"? > Eu elfet, ces prescriptions légères et 
qui ont été faites avec soin par certains subsistent jusquà ceux-là, alors 
> qu'elles ne deviennent pas une loi (убио) pour d'autres. (Et) les législations 
(w«pofissia) sont faites d'apres la force de celle d'un grand nombre, et ce n'est 
pas d'aprés un par hasard ou (d'aprés) deux qu'elles sont définies et dis- 
posées pour tout le monde d'une manière générale. En effet, Thécle d'une 
рагі possédait, avant l'extérieur (сутра), la force de la réalité; les autres 
о d'autre part avaient un extérieur (z7/zuz) qui manquait de la pratique (et) qui 
devait être tourné en ridicule avec la honte. (Et), aprés la législation 
(vouofsciz, et l'interdiction, méme à celles qui peuvent rivaliser avee Theele, 
il n'est plus permis de faire cela. Car c'est aux définitions et aux dispositions 
générales qu'il faut se soumettre, parce qu'également un commandement 
ә dela Loi nous ordonne de ne pas déplacer les bornes anciennes qu'ont. placées 
nos pères”. Or on les déplace, même si c'est à droite qu'on va en dehors de 
la Loi (эшо). 
Cependant, la еште courageuse, et qui respirait comme l'air les combats 
pour la religion (26е), vint d'une part dans un extérieur (721.3) d'homme et 
2 dans une intention (virile) jusqu'à cette ville d'Antioche; d'antre part, comme 


l. Voir J. S, AszÉMAMNI, Bibliotheca orientalis, U. Hl, pars 11, p. 889. — 9. Dent.. xix 
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elle était Thècle, elle ne pouvait pas se cacher. Car et ces chasseurs de 
beauté et ces persécuteurs de religion (s%s£%ez) l'attaquérent, en l'entrainant 
ceux-ci d'un côté vers limpureté, ceux-là d'un autre côté vers l'idolàtrie 
(е.:дацломіх), les uns (allant) contre les autres. Mais la vierge et martyre 
était inexpugnable pour eux sous l'un et l'autre rapport. 

* En eflet, comme un certain Alexandre, lui aussi, avait été malade de 
l'amour inefficaee de Thamyris, il devint fou à cause de la beauté de la 


sainte. Et, lorsqu'il eut échoué et manqué sou but, comme le juge avait 


ordonné que Thëcle fùt servie en nourriture aux bêtes sauvages — alors 
qu'il donnait et iuventait en ee temps-là des spectacles de ce genre — cet 


(homme), qui brülait en. méme temps des deux passions trés opposées, de 
la mollesse en vérité et de Та cruauté, qui était perplexe d'une part par 
rapport à l'une et à l'autre, et qui pencha d'autre part vers celle de la ernauté, 
parce qu'en vérité il s'était interdit tout espoir au sujet de ce qui était 
aimé, rassembla et réunit de partout toute espèce (só) de bètes sauvages 
de tout genre (үгө). Mais celle qui était prête à tout soullrir parut de 
nouveau inexpuguable ponr toutes (ces bêtes), lorsque, par la prière seule 
et par lextension de (ses) mains, elle émoussa leurs dents non apprivoi- 


sées, alors qu'elle était couchée, ainsi que parmi des brebis, au milieu. de 
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ces (bétes sauvages) non domptées et non apprivoisées, et (cela) sans crainte. 
Qu'ils entendent eela, les paiens dont le palais est ouvert tout grand par 
rapport à la lyre (xoz) d'Orphée, laquelle (est) légendaire et pleine de 
futilités et apaise les bétes sauvages par ses sons, à ce qu'ils disent! Que 
les Juifs considérent comment une seule femme a éteint l'ardeur (du feu), à 
l'exemple de ces trois jeunes gens, a passé à travers la flamme, sans s'étre 
brülée. et a paru inexpugnable et terrible, comme Daniel, non seulement 
pour les lions, mais encore d'une facon générale pour tout genre (ys) de 
bètes sauvages, et qu'ils confessent à la suite de semblables prodiges qu'un 
est le Dieu de la Loi (viuo) et des Evangiles (Ebay), ou plutot (u2X)ov 
3é) qu'ils ne soient pas trompés dans des espérances lointaines et values. 
mais que par ce qui est excellent ils comprennent que le Christ est venu 
et qu'ils n'attendent pas eelui qui est oint, celui qui ne doit jamais venir! 
En elfet, le prophète Isaïe, d'une рагі, comme il était dans la douleur, 
s'écriait : Femmes riches, levez-rous et entendez та voix; filles, entendez mes 
paroles avec. еѕрёгапсе?. Et. absolument pas une d'entre elles n'a entendu 
comme il fallait entendre. Thécle, d'autre part. comme elle était riche de 
tous les objets qui paraissent faire le bonheur sur la terre, de la race 
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субуос), de la beauté et de la richesse, est allée au delà des paroles du 
prophète. Car elle à enteudu, et méme saus avoir été appelée, les paroles 
de Paul, et elle (les) а eutendues avee espérance. Et, en écliange de cette 
seule espérance, * elle а tout laissé aller, lorsqu'elle a imité le marchaud 
dout (il est question) dims l'Evangile (EóxyyO:ov), qui irouva une seule perle 
el de grand prie! (xoxóvwoc), ainsi que dit notre Sauveur, et (qui) l'uequit 
en écliange de tout ce qu'il avait. 

De méme, en effet, qu Adam, qui a été eréé à l'image de Dieu, avant 
qu'il eùt transgressé le commandement, était entouré, comme un roi, раг 
les bétes sauvages et donuait des noms à tontes, à l'exemple du propriétaire 
d'un troupeau, de méme aussi Thecle, lorsqu'elle eut. dépouillé l'homme 





ancien et purifté (son) intelligence — c'est l'image divine et qu'elle eut 
appris de Paul eette (parole) : Si quelqu'un. est dans le Christ. il est une 
nouvelle eréature?, et l'eut accomplie, était entourée par une troupe de bétes 
sauvages, et ees (bétes) féroces étaient pour elle apprivoisées. 

Et, lorsqu'elle eut passé à travers eela sans dommage, qu'elle eut en 
méme temps combattu dans de nombreux martyres et qu'elle eut été ornée 
de toutes les eonronues de ce genre, elle partit pour Séleucie d'Isaurie. 


Li, lorsqu'elle y eut tranquillement achevé sa course et. gardé sa foi", son 
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corps d'une part, elle le contia à la terre, (ой) il est maintenant caché dans 
un temple saint et célèbre et opère ee qui est le propre de Thécle, c'est- 
à-dire des guérisons et des prodiges; avec son àme d'autre part, elle fit route 
vers les chœurs des anges et vers les demeures célestes. 

(Et) c'est de là qu'elle regarde et visite d'une manière joyeuse et paisible 
la ville de Séleueie' d'un eoóté, à cause de son corps, et cette ville qui est 
la nôtre d'un autre cóté, à cause de ses combats, paree qu'en vérité c'est 
dans celle-ci qu'elle les a aecomplis, laquelle (ville), Геп suis persuadé, elle 
aide aussi particulièrement et dont elle prend soin. Car elle a encore, 
méme maintenant, une prédilection pour les combats (хубу) qui (se livrent) 
pour la religion (07 6:0), desquels (viennent) des couronnes et la proclama- 
tion de triomphes, (et) alors pour ee heu aussi où elle les a livrés. Car 
c'est pareillement qu'aux lutteurs qui triomphent, et méme aprés la victoire, 
est eher le lieu ой ils se sont mis sur les rangs. 

C'est à cause de cela que nous avons mis à part, que nous avons offert 
et que nous avons consacré à notre Sauveur le Christ cet oratoire sous le 
vocable d'Etieune en vérité et sous celui (de Thécle). En elfet, celui-là d'une 
part est aussi, parmi les hommes. le premier des martyrs, (et) cclle-là 
d'autre part est, parmi les femmes, le commencement des martyres, après 


1, Litl. : « De Séleueus >x. 
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1. L in margine : Nelo]. — 2. L in margine : 14е: 


* 


* L fol. 215 qu'elle eut conlirné sa désignation 


et qu'elle fut devenue la gloire de 
XP AI 


Dieu! — car £ est la < gloire de Dieu », paree qu'en vérité les enfants 
des poètes (толту) donnent à la gloire elle-même le nom de х0; — afin 


qu'en cela aussi elle accomplisse le commandement de son docteur Paul, qui 
dit : Glovifies done Dieu dans votre corps et dans votre esprit^, aprés qu'elle ° 
l'a glorifié doublement, par la virginité en vérité et par le martyre. 

[| faut donc que, vous aussi, ó vierges, lorsque vous avez, aprés la 
Меге de Dieu, une semblable image de la perfection, (à savoir) la premiere 
des martyres, vous regardiez vers elle, que vous imitiez par là (sa) beauté 
intelleetuelle et que vous peiguiez vos àmes avec les couleurs des vertus. 1° 
Mais, pour vous également qui étes sous le joug du mariage, il vous est pos- 
sible de cueillir sur la méme image une vie honuéte et chaste, en sorte que, 
lorsque le nom du Christ est glorifié par vous toutes, vous vous ménagiez 
la gloire et la grâce qui (viennent) d'en haut. Car celui qui dit : бене qui 
те glovifient, je les glovifierai?, ue ment pas. А lui siéent toute gloire et (toute) 15 
puissance, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Aiusi 
so11-11! 
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HOMELIE ХСҮШ 


Sun LA PROPHÉTIE DU PROPHÈTE ÍSAIE, QUI А ÉTÉ APPORTÉE PAR Marrmiku : Voici 
MON SERVITEUR, EN QUI MON AME S EST COMPLUE', ET LES AUTRES (PAROLES) 
QUI (VIENNENT) APRÈS. ЁТ SUR CE QUI 4 ЕТЕ DIT PAR NOTRE SALVEUR : Torr 
PÉCHÉ ET (TOUT) BLASPHEME SERONT PARDONNÉS AUX HOMMES; MAIS LE BLAS- 
РПЁМЕ QUI (EST) CONTRE L ESPRIT SAINT NE SERA PAS PARDONNE, ЁТ CELUI 
QUI DIRA UNE PAROLE CONTRE LE [FLS DE L'HOMNME, IL LUI SERA PARDONNÉ; 
MAIS CELUI QUI DIRA UNE (PAROLE) CONTRE L ESPRIT SAINT, IL NE LUI SERA PAS 
PARDONXÉ, NI DANS CE SIECLE, NI DANS LE (SIECLE) 4 VENIR". 

Puisqu'en vérité j'ai appris que ce n'est pas avee uégligeuce, mais 
aussi avee beaucoup de soin que vous entendez le Livre divin, et surtout 
celui des saints Evangiles (Eó*yy2«2), et non seulement avec les oreilles 
du corps, mais encore avec celles du cœur, afin de ne pas recevoir sans 
examen l'expression extérieure des paroles mêmes, mais afin de rechercher 
également l'intelligenee qui v est placée — саг l'enseignement de | Esprit 
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1. Т, in margine : Xztovinous isic. — 2. |, in margine : Sega. 


connait ceux qui entendent ainsi et 1 cherche les oreilles qui sont telles 
et en fait l'éloge, * en disant : Le caer des hommes sensés possede le sentiment, 
(et) les oreilles des sages cherchent les pensées* — je veux maintenant exposer 
eu publie ee qui jadis a été l'objet de doutes pour quelques-uus à la suite 
de la lecture et m'a été adressé sous forme d'interrogation et qui vous fait 
бїгє très fins pour entendre les paroles divines. П est bon, en cffet, que 
le profit qui (vient) de là soit aussi commun à ceux qui ont part à un seul 
pain et à un seul calice, parce qu'en vérité, nous qui appartenons au Christ, 
nous sommes tous également un seul corps. 

ll faut done dire quelles étaient les (paroles) qui étaient l'objet de ees 
doutes. 

Matthieu а dit dans ce qui a été lu alors : Et des foules nombreuses s'atta- 
chèrent apres (Jésus). Et il guérit tous (les malades) et il les réprimanda, pour 
qu'ils ne le fissent pas connaitre, afin que sacconiplit ce qui a été dit par linter- 
miediaire d'Isaie, le prophete, qui. dit : Voici mon serviteur, en qui je me suis 
complu, mon bien-aimé, en qui mon ате s'est coiplue. Је mettrai mon Esprit 
sur iui, et il fera connaitre le jugement auc nations. H ne contestera. pas et ne 


criera pas, et personne n'enteudva sa voir sur les places. H ne brisera pas le гоѕеа и 
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fragile, et il n'éteindra pas la mèche de lin qui s'éleve dans la flamme, jusqu'a 
ce qu'il fasse sortir le jugement pour la victoire. Et les nations espéreront en lui. 
Et que d'une part cette (parole) : Voici mon serviteur, en qui je me suis 
complu, c'est-à-dire : < Que j'ai choisi», comme si elle était dite au Fils 
au nom de Dieu et Реге, et cette (parole) : En qui mon dme s'est complue, et 
cette (parole) : Je mettrai топ Esprit sur lui”, soient des paroles qui convien- 
uent à l'économie et aux manières humbles de l'inhumanation, qu'en vérité 
le Verbe unique a volontairement prises sur lui, lorsqu'il s'est fait les pré- 
mices de tout le genre (yévoc) humain, (prémices) pures et dans lesquelles 
il u'y a pas de trace de péché, lorsque, à cause de nous qui avions été rejetés 
et (qui) n'avions pas été trouvés étre beaux, il a été choisi, lorsque, à cause 
de ceux qui avaient été hais, la complaisance s'est produite pour lui et qu'il 
a été aimé et lorsque, à cause de ceux qui étaient vides de l'Esprit, il a recu 
l'Ésprit comme homme, lui qui en vérité le possédait par essence. comme 
Dieu, c'est clair. Car c'est lui qui encore dans le prophète Isaïe a fait 
connaitre cela clairement, en disant : Esprit du Seigneur (est) sur moi, parce 
que le Seigneur m'a oint?. Est-ce (zox) que ce n'est pas pour tout homme 
que ce qui est dit est clair et connu? N'est-ce pas comme uu éclair lumi- 
ueux que brille le sens des paroles? « L'Esprit, dit-il, qui est еп mol 


1. Matth., хи, 15-21. — 2. Malth., хи, 18. — 3. Isaie, LXI, 1. 
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t. l, in margine : “УУ Saaw. 


`L fol. 216 comme Dieu, a existé * sur moi selon l'économie, parce que j'ai condescendu 
^ à me nommer le Christ, en tant que je suis oint pour tout le monde. » 

Voici ce quì est digne de recherche : Comment par le prophète Dieu a-t-il 
dit de lui cette (parole) : H пе eriera past, alors que Jean dit clairemeni : 
Ан dernier jour de la grande fete, Jésus se tenait debout et criait, en disant : Si 
quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi et qu'il boive?? (Vt) comment a-t-il dit : 
Sa voir ne sera pus entendue sur les places, alors que manifestement. notre 
Sauveur dit lui-même à ceux qui le saisirent au temps de la passion, ou 
plutòt (u3230» 0) aux foules — car il ne nous faut en rien sortir des paroles 
inspirées par Dieu — Chaque Jour j'étais assis auprès de vous, en enseignant dans 
le temple, et vous ne nates pas saisit? Et il entendait les disciples dire : 
Notre. Maitre, les foules te pressent et. (le) serrent, et tu dis : Qui est celui qui 
m'a touche*? Et Cest dans toutes les villes et dans (tous) les villages qu'il eircu- 
lait, en Galilée en vérité et en Judée, en enseignant dans les synagogues et 
en prêchant Evangile du royaume’, en sorte que sa renommée aussi passdi 
dans toute la Syrie. ainsi qu'il est écrit. Comment done, selon la parole 
du prophète, personne n'a-t-il entendu sa voix sur les places? (Et) comment 


l.»alih.. хи 19. = 9. Jean, п. 37. 3. Matth.. xir, 19. — ^. Mati AAU 95. — 5. Lue УШ, x 
— 6. Mallh., 1v, 235 (IX. 35. — 7. Malih.. ту, 95. 


e 


э 


10 


10 


1587] HOMEÉLEHZ NCVILI. 143 
ЈЕКУ [Isl sa naa зам ЈМ e] оз c£) J Pos; Loro < 
Велі „ме сага La] 
„ы шо, Д5, JN Дама J Јо boaa № |>, 1 3251 
تة‎ |N casu „ы Ј№2о “Моз اهباحم‎ J Јаз Jh چ‎ 
Ma» ol Ios Jj №әз Ало „з sje] Је Мә انحا واف‎ c NI 
ша Kok, ف‎ [кус зд» Ji eium رقت‎ wes ارجف‎ 
— Jodo Jano e) JA . Јао Jhon: J> S. NI 
J, oà ھەر‎ eco :ЈМ ъз JNS که‎ joua e Hee Sel oo 
<>) và )Ммоу jelly دم‎ ма J, 2à ӘМ 2MG| [эво EKS 
Мемле chanal] la ЈМ „а a £20 s 0019 محا‎ P Ш ш 
adawo ма) J, oi د.۰‎ №] n М.Ј Joa [39.2.56 №“; ou, До 
poli daa Jie Jag Ју ونه بي‎ Jae تي"‎ әјә ЈА Jb اف‎ 
ol — J, „бә queo فلخ‎ [шд зу vë хоо] у Ља 


1. L in margine г aaa... 


d'autre part n'a-i-il pas brisé le roseau fragile, lui qui, par la parole seule- 
ment, a aussi montré que le figuier était sec? Comment cela s'aecorde-t-il 
avec la prophétie? 

Considére, si tu veux, l'intelligence, et tu verras l'accord capital des 
paroles de l'Esprit. En effet, cette (parole) : H пе criera pas, пе doit pas passer 
pour être dite du eri de la Loi et de l'enseignement — (et) parfois c'est aussi 
d'une manière digne de Dieu (0:oz2:z6&) qu'il est dit qu'en vérité. Jésus рагай 
avoir crié, c'est-à-dire s’ être écrié, souvent — mais du cri qui est incriminé, 
(à savoir) de celui qui est 1а production de l'aigreur et de la contestation 
et est étranger à toute douceur. C'est pourquoi. en elfet, l'Évangeéliste 
(Ёхүү мстї). en expliquant la pensée prophétique elle-mème, a placé en 
premier lieu cette (parole) : I ne contestera. pas, et c'est ainsi qu'il a apporté 
aprés elle cette (parole) : H ne criera pas', en montrant que c'est le eri qui 
vient de la contestation que notre Sauveur n'a pas crié; et (cela), quoique 
la parole soit présentée chez Isaïe d'une manière différente et d'une mauière 
obseure. D'abord, en effet, il v a ehez elle cette (parole) : I ne eriera pas; et, au 
lieu de cette (parole) : I ne contestera рах. il se trouve : Et il ne se calmera pas?, 
c'est-à-dire : < П ne s'arrétera pas de crier? ». Car tels sont ceux qui crient 
par suite de la contestation et de la discussion. qu'ils ue s'arrêtent pas ou 
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ne font pas de concession et qu'ils ne renoncent pas non plus an eri, mais 
qu'ils poussent des clameurs sans ordre (725), sans ` arrêt, inutilement. et 
en l'air. C'est au sujet d'un eri de ce genre que l'Apótre, écrivant aux Ephié- 
siens, disait : Que toute aigreur, (toute) fureur, (toute) colere, (tout) cri et (tout) 
blaspheme disparaisseut du milieu de vous, avec toute la méchanceté'! C'est. ce 
cri que produisaient également les Sodomiens, et le Dieu de l'univers disait 
à leur sujet : Le eri de Sodome et de Gomorrhe est monté en grandissant jusqu'à 
moi, et leurs péchés soul très grands?.. (BL) il aceusait aussi Israël par le 
prophète Isaïe, en disant : J'ai attendu qu'il. fasse le jugement, et il a [ий 
l'iniquité (xvoutx) et non la justice, mais le спі". Comment done devait-il 
pousser le ert qui n'est pas un objet d'éloge, mais qui sort de la contestation 
et de l'atgreur, celui qui disait à ses disciples : Apprenez de moi que je suis 
doux et humble de ceur *; et qui disait avec douceur aux Juifs, lesquels voulaient 
le mettre à mort et étaient. furieux comme des bêtes sauvages : Pourquoi 
cherchez-vous à me mettre à morl”? et encore : (Et) maintenant vous. cherchez 
а me meltre Q mort, l'homme (que je suis), qui vous ai dit la vérité que j'ai 
entendue бе Dieu*; et qui répondait an serviteur du grand prêtre, lequel 
l'avait frappé sur sa joue d'une maniere déshonorante : Si d'une part j'ai та! 
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1. L in margine ; \Labjow Хам. 


parlé, témoigne an sujet du mal; si d'autre. part (jai) bien (parlé), pourquoi 
me [rappes-tu !? 

De même done qu'il n'a pas poussé le eri qui est incriminé, de même 
il n'a pas non plus enseigné sur les grandes places (z2«zix) et sur les places, 
en étant à Гай! de la vaine gloire, mais dans le temple et dans les svna- 
gogues, ой c'est le lieu de l'enseignement. (Et) il semble qu'il donnait la 


plus grande partie de (son) enseignement dans les lieux déserts, sur la 


montagne et au bord du lae, et (il ne parait) nulle part qu'iil le donnait) sur 
la place. (Et) que le nom de zàzzéx, c'est-à-dire place, ait la significalton 
de la vaine gloire, notre Sanveur lui-même en témoigne, lorsqu'il disait au 
sujet des Pharisiens hypocrites : Hs aiment à prier en se tenant debout. dans 
les assemblées et акл angles (yeviz) des places, afin «ёте vus par les hommes?. 
Car ce пот d'assemblée est apparenté à zzzeix, c'est-à-dire place. Il émet 
un blàme, en montrant l'ostentation et la parade en publie. De méme en 
vérité que cette (parole) d'une part : H ne contestera pas et il ne riera pas*, 
signifie done la douceur ° et la paix, (de même) cette (parole) d'autre part : 
Personne n'eutenilra. sa voir sur les places*, (indique) qu'il n'avait pas l'amour 
de la gloire (92.9955), l'ostentation, l'orgueil et la licenee qui (vient) de la 


vaine gloire. Et si par hasard, encore en ce qui concerne les Pharisiens, il 


1. Jean, XVI, 23. — 2. Malth., vi, 5. 3. Mallh., X11, I9. — ^. Matth.. xul, 19. 
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s'est laissé aller contre eux à des réprimaudes, c'est-à-dire à Чез reproches, 
ce n'est pas là une négation de la douceur. Car il nous faut, à certaius 
temps et еп certains lieux, aussi nous éveiller et nous dresser sévèrement 
contre la méchanceté et ne pas supporter d'une manière paisible, ou plutôt 
(Xov. 94) d'une. manière insensible par hasard, ceux qui ont besoin. d'une 
réprimande qui corrige. 

Cette (parole) : Sa voir ne sera. pas entendue sur les places, a également 
un autre sens élevé. Car c'est en paraboles, en silence n'importe comment 
et en secret, que, comme quelque chose de précieux, il exposait la parole 
de l'euseigueiment, айп que les ehoses saintes ne fussent pas dounées aux 
chiens et que les perles ne fussent pas jetées aux porcs. Car ce sont là 
ceux qui demeurent sur les places. C'est pourquoi, à ses disciples aussi qui 
l'interrogeaient : Pourquoi est-ce en paraboles que tu parles а ceux qui (font 
partie) de la foule? il disait : A vous H a été donné de connaitre les mystères du 
royaume des cieux, (et) û ceur-l@ (cela) wa pas ete donne’. 

D'autre part, il wa pas brisé le roseau fragile, (c'est-à-dire) la faiblesse 
des Juifs ; et il wa pas éteint la. mèche de lin qui s'élève dans la flamme, ou qui 


Гите‘, (c'est-à-dire) leur fureur, qui d'un eóté s'est enflammée contre lui, 
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l. L in margine : i3. 


et d'un autre côté s'est lassée et s'est affaiblie et aussi s'est. détruite d'elle- 
méme en méme temps qu'elle s'est enllammée. Car telle est la mèche de 
lin, qui est consumée en méme temps qu'elle s'enflamme et est la nourriture 
de la fumée surtout, et non du feu. Une telle furenr, qui n'a pas besoin 
de quelqu'un qui l'éteigne, notre Sauveur ne Га done pas éteinte, аби que, 
alors qu'elle combat contre la vérité, il montràt juste. celui qui pouvait 
l'éteindre et l'a supportée et qu'il rendit coupables de jugement ceux qui 
étaient en fureur à tort et ne se corrigérent pas. Car c'est là cette (parole) : 
Il n'éteindra pas la mèche de lin qut fume, mais il fera sortir ` le jugement 
pour la vérité', ce qu'en. vérité | Évangeliste (Ёзхүү мєт) а omis, tandis 
que cela se trouvait dans la prophétic. 

Cette méme prophétie, qui (est) relative à la mèche de lin qui fume 
et n'a pas été éteinte et (qui) signifie la fureur juive, dit encore une autre 
chose, en montrant la patience de celui qui (l')a supportée. Elle тера, 
sans subir de dommage, jusqu'à ce qu'il mette le jugement sur la terre et 
que les nations espèrent en son nom. Qu'est cela? C'est le propre de la 
mèche de lin de s'enflammer tout d'un coup et de briller à la fois et d'ètre 
consuniée, ainsi qu'en peu de temps. Or la fureur des Juifs, le Christ ne 
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l'a pas éteinte; mais, lorsqu'elle eut brülé, se fùt enflammée ct se fùt 
allumċe contre lui souvent, il ne Га pas encore laissée faire défaut et se 
perdre, jusqu'à ce que, après que la croix qu'il a eudurée volontairement 
selon la chair eut été plantée et que la résurrection eut suivi, il la fit venir, 
c'est-à-dire. la fit sortir, pour la victoire et qu'il lui fit aecomplir son 5 
jugement, (lui) qui a été jugé chez les Juifs, lorsque Pilate jugeait, et (lui) 
qui a jugé le Calomniateur, lorsqu'il. venait à la passion pour notre salut 
et disait : Le prince (dəyow) de ce monde est jugé! ; et encore : Maintenant, c'est 
le jugement de се monde; neaintenant, le prince (Xoyov). de ce monde sortira 
dehors; el mot, lorsque j'aurai été élevé de terre, j'allirerai lous les hommes а 10 
moi. Les nations, en elfet, ont espéré en son nom, après qu'il eut fait sortir 
le jugement pour la victoire. 

Vois tu comment ces (paroles) de la prophétie se trouvent être d'accord 
avee les Evangiles (ESzyyOuz)? Et ce n'est pas hors de propos qu’on rattache 
à ces mèmes (paroles) également се qui est. chanté par David, (à savoir) 15 
cette (parole) : Afin que (n sois justifie dans les paroles el que tu vainques 
lorsque lu es jugé?. Car, eu changeant, par rapport à la signification de la 
pensée, ce qui est dit par Isaïe : Jusqu'a ce qu'il melle le jugement sur la 
terre*, Matthieu а dit : Jusqu'a се qu'il fasse sorttr le jugement pour la victoire 
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wiza '. Or le Livre divin а coutume d'appeler victoire (У хоз) 2 la victoire 


(ут), par exemple : Où est ton aiguillon, mort? Où est ta victoire (viae), Schéol? 2 


$t : Grdees (soient rendues) à Dieu, qui nous a douné la victoire (удоў) рат 


Notre-Seigneur Jésus-Christ `! 
Et on peut prendre également * selon une pensée simple cette (parole) 
Il ne brisera pas le rosean fragile”; et cette (parole) : On n'entendra pas sa 
voir sur les places". Au temps de la passion salutaire, en elfet, notre 
Sauveur a reçu un roseau avee douceur de la part de ceux qui le tour- 
naient en dérision; et il ne l'a pas brisé, comme celui qui supportait diffici- 
lement la honte, lorsqu'il se fut appuyé sur lui. Et égalemenl Pilate, selon 
la parole de Jean, amena Jésus dehors et il s'assit sur le tribunal (gx) au 
lieu dit < pavé avec des pierres (М0стоотос̧) », (el) en hébren Gabbatha' Ce 
licu < pavé avec des pierres (бсстоотос) », est de toute nécessité une 
1. Malth., хи, 20. — 2. Note marginale de L : Сех deux exemples, celui-ci : Où est ta victoire, 
Schéol ? qui (se Irouve) dans le prophete Osce, et celui-là de l'Apótre, qui est placé apres lui, 
sont vides selon la langne des Syriens. En grec, en effet, c'est de deux mahières que se dit le mol 
« victoire x, dans le genre qui n'est ni au masculin ni au féminin. et encore au feminin, vixoz et vian. 
Et, parce que dans l'expression de l'Evangéliste (E2ayygkuorño) il y avait vixoc, le maitre a voulu 
montrer que le Livre a l'habitude de dire vivo; à la place de viza. C'est. pourquoi il а apporté 
ces deux exemples, dans lesquels il y à 705 à la place de vix». qui en syriaque -signilient tous 


deux « victoir» »; et, comme je l'ai dit, ils sont vides en syriaque. — 3. Cf. Osée, xit, 1%; I Cor., 
Xv, ээ. — 1. I Cor., Xv, 57. — 5. Malih., хи, 20. — 6. Matth., хп, 19. — 7. Jean. хіх. 13. 
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matei, C'est-à-dire une large place: et c'est là que, selon la prophétie, 
сотте une brebis, il a été amené pour étre immolé et, comme un agneuu devant 
celui qui le tond, il était sans voir!. Et nécessairement personne n'a entendu 
sa voix sur les places. Le Livre divin a l'habitude de donner au rosean 
la désignation de < fragile x, parce qu'il lui est facile d'être rompu, cassé 
et prés d'être brisé. C'est pourquoi il le prend, ainsi que nous l'avons dit. 
comme l'exemple de la faiblesse, en disant : Sur le оп de се roseau fragile, 
sur. l'Egypte?. 

Cette prophetie, que nous avons discutée présentement, Matthieu l'a 
сибе, paree que, avant elle, il avait dit que Jésus avait guéri un homme qui 
avait la main sèche; et il а continué ensuite : Les Pharisiens, lorsqu'ils 
fureni sortis, avaient tenu conseil comment ils le feraient périr. Et Jésus, l'ayaut 
su, partit de là. Et des foules nombreuses s'attucherent aprés lui. Et il guérit 
lous (les malades) et il les réprimanda, pour qu'ils ne le fissent pas connaitre *. 

Parce que done Notre-Seigneur Jésus, bien qu'il fût Dieu par nature et 
la force du Реге éternel, s'était ramené à la petitesse, lorsqu'il оза ètre 
complaisant pour les offenses des Pharisiens d'une manière paisible — ear 
le méme aussi était homme véritablement — et qu'il accomplissait l'écono- 
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mie sans (élever) la voix, bien qu'il pût comme Dieu faire mourir eu masse 
tous ceux qui se dressaient contre lui, comme l'Évaugéliste ( Eomae iz) lui- 
méme u'avait. pas d'autre exemple de toute cette grandeur de complaisance 
et de douceur, il cita la prophétie, qui s'est servie du roseau qui est fragile 
et n'est pas brisé et de la méche de Па qui s'éléve dans la flamme et n'est 
pas éteiute, ` айп de montrer que sa patience dépassait, d'une manière 
sage et conforme à l'économie, d'un pied léger, ce qui était si dur, sans 
montrer la grandeur de sa propre divinité, comme quelqu'un. qui а peur 
de toucher à la mèche de Па qui fume et est éteinte immédiatement, ou de 
s'appuyer sur le roseau fragile, ou de faire venir une parole sur sa bouche, 
pour être entendu. par quelqu'un de ceux qui sont au dehors. Car il semble 
que tout cela ait été dit comme par un exemple, еп montrant la douceur 
et la paix de celui qui gouvernait. 

H faut qu'également ce qui а été demaudé, parmi ce qui a été lu par 
la suite, soit discuté, eu plus de се qui est dit, et qu'il recoive la solution 
qui convient : c'est ee qui est dit par notre Sauveur : Tout péché. et (tout) 
blasphème seront ратбоппёх aur hommes; mais le blasphème de UEsprit ne 


leur sera pas pardonné'. Est-ec (dox) que, en elTet, si quelqu'un blasphème 
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contre le Реге ou contre le Fils, en disant que les choses qui existent sont 
хотбрата, C est-à-dire par elles-mémes, et non créées, et qu'elles ne sont 
pas menées par la Providence qui régit lunivers, ou bien (si) eelui qui 
professe que Dieu d'une part existe, (et) qu'il supprime d'autre part l'exis- 
tence, c'est-à-dire l'hypostase, du Fils, et qu'il accepte de dire quil n'existe 
pas du tout, est-ce que celui qui est tel passera pour proférer des blas- 
phèmes tolérables et qui sont dignes de pardon ; et (cela), quoique la Trinité 
sainte soit égale en honneur et d'une seule essence (о?сёх), d'une (senle) 
royauté et d'une (seule) gloire? Mais, ce qui est dit d'une manière indé- 
terminée et générale, notre Sauvenr l'a restreint dans une définition propre, 
par ce quil a amené ensuite. En effet, lorsqu'il eut dit d'une manière simple 
et libre : Tout péché et (tout). blasphème seront pardonués aux hommes: mais 
le blasphème de РЕхре ne sera pas pardonné aur hommes", il a continué 
ensuite : Et celui qui dira une parole contre le Fils de homme, il lui sera 
pardonné; mais celni qui dira une (parole) contre ÜEsprit saint, il ne lui sera 
pas pardonue, ni dans ce siecle, ni dans le (siècle) venir?, de telle sorte done 
que се qui se conelut est сесі, quand, par voie de conséquence, la phrase 
est lue tout entière, et non pas partiellement avec une coupure : « Tout 
péché et (tout) blasphéme qu'on blasphème et qu'on. pèche contre le Fils 


1. Matth. хп, 31. — 2. Malth., xit, 32. 
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de l'homme sera pardonné aux hommes; mais celui qui (est) contre l'Esprit 
ne sera pas pardonné. > 

Eu effet, ce fut aprés qu'un sigue divin et admirable eut licu de la part du 
Christ, par l'intermédiaire de l'Esprit saint, qui * était en lui par essence ct 
des dons de qui il est lui-même le donateur pour les autres, que, tandis qu'il 
fallait faire un éloge, ees (paroles) de blasphème se produisaient. Car c'était 
un homme, qui était en mème temps aveugle, sourd et possédé du démon 
ct qui combattait avec trois souffrances et, en plus des deux sens principaux, 
manquait également de l'opération de l'intelligenee — ear tels sont ceux qui 
sont possédés par la l'olie qui (vient) du démon — qu'il a guéri d'une maniere 
digne de Dieu (0ологтос) et en méme temps d'une manière eharitable (prhavhgo- 
то), afin en vérité que cet (homme) sourd et aveugle et parlàt et vit. Et 
la гасе (уо) des Juifs, qui combat contre Dien 00х05) et qui est préte 
pour le blasphème, disait : Cest par Béelzébub, prince des démons, qul chasse 
les démons'. Or il faut prendre. garde et considérer qu'ici le Livre sacré 
appelle « sourd » celui qui ne pouvait pas parler. Lors done que notre Sauveur 
rapportait sa parole à се blasphème par manière de reproehe et quil a 
montré par beaucoup (d'actions) et qu'il a dit en propres termes que Satan 
ne chasse pas Satan et que, lui-mème, c'est par l'Esprit de Dieu qu'il chasse 
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les démons, il s'est alors servi des paroles qui sont citées précédemment, en 
disant : Tout blasphème qui est contre le Fils de l'homme хета pardonné; mais 
celui qui (est) eontre l'Esprit saint ne sera pas pardonné '. 

Qu'est cela? Comme les Juifs étaient aveugles sous le rapport de la con- 
dition vile et humble (prise) à cause de nous de l'inhumauation. du Verbe > 
Dieu et notre Sauveur, que, comme s'ils marehaient dans les ténèbres, il- 
se heurtaient (contre elle), qu'elle était pour eux la pierre angulaire, choisie 
el préeieuse?, ainsi que la prophétie a proelamé d'avance, un rocher de scandale 
et une pierre d'achoppement’, qu'ils ne s'imaginaient. nullement. l'existence 
qui (est) avant les siéeeles, la génération ineorporelle qui (est) du Père, 10 
l'égalité et l'immutabilité qui est eu quoi que ee soit par rapport à celui qui 
l'a engendré, mais qu'ils avaient une opinion qui se traîne sur la terre, 
ils disatent : V'est-ee pas celui-là qui est fils du charpentier 2 N'est-ce pas Marie 
qui est dite sa mere '? et encore : Tu es un Samaritam, et tu as un démon? ; et 
encore : Ce n'est pas pour de bonnes œuvres que nous te lapidons, mais pour 15 
un blaspheme, et parce que, alors que tu es homme, tu te fais Dieu toi-méme*. 

C'est cela donc, tout ce qu'ils disaient en blasphémant ainsi que contre 
"Lol. 217 le Fils de l'homme, lorsqu'ils. étaient. seandalisés par l'économie ° selon 


v? b. Д А š : VIS Е ИШ * 3 у 
la ehair. ainsi que je l'ai dit, que Notre-Seigneur dit qu'il leur sera pardonné, 


1. Matth., xir, 31. — 2. Isaïe, xxvirt, 16. — 3. Isaie, vitz, 1%. — & Matih., XII, 55, — 5. Jean, vil, 
48. — 6. Jean, x, 33. 
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alors qu'ils ont pour excuse l'ignorance du mystère, son abaissement et son 
humilité qu Gül présente) en tant qu’ homme. C'est pourquoi, en effet, il a ан: 
Н sera pardonné aux homines", et non pas : « А vous », lorsque, pour ainsi 
dire, 1| disait : « C'est ainsi qu'à des hommes qui ne connaissent pas la pro- 
fondeur de l'économie que je donne le pardon. > 

Mais les injures qu'ils proféraient, еп blasphémant, contre les signes 
divins et eontre les miracles admirables qu'il aecomplissait еі opérait. par 
l'Esprit qui était en luiet qui est de la méme essence (os), lorsque, comme 
je Гат dit, ils lui disaient : C'est par Béelzébub qu'il chasse les démons?, celles-là. 
en tant qu'elles regardent le blasphème qui (est) contre l'Ésprit saint, qu'elles 
avaient par suite des faits mèmes ce qui eonvient à Dieu et qu'elles ne leur 
laissent pas de place à une excuse, le Christ dit qu'elles ne leur seront pas 
pardonnées, paree qu'ils n'avaient là aucun voile d'ignorance. C'est pourquoi, 
c'est également au sujet de cela qu'il a dit elairement cette (parole) : H ne 


sera pas pardonné aux hommes? 


‚ en leur rapportant les (griefs) de l'aecusation 
(жжттүорї®). H leur fallait, en effet, ainsi qu'à des hommes raisonnables, пе 
pas se eomporter d'une maniére inintelligente et ne pas blasphémer au sujet 


de ce qui est si clair et si connu, qui est placé sons les veux et se voit et qui 
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erie ce qui convient à Dieu. Car, alors que le mot « homme > se tronve 
dans Pun et l'autre саз, il a fait entrer tantôt le pardon, tantût l'accusation 
(жжттүор!®), en sorte donc en vérité que ce n'est pas à cause de injure — саг 
dans un autre endroit ils l'ont appelé et possédé du démon et Samaritain — 
mais que c'est à cause de leur blasphème qui (est) relatif à des prodiges 
divins et à cause de leur ignorance qu'a lieu la colere. 

(Et: ce blasphème qui (est) contre le Fils de Phomme, lequel est pardonné 
et est jugé èlre moindre que le blasphème qui (est) contre l'Esprit saint, 
c'est jusqu'au. temps de la croix qu'il nous faut le comprendre, parce qu'en 
vérité c'est jusqu'à ce temps-là que le Christ voilait par des paroles et par 
des actions conformes à l'économie l'élévation de sa divinité. En elfet, aprés 
la eroix et la résurreetion d'entre les morts, lorsqu'il n'est plus connu selon 

^p ior 218la chair, * c'est-à-dire lorsqu'il ne vient plus par des actions ou des paroles 
"^  humbles et humaines, apres qu'une fois l'économie eut pris fin, comme dit 
l'Apotre : (Ef) s? nous avons aussi connu le Christ selon la chair. mais maintenant 
nous ne le counaissons. plus", (alors) il ne donnera aucun prétexte de pardon 
à ceux qui blasphément contre lui. Alors, en effet, alors, on ne blasphème 


plus désormais ainsi que contre le Fils de Phomme, qui a parfait. et passé 
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les conditions de l'anéantissement, est monté dans la hauteur, en étant 
méme incarné, et est assis avee le Père à isa) droite, quoique d'une 
manière inoorporelle en vérité il remplit et remplisse l'univers et quil fùt et 
soit tout entier d'une manière incompréhensible au-dessus de tout. C'est 
pourquoi, en effet, il a dit : Celui qui dira une parole contre le Fils de l'homme'. 
Pour eelni qui blasphème contre lui apres la fin de l'économie, de mème que 
pour celui qui a été furieux contre l'Esprit saint et l'a injurié et qui a péché 
au delà du pardon, 1l n'y aura donc aucun pardon de péché. 

Nous disons eela, si quelqu'un est resté dans le blasphème lui-mème 
jusqu'à la fin de sa vie et est ainsi parti de la vie. Car, s'il est parvenu à 
se repentir, quand les jours de cette vie lui étaient. donnés abondamment, 
il est clair et certain que le repentir méme l'emporte sur tout péché, alors 
qu'il est certain qu'il donne le pardon à ceux qui se repentent vraiment 
comme il convient. H faut done que, ainsi que dans un exemple réel, atin 
que ee qui a été dit devienne plus clair, nous supposions que deux hommes 
aient blasphémé en ce temps-là. L'un d'une part s'est heurté à la chair et ila 
dit, s'il arrive, à Jésus : Toi, alors que tu es homme, tu te fais Dieu loi-méme? ; 


Е ۹٩ ` , . 5 ` | . . . . 
autre d'autre part, exeité jusqu'au. blasphème contre les signes divins qui 
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s'accomplissaient par l'Esprit saint, a dit : C'est par Béelzebub, prince des 
démons, qu'il chasse les démons'. Et (tous) les deux, ils ont été couduits par 
des péchés graves dans la voie qui (mène) à la mort. lci à celui-là d'un cóté, 
comme à celni qui a blasphémé contre le Fils de l'homme, il sera pardonué; 
(là) celui-ci d'un autre cóté, comme celui qui a fait une faute et a péché eontre 
l'Esprit saint, sera condamné, lorsque nécessairement il n'aura pas obtenu 
le pardon dans ce siècle, s'il arrive, ni dans le (sièele) à venir. 

(Et) quelques-uns diseut que c'est aussi par maniére de prophétie que 
Notre-Seigneur a dit eeci : Le blasphème ` qui fest) contre. l'Espeit saint ne sera 
pas pardonné”. « Il savait d'avance, en elfet, disent-ils, que quelques-uns 
d'entre les hérétiques (отко) athées, dont limpie Maeédonius a été le chef 
Tarmée, devaient faire descendre l'Esprit saint de la gloire en vérité et 
de la divinité laquelle a le mème honneur (et se trouve) chez le Père et 
le Fils, parce que notre Sauveur lui-mème a dit dans les Evangiles (Eùxv- 
véka) au snjet du Paraclet (Fapésxntos) : H ne parlera pas de lui-même; mais, 
lout ce qu'il entendra, il (le) dira? ; el : Celui-ci me glorifiera, el il recevra de ce 
qui n'apparlient*. C'est pourquoi, disent-ils, il s'est volontairement servi 
de cette parole sévère, ıl s'est fait lui-même petit avee soin et il a dit 


que le blasphème qui (est) contre l'Esprit saint est plus grand que celui qui 
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(est) contre lui, en interdisant d'avance aux hérétiques (zipertzoí) d'ouvrir 
leur bouche blasphématriee. eontre l'Ésprit, comme contre celui (qui serait) 
plus petit et ne (serait) pas dela méme essence (o5cix) que le Реге et le Fils. > 

(Et) í y a celui qui donnera à ce méme passage encore nne troisième 
explication, ainsi que dans un sens plus élevé. En effet, l'inhumanation de 
notre Sauveur occupe la place (22:5) des doctrines qui forment une intro- 
duction, c'est-à-dire qui commencent. (Et) ce sont des doctrines qui forment 
une introduction que celles que les docteurs livrent par manière de caté- 
chése peu à peu, en. vue de la science qui se rapporte à Dieu, à ceux qui 
maintenant. débutent dans la religion (6:o5£5e:x) et sont conduits ainsi que 
par les s<ovrystz, c'est-à-dire les premiers signes. En elfet, la science qui est 
relative à la Trinité sainte était également inaccessible pour les liommes ct 
intangible. Mais cet un de la Trinité, le Verbe de Dieu, aprés qu'il s'est 
incarné sans changement, s'est fait homme et s'est humilié lui-même 
volontairemeut, nous a présenté la scieuce qui se rapporte à lui-méme, et 
au Реге, et à l'Esprit saint, lorsqu'il a balbutié avec nous, comme avec des 
enfants, du fait de sa ressemblance avec nous, et parce qu'il a participe à 


la méme essence. (càgix) que nous à l'exception du péché et qu'il s'est fait 
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homme véritablement. C'est pourquoi, eu elfet, il se nommait lui-même la 
porte' et la voie”, en montrant que, lui, il est devenu l'entrée et le commen- 
cement de la pensée qui (est) relative à la Trinité et de la science de Dieu 
qui (s'étend) à toute chose. 
Si done quelqu'un, lorsquil a gonté maintenant aux doctrines de là > 
* L. fol. 218 religion (0:оо 0.2) " et lorsqu'il est encore devaut le vestibule de la seienee, 
B pour ainsi dire, а péché et est déehu de ce qui convient, comme à celui 
qui a péché contre l'inhumanation et a blasphémé contre le Fils de l'homme, 
il luisera pardonné et il aura un pardon. Mais, si quelqu'un, aprés qu'il 
а persévéré longtemps, qu'il a été exercé dans les diseiplines de la sagesse io 
divine et qu'il a obtenu, par le progrès des vertus et par la contemplation 
(Demo), les dons spirituels, qui sont énumérés par l Xpótre Paul, par 
exemple la parole de la science, de la prophétie, des guérisous et de 
l'opération des miracles?, s'égare loin de la vérité et déchoit, celui qui 
est tel n'aura désormais aucun pardon, comme celui qui a blasphémé contre 13 
l'Esprit salut. 
(Et) cela, ainsi que je l'ai dit précédemment, si c'est avant un repentir 
digne de се nom qu'est emporté celui qui a péehe. Car à l'intérieur de 


I Tean XS 9. Jean, xiv, б, — 3. Cf. I Cor., XU, 8-10. 
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ce (repentir) tout est renfermé et il n'y a absolument rien qui échappe à 
ce remède. Cependant, pour ces péchés énormes, la guérison elle-même 
est dificile, douloureuse et trés pénible et elle а besoin de nombreuses 
larmes, de fatigues et de peines. 

(Et) que personne, parce que Notre-Seigneur a dit que (ces blasphémes) 
ne seront pas pardonnés, ni dans ce siecle, ni dans le (siècle) à venir, ne 
se trompe et ne soit trompé et, en distinguant, ne s'imagine au contraire 
que, parmi les péchés, П y en a quelques-uns qui d'une part ne sont pas 
pardonnés dans се siecle, (et) d'autre part sont pardounés dans le (siécle) 
à venir. En effet, il est clairement connu que cette (parole) : Ni dans le 
siecle) а tenir", relève non pas de la distinetion contraire, mais de l'exten- 
sion dans le temps. Car, comme il voulait faire peur, il a ajouté ce qui 
est reconnu comine vrai. En ellet, il est certain que ee qui n'est pas par- 
donné dans ce siecle ne l'est pas non plus dans le (siècle) à venir. Car 
souvent nous trouvons que Dieu lui-même allonge, par une sorte (105) de 
menace, ce qui est sans contestation, pour faire) peur, comine (par exemple) 
où il dit par Moïse : Il n'est personne qui délivrera de mes mains?. Qui pourra, 
eu effet, lorsqu'il ne veut pas, faire échapper de foree de ses mains celui 


1. Cf. Matih., хи, 32. — 2. Deut., XXXI, 39. 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 1. li 
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qui est une fois tombé entre ses mains? C'est donc ainsi qu'il dit, ici aussi, 

* Lfoi, 218 qu'il. ne lui sera pas pardonné * dans ce siècle. < Et toi, dit-il, tu ne me 
V^ — résisteras pas à cela; et, en conséquence, pense aussi au siècle à venir 
et considère où t'envoie le péché, qui n'est pas pardonné dans се siecle 

présent. > П est certain en vérité qu'il t'envoie dans le siècle qui est attendu 5 
et au tourment qui est sans fin, où, selon la parole du prophéte des Psaumes, 
il wexiste pas dans la mort celui qui se souvient de lui, ni celui qui le confesse 
dans le Schéol', dans la demeure de là-bas et au jugement. En elfet, parce 
que, d'une façon générale, nous faisons tous attention å ce qui eause de 

la tristesse et est plein de travail, à ce qui est dans ce sièele, tandis que 10 
nous ne faisons absolument aucun cas du siècle à venir. c'est pour cela 
que Notre-Seigneur, lorsqu'il eut dit : Le blasphème qui (est) contre l'Esprit 
saint west pas pardonné dans се siècle, a ajouté се qui est reconnu (comme 
vrai), pour faire peur : № dans le siecle d venir; ce qui en vérité serait 

certain, méme s'il n'avait pas été dit. 13 
Ауопѕ donc peur, nous aussi? d'oublier que nous commettous de gros 
péchés, lorsque par suite de beaucoup de négligeuee nous faisons peu de 


cas des petits péchés et, comme dit Paul, lorsque nous. contristons. l'Esprit 


і. Ps. vi, б. — 2. Malth., xir, 31-32. 
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saint de Dieu, par lequel nous avons cté scellés pour le jour du salut'. Mais, 
à chaque heure, pour ainsi dire, inspectons-nous, en considérant avec 
soin sl c'est par les œuvres que le Christ est en nous. Car Cest une 
chose terrible, ainsi que nous entendons le Livre divin (le) dire, que de 
s lomber entre les mains du Dieu vivant? ct d'être envoyés dans le siècle à venir 
et au feu qui ue s'éteint pas. Puisse-t-il arriver que nous en soyons tous 
délivrés et que nous obtenious le royaume des cieux, par la grâce et par 
la charité (oOx»0poriz) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, avec 
qui la gloire et la puissance siéent au Père ауес le Saint-Esprit, mainte- 
io nant et toujours et dans les siécles des siéeles! Ainsi soit-il! 
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LE LECTIONNAIRE DE LA SEMAINE, SAINTE 
ALHA DUYt2 upo ONA fUIETHYIA CA А. EG 


anto ny 


‘Roa besiez eina типрофнл 


loop áAowvcA*i Aende WUN Apo: tuus 
XAAAOC à leen: a Pppwui 1 SYNNE ATUM NHI 
ALEHS UI + E0000 AST анрот ром NELU- 
РАН МЕМО ЕМУ nexo EAT EYUOTAT MENOT- 
oA" 4 Peg&ec«pAs Ажос жейде NH Ere eq oe ua xa ud'ooe 
Aenóc a жердд! SEATETENWUNS qh po $0907 
почт 1 өер ду inok Tna soeviowstooe tpos Туе унда + 
VOKATA pps CATUEWYMAAT NEUI ФОМ d MELJ- 
Resm neua 3» — neuWtepam ¥ Беномии 
мот орч 1 евречтичу ouo сео QUUA + ` EVASIT 
Tit. рамо ин, sic | besegexssa] s sr. 1. | sunpodpii] sic, et o et + sr. 1. | 


Ezech. xxi, 18 куу 1] sic lac. | fi^ oou] S16. lac. | 10 exceed TE? sr. e." 
| 20 ETASHEIHDA"T] SIC, lire emar- | {naorenpun Hor] sic lac. 


/'* heure de la 4* nuit de la Páque sainte (velle du mercredi). 


Psaume Lym (indication seulement. 
"D Ezechiel le prophete (Ezéelh. хха). 


“Et la parole du Seigneur me fut adressée, disant : '*« Fils de l'homme, 
voici ce qu'est devenue pour moi la maison d'Israël; ils lont tous un mélange 
d'airain, d'étain, de fer, de plomb mélé аксе l'argent. '° C'est pourquoi 
dis : Voici ce que leur dit le Seigneur : Puisque vous n'avez fait tous qu'une 
seule mixture pour eela je vous rassemblerai dans Jérusalem. *° De méme 


qu'on rassemble l'argent, l'airain, le fer, le plomb, l'étatu au milieu d'un 


* Lol, 925 


* Fol. 99%; 


* Fol. 927 


* Fol. 93", 


ZEON 99v. 


* Fol. 93". 


180 LE LECTIONNAIRE СОРТЕ DE LA SEMAINE SAINTE. |132; 
отоло ОА 1 млр on Ynastnennow tpos 
bennauRhon з orog "inaeowvndonnov + отор! 


ему ури йлезуд олүп 4 отоо "itaovcias onov 


chos brreiecunl + appr] &oameov uns Куз > АЛ: 
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21 {идгзчрз] a presque oblit. | tit. az 0] sic | erarreaso] sic et o sr. s | kana] 
a sr. . | uaneton] t cts sr. l. | Matt. xxii, 1 отор] og écrit dans o. 


fourneau, pour que le feu soullle sur eux ` afin de les fondre: ainsi је vous 
saisirai dans ma colère, et je vous rassemblerai, et je vous fondrai. ?' Et je 
soufflerai sur vous dans le feu de ma colère, et au milieu d'elle је vous 
fondrai. "° De méme qu'on fond l'argent au milieu d'un fourneau, ainsi. vous 
serez fondus au milieu d'elle"; et vous saurez que c'est moi le Seigneur, et j'ai 
versé ma colère sur vous. > 


Psaume LVIU. 


s tieu as été pour moi un protecteur et un refuge dans le jour de ma 
tribulation. '*'Tu es mon aide, je te chanterai, ó mon Dieu, car tu es mon pro- 
tecteur, mon Dieu, ma pitié. 

Évangile selon. Matthieu xxvn (Mat. xxi). 

' Et Jésus leur répondit en pavaboles, disant : ° < Le royaume des cieux est 
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OTOS NH ETETENNASEMOT вдо мот bors imgon + 
Loroa tari Bon посему АЗАУ TEULAT ENTUT a 
Agus t Noron MAEN ETATASEUOT 3 NH ETSWON 
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semblable à un homme roi, qui a fait les noces à son fils. * Et il envoya ses 
serviteurs pour appeler ceux qui étaient invités aux noces, et ils ne voulurent 
pas venir. *De nouveau il envoya d'autres serviteurs en disant : Dites à eeux 


qui sont invités : Voici que * j'ai préparé mon festin; mes bœufs et mes 
animaux engraissés sont tués, et tout est prét : Venez aux noces. * Mais eux 


indifférents, s'en allèrent, l'un à son champ, uu autre à son commeree ; 


¬ *les autres saisirent ses serviteurs, les insultérent et les tuèrent. "һе rol 


ayant appris eela, s'irrita et envoya sa miliee; il abattit ees meurtriers et 
eonsuma leur ville dans le feu. * Alors 1l dit à ses serviteurs : Les noees sont 
prétes; les invités u'étaient pas dignes; ° sortez ° dans les earrefours des routes, 
et ceux que vous trouverez, invitez-les aux noces. '* Et ees serviteurs, étant 


partis sur les routes, rassemblèrent tous ceux qu'ils trouvèrent, les mauvais 


* Fol. 93*. 


* Fol. 9%°, 


* Fol. 93°. 
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* Fol. жа". 


* Fol. 9w. 
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IBOTO ftit. ETEPETSEOPAIN EMEDOOT Yen óG 1 epo 
NUTEN XM E0070 йлЕтбС a Wéooov йул отоо 
отот anne a! 19 dp aqa puq Кох bango 
йомо отор MEC ёсе үе АЙКО + orog 


11 enponeB] w еп rouge sr. o. | tit. samezuipo sans point sr. a | тупрофнч) sic et 
осі q sr. 1. 


comme les bons, et la salle de noces se remplit de convives. ''Et le roi, 
étant entré pour voir eeux qui étaient à table, y vit un homme qui n'était pas 
revêtu de l'habit nuptial. '? Et il lui dit: Mon ami, comment es-tu venu ici, 
n'ayant pas sur toi l'hahit nuptial? Et celui-ci fermait la bouehe. '° Alors le 
roi dit aux serviteurs : Liez-le ` par les mains et les pieds, et jetez-le dans les 
tenebres extérieures, là où seront les pleurs et les grincements de dents. ° Car 
il v a beaucoup d'appelés, mais peu d'élus. > 


2 heure de la 4° nuit de la Pique sainte (veille du mercredi). 
Amos le prophète (Xm. v). 


« '* Malheur à ceux qui désirent le jour du Seigneur! Qu'est-il pour vous, 
le jour du Seigneur? Le jour des ténèbres et nou de la lumière. '* Comme 
celui qui fuit devant un lion, et qu'un ours vient sur lui, et qui se sauve 
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dans sa maison, pose sa main sur ° la muraille, et qu'un serpent le mord. 
?? N'est-il pas ténóbres, le jour du Seigneur, et non lumière, obscurité, sans 
lueur? ?' Je hais vos fétes et Je les délaisse, et је ne respirerai point dans vos 
grands Jours de féte. ** Süremenut, s1 vous m'offrez des holocaustes et des 
sacrifices, je ne les agréerai point, et je ne regarderai point vos manifesta- 
tions en vue du salut. ?? Éloigne de moi le son de tes chants, et les psalmo- 
dies de tes instruments, je ne les ċcouterai point. *' Le jugement se 
déroulera ° comme l'eau, et la justice comme un torrent. infranchissable. 
= M'avez-vous oflert des iminolations et des sacrifices dans le désert pendant 
quarante aus, maison d'Israél, dit le Seigueur? ?* Vous avez adopté la tente 
de Moloch avec l'étoile de votre dieu. Raphan, idoles que vous vous ètes 


* Tol. 95*. 


"Pol. 9592 


* Fol. 95r. 


* ro 95% 


^ lol. 96'. 


* Fol. 96°, 
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fabriquées. * Et. je vous déporterat. au-delà. de Damas, dit le Seigneur 
Dieu; le Tout-puissant est son nom. » 


Psaume LXIV. 


** Heureux celui que tu as ehoisi et que tu as adopté; il demeurera 


dans tes ' parvis éternellement. * * Ton temple est saint. * 


en ёб. 
Evangile selon Matthieu chapitre xxxi (Mat. xxiv). 


‘i ¢ Quel est done le serviteur ее et sage, que son maitre placera 
à la tête de ses serviteurs pour leur donner leur nourriture au temps oppor- 


ll est admirable , 


t2 
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27 


tun? ** Heureux ce serviteur, si sou maitre vien! et le trouve agissant ainsi. 46 


“En vérité, je vous le dis, il le placera sur tout ce qui est à lui. Ut зл. 
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Jer. xvi, 9 Aneorcun] sic, lire йотсмюн. 


19 


si ce mauvais serviteur-là dit en lui-même : Mon maitre va tarder, ‘et 
qu'il se mette `à battre les serviteurs ses compagnons, et quil mange et 
boive avec ceux qui sont епіхгёѕ, *^le maitre de ce serviteur-là viendra au 
jour qu'il ne l'attend pas, et à l'heure qu'il ne sait pas; ?'её il le partagera 
en son milieu, et il mettra sa part avec les hypocrites, là où seront les 


pleurs et les grincements de dents. » 
6* heure de la 4 nuit de la Páque sainte (veille du mercredi). 
Jérémie le prophete disant (Jér. xvi). 


° Voici ce que dit le Seigneur des puissances, le Dieu d'Israël : « Voici 
que je supprimerai * de ce lien devant vos yeux et dans vos jours la voix 
de la joie, etla voix de la gaieté, la voix de l'époux et la voix de l'épouse. '" Et il 
arrivera si tu anuonces au peuple toutes ces paroles, qu'ils te diront : 


* rol. 96". 


oL US 


» Fol. 967, 


* Fol 57". 


* pol. 987. 


* lol. 97". 


* Pol. 98". 
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Pourquoi le Seigneur aunonce-t-il à nous tous ees maux? Quelle est 
l'injustice, quel est le péchė que nous avons fait devant le Seigneur notre 
Dieu? '"Tu leur diras : Parce qne vos pères m'ont abandonné, dit le 
Seigneur, et qu'ils sont allés derriere les dieux étrangers, qu'ils les ont servis, 
et les ont adorés, et que moi, ils m'ont abandonné, * et qu'ils n'ont pas gardé 
ma loi. '* Vous mêmes, vous avez fait le mal plus que vos pères; volel que 
vous aussi vous avez chacun de vous suivi les désirs de votre cœur pervers, 
pour ne pas m'écouter. '*Et je vous rejetterai de ce pays dans un pays 
que vous ne connaissez pas, vous et vos pères; el dans со lieu, vous servirez 
d'autres dieux qui n'ont pas pitié de vous. » 
Psaume c1. 


3 


? Seigneur, eutends ma prière, que mon eri s'élève devant toi." Le jour. з 


ой je crierai vers toi, hâte-toi, exauce moi. 
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Évangile selon. Matthieu ухх (Mat. xxii). 


^ « Malheur à vous, Seribes et Pharisiens hypocrites, parce que vous 
bátissez les tombeaux des prophétes et ornez les monuments des justes, 
"et vous dites : Si nons étions dans les jours de nos pères, nous пе serions 
pas associés à eux dans le sang des prophètes. ?'De sorte que vous leur 
témoignez que vous êtes les fils de ceux qui ont tué les prophètes, ?? Et vous- 
mémes coinblez la mesure de vos pères. "Serpents nés de * vipères, com- 
ment échappez-vous au jugement de la géhenne? ?* C'est pourquoi voici que је 
vous enverrai des prophètes et des scribes sages, et vous en tuerez, vous les 
crucifierez, vous les llagellerez dans vos synagogues, et vous les poursuivrez 
de ville en ville; ** айп que vienne sur vous tout le sang juste qui a été 
répandu, depuis le sang d'Abel le juste jusqu'au sang de Zacharie (ils de 


х Fol. 98", 


* Fol. 987. 


* Fol. 99”. 
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* Vol. 99", 
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Matt. xxui, 36 дюни s sr. 1. | tit. vimgpgodpuri sic et + sr. н. 


Barachie que vous avez tué entre le temple et l'autel. ` °° En vérité, Je vous as 


le dis, toutes ees choses viendront sur eette génération. > 


9* heure de la 2° nuit de la Páque sainte (veille du mercredi). 
Osce le prophete (Os. 1x). 


t" Donne-leur, Seigneur; que leur donneras-1n? Donne-leur des entrailles w 
stériles et des mamelles desséeliées. '* Tous leurs méfaits sont à Galgala, 15 
car je les ai hais dans ce lieu; à cause de la inaltee de leurs aetes, je les 
rejetterai de ma maison, je ne continuerai plus à les aimer; tous leurs 
chefs sont des rebelles. '"Ephrem a été aflligé; dans ses racines il s'est 16 
desséché, il ne ` continuera plus à porter des fruits; ear sürement s'il enfante 


encore, je détruirai les convoitises de leurs entrailles. '* Dieu les abandon. 1; 
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YNAWOP HNOTUANEPYWOTYI 3: осор, CENAEPTA- 
ТЕЧ PIS NA ENOTCITAH + 


Vanuo Ka 


T `1 орем Marys (Ron лоас Sicut Y META * rolio. 
METH UuaraTic 1 (hoan йлочч отсос рор + 


to 
t2 


?s«Aoue thon benpuy омот 1 orog! тд вео 


Кол SAWAN STERATITTATE Отит 4 
€^ TAFE) 09 KATIA TUAA SUCHE KEN KE 


55 лче DE LENYA Prieto AAA: ооо ATi 
мосеотмно Cop cimi 1 tho, Бен учрал baxen- 


Tit. yam 120) sic et o sr. xx | tit. xea] a Sr. Е. 


e 9 , , ы ° 
nera, paree qu'ils ne l'ont pas écouté, et ils seront errants dans les nations. 


Е 


x' Israël est une vigne aux rameaux superbes, abondant est son lruit : 
il a multiplié ses autels, et d'après les richesses de sa terre, il a construit 


tU 


des stèles. Н a divisé leurs cœurs, maintenant ils périront; lui-méme 
boucliera^ leurs autels, et leurs stéles seront misérables. 
Psaume XXI. 
9]. 22 “*' Délivre mon ате de l'épée, et du chien mon isolement natif. ** Délivre- + rot тоо", 
moi de la gueule du lion, et ma petitesse de la corne du rhinocéros. 
Evangile selon Jean chapitre xxvi (Jean xi). 


55 "La fête des Juifs était proche, et une multitude montait de la région 


a. Le texte biblique porte qynawopwep = xazxoxabet. 


* Fol. 100*. 


* jo]. 100v. 
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YWWACYXA gma йлолчол Колос a дука omne : 


W4CATHC WHSENHOTDAS EVRU Кос HNOTEPHOT € 


ёрдлот benmeppes 1 geor nenedmenueri EPO a 


LEYNAÍ AN NWAI 1" ye AWENA DENE WARENI- ; 


pipere ` nmeunmpapsceoc + BINA Å PEWANOTAS 
EUS SEAGOUN 1 ATEYTAUWOT EPOY сл А DOG d 
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-Ycodbik fmiecoz ou ust 


eL copi rap ских tbown inn EKIM HPO + 
сфор отор ксинот EBon orwennmpy colenec- 
morko r Sorwas rap ae MISO sdb + отор 
owba| toa benmwor ¿ooa NIEMA NTIOK- 
gap + cob cepat vuon ом €uóAben buna ёрос r 
"Oso TAPTE ИЛЕМ ОЛСО HENES 1 ОЛСО > OTIA 


€écomARae үзер Бнолї яле) orog agun iae- 
Tit. пасу) sic | Sag. уп, 25 е | sic. 


а Jérnsalem, avant la Pûque, pour se purifier. °* Or les Juifs recherchaient 
Jésus, se disant les uns aux autres debout dans le temple : « Qu'en. pensez- 
vous? Ne viendra-t-il pas à la lête? » °° Les Princes des prètres * et les Phari- 
siens avaient donné ordre que si quelqu'un savait ou i était, il devait les 
en avertir, pour qu'ils le prenuent. 


11° heure de la 4° nuit de la Páque (veille du mercredi). 


Sugesse de Salomon (Sag. vu). 
"La sagesse se meut plus que tout ce qui se meut’; elle parvient et 
о 


sort partout, à eause de sa pureté; ? саг c'est une flamme de la puissance : 


de Dieu, une émanation de la gloire salute du Tout-putssant; c'est pourquoi 
rien de souillé no l'approche. ?* Car c'est une lumière de la lumière éternelle, 


а. Lit. ‘se meut dans tout ce qui se meut’. Cette version résulte d'une traduction fau- 
tive du sa'idique egorenn Еро sei), où Гоп avait pris les premières cinq 


lettres pour la préposition post. 
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TEYMETATAGOCTE + TONITE ecoS eios Eo uu suben 1° * ror. оз: 


осор сун bagpibapoc есіру Xinga sË rot à oros 
КАЛА ГЕМЕА ECWE tovs toas єтотдА a 

° . . °. ° l 
Есір, Uuwor йш рир sd олор xànpodnuanc a 


s Fp} rap ме Hans an idua ¿pu eon bere со рд a 


"GAY TAP OvCAit"IE ESOT кири 1 NEME®OT ENCEUNS 
Ancor mpor + arwanTeNgunc (bonus cralep- 
wopr ёроч a “pas rap uen EWAPEMEÊSWpz i 
eneupaA + соф же nage Axis wseu2sou. ёрос a 


лодос ste 


nas mui dp отоо nas suy ceACcyADGNC ёрок 
Sea ey + т нлероелтис лч: челек 
TEN + WATECCINS же Ано А a 


€^CAUTEATOT KATA ЛОТКА KED” OR 


"MAOGGMWIESN DAE EPWUTEN 31Hunone MTOTSPOW' йо 


ГИ. KER) a Sr. КЕ. 


et un miroir pur des œuvres de Dieu, et l'image de sa bonté. * *! Étant unique, 
elle peut tout, et elle persiste par elle-mème renouvelant tout, et dans chaque 
génération elle entre dans les àmes saintes, elle les rend amies de Dieu et 
prophètes. **Car Dieu n'aime que celui qui demeure dans la sagesse; ?* car 
celle ei est plus belle que le soleil et que la disposition de toutes les étoiles ; si 
on la compare à la lumière, elle la dépassera : °° car la lumière cède la place 
à la nuit; quant à la sagesse, les ténëbres n'ont pas de pouvoir sur elle. 


Psaume LVI. 


` Aie pitié de moi, ó Dieu, aie pitié de moi, саг mon ûme a eu confiance 
7 


en toi; ° j'aurai de l'espoir à l'ombre de tes ailes, jusqu'à ce qne passe l'ini- 
quité. 


Evangile selon Lue chapitre Lxxıt (Lue хха). 


31 E ` = 5 zm ey rete ; 
« Prenez garde à vous, de peur que vos cœurs ne s'alonrdissent dans 
PATH. OH. — T. XXV. — F. X, 13 


* го]. 101". 


* Fol. lul". 


* Fol. olr. 


"о ТО25 


* lol. 102*. 
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NETENSHT benoróuy neuomoilos a! NEUSANPWOTY 
хаз 1 отоо horgot беното seyi ten- 
өто 4 йун БОО! ёлеммаАт r Эрен ior- 
Paw v eyii Tap ESENOTON BEN 1 ETSENUCS SIRENNSO 
муд ол ирд I purc orn сно MBE EpeTENTuR 2 a 
SINA MIETENSEUSOM © EEpEBO. бид “inpor 
EONAWUNS 1 OVOS Tiitritióot EPATEN OHNO 1 WIELGO 


ûunwnps Appu x ° naqips жЕ йр ооло tq Vou : 


beep pes 1 уу солар AE пАчннот ERO EYUOTEN 
UuOG русел à Py FnoruorY épou sepan- 


SUN 3 отоо дос нро NAYYUPH моч олроц s 


-еятмерфез ёсохлем pou. 

WUP XG0nitoo0^ UND FPUIEWIHA СУА EUT 

oránarnucie Roa benuwurcHnc тмпрофнчнс 
EYSU 

отоо Aciuown WSETCTNATUTH HPC MIENEN- 
умру UMC 3 EBON DENHWAGE NCINA 1 KATA NOT- 


l'intempéranee, l'ivresse, et les soueis de la vie; et que ce jour-là arrive sur 
vous tout d'un coup “comme un lacet; car il viendra sur tous ceux qui 


résident sur la surface de la terre entière; veillez done en tout temps, : 


priant pour que vous trouviez la force d'éehapper à tout ee qui arrivera, de 


vous tenir debout en faee du Fils de l'homme. > * ?* Il passait les jours ensei- з; 


guant dans le temple, et la nuit il sortait se reposer sur la montagne appelée 
« des oliviers >x, "et tout le peuple venait. avant lui dans le temple, pour 
écouter. 
Matin du 4" jour de la Páque sainte (mereredi). 
Leçon de Moise le prophete disant (Ex. хуз). 
' Toute l'assemblée des enfants d'Israël leva le сатр du désert de Sina", 


a. Grec : Yew ou A. I. Xo. 
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^AO0C + бу Ae яд Еол DENNSDENAOS Ет Aoc 
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петард Бемучри x осор txéutew|neipa есеї 


Exode хуп, 2 X32 ermimaoc] sic. 


d'après leurs campements suivants la parole du Seigneur; et ils campérent à 
haphazin? : il n'y avait pas d'eau à boire pour le peuple, ? et le peuple pro- 
testait * contre Moise, disant : < Donne-nous de l'eau à boire >. Moise leur dit: + Fol. tox. 
« Pourquoi protestez-vous contre moi? et pourquoi tentez-vous le Seigneur? » 
"Mais le peuple eut soif d'eau, et le peuple murmurait contre Moïse lui disant : 
« Pourquoi nous as-tu fait remonter d'Ég "pte pour nous faire mourir de soif nous 
etnos enfants et nos bestiaux?» * lit Moïse eria en haut vers Dieu, disant : « Que 
lerai-je à ce peuple? Encore un peu, ils me lapideront! » * Et le Seigneur dit à 
Moïse : « Avanee-toi ° vers le peuple, prends avec toi des anciens du peuple; et * Fol 10. 
le bàton avec lequel tu ах frappé le fleuve, prends-le dans ta main, et marche 
jusqu'au rocher de Horeb. * Et moi je m'y tiendrai devant toi sur le rocher dans 


a. Grec : отау. 


611087. 


* Fol. 104". 


"Pob 103°; 


* Fol. 104". 
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Tit. cos oxxu] w corrigé deo | Prov. ти, 9 Pics + por barré, 


Horeb; et tu frapperas le rocher, il en sortira de l'eau; le peuple boira. » 
Et Moïse fit ainsi devant les enfants d'Israël; * et il appela ce lieu. du nom de 
Tentation et Protestation des enfants d'Israël; et ils tentèrent le Seigneur en 
disant : ° « Le Seigneur est-il ehez nous, ou non? » 


Lecon des Proverbes de Salomon (Prov. 111). 


? Sois. confiant en. Dieu de tont ton cœur, et ne t'exalte pas sur ta sagesse; 
è dans toutes tes voles fais-Ja paraitre pour qu'elle redresse tes voies et que 
ton pied пе heurte point. "Ne sois pas sage pour toi seul; erains Dieu 
et écarte-toi de tout mal; "alors ee sera la guérison pour ton corps, et la santé 


pour tes os. * Fais honneur à Dieu de tes justes labeurs " et donne-lui les pré- , 


mices des fruits de ta justice, "° afin que tes granges soient remplies de l'abon- 


ыз | 
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Osée v, 1^ fyiesiAccmpsoc! y? au-dessous de la ligne. 


П dance du blé, et que tes pressoirs débordent de vin. '' Mon fils, ne sois pas 
i? abattu dans la discipline du Seigneur, ui ondoyant, s'il te réprimande. '* Car 


celui que le Seigneur aime, il le reprend; il chàtie tout fils qu'il accueillera. 


3 "[eureux l'homme qui a trouvé la sagesse, et le mortel qui a trouvé le bon 
14 


— 


I sens; 


15* 15 * 


саг il vaut mieux en faire un gain, que des ° trésors d'or et d'argent; * Fol. 1047, 
et elle est plus précieuse que les pierres d'un. grand prix. 
Lecon de Osée le prophete (Os. у). 


13* '*° Et Ephrem alla chez les Assyriens, et il envoya des anciens vers le 


roi larim, et celui-ci n'a pas pu vous guérir, et l'aflliction ne cessera pas 
1" chez vous. '' Parce que je suis comme une panthère pour Ephrem, et comme 
un lion pour la maison de Juda; je les rencontrerai sur le chemin des Assy- 
riens, comme une Поппе furieuse alfamée; "et moi, je dévasterai, et je m'en * Fol. 105". 


* Fol. 105”. 


ГОЈ 105. 
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irai, et, j'emporterai, et il n'y aura personne qui sauveva. '* Et je m'en irai, ot je 
reviendrai dans mon gite. jusqu'à ce qu'ils soient détruils et qu'ils eherchent 
ma face. vı ' Dans leur détresse, ils aecourront vers moi, en disant : < Allons 
et relournons au Seigneur notre Dieu; ear c'est lui qui a dévasté, et il 
guérira; il frappera et portera remède. ? И nous sauvera au bout de deux 
jours, et le troisième jour nous nous lèverons et nous vivrons devant lui. 
* Et nous saurons, et nous сопггопѕ pour соппайге le Seigneur: comme un 
malin ' prél nous le trouverons, еі il nous viendra. comme une pluie du 


matin et du soir sur* la terre. > 
Psaume L. 
' * Pour que lu sois justifiédans tes paroles, et victorieux quand tuseras jugé. 
(Ps. хххи) '®* Le Seigneur renversera les projets des nations; il disper- 


sera les avis des peuples. 


а. Le texte biblique (TarrAw! porte oygernruka os. 
> 2 


) 
- 


tS 








Ahn 


= 


5 


49 


20 


[149] LA SAINTE FÉTE DE PAQUES. 197 


— 


t'^TAVYEATO KATA ЧАД НЯН KEA KE 


болното ЖЕ nlunuov arwe nwor рди рд ү‹- 


CEOC Алдоо! (epu ёлАчдзчр ssec дево} 


orn AISEMSAP YXHEPENC 1 HENS CPA prceoc NON GWONTG a 


отоо NATALU UUOC SEONTHE ETENNASIY X ° SENAWE + rol lor. 


NIUHINS ETA YA TQUAMSES ipt MIMUON a PEU AYDA WX дч 


Gmail J cenasAo| ¿poq mpor 1 orog cena'i 


SUOSEPHpUUIAEOC CENAIUAS UNENTOWOC — TIEXILVIETIEUAO2. X 


PaqEPOTU Ae WSEOTaAS EBON WP qos + ЕЕ радуе 


Xalapa 1 iyos йАрунерєтсо fiel pou TEULAT 1 


ПЕ AG NWOT SENMEWTEN I TETENCWOTN ASD AN M 


Ost NTETENNOKUEK MIUWUTEN AN 2XECEDTIOGPI 


NUTEN 3: BINA TUIEOTQUUJI. MUATATY мот т Ери 


ESENEZSENTHAAOC + 


осор NTEWYTEUMIEGNOC пич 


AKO 4 "nerag pai DE an EBON» amoriy! Wuar- 


ATY r ADDA ` NAYO Арун рєтс аеро noci 


eicuAm a! дҷерпрофинлетан осе url HTEO мот x 
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DAOC] Sic. 


Evangile selon Jean chapitre xxv (Jean ха). 


" Quelques-uns d'entre eux allèrent vers les Pharisiens, leur apprirent ce 


; qu'avait fait Jésus *7 Par suite, les Princes des prêtres et les Pharisiens réuni- 


rent une assemblée, et ils disaient : « Que ferons-nous? * Car nombreux sont les + ро, тов". 


prodiges que cet homme fait. '* St nous le laissous ainsi, tous croiront en 
lui, et les Romains viendront et prendront notre place et notre nation. > `° Et 


l'un d'entre eux, dont le nom était Caïphe, qui était grand-prêtre cette 


année-là, prit la parole et leur dit : « Vous, vous n'y connaissez rien, et 


vous ne réfléchissez pas qu'il est avantageux pour vous qu'un seul homme 
meure pour le peuple, et que toute la nation ne périsse pas. » °' lÎ ne disait 


pas eela par lui-même; mats 


“al était le grand-prétre de cette année-là, et 1l * Fol. 1067. 


* Fol. 107'. 
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prophétisa qu'il fallait que Jésus mourüt pour la nation, °*et non seulement 
pour la nation, mais pour qu'il réunit dans une unité méme les enfants de 
Dieu dispersés. 2° Aussi depuis ce jour, ils décidèrent de le mettre à mort; 
? Mais Jésus ne circulait pas en publie dans la Judée; mais il partit de là 
pour un lieu prés du désert, dans une ville nommée Ephrem, et il y demeura 


avec ses disciples. °° Mais la Pàque des Juifs approchait, et ° une multitude а 


montait de la région à Jérusalem, avant la Páque, pour se purifier. *^Or les 
Juifs recherchaient Jésus se disant les uns aux autres debout dans le temple : 
« Qu'en pensez-vous? Ne viendra-t-il pas à la fête? > Les Princes des 
prétres et les Pharisiens avaient donné ordre que si quelqu'un savait ой il 
était, il devait les en avertir, pour qu'ils le prennent. 
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` YNAREUNETENWINI SOSEWÓC r Єрєлє нү ААС Fol. 108. 


NEUUTEN a PAFTWOTNON DE ÅALENENWHPI XAYHCA 


¿ow brscoyoe + aruows topi Њеновом banen- 


Tit. йлеғипас у) sic et y sr. c | vmngodpua] sic et o et asr. 1. | Exode xın, 18 èns- 
uusi erwaye] sr. la marge. 


° heure du f jour de la Páque sainte (mercredi). 


Moïse le prophete (Wx. xin). 


' Lorsque * Pharaon laissa partir le peuple, Dieu ne les guida pas sur le , ро, 107. 


chemin des Philistins parce qu'il était rapproché; саг le Seignenr dit : 
« De peur que le peuple se repente en voyant la guerre, et retourne en 
Egypte. » ' Dieu détourna le peuple sur le chemin menant à un désert 
vers Іа mer Rouge. C'est dans la cinqulème génération que les enfants 


9 d'Israël sortirent de la terre d'Egypte. '* Moise prit les ossements de Josepli 


avec lui; car par serment Joseph fit jurer les enfants d'Israël disant : < Le 


Seigneur vous visitera ° sürement; vous emporterez mes ossements AVEC . pol рот 


vous >. 2° Et les enfants d'Israël levèrent [le camp] de Sochoth, ils allèrent à 


* Fol. 108", 


* Fol. 108°, 


* rol. 100. 
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nwaye x j]Udp же naguows ba*uowv Wmigoor : 


besowcumw-A0c Sónm ETauwor tduun 1 orog 
уме жор DENOTCITANOC f$o(puua r PUNAYLUOTAK 
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фи evycRus rap йотсож iyo Deri хри 
єтєє Мел a seu appart um eiioviec- 
фи ёленкол енота eygopw SPH mox 
weuovcox I ayo apps] apu есд: NEUOTAS 
чони orog abat wayxoc REOT THETWON N 
Hopas ESENTHPEYUWONT — жєлчүч MCU uni- 
OVUN 3: OVOS prus ESENONCOS 1 %€AG XV яси 
үмєелсдМһе 1" sAseovpuas ESENOCPEUUWONT -t 
желчүхкчоң хло 1 TUND ae усо cuo uo igot 
епЕцМот a! "c séooovne Monis MOCFPEUUWONT à 


THCOS Ae sexumáAcelhwucne nequAo mpy a (ерер 


22 Xy nau nion] sic. 


Otliom prés dn désert; ?' et Dieu marchent devant eux le jour. dans une 
colonne de nuée, pour leur montrer le chemin, et la nuit dans une colonne 
de feu. 2? La colonne de feu ne cessait pas la nuit devant tout le peuple. 


Jesus de Sirach (Sir. xxn). 


' Celui qui instruit uu sot est. comme eelui qui joint un têt à un têt, et * comme 
celui qui réveille quelqu'un dormant dans un lourd sommeil. * Celui qui 
parle avec un sot, est comme celui qui parle avee quelqu'un qui est endormi 
et dit à la fin : < Qu'y a-t-il? > '' Pleure sur le mort, parce qu'il a quitté la 
lumiere; et pleure sur un sot, parce qu'il a quitlé l'intelligence. C'est hien de 
pleurer sur un mort, parce qu'il repose: mais la vie d'un sot est pire que 
sa mort. '* Le deuil d'un mort est de sept jours; pour le sot et l'impie, c'est 
toute sa vie. '" Ne parle pas beaucoup `à uu sol, et ne l'avance pas vers un 
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Sirach ххи, 13 олсе 907] sic sans point sr. м. | 18 ftovotpi] sic. 


insensé; garde-tot de lui, pour u'étre pas contrarié, ni sali s'il se secoue. 


Eloigne-toi de lui, pour trouver l'agrément ct le repos, et tu ne seras pas 


ı attristé par sou injustice. '* Qu'est-ce qui est plus lourd que le plomb, et 


quel est aussi son nom, en dehors de sot? "ПИ est plus facile de porter du 
sable et du sel, et une masse de fer qu'un homme insensé. '* Comme une 
charpente de bois bien liée dans un édifice ne sera pas ébranlée dans une 
secousse, tel est un cœur appuyé sur une résolution; * '* et un cœur appuyé 
sur une pensée de sagesse ne craindra Jamais, c'est comme l'ornement d'un 
mur poli. '* De méme que des palissades sur un endroit élevé ne seront pas 
tranquilles en face de tous les vents, ainsi en est-il d'un cœur faible avec 
une idée folle ; il ne sera pas tranquille en face de toute crainte. 


* Fol.109*, 


* Fol. 109° 


* Fol. 110°, 


* Tol. 1107. 
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Wanuoc М 


"sAuqnuov tbornne ёдт r MAGSCA% ОТ AAE 
ефрлнот + отор учн мчечлол\! naq Nor- 
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neuLorzw © Þbenmitgoor cie uov cua tha DEG 
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дарен DENE осетила HIEMATWEUHE + Pu 
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we Фоти ingi Woraac + du EToruorY ёроҷ 
KencKApIUTye + torame thoa Den THs Xi a. 
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Tit. xe» | * sr. ке | Lue xxu, 3 ben^mm, les points sur *i aj. par une main 
postér. 


Psaume xr. 


'* |l entrait pour voir, disait des riens, et son cœur a amassé sur lui 
l'iniquité. 


*]eureux celui qui sympathisera. avec le pauvre et le faible; au jour 2 
mauvais, le Seigneur le ѕапусга, 


* Evangile selon Lue chapitre vuxxvn (Luc. xxn). 


' On approchait de la lête des azymes que l'on appelle la Радос; *les 
Princes des prêtres et les Scribes cherchaient comment ils le feraient 
mourir; car ils craignalent le peuple. * Mais Satan entra dans le eceur de 
Judas qu'on appelait Iscariote, l'un du nombre des douze; ‘ct il alla, il 
parla avec les Princes des prêtres et les magistrats sur la manière dont il le 
livrerait; ° et ils se réjouirent, et convinrent avec lui de lui donner de l'argent. à 
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Tit. пасу] sic | wwipodpira] sic, et o et ч sr. 1. 


* 


° Et il promit, et il cherchait une occasion 
la foule. 


pour le leur livrer en dehors de 


6° heure du 4° jour de la Páque sainte (mercredi). 

Moise le prophète (Ex. xiv). 

'* Et Moise dit devant le peuple : « Soyez forts; tenez-vous droits et voyez le 
salut qui vient du Seigneur, et qu'il vous donnera aujourd'hui ; car tels que vous 
avez vu les Égvptiens aujourd'hui, vous ne continuerez plus à les voir jamais 
dans le temps; '*e'est le Seigneur qui combat pour vous; vous, fermez Ја 
bouche. > '* Et le Seigneur dit à Moïse : < Pourquoi eries-tu vers moi? Parle 
` aux enfants d'Israël, ils retourneront en arrière. '* Prends ton báton, étends 
ta main sur la mer et divise-la ; que les enfants d'Israël entrent au milieu de 
la mer sur le sec. '* Voici que j'endurcirai le cceur de Pharaon et de toute sa 


* Fol. 1185 


* Fol. Ти 


* Fol. 1105 


* Fok 1115 


"Pol. 1117. 


х Fol. 1127. 


* Vol. 111v. 


DP ol; 1125". 
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Косғотвотрис yaw Aqiomiedpion + t'a pulp 
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$AGU0TY. NWOT orco 1 ° CAOTINAU TE CATR А'Он 
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NNENWHPS ТИСА + OVOS ATOOSS HCUWOT jest eue 


Wuüedpapau! NEUNEYSAPUA 1" жейин  ETIAAHOT 


multitude... et dans ses chars et ses chevaux. '* Tous les Égyptiens sauront 
que je suis le Seigneur; je serai glorifié dans Pharaon et ses chars et ses 
chevaux. » '* Et l'ange du Seigueur marchant devant le camp des enfants 
d'Israël se leva, il mareha derriere eux ; etla colonne de nuée s'éleva devant 
eux (1)... *° elle entra au milieu du camp des Egyptiens et du camp d'Israël; 
elle se dressa, devint. ténèbres et obscurité; la nuit se passa, ils ne furent 


pas mêlés les uus aux autres dans toute la nuit. *' Et Moïse étendit sa таш: 


sur la mer; il vint un vent du midi violent, il dessécha la mer et l'eau. se 


divisa. 22 Les enfants d'Israël entrèrent au milieu de la mer sur le see, et : 
l'eau était pour eux une muraille ° à leur droite et à leur ganche. * Et les : 


Egyptieus se précipitérent derriere les enfants d'lsraël: et les elievaux de 
Pharaon, ses chars, et ceux qui étalent montés dessus les poursuivireut dans 
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Exude xiv, 25 ftaEwmn] sic | 20 єррнт!] s sr. 1. | 27 єррму s sr. 1. 


ә, le milieu dela mer. ?' Et il arriva au temps du matin, le Seigneur regarda 
| le camp des Égyptiens dans la colonne de feu et de nuée, il bouleversa le camp 
|» des Egyptiens, * et il coinca les essieux de leurs chars et les poussa violem- 
ment. Les Égvptiens dirent : « Fuyons ° devant Israël, car le Seigneur combat- * Fol. 112°. 
36 tra pour eux avee les Egyptiens. » ** Et le Seigneur dit û Moise : « Кеп ta 
main sur la mer, pour que l'eau aille à sa place, et qu'elle recouvre les 
Egvptiens, etleurs ehars et ceux qui y sont montés. > ?' Moïse étendit sa main 
| surla mer, l'eau alla à sa place le retour du jour; et les Égyptiens s'en 


i$ 
~ 


allèrent sous l'eau, et le Seigneur eulbuta les Egyptiens au milieu de la mer. 
ls ?* L'eau revint, recouvrit les chars * et ceux qui y étaient montés, toutes les * Fol, 113". 
forces de Pharaon, ceux qui les avaient poursuivis dans la mer, il ne resta 


ОКОВ”. 


u lol 113*, 
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pas un seul d'entre eux. 2° Et les enfants d'Israël allèrent sur le sec au milieu : 


de la mer, et l'eau fut pour eux une muraille à leur droite et à lenr gauche. 

Le Seigneur sauva Israél се jour-là des mains des Egyptiens. ?' Israël vit les 

| grande main que le 

Seigneur avait faite aux Egvptiens; ° le peuple. eraignit le Seigneur et ils 
o A o D 

erurent. en Dieu et en son serviteur Moïse. xv ' Alors Moise avec les 


Egyptiens morts sur les bords de la mer, et il vit la 
enfants d'Israël chanta ce cantique au Seigneur; il dit ot leur Ht dire : 
« Chantons le Seigneur, car glorieusement il a été glorifié. » 

De Jésus le prophete. (Sirach xxii). 


' Ecoute, mon Bls, un enseignement de ma bouche et celui qui le. garde 
ue périra pas, et il sera trouvé sur ses lèvres; * mais le pécheur, l'insulteur, 
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Sirach xxii, 9 Xneeovab] v sr. 1. | 12 ренлекънроноззд) sic | naroresj sic. 


l'orgueilleux еп seront seandalisés. * N'aecoutume pas ta bouche à jurer, et 
ne t'aecoutume pas à prononcer le nom ' du Saint; '^car de méme qu'un 
domestique mis souvent à la question, n'éehappera pas à la meurtrissure, 
ainsi en est-il de celui qui jure prononçant souvent le nom ne pourra pas 
étre pur du péché. '' Un homme qui jure beaucoup sera rempli d'iniquité, 
et le fouet пе quittera pas sa maison; s'il se repent, son péche est sur lui", et 
s'il le perd de vue, son péché redonble; et s'il jure en хаш, il ne sera pas 
justifié, ear sa maison sera remplie d'allliction. '* Une parole qui s'attache à 
la mort, qu'on ne la trouve pas dans l'héritage de Jacob: ear toutes ces choses 
° seront loin des dévots, et ils ne seront pas trouvés dans les péchés. 
'" N'aecoutuine pas ta bouche à une doctrine mauvaise, car il y a dedans une 
parole fautive. '' Souviens-toi de lon père et de ta mère, car tu siégeras au 
milieu des grands; de peur que tu oublies devant eux, que tu i'égares dans 
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Tit. paauo)] sic, ct o sr. wx | tit. evrarreaso] sic, el o sr. s | Kea] a sr. Ke. 


ton habitude, que tu désires n'étre pas né, que tu maudisses le jour de ta 
naissance. 
Psaume LXXXII. 


* Voici que tes ennemis ont crié, et. ceux qui te haissent ont relevé 
leur tête. 

Verset. "Hs ont déliberé ensemble dans un seul esprit; ils ont fondé 
une alliance contre toi. 


` Evangile selon Jean chapitre xxvn (Jean xii). 


‘Jésus donc, six jours avant la Påque, vint à Déthanie, lieu où était Lazare, 
celui qui mourut, et que Jésus ressuscita d'entre les morts. * On lui fit un 
repas dans cet endroit : et Marthe servait; et Lazare était un de eeux qui 
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Jean xn, 6 tptiraocóxoxus] r en rouge aj. sr. к. 


étaient à table avec lui. * Quant à Marie, elle prit une livre de parfum d'un 
nard vrai de grand prix, et elle en oignit les pieds de Jésus et les essuya des 
cheveux de sa tête : la maison se remplit de l'odeur du parfum. ` ‘Un de ses 
disciples, Judas Iscariote, celui qui devait le trahir, dit : ° « Pourquoi ce 


; parfum n'asterl pas été vendu trois cents statéres et donné au pauvres? » H 


dit eela non qu'il se souciát des pauvres, mais parce qu'il était voleur et 
la bourse étant entre ses mains, ce qu'on v versait, il le relevait. * Alors 
Jésus dit : < Laisse-la, afin qu'elle le garde pour le jonr de ma sépulture, * car 
les pauvres sont avec vous en toul temps; mais moi, je ne suis pas avee 
vous en tout temps ». 


> lol. TD 


METRE E 


* Fol.116'. 


* 170], 116*. 


+ Pol 116°, 


* lol. 1167. 
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|AUSMGO UIMEROON UNA UMNMACA EUT 
orinarnucie Roa berlirenecio FHIEMUWUNCHC 


pO Princ 


loroa apaau ne orbeaanone Faqgasas benneg- 
Soor orog ånde cuor tapaan Kana сайр 
sues a oros nexcalpaAn UNEGAROT a4 visuel 
йлн I NAPUNA ATENETENTAY HPO 4 LEXA- 
"eX AVE DANAARNOS ил АЛАР KOK ange dp леп pe а 
км фр ялетикд оз o BIMA WUEKUONCAAGOICOSMY UNA- 
wypr icAAx 1 EBON bersiisongs ЛЕЙ АЗ АЙЕООС a MH 
¿upon ADIT ANOK 1 ANDA fie tr NAK EHAKADI 
mua tawun мл neutbors Taran a exis 
Жолсуз! доир icAAX EBON КАХА АЛС A? NEREMADOT 
DE WAG eMOHMOUE MIECWIEMOTUW + сЕ} сола 
640591 MEUNI SPOTE WAYKAQ) + уочи ÅTATACUO 
эпе оир здр ёлкі thoa brag s "уе ЕД k- 
РАДАМ DE NAY REUADUHK POK UNEPTACUO IASON 


Gen. xxiv, 3 beings sic. 


* 9" heure du 1° jour de la. Páque sainte (mereredi). 


Leçon de la Genèse de Moise le prophète (Geu. xxi). 


! Et Abraham était vieux, et avaneé daus ses jours, et le Seigneur bénit 
Abraham de toute facon. ? Et Abraham dil à son serviteur, l'ainé de sa 
maison, préposé à tous ses biens : < Mets la maiu sous ша cuisse ° pour que 
je te fasse jurer ап Seigneur, Dieu du ciel et. Dieu de la terre, que tu ne 

ki а ы ` 2. , 
prendras pas une femme pour mon fils Isaac parmi les filles des Chananéens 


chez lesquels je demeure; ‘mais que tn iras ` dans ma terre où je suis né, 


et dans ma tribu; tu prendras là une lemme pour mon fils Isaac. > ° Le serviteur 5 


lui dit : « De peur que la femme ue veuille pas partir avee moi au loin dans ce 


pays-ci, veux-tu que je ramene ton fils dans le pays d'où tu es sorti? » 
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^ 
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отоо ari женен нр UMCA + Clovnaruurs 
HPC topu ёоло сд Буу АКОП ооба deroan, 
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9 banaanoz] sic | tit. naam м sr. L | mnpopnaa] sic, et o sr. s. 


"Abraham lui dit : < Fais attention! ne ramène pas là mon fils; 7 le Seigneur, 

Dieu du ciel et Dieu de la terre, qui m'a tiré de la maison de mon père et du 

pays où je suis né, qui m'a parlé et m'a juré en disant : Je te dounerai се * ро. uv. 
pays à toi et à ta postérité, il enverra son ange devant toi; tu prendras là 

une femme pour mou fils Іѕаае. * Si la femme ne veut pas venir avee toi 

dans ee pays, tu seras net de mon serment; seulement mon fils lui-même 

ne l'emméne pas là. > ° Et le serviteur mit sa main sous la cuisse d'Abraliam, 

son maitre, et lui fit serment sur ce sujet. 


Encore de la Genese de Moïse le prophete (Nomb. хх). 
' Et les enfants d'Israél, toute l'assemblée vint * à la montagne de Sina * * rony. 


dans le premier mois, et le peuple demeura à Cades; c'est là que mourut 


a. Grec : elc ту риро» Хғ А. Е. Му. MS. Ri, (Ciasca. op. cit., vol. i, p. 105) un lec- 
tionnaire sa'idique, a emepuwoc Rcina. 


* lol. 1187. 


Pol: 118*. 
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chos sango ilcwvnarwurn a (Open ppo ions 
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oros nwor Хубо АЧ олсо рч ёри izwor 1 70v02 
АВС CAMS мемамчат CHG t мемл A QUAS EG оз NOG + 


S ° ' ‚| 
SIO Xavi uus отоо swor MTCTNAFUNH лиро a 


NOOK NEUÄAPUN уух сон à отор CAT NEU |телрд 


куусуно orog recif Anecuwor 3 отоо ёрелемё- 


Nom. xx, 8 2563] sic | єрєл®нлсзш | sic. 


Маге et. qu'elle fut enterrée. * Et il n'y avait pas d'eau pour l'assemblée, et 
ils se groupérenl contre Moïse et Aaron. ° El le peuple protestait contre 
Moise, disant : « Que ne sommes-nous pas morts dans l'extermination de nos 
frères en face du Seigneur! * Et pourquoi avez-vous amené l'assemblée du 
seigneur dans ce désert pour nous tuer avec uos bestiaux? ° Et pourquoi 
nons avez-vous amenés de la terre d'Égypte dans се lieu mauvais, où il n'y a 
pas à semer, ой il n'y a ni figuier, ni vigne, ni grenadier, et non plus d'eau 
à boire? » Et Moïse sortit avec Aaron de devant l'assemblée, vers la porte de 
la tente du témoignage, et ils se jetérent sur leur visage, et la gloire du 
Seigneur apparut au-dessus d'eux. * Et le Seigneur parla avec Moise et Aaron, 
disant : *« Prends le bàton et réunis toute l'assemblée, toi avec Aaron ton 


frère, et parlez au rocher devant enx, et il donnera ses eaux; et vous 


tz 
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12 *entenentao |] nesa«nowRo] sic | 13 дтлотћо] sic. 


apporterez l'eau du rocher, et vous ferez boire l'assemblée ° ainsi que les * vot. ns. 
bestiaux. ° Et Moïse prit le bàton qui était devant le Seigneur, comme le 
Seigneur lui avait commandé. '* Et Moïse avec Aaron réunirent l'assemblée 

devant le rocher, il leur dit : < Ecoutez-moi, rebelles! Est-ce que nous vous 

ferons sortir de l'eau du rocher? » '' Et Moïse leva sa main ; il frappa le rocher 

de son baton deux fois, et il sortit une eau aboudaute, et l'assemblée but 

ainsi que leurs bestiaux. '° Et le Seigneur dit à Moise et Aaron : « C'est votre 

foi qui m'a ` sanctifié devant les enfants d'Israél?^. C'est pourquoi vous min- * Fol. 119. 
troduirez pas cette assemblée dans le pays que je leur ai donné. > '? C'est 

là l'eau de contradietion, parce que les enfants d'Israël protestérent en face 

du Seigneur, et il fut sanctifié en eux”. 


a. Le méme MS. R.’ a correctement erf ese Xineniinicaeve ETARo Duos doù 
il est évident que le seribe a pris l'auxiliaire négatif anenai- pour l'adjectif possessif 
пей précédé de la partiele 33. — b. Lire дцлотћо, le MS. R' a дч Bo. 


Тос. 


t Fol. 1207. 


о ОИ 


* lol. 120°, 
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Prov. 1. 11 йлечучиу sie, lire fiien- | 12 giSennxags] s sr. I. 


Des Proverbes de Salomon (Prov. v). 


'^ Mon fils, que des hommes impies ne te séduisent pas, et ne consens 
pas. '' S'ils Vincent en disant : «Viens, associe-toi avec nous pour le sang, 
et cachons dans la terre un homme juste. injustement: '* engloutissons-le 
vivant commie les enfers, ° et supprimons sa mémoire de la terre; '? saisissons 
sa grande fortune, reinplissons nos maisons de butin; ''jette ton lot chez 
nous : faisons-nous une bourse tous ensemble, et qu'il n'y ait pour nous qu nne 
seule bourse. > '* Ne fais pas route avec. eux, et détourne ton pied de leurs 
sentiers; "car ils tendent leurs filets sur les oiseaux injustement. '* Car ils 
sont associés pour des meurtres ; ils entassent pour eux des maux, et la ruine 
des gens hors la loi est affreuse. ‘Ce sont les voies de lous ceux ` qui 
accomplissent l'iniquité : dans limpiété ils emportent leurs âmes à eux- 
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21 дскнм) sic, lire -uns , 22 forów] sic, lire Anor- | 26 €x estatatnAku] aKo 


aj. se. axu | 27 RNKEMSWUAN] sic, lire -oru n. 


mèmes. "La sagesse est chantée sur les routes, et dans les carrefours elle 
| st est еп confiance; * sur les sommets des murailles elle est proclamée; elle 

réside dans les portiques des puissants et anx portes des villes : elle dit, son 
|22 cœur étant ferme : *« Tout le temps que les gens sans malice garderont 


| 
| 
| 
la justice, ils ne seront pas confondus: mais les insensés, étant avides 
23 de mépris, sont devenus impies détestant le bon sens, ? et exposés aux 
accusations. Voici que je vous proposeral ° une parole de mon esprit, je * Fol. 120". 
% vous ferai connaitre ma parole. ?' Puisque j'appelais et que vous ne m'avez 
; pas entendu, que j'étendais mes mains et que vous n'entendiez pas; °” mais 
que vous teniez mes décisions comme поп fondées, et que vous ne preniez 
в pas garde à mes réprimandes; ?* pour cela, moi à mon tour, je rirai de 
votre perte, et je serai content, si la ruine vous arrive, * et s'il vous survient 


TEONE: 


КОГО 


* Fol. 121°. 


* Fol. 121". 
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Tit. v npodpwa] sic el ч sr. v. 


un bonleversement, tout d'un coup, ct si la catastrophe vient. comme un 
ouragan, et si la ruine vons arrive, ` et s'il vous survient. écrasement et 


destruction. ** Car il arrivera lorsque vous m'implorerez, que je ne vous : 
écouteral pas; des malfaisants ше chercheront et ne me trouveront pas, car > 


ils out hai la sagesse, ct ils n'ont pas choisi pour eux la crainte du Seigneur. 


"[ls ne voulaient pas prendre garde à mes conseils, et ils se moqnalent i 
de mes paroles; "pour cela, ils mangeront le fruit de leur voie, et зе; 


rassasieront de leur impiété. ?* Car, parce qu'ils auront fait violence aux 
jeunes, alors ils seront massacrés, et une enquête perdra ' les impies. 
Mais celui qui m'écontera demeurera dans l'espérance et se reposera en 
sécurité de tous les maux. > 


Leçon de Zacharie le prophete (Zach. ха). 


"* Et les Chananéens connaitront les brebis qui sont gardées, parce 
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Zacharie xi, 13 Фри) sr. L 


i? c'esl пие parole du Seigneur. '* Et je leur dirai : « Si c'est bon à vos yeux, 
donnez-moi aprés l'avoir fixé mon salaire; sinon, renoneez-y. » Et ils 
з fixèrent mon salaire : trente pièces d'argent. '" Et le Seigneur ше dit : 
« Jette-les au ereuset, et observe s'il est approuvé eomme nous avons été 
`Jugés à cause d'eux. > Et je pris les trente piéees d'argent, et je les rot 122". 
м Jetai dans la maison du Seigneur au creuset. '* Et je rejetai mon second 
bàton, corde de mesure, pour détruire la cohésion entre Juda et Israël. 


Psaume xL. 


IB. *" Mes ennemis m'ont dit du mal; "ils ont déeidé du mal contre moi. 
; 'M entrait pour voir, disait des riens; son conr a amassé sur lui l'iniquité: il 


з* sortait, parlait contre moi*' eneore. Tons mes ennemis clmuchotaient 
eontre moi. 


Ecol. D2222 


х Ко]. 123*. 


° Fol. 122. 
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Tit. єтАггє?моп] s sr. o | кєз] a sr. xe | Matt. xxvi, З йхенАрунеретс) sic. 


' Evangile selon Matthieu chapitre ,xxx1 (Mat. xxvi). 


? Alors les Princes des prétres et les Anciens du peuple se réunirent dans : 


la cour du grand-prétre que l'on appelait Caiphe, ot convinrent de prendre 


Jésus par surprise détournée et de le faire mourir. ° lls disaient : « Ne faisons ; 


pas eela pendant la féte, pour qu'il p y ait pas de tumulte dans le peuple. 
‘Jésus étant à Béthanie dans la maison de Simon le lépreux, ' une femme 
vint vers lui, ayant en main un vase de parfum de erand prix, et elle le versa 
* sur sa tête quand il était à table. * Avant vu cela, ses disciples murmurérent, 
disant : « Pourquoi cette perte? * Car il était possible de vendre сесі trés 
cher, et de le donner aux pauvres. > '" Sachant cela, Jésus leur dit : « Pourquoi 
faites-vous peine à cette femme? C'est une bonne œuvre qu'elle a faite pour 
moi; '' car les pauvres sont avec vous en tout temps; mais moi, je ne suis pas 
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ауес vous en tout temps, '? car celle-ci a répandu се parfum sur mon corps 
pour ma sépulture. '* En vérité je vous le dis. là où sera préehé ` cet évangile * rot. 123". 
dans le monde entier, on dira aussi ce que cette femme a fait en souvenir d'elle. » 
'* Alors l'un des douze, celui qu'on appelait Judas Iscariote alla chez les 
Princes des prêtres, '*leur dit : < Que me donnerez-vous, et moi-même je 
vous le livrerai? > Ceux-ci ceonvinrent avec lui de lui donner trente pièces 
d'argent: '* et depuis ee temps-là, il cherchait une occasion de le leur livrer. 


/ f* heure du 1 jour de la Påque sainte | mercredi). 
Ir Isaïe le prophète (18. xxvi). 


° '° А eause de cela, c'est ainsi que parle le Seigneur : < Voiei que je + por. 124. 
mettrai aux fondements de Sion une pierre de grand prix, de choix. à angle 


* [То]. 1217. 


* Fol. 1247. 
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ERUTEN I EPETENEWUMH NAC tov oun  "Acuasi 
EBON @ITEMGHNON ECEOFEHNOT r — YHÉGOOY NACINI 
NSANATOOT r олор Oron OTSEDANIC NAYUN 


ecogwor хуз ж олръ 4 Ochu tcumen! “Nm TSEX- > 


SUX M КААЛОМ 0928031 MUON EE ТОЕЛ + ANON AE ENON 


похо copengwor | iborn r Aeginwung sade : 


Xy quo e йлн АСЕЙнО + лецитин bent beanon 
ersan a benorzwna EGE Wines носї 
benorawh eyo, йшдшу уччул AE єкчЕрр>о дА 
DENOTUETWEMNNMNO 1 orog orweuuone УЧАК О + 


Is. xxvi, 18 йикскни 'sic, lire -asn | eeu v sr. ]. 


sortant précieux, à ses fondements : et celui qui s'y fiera ne sera pas confondu. 
'' Et je placerai une sentence eu espérance, et le salut sur ma miséricorde 
sera sur les demeures"; et ceux qui espèrent en vain sur le mensonge, car 
louragau ne vous sautera pas, '* de peur qu'on ne supprime aussi votre 
alliance avee la mort, et votre espérance avee les enfers ne subsiste, si l'ou- 
ragan ` vient sur vous, vous serez ponr lni la vague. '* S'il part de sur vous, 
il vous emportera; le jour il passera au matin et un mauvais espoir arrivera 


la nuit. » Apprenez à écouter, ?° angoissés: nous пе pouvons pas combattre, et : 


nous sommes t! op faibles pour uous rallier. *' H se lèvera comme la montagne 
des impies et sera daus la vallée de Gabaon; dans la colère il fera ses 


œuvres, ouvrage d'amertume, et sa colère agira étrangement; et étrange 


a. Letexte biblique ( attam, op. сі. traduit correctement le grec, туд AW ЕАН). 
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вче роле UNEPOTNOY 1 OVOS UNEN G pO C OQO г гато 
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¿hos 4 orog erwwa thon Syaennóc calbauc + 
NAS tdEGTIAATIOY рүен А оу "Inga 1 ? бісмн orog 
EPETENCWTEM enaloeuom 4 ual oues отоо EPETEN- 
Cue. ENACASY "n du (epe As stAepceo AS Xe 
ёроот! mpy a зе ҷпасоћ T пецосро хул лечүєр ролй 
CHKA) + ÜCAquAmurruneqoo Адн + Towe єчесү! 
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мосото мемо босоо tneóichwu bemgaan 
wept oros enornog + 


'ẹẸYanuoc ғ * Fol. 125. 


3 б AATANOOS TOC SENAKAC Атшөоүлер + отор 
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оер + 


22 желисчтезл]ѕіс,гежедл- | 26 bemoan sic | tit. ушдцини) и? Sr. | xen ]a Sr. АЕ. 


* 


sera son courroux. * ** Vous-mérmes, ne vous réjouissez pas, et ne triomphez • Fol.19:. 
pas sur vos liens, parce que j'ai entendu des œuvres accomplies еї tranchées 
de la part du Seigneur des armées, qu'il fera sur toute la terre. ?* Écoutez et 
vous entendrez ma voix; faites attention et vous entendrez mes paroles. 
*' Est-ce que celui qui laboure labourera toute la journée, ou préparera-t-il sa 
semence avant de travailler la terre? ** S'il égalise sa surface, n'est-ce pas alors 
qu'il sémera un peu de nigelle et de eumin, puis il sémera le froment et l'orge...? 
`° Et nous serons instruits dans le jugement de Dieu et nous nous réjouirons. 


` Psaume vi. “сыек 
** Guéris-moi, Seigneur, parce que mes ох sont agités, *' et mou ате est 
troublée à l'excès. 
(Ps. охуп) '* Ne détourne pas ton visage de ton serviteur; exauce-moi 
vite, Seigneur, parce que je suis affligé. 


* Vol. 126°. 


* lol. 126" 


E TOL 196* 


* Fol. 126”. 
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CY AYY CAO KATTA $ULA S$0100 KEA KU 


"UWEWASN "AC HC {мот na prys weopnep a 


осор ov net Ажо naru agut КОХ beNTasor-= 


NOT 4 A254 ЕӨАЕЧРДд asi ETASOTNOT 1# релт nado : 


уткир j отсин ovs aci Bon benape есосча 


мос SEAT UOT xv TANIN ON sal OT л. но ЭЕ: 


OTN ENAYODI PATY I ETATCWTEN ` HA CUA МОС +1 
SEOTDafpaBas HETACHUH ANKE XWMUOTM AE LA 2804 
МОС r MEOTAFTENOC МЕЛАҶСА 1 NEMA thon 


букил ре a AGEPONU йен EYAL WUC 4 SEET : 


ACUUuuM AN AAETAICUH КӨЙ Aaaa EGBEUHNOT a 


3] ° | . 
lov naoAwne jenarkocuoc v нот пар уча seie- 


HAIKOCUOC tvéoriu thon 1 "отоо Амок GU AYDA T 
біс EBON PSAYWCAQ A tiécex omo Вен gapos a Spas 
DE ЕҶосча xuaoq ЕЧ Tunn NUON 1 SEDENAW MUON 
NALOT r HAYEPOTU ÅREMUHY EAU UUOC 1 
SEANON ancuTeu EBON DENTINOUOC 1 ETC WON 
WANE t` OTOS NUC MOOK XSW 306 1 есч! 


Е‏ : 5 — ت 
Jean хи, 27 finc sic | 28 ххдшол A sr. I.‏ 


Evangile selon Jean chapitre xxix (Jean хи). 

~ Et Jésus dit: « Maintenant mon ате s'est troublée, et que dirai-je? Mon 
Père délivre-moi de cette heure; mais pour cela, j'en suis venu à cette heure: 
** Père, glorifie ton fils »: et une voix vint du ciel, disant : « J'ai glorifié; je 


elorifierai de nouveau. » ?? Alors la foule qui se tenait là ayant entendu, ’ disait : 


que c'était le tonnerre; d'autres disaient que e'était un ange qui lui avait 


parlé du ciel. "° Jésus reprit disant : « Ce n'est pas à cause de moi que cette : 
voix s'est produite, mais à cause de vous; *' maintenant c'est le jugement : 
de се monde: maintenant le prince de ce monde sera rejeté; ** et moi-méme, : 


si je suis élevé hors de la terre, j'attirerai tout le monde à moi >; ?* ceci, il le 
disait en indiquant de quelle mort il mourrait. ** Lafoule reprit disant : « Nous 
avons appris de la Loi que le Christ demeure éternellement; ` et comment 
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лот бестнрі WPppwus mune Twp рро + 
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ременот uow orn benmorusni à SOC morun 
ATENGHNON d SNA MIEWTEUNIYAKI TADBEGHNOT 1 
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DINA ATETENEPWHPI AIOT USNS 2 
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ALNA JXAUME2SUuPO UNE NTIENINACA EUT 


¿hom етисе кн nmpopuaa 


5 POVOS AYODT MSE ONIN OVOS AYENT Боти -ror 127. 
Efaran єлсд рол orog gunne se nini дчмор eoa 
є beNsuwor' AIENGC "олсо A10 ЄрАл + OVOS SUNNE 


ic orcus илери есд. neun Boa Бенин + oros 


35 Eqêssı] ë! aj. sr. 1. | Tit. anma. sic | төзрофиз)] sic, et o et 4 sr. 1. 


dis-tu, toi, qu'il faut que le Fils de l'homme soit élevé? Qui est le Fils de 
^? Phomme? » ?'Jésus leur dit: « Eneore un peu de temps la lumière est parmi 
vous; marchez done dans la lumiére, tandis que la lumiére est à vous, pour 
que les ténèbres ne vous atteignent point, paree que celui qui marche dans 
зв les ténèbres, ne sait pas où il va; * tant que la lumière est à vous, croyez à la 
lumière, afin que vous soyez fils de la lumière. > 


1° heure de la 5° nuit de la Páque sainte (veille du jeudi), 


D'Ezéchiel le prophete (Wz. хала). 


5 *Et un esprit m'enleva ` et me transportā dans la cour intérioure, et. рр 
ç voici que la maison se remplit de la gloire du Seigneur. ° Et je me tins 
debont, et voiei une voix de celni qui parlait avee moi de la maison, et 


PATR. OR. — T. XXV. — F. š. 15 


EOD 


* Tob 127". 
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оттор дАтЧареА anapan toomARN a Бенно Анод 
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єр нол uie + "отоо пот uaporywu Hinor- 
WohHprA — sexuel Емо oS ском ос Ron 
Sapos + отор Frnawwm beniorus{ watt x 
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lizéch. хып, 7 Deunornonspsa] sie, lire -nopia | 8. narorezpwor] sic, lire 
ma- | 9 ммотионнръд sic, lire -TMOPSA. 


Phomme élait debout prés de mot, * et il me dit : < Fils de l'homme, tu as vu 
le lieu de mon tròne et le lieu de la trace de mes pieds, là où habitera mon 
nom au milieu de la maison d'Israël éternellement. Wt la maison d'Israël 
пе profanera pas mon saint nom; ear eux et leurs chels dans leurs prostitu- 
tions et les meurtres de leurs chefs * au milieu d'eux, *en mettant ma porte 
prés de leurs portes, et mes poteaux prés de leurs poteaux, ont rendu 
ma muraille comme contigüe entre moi el eux, et ils ont profané mon 
saint noni. dans leurs iniquités qu'ils commettalent, et je les ar éerasés dans 
ma colère et dans leurs meurtres. * Et maintenant. qu'ils éloignent de moi 
leurs prostitutions et les meurtres de leurs chefs, et j'habilerai au milieu 
d'eux éternellement. Et toi-inéme, fils de l'homme, montre а la maison 
d'Israël la maison, et ils se reposeront de leurs péehés : (montre) son aspect 


-1 


~J 


10 





5 


ма» 
`~ 


— 
— 


[i 


17° 


[177] LA SAINTE FÊTE DE PAQUES. 225 
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ERUS 4). 
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Tit. erarreaso) sic, et o sr. y | кд) sic. 


et sa disposition. '' Et eeux-el recevront leur ° ehàátiment pour tout ee qu'ils * Fol. 1, 
ont fait; et tu déeriras la maison avee sa structure, ses sorties et ses entrées, 

sa substruetion et toutes ses ordonnanees, tu les leur montreras et tu les 
déeriras devant eux, et ils garderont tous mes règlements et toutes mes ordon- 

nances; ils les mettront en pratique. 


Psaume LXV111. 


ә . . ^ . А H = ? 
` Rends-moi la vie, ô Dieu, paree que les eaux sont entrées jusqu'à mon 
ате. 


Ferset (Ps. xvni). !'** D'après l'abondance de tes misérieordes, regarde 
vers mol. 


Evangile selon Jean xxiv (Jean x). 


'' C'est pourquoi mon Père m'aime, ° parce que je donnerai ma vie pour • pol. 128° 


*Tol 199". 


* Tol. 129°. 
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Wa et ama on йлАбулс ÜX390 SBA Чат 0C 
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7'ATcÓNOM ЙСЕНЕЦСА 1 DOT колонер + осор, 


өчөт олисовнечне scum dpi énangocev yn + 
отоо AWnteomoo UA a 


Tit. iee&uipo] sie | panuo] sic, et o sr. x 
la reprendre. '* Personne ne me l'enléve, mais c'est moi qui la quitte de 


moi-méme; j'ai le pouvoir de la laisser, j'ai le pouvoir de la reprendre; c'est 
le commandement que j'ai reçu de mon Père. ''Alors une division se fit 


armi les Juifs au sujet de ces paroles; ° beaucoup d'entre eux disaient : : 
] l 2 


« Jly a un démon avec lui et il divague; pourquoi l'écoutez-vous? » ?' D'autres 
disalent : « Ces paroles ne sont pas celles d'un homme qui a un démon avec 
lui : "est-il possible à un démon d'ouvrir les yeux d'un aveugle? > 


7° heure de la 5° nuit de la Pique sainte (veille du jeudi). 


Psaume тлу. 


° Ses paroles sont plus onctueuses que l'huile, et ce sont des flèches. 
°’ Ecoute, ó Dieu, ma prière, et ne dédaigne pas ma supplication. 
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Evangile selon Marc xyiv (Маге xix). 


° Et pendant qu il était à Béthanie dans la maison de Simon le lépreux, 
étant à table, il vint une femme ayant un vase de parfum de nard pur d'un 
grand prix; ayant brisé le vase, elle le répandit sur sa tête. 7 ' Quelques-uns 
murmuraient entre eux : « Pourquoi se fait-il une telle perte de ce parfum? 
* Car on pouvait le vendre plus de trois cents statéres, qui seraient donnés 
aux pauvres, > et ils s'irritaient contre elle ; ° mais Jésus leur dit : « Laissez-là, 
pourquoi lui faites-vous de la peine? Car c'est une bonne œuvre qu'elle a 
faite en mol; *en tout temps les pauvres sont avec vous; et si vous voulez, 
vous pouvez leur faire. du bien en tout temps, mais moi, je пе suis pas 
avec vous en tout temps. * Ce qui la regardait, elle Га fait; car d'avance 
elle a oint mon corps avec ce parfum * pour ma sépulture. ° En vérité je vous 


+ lol. 1239*. 


* ol. 130°. 
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le dis, là où sera préché ect évangile dans le monde entier, on dira aussi се 
que celle-ci a lait, en souvenir d'elle. > '* Et Judas Iscariote l'un des douze, 
alla vers les Princes des prétres pour le leur livrer. '' Ceux-ci Гауапі enteudu 
se réjouirent et lui donnèrent de l'argent, et il cherchait comment il le 
livrerait à propos. 


6° heure de la 5° nuit de la Páque sainte (veille du jeudi). 


Amos le prophete (Ат. m). 


' Ecoutez la parole du Seigneur, qu'il a dite sur vous, maison d'Israél et 
sur * toutes les tribus que j'ai emmenées de la terre d'Egypte, disant : ? € C'est 
vous surtout (que j'ai connu) parmi toutes les tribus de la terre; c'est 


pourquoi je me vengerai sur vous de tous vos péchés. ° Est-ce que deux : 
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(hommes) marcheront ensemble sans qu ls se connaissent tont à fait? * Est- 
ce que le lion rugit d'une forét n'avant pas de capture? Est-ce que le lion- 
ceau donne toute sa voix de sa lanière, s'il n'a rien ravi? ? Est ce que l'oisean 


tombera sur la terre sans aucun lacet? ° Est-ce que la trompette sonne daus 


une ville, sans que ' le peuple soit effravé? Est-ce qu'un malheur arrive dans ° 


une ville, sans que le Seigneur Patt causé? * Car sürement le Seigneur Dieu 
ne fera aucun acte sans qu'il ait révélé son enseignement à ses serviteurs les 
prophètes. * Le lion a rugi: qui ne sera pas elfrayé? Le Seigneur Dieu a parlé : 
qui ne prophetisera pas? ° Informez les pays chez les Assyriens et les pays 
d'Égypte et dites : Rassemblez-vous sur la montagne de Samarie. et vovez 
les nombreuses choses étranges ап milieu d'elle, et la violence qui est ehez 


elle. '* Et elle ne sait pas се qur sera devant elle dit le Seigneur, ` entassant 


* Fol. 131°. 


* Fol. BI: 


Fol. 1317. 


тота“ 


ТО ЫЫ: 


* Fol. 133". 
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l'injustice et la misère dans leurs pavs. '' C'est pourquoi, volei ce que dit le | 
Seigneur Dieu : Туг, ta terre qui est autour de toi sera dévastéc, et il abattra 
ta puissance. » 

Psaume CxxxIx. 

? Délivre-mol, Seigneur, de l'homme méchant, et sauve-moi de l'homme |, 
violent. 

Verset (Ps. схххах) “Ceux qui ont projeté des violences dans leur cœur , 
qui tout le jour préparaient des combats. 

Évangile selon Jean xxx (Jean xu). 

*** Jésus dit ces choses; il s'en alla et se cacha d'eux. * °’ Mais. aprés ees 36-37 
nombreux miracles qu'il avait fait devant eux, ils ne erurent pas en lui, ?* pour зв 
que s'aeconiplisse la parole d'lsaie le prophète qui avait dit : « Qui a cru à 
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notre voix? et le bras du Seigneur, à qui a-t-il été déconvert ? » °° C'est pour- 
quoi ils ne pouvaient pas егоіге, car lsaie avait encore dit : °" « I a fermé leurs 
yeux et il a enduret leur. cœur, pour qu'ils ne voient pas de lenrs yeux, et 
qu'ils ne comprennent pas de leur cœur, et qu'ils reviennent vers moi, et que 
je les guérisse. > ''Isaie dit ees choses, parce qu'il vit la gloire de Dieu et 
parla * de lui. *° Еп méme temps, toutefois, uu grand nombre de chefs erurent 
en lui, mais ils пе le confessaient point, à cause des Pharisiens, pour n'étre 
pas mis hors de la synagogue. '° Car ils préférérent la gloire des hommes à 
la gloive de Dieu. 


9° heure de la 5° nuit de la Рідне sainte (veille du jeudi. 
Русите vu de David. 


"seigneur, mon Dieu, j'at mis ma eonfiance en toi, délivre-moi, et 
sauve-moi de la main de tous ceux qui me persécutent. 


* Fol. 1327, 


* Fol: 1322 


* Fol.133:. 


х To]. 133*. 


' Tol. 133% 
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aj. ST. 5. 


Verset (Ps. уп) ** De peur qu'il ne ravisse mon àme comme un i 


lion. 


Évangile selon Jean chapitre xxiv. (Jean х). 


*%° ç Ce que mon Père m'a donné est plus grand que toutes choses, et з 
personne ne peut l'enlever de la main de mon Pere. °° Moi et mou Pere, nous ; 


sommes un. » ?' Alors les Juifs prirent des pierres pour le lapider. *? Jésus leur 
répoudit, disant : « Je vous al appris beaucoup de bonnes choses de la part 


de mon Dere: pour laquelle me lapiderez-vous? > ** Les Juifs lui répondirent, 3 


disant : « Ce west pas pour une bonne chose que nous te lapiderons, mais 
` . ‹ ; ғ . . 
pour un blasphéme, car toi, qui nes qaun homme, iu te fais Dieu. > 


34 Jésus répondit ` et dit : « N'est-il pas écrit dans la Loi : Гаі dit: Vous êtes : 
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35 йин | зај. sr. н раг une main postér. | яле}графн] + sr. 1. 


s des dieux? 3° Si elle a appelé*, dieux, ceux auquels la parole de Dieu est 
; arrivée, et si l’ Ecriture ne peut étre annulée, ?* (à) celui que le Père a sanetifié 


ct envoyé au monde, vous dites : Ти blasphémes, parce que j'ai dit que je 
suis le Fils de Dieu. ?* Si je ne fais pas les ceuvres de mon Père, пе ine croyez 
pas; ** mais si je les fais, quand méme vous пе me croiriez pas, croyez aux 
œuvres, alin que vous sachiez et que vous reconnaissiez que je suis en mon 
Роге et mon Pére en moi. > 


* [L° heure de la 7° nuit de la Páque sainte (veille du jeudi). 
Psaume 1х. 


* Mon salut et ma gloire sont en mon Dieu, le Dieu de mon assistance: et 
inon espoir est en Dieu. 


* Car c'est toi, ò Dieu, mon Sauveur qui m'aeeueille; Je ne serai plus 
ébranlé. 


a. Lit. ‘ dit `. 


* Fol. 13. 


° Tol. BIS 


v [Bros 


* Fol. 1347. 
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Tit. xea] a sr. xe | Jean хи, 45 охоо — єлАЧ-а]. à la fin de la ligne, et лдотоз 


aj. sr. la marge. 


Evangile selon Jean chapitre xxx (Jean xu). 
‘Jésus s'écria et dit : « Celui qui его en moi ne croit pas en moi, mais il 
eroit en celui qui m'a envoyé; "et eelui qui me voit, voit celui qui m'a 


envoyé. “Je suis venu comme une lumière pour le monde, pour que qui- 


conque eroil en mol, ne demeure point dans les ténèbres. " Et celui qui; 


entendra mes paroles, et ne les gardera pas, ce n'est pas moi ' qui le jugera ; 


je ne suis pas venu pour juger le monde, mais pour sauver le monde. ‘® Celui 


qui me rejette et ne recoit pas mes paroles a quelqu'un qui le jugera, la 

* БЕК; , , , ` ° . . . 19 ° 
parole que j'ai proférée, c'est. celle-là qui le jugera au dernier jour. jar je 
n'ai pas parlé de moi-méme, mais le Père qui m'a envoyé, c'est lui qui m'a 


commandé ce que je devais dire et annoncer. °° Је sais que son commande- ; 
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ment est la vie éternelle; done ce que je dis, je l'annonee de la facon. même 
que mon Père me l'a dit. > 


* Matin du 5° jour de la Páque sainte (jeudi). * Fol. 135. 
Leçon de la Genèse de Moise le prophète (Ex. xvii). 


8-9 "Et Amalec vint, et il combattait Israël à Raphazim'; *et Moïse dit à 
Josué : < Choisis-toi des hommes, et sors combattre Amalec demain; et mot, 
voici que je me tiendrai sur le sommet de la montagne, le bàton de Dieu dans 
iy ma main. > '* Et Josué fit comme le lui avait dit Moise, il sortit, combattit 
avec Amalec; et Moise, Aaron et llor montérent sur le sommet de la mon- 
n tagne. '' П arriva que, * quand Moise élevait ses mains, Israël avait le dessus, » rot. 132" 


ne Grec. "Paotéstv. 


* Fol. 136°. 


* lol. 136". 
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quand il abaissait ses mains, Amalec avait le dessus. '° Mais les mains de 
Moise s'alourdissaient ; et ils prirent une pierre et la placèrent sous lui; il 
; I ] 
s'assit dessus; et Aaron et Ног soutenaient ses malus, l'un d'un coté, l'autre 
de l'autre, et les maius de Moise furent soutenues jusqu'à ce que le soleil se 
couchát. '* Et Josué mit à mort Amalec et toute sa multitude de la mort par 
l'épée. '* Et le Seigneur dit à Moise: a Écris ceci sur un livre comme mémoire, 
o 
et remets-là * aux mains de Josué; que moi, j'ellacerai sûrement le souvenir 
d'Amalee de dessous le ciel. > '* Et Moïse ЪАШ un autel, et il l'appela : Le 
Seigneur est mon refuge; '* parce que d'une main mystérieuse, le Seigneur 
B 5 À É 


combattra Amalee de génération en génération. 
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Tit. кеъ] a sr. xe | Actes1, 18 ge SE nneqpo' sic. 


Actes, chapitre n (Aet. 1). 


'5 Et dans ces jours Pierre se leva au milieu des frères; il y avait une 


; multitude rassemblée pouvant faire cent-vingt noms; et il dit : < ' Hommes 


frères, il faut que s'aecomplisse l'Eeriture, que le Saint-Esprit a prédite ' par la 
bouche de David au sujet de Judas qui s'est fait le guide de ceux qui ont saisi 
Jésus, '' qu'il était compté parmi nous, et le sort lui échut de participer à ee 
ministére. '* Or celui-ci a aequis un champ du salaire de son injustice, et il est 
tombé sur sa face, se rompit parle milieu; toutes ses entrailles se sont répandues. 
O Et ce fut divulgué à tous eeux qui demeurent en Jérusalem, si bien qu'ils 
appellent ce champ dans leur langue Haceldama, c'est-à-dire champ de sang; 
`° car il est беги dans le livre des psaumes : Que sa demeure devienne déserte, 
‘et qu'il n'y ait plus personne qui l'habite; qu'un autre preune sa fonction. > 


* Fol. 136*. 


* Fol. 1325 


* Fol.136:. 


* Fol. 137°. 
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Tit. yA2 0c, o sr. мс | Ps. Liv, 13 ar%ul sie, lire aq- | oan] sic, lac. | 
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Psaume LIV. 


??* Ses paroles sont plus onctueuses que l'huile, et се sont des fléches. 
5' Que si un ennemi m'avait insulté, je l'aurais supporté, si celui qui me hait 
avait dit de grosses paroles contre mot. 


Evangile selon. Lue chapitre y xv (Luc. xxn). 


7 Survint le jour des azy mes, оп ou doit sacrifier la Paque. * Et il envoya 
Pierre et Jean en disant : « Allez, préparez nous la Páque, pour que nous la 


mangions. » * * Ceux-ci hú dirent : « Où veux-tu que nous la préparions? » , 


' Et il leur dit : < Voici que, quand vous eutrerez dans la ville, il viendra 
devant vous un homme portant une cruche d'eau; sulvez-le dans la maison ой 
il entrera, t'et dites au maitre de la maison : Le Maitre te dit : Quel est mon 
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Exode xxxu. 30 fnappEnnsaaoc] sic, й aj. sr. |. | 31 подинот |] T sr. o. 


1? réfectoire où je mangerai la Pàque ауес mes disciples? '* Et celui-là vous 
13 montrera un grand local élevé et spacieux; faites-v les préparatifs. > Bt tant 


partis, ils trouvèrent comme il le leur avait dit; et ils * préparérent la Pàque. * Fol. 138", 


3° heure du 5° jour de la Páque (jeudi). 
De Moise le prophète (х. xxxi). 


30 ?? [£t 1] arriva le malin suivant que Moise dit en face du peuple : « Vous 

avez fait une grande faute, et maintenant j'irai vers Dieu pour l'implorer 

31 pour vos péchés. > ?' Et il se tourna vers le Seigueur, disant : « Je te supplie, 

seigneur, le peuple a commis une grande fante; ils se sont fail des 

32 dieux d'or; "et mainlenant si tu leur pardonnes leur faute, alors pardonne ; 

33 sinon, elface-moi de ton livre ой tu mas écrit. > ?? Le Seigneur dit à Moise : 
PATR. OR. ENSE ПЕР 16 


* lol. 139*, 
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34 єҗшот) r presque disparu dans un trou | xxxui, 1 MeExmExaaoc] a presque 
oblitér. | 2 *narrt2aoc] sic. 


` « C'est celui qui a péché contre moi que j'effacerai de mon livre; *' et main- 
tenant va, descends pour conduire ce peuple au lieu que je t'ai dit. Voici que 
mon ange marchera devant toi, et le jour ой je ferai ma visite, je porterai 
sur eux leur péché. > ** Ht le Seigneur frappa le peuple pour la fabrication 
du veau qu'avait faite Aaron. ххх * Et le Seigneur dit à Moïse : < Va, pars 
de ce lieu, toi et ton peuple, ceux que tu as emmenés de la terre d'Égypte, 


ы! 


à la terre que j'ai promise par serment à Abraham, Isaac et Jacob, en disant : 


` Je la donnerai à votre postérité; *j'enverrai mon ange devant toi; tu chas- : 


seras l'Amorrhéen, le Héthéen, le Phérézéen, le Jébuséen, le Chananéen. 
3 Je vous ferai entrer dans une terre où couleul le lait et le miel; car je ue 
monterai pas avec tol, parce que се peuple est entété, pour que je ue te 
supprime en chemin. > * Et le peuple entendit la dure parole : il prit le deuil. 
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Sirach xxiv, 6 Ax» s) sic, lire дуч яну. 


** Et le Seigneur dit aux enfants d'Israël : < Vous étes un peuple entêté; 
voyez à ee que je n'envoie pas d'autre plaie sur vous et que je ne vous 
détruise. » 


* De Jésus le prophète (Siraeh xxiv). 


' La sagesse est louée en sa personne, et elle aeeueillera eeux qui la 
eherehent, elle se glorifiera au milieu de la foule; ?et elle ouvrira sa 
bouche dans l'assemblée du Très-Haut, et se elorifiera en faee de sa puissanee. 
Je suis sortie de la bouelie du Тгёѕ- Папі, et jai eouvert la terre eomme 
un nuage: * j'ai habité dans les hautenrs et mon trône est dans une colonne 
de nuée. ° Seule j'ai fait tout le tour du ciel, j'ai marché dans les profondeurs 


des abimes, *dans les flots de la mer et dans toute la terre: је me suis 
J 


* Fol. 139* 


* Fol. 139*. 


*Fol. УТОА 


*Fol. 140. 


Sol pu 


* Fol. 150*. 


242 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. 1198) 
Taku] MCANWUS 1 ° HEUNAS анро отоо ATTELASUUMM 
DENTEKAHPONOUIA HMM a OTE AyYgongEn 031 
$osevpee cuan MIEENYXAS зиен + orog фи imaq- 
CUNT AYCEUNI АМА очу 4 АЧЖОС HHC EON” 
«o Lbuuaxwuh s отоо åpPIKANHPONOUIN DENIER +11 
"Dcwwuo?v Amine ayeuna UUO Сер! oros 
ANAUOTNK WANES 1 Parmensi benr {fexr вота S 
хуууе рано EBON 1 отоо nasipu T ayaa роз bencin a 
eye iiia wun ет лесс ЖАМАКИрҮП 0 orog tpe- 


удерш ету +} 
anuoc ur 


сенд чарс есен сүн + ° мотом: отор 


осоо NauNo®s + Foros цео NUON MIOT- X 


АМОМЗА s evióc  omoo! DENOPTMEITTHEITEWON EYETAK- 


AWUOT S9SEMÓC мено Л 


7 ftcAviun] sic. lire -ww | 8 smc] sic, lire stis | 10AepiATR poV s ST. о. 


tenue dans tous les peuples et toutes les nations. ?^J'ai eherehé une demeure 
* chez elles toutes et у habiterat dans tous le héritages. * Alors le Créateur 


de toutes choses m'a commandé, et celui qui m'a créée a fixé ma demeure ; il 


m'a dit: « Demeure en Jacob, et aie ton héritage eu Israël; » * Avant les siéeles * 


il m'a créée dés le principe et je ne finirai jamais. '^ J'ai ollieié. dans le saint 

tabernacle en sa présence, et ainsi il. m'a etablie dans Sion, '' pour que je 

demeure dans sa ville chérie, et que mon autorité soit dans Jérusalem. 
Psaume xcni. 


?' * lis tendront des pièges à la vie * du juste et au sang innocent. 


? Le Seigneur leur rendra l'équivalent de leur iniquité, et dans la perversité i 


le Seignenr, notre Dieu les perdra. 
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Évangile selon Matthieu chapitre yxxxi (Mat. xxvi). 

17 " Le premier jour des azyvmes, les disciples vinrent vers Jésus, disant: 
| 18 < Ой veux-tu que nous préparions la Páque pour la manger. » '* Et il leur dil : 
« Allez dans cette ville chez un tel, et dites-lui : Le Maitre dit : Mon temps 

I9 est proche, je vais faire ma Pàque chez toi avec mes diseiples. > ° ‘® Wt * por tit. 
les disciples firent comme Jésus leur avait dit; et ils préparérent la 


Pàque. 





6* heure du 5° jour de la Páque sainte (jeudi). 
| Psaume xxx. 


| 5 "° Que deviennent muettes les lèvres trompeuses, qui proferent l'iuiquité 
| contre le juste. 


"Tol, IAI 


Fol. 141°: 
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itfnaorwu AIAC УА лоч HWEMHAMAQHTHC + 


Tit. erarreaso| sic, el o sr. s | Marc xiv, 13 yna äpanannan] sic lac. 


Verset (Ps. xxx) ''J'ai entendu l'insulte de beaucoup de mes voisins; 
en se réunissant ensemble contre moi, ils ont décidé de prendre mon 


ате. 
Evangile selon Mare xvv (Маге. xiv). 


' Et le premier jour des azvmes, quand on immole la Páque, ses disciples 
lui dirent : « Où veux-tu que nous allions ` préparer pour que tu manges la 
Pâque? » '* Et il envoya deux de хех disciples, et leur dit : « Allez à la ville, 
et il y aura à votre rencontre un homme portant une cruche d'eau; suivez le; 
et là où il entrera, dites au maitre de maison ; Le Maitre dit : Quel est 
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5 mon réfectoire où je dois manger la Pàque avec ines diseiples? Iuba vous 


montrera un grand local élevé et spacieux, faites-y pour nous les préparatifs. » 
"^ [ls allèrent à la ville, et ils trouvéreut comme il le leur avait dit, et ils 
préparérent la Pàque. 


` 9" heure du 3° jour de la Páque sainte (jeudi). * Fol. 142". 
Leçon de la Genèse de Moïse le prophète (Gen. xxu). 


'Et il arriva aprés ces récits que Dieu parla à Abraham, disant 
f Abraham, Abraham; » et lui, il dit : « Me voici. > ? Et Dieu lui dit : 
« Prends ton fils ehéri que tu as aimé, Isaac; vieus sur le terrain. élevé, et 
amène-le moi là en holocauste sur une des montagnes que je l'indiquerai >. 
* Abraliani se leva au matin, et il bàta son ànesse, et prit avec hu deux Jeunes 
serviteurs avec [Isaac son fils; il fendit les büelies pour l'holocauste, ` il se * Fol. 1i 


° Fol, 143*. 


[Engl 98 Ae 
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leva, s'en alla, vint au lieu que Dieu lui avait dit le troisième jour. ЧС A bralam 
dirigea en Паш ses veux: il vit l'endroit de loin. ° Abraham dit à ses serviteurs : 
« Assevez-vous iel avec l'ànesse; et mor avee Penfant nous irons jusque-là: et 
quand nous aurons adoré, nous reviendrons vers vous. » * Et. Abraham prit. 
les bùches de Uholocauste: il les dressa sur Isaac son fils: et Dui, il prit 
dans sa main le feu avec le glaive, et ils s'en allèrent tous les deux ensem- 
ble. 7 Et Isaac dit à Abraham son pêre : « Mon pere »; et lni, il dit : < Qu'y 
a-t-il, mon fils? » ° Hdit : « Voici le feu avee les büelies:; on est le montou 
qui sera porté en holocauste? > * Et. Abraham di : < Dieu se pourvoira 


d'un mouton pour Pholocauste, mon fils. » EIE ils mareliatenl tous les deux 


ensemble.” Hs vinrent an lieu que Dieu. lui avait dit; et Abraham у conss. € 


truisit un antel, dressa les büches dessus: et il attacha Isaac son lils, le 


ПЕ monter sur lautel au-dessus des büehes, '* Et Abraham étendit sa main 


[0 


> 


6 


~l 


Y 





16 


[199] LA SAINTE FETE DE PAQUES. 247 
aycoriunieqy azn (ons посед Арлда a tdi TCHS 
iboabea fsücAax wequnpr a lorog Auuov| ёроч 
NZSEONATTEROC ле убС ох berape a^ vean nau a 
CtAWMPAAXX ARpAAX d $604 DE TESA ерун уе 
ANOK v РЕА SEUNEPENITECSIS ЕСЕНИНА NO TO +1 
Ov "Ae UNEPEPENS naq + nor rap Asus 2exepoo 
йок bangs Wp явок orog ктер Taco хаус inp 
кузук рул tour a! Porog дчүжолсол и жЕлАЁ рд ду 
fite Алу ANAT оние IC OTÈCWOT EVTTABNO ХОЛО 
benneqiaN r benorwwyn ecahex r Aue nay 
$ostARpAAUS! ayos MINECWUON + orog ayenqy бри! 
қоб tua $icaax пецчнру + Horos apaau 
ayi penppan UIA ETEMMAT + SENOC AYOTONSY 
£go: SIKENNAMTIWOT 4 ONO ÅOTVATTEDOC ÅTENÓGC + 
оту tapaan apuso coni ikoa berape єчэсча 
Ххмос 1 SEASUPK xao: HESENOC ЕЁ bua! SEAKIPS 
UNASNCASS XmnexlÀAco ENEKWHPS D'uentperi colum + 
1 henoriwas єз ө рє A WAS r pen scorn fiiendpe a 


— Tt - . . "Tu ^ . 
Gen. xxu, 11 senge] sic, sans point sur s | 12 steox? | sr. la marge | 16 еёфазд] 
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pour prendre le glaive el immoler Isaac son fils. '' Et un ange du Seigneur 
Гарреја du ciel, * lui dit : « Abraham, Abraham; » et lui, il dit : < Me 
voies. p Il dil : ¢ Ne porte pas ta main sur l'enfant, et ne lui fais rien; 
ear maintenant Je sais que lu erams Dieu toi, et n'épargne pas ton fils 
ehéri pour mol. » "Et Abraham regarda de ses veux et vil : vole. qu'un 
bélier arrêlé раг ses cornes dans un bnisson de Sabek.. Abraham s'en alla, 
prit le bélier et l'apporta en holocauste à la place. d'Isaae. son. fils. ** Et 
Abraham nomma ee lien : « Le Seigneur. m'est apparu. sur celle mon- 


(аспе. » Т un. ange du Seigneur : appela Abrahan une seconde fois 


; du etel, disant : '® « J'ai juré раг mor, dit le Seigneur, parce que du as 


; hut cotte chose, que lu mwas pas épargné. ton fils chéri pour moi, "je te 


* Fol. 143v; 


* Fol. 11 


* Fol. 143v. 


* Fol. 11^. 


* lol. 1*7. 


* Fol. 147. 
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rendrai nombreux, nombreux, comine les étoiles du ciel et le sable qui est 
sur les bords de la шег; et ta postérité aura en partage les villes de ceux 


qui sont contre tor "3" 


Toutes les nations de la terre. seront. bénies еп toi, 
paree que tu as éeouté ma voix. » O Abraham revint vers ses serviteurs; ils 


se levèrent, sen allèrent ensemble sur le Puits du Sernient. 

°` Leçon disate le prophete (Is. тха.) 

! C'est un esprit du Seigneur qui est sur mol, parce qu'il ma oint; il 
nra envoyé pour évaugéliser les pauvres, pour guérir ceux qui sont contrits 
dans leur ecur, pour préeheraux captifs la délivrance et la vue auxaveugles ; 
? pour appeler. une année agréable au Seigneur, et un jour de rénuné- 
ration, pour réconforter tous ceux qui sont en deuil: ?pour donner å ceux 
qui sont en deuil de Sion la gloire en échange de la cendre, nne onction 


de joie à ceux qui sout en deuil, et un vetement. de gloire en échange 
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d'un esprit de douleur; ils seront appelés generations * de justice, plante * pol. 165". 
du Seigneur pour la gloire. ‘Ht ils bátiront des déserts d'eternité, ceux 
qui étaient. dévastés auparavant se réveilleront; et des villes désertes, ils les 
feront neuves, avant été. dévastées depuis les générations. ° Et les étrangers 
viendront, paitront les brebis; les météques deviendront laboureurs et vi- 
gnerons. ° Vous, vous serez appelés les prétres du Seigneur, et les servi- 
teurs de Dieu; là puissance. des nations, vous la consommerez; et dans la 
richesse on vous adinirera.. “Votre lamentation sera abalssée ainsi que 
votre honte; regardez ` ce que nous héritons, il reste de leur terre (sic): * Fol. 155". 


vous reeevez leur рагі; il vous arrivera de la jole jusqu'à |'éternitó. 
Leçon de Job le juste (Job. xxvn) 


"Le Seigneur vit, celui qui m'a jugé ainsi, et le Tout-puissant qui a 


* lol. 126°. 


* Fol. 146", 


* Fol. 167; 
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Job xxvii, 6 {сшоти] J presque disparu | 8 Aeguasm yai enu) A! presque disparu. 


allligé mon ûme; “lanl que ma respiration. est en mol, et qu'un. souffle 
sacré est encore dans mes narines, еї mes lèvres ne disent. pas de parole 
déreglée, et mon ате ne meditera. pas des injustiees. И ne m'arrivera pas 
de dire que vous ètes justes Jusqu'à maintenant; ear Je u'abandonneral pas 
mon Innocence. ° *J'observerai la justice et je пе me tairai pas; car je 
wai pas conscience d'avoir fait quelque ehose de mal on d'injuste. 
T Non, mais mes ennemis seront eomme la ruine des impies, et ceux qui se 
dressent eontre mol eomme la perte des libertins. *Car quelle est l'espé- 
rance de Pimpie pour quil tienne? s'il se eonfie ап Seigneur, est-ce quil 
sera sauvé? ° Est-ce que le Seigneur entendra sa priere? ou s'il lui survient 
ипе fatalité, '"trouvera-tzil quelque assurance devant lui? ou s'il erie vers lui, 
) 11 


est-ce qu'il. écoutera? 1 Mais moi, Je vous apprendrai ° ce qui est. dans les 


mains du Selgueur, et je ne tromperat pas sur се qui dépend du Tout- 


- 


x 
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Puissant. '? Voici que vous savez tous que des ehoses vaines: ĉeest la 
part de Phomme impie de la main du Seigneur; la production des puis- 
sants viendra sur eux de la main du Tout-Puissant. '*Si ses lls se mul- 


tiplient, ils seront pour le massaere, et s'ils se sont. fortifiés, ils deman- 


5 deront pitié: et eeux qui lui surviennent mourrout de mort; "et leurs 


veuves, personne n'aura pitié d'elles. '* S'ils entassent de l'argeut comme de 


la terre, qu'il dispose de l'or eomme de la boue: ° ‘toutes ees choses, les 


justes. les recevront; ses richesses, des domestiques les détiendront; '5 sa 


maison a été eomme une aralgnée et comme des leignes. Un riche s'en- 
dormira, et il ne eontinuera plus; il a ouvert ses veux, et 1l n'est plus. 
"Les douleurs du cœur sont entrées. chez lui comine de l'eau, et dans ипе 
nuit un tourbillon l'a enlevé; ?* un vent brülant l'enlevera, et il s'en TEE 


il le seeouera hors de sa place; ?* il s'élaneera sur lui, il ne l'épargrnera pas; il 


* Fol. 147" 


* Fol. 147". 


ТКО: 


E KOL ШЫ 


s ol. 147*. 


* Fol. 148", 
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DENOV ax. 


* 


fuira, fuira de ses mains; 2 il battra des mains * sur lui, ct le trainera hors de әз 


sa place. xxvn ' Car il n'y a pas pour l'argent un lieu où on le faconne. c^ 
* Le fer, lui, est produit. de la terre, et le cuivre est fabriqué comme la ә 
pierre. “Il а imposé un ordre aux ténèbres; et tous les extrèmes, lni-méme 3 
les serute : la lumiere et l'obscurité qui est à Рошрге de la mort. * H y 4 
a une entaille du torrent à canse de la poussière : ceux qui oublient la justice 

défaillent à l'écart des hommes. *La terre, le pam en sortira; еп dessous, 5 
elle est retournée comme le feu. ° Sa pierre est un giseinent^ de saphir, 6 
et sa terre, c'est de l'or. * Le chemin, l'oiseau ne le connait pas, et Гой 7 
du vautour ne l'a pas vu. * Et. des fils d'orgueilleux. ne l'ont pas piétiné; s 


le lion wy а point. passé. "П a étendu. sa main sur une pierre d'angle; ct 9 
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il a brisé des rochers hors de leurs fondements. !° Et il a détruit la violence 
des fleuves; tout ce qui est glorieux, il l'a vu. "I Га déeouvert, il a 
fait paraitre sa puissance à la lumière. t? Mais la sagesse, où a-t-elle ete 
trouvée? quel est le lieu de l'intelligence? '? Aucun mortel n'en connait 


` le ehemin, et on ne la trouvera pas dans les homines. 
Psaume xxn. 


'Le Seigneur est mon pasteur, il пе me laissera manquer de rien. ? Il 
m'a fait demeurer dans un lieu de verdure ; il m'a alimenté de l'eau du repos. 
Evangile selon Matthieu, chap. ъхххи (Mat. xxvi). 


"Le premier jour des azvmes, les diseiples vinrent vers Jésus, disant : 


« Ой veux-tu qu'on te prépare à manger la Páàque? > '*Il dit: < Allez à 


cette ville chez un tel, et dites-lui que le maitre a dit : Mon temps approche, 


* Fol. 1487. 


° Fol. 148". 


* Pol 149r, 


* ol. 1*9". 


* Fol. 149". 


* Fol. 149”. 
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' je vais faire ma Радис chez tor avee mes disciples. » "Des diseiples liveni 


comme leur avait dit Jésus, et ils próparerent la Pàque. 
Voici les leçons qu'on lit sur le Bassin. 
/'* Leçon de la Genèse de Moise le prophete (Gen. ху). 


! Dieu se montra à Abraham prés du chénue de Mamre lorsqu'il Ө assis 
à la porte de sa tente à Pleure de midi: 7? comme il leva les veux, voici que 


trois hommes se. dresséreut au-dessus de lui; et les avant vus, il court 


vers eux ` de la porte de sa tente, il se prosterna. sur. la lerre. Et il dil : : 


« Mon Seigneur, si Гаі trouvé gráce devant toi, ne passe pas à l'écart de ton 
serviteur. * Qu'on prenne un peu d'eau et qu'on. vous lave les pieds; valrai- 


2 A 5 .. . . ` 
ehlissez-vous sous l'arbre; ° el Japperterar un рат, vous mangerez ; apres 
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cela vous vous en irez à l'endroit duquel vous vous ètes détournés vers votre 
serviteur >. Et ils dirent : < Faites ainsi comme tu l'as dit. > ° Et 
Abraham s'empressa; il s'en alla à la tente vers Sara, lui dit : < Presse-toi! 
pétris "trois mesures de fleur de farine, Ѓас̧оппе en pains à rótir. » * Et spol 130". 
Abraham courut à ses beufs; il prit uu veau tendre et beau, il le donne à 
ses serviteurs ; ils en firent un mets. ° П prit aussi du beurre et du lait 
avee le veau qu'il avait préparé, et il les placa devant eux, ils mangèrent : 
quant à lui, il se tenait. à l'écart d'eux. sous l'arbre. ° H lui dit : < Ой est 
Sara ta femme? » Et lui, il répondit, il dit : « Voiei qu'elle est à l'interieur 
de la tente. » "Il dit: < Je reviendrai vers toi à ce temps pour des heures, 
"et Sara ta femme aura un fils. > Et Sara entendit étant à lentrée de la «pol 15o 
lente derriére lui. ' Abraham ainsi que Sara étaient àgés, étant. avancés 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 2. 17 


“Fol al. 


“Ко. То], 
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dans leurs jours : et Sara avail cessé (Сто comme Ies femmes. © Et Sara 
souril en elle-mème disant : <ç Ceci ne m'est pas encore arrivé jusqu'à 
maintenant, et mon тайге est vieux. > ® Ef [e Seignenr dit û Abraham : 


« Pourquor Sara a-t-elle souri en elle-mème disant : Est-ce. que vraiment 
jenfanterai, el moi je suis vieille; '* est-ce qu'une. close sera impossible à 
Dieu? Dans ee temps," je reviendrai vers toi pour des heures, et un fils 
arrivera à Sara. 0° Bi Sara nia disani : <€ Je mai pas Souri, сак сПс а 
peur. » H dit : «Мах non, tu as souri. > '* Et les hommes se levèrent, ils 
regardèrent en [ace de Sodome et de Gomorrhe, et Abraham marchait avec 
eux, les accompagnant. '' Et le Seigneur dit : ç Est-ce que Je еасһегат 
ce que je vais faire à mon serviteur Abraham? '* Abraham, oui, deviendra 
une grande nation; lontes les. nations. de la terre seront bénies en lut. 


(° Car је savais ` qu'il commandera à ses fils et à sa maison aprés lut, et 
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qu'ils garderont les voies du Seigneur pour faire la justice et le juge- 
ment, pour que le Seigneur accomplisse ен Abraham tout ce. qu'il a dit 
avec lui. > ** Et le Seigneur dit : « Le eri de Sodome et de Gomorrhe a 
augmenté, et leurs péchés sont grands à l'exeés. ?! Je. descendrai donc, je 
verrai si selon leur eri qui vient. vers moi ils l'aecomplissent; sinon, que 
je le sache. > ? Et revenus de là, les hommes descendirent à Sodome; et 
Abraham se tenait ' devant le Seigneur. * Et s'étant approché, Abrahan 
dit : « Ne détruis pas le juste avec légaré, que le juste ne soit pas 
comme l'impie. » 

Encore une leçon de Moïse le prophète. 

Quand Israël traversa Іа mer Rouge, leurs pieds foulérent la mer : et 


leurs ennemis furent engloutis dans le ereux., les preds des dégrés isic) ; ils 
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allèrent violemment dans l'eau ; les pieds. d'lsraël et de toute. la maison 
de Jacob, leurs pieds. danserent ; ils évitérent la ruine ; ils chantërent le 


cantique : « Louons le Selgnenr, car il a ete glorifiè. » 


` Lecon de Josué le prophete. 
Josué avec le peuple traversèrent le Jourdain : leurs pieds foulèrent les 
ujerres qui sont au-dessous de Feau; leurs pieds furent fermes ; ils battirent 
l 


leurs euneinis. 


Encore une leçon d Isaïe le prophète (ls. 1v). 

? En ce jour là, le Seigneur brillera dans la résolution et la gloire sur la 
terre pour élever et glorifier ce qu'il a laissé d'Israél. ? Il seront ceux qu'il 
a laissés dans Sion et ceux qu'il а laissés dans Jérusalem, et ils seront 


appelées saints, tous ceux qui sont ° inserils pour la vie dans Jérusalem. ** Car 
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Ezéch. xxxvi, 28 четени) sans pointe sur st. 


le Seigneur lavera les souillures des enfants des liommes et des enfants. de 
8 


Sion. 


Leçon d'Ézéchiel le prophète (Ez. xxxvi). 

3 Voiei ee que dit le Seigneur : « Je ferai couler sur vous une eau choisie, 
et vous serez purifiés de tous vos péchés, et de toutes vos inlquités je vous 
purifierai. ** Et je vous donnerai un ceur nouveau, et је mettrai en vous 
un esprit. nouveau ; j'enléverai le ceur de pierre de votre. chair. * Et j^ 
mettra? en vous un esprit à mol ; *et je vous rendrai comme des enfants * Fol. 1537 
chéris pour que vous marehiez dans ma justice, et que vous gardiez mes 
jugements que vous les fassiez; ?* afin que vous demeuriez sur la terre qui 
a été donnée à vos peres el que vous soyez pour nol un peuple ; que moi-méme, 
29 ж 


Је sois pour vous un Dieu, et que je vous purifie de vos iniquilés. > 


* ol. Mir. 


* Fol. 154v, 


* Tol. 1547, 


* Tol. 15^. 
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Encore d' Ezéchiel le prophète (Bz. хуп). 

1 Et il m'introduisit dans les parvis de la maison : voici une eau venant 
du côté de l'est de Patri, du colé de l'Orient; ear la facade de [а maison 
regardait vers Pest, et Pean s'écoulait* du coté droit. depuis le сое sud vers 
lantel. * Et il me eonduisit vers la porte qui est du cóté du nord, et il me fit 
lourner par la porte extérienre. vers la porte regardant l'est ; et volet que l'eau 
était transportée en bas vers le coté droit, “comme la sortie d'un homme 
en lace de lui, et il y avait une mesure daus sa main, et il mesura un mille 


à la mesure, et passa dans l'eau, l'eau au. genou. * Etil mesura encore mille à 


la mesure, et passa dans l'eau, Pean jusqu'à la hanche. *° Et il mesura encore : 


mille dans le torrent; il ne put. passer, ear c'était élevé comme le flux d'un 
lorrent qu'on ne peut traverser. ^ Et il me dit: < As-tu vu, fils de Phomme ? > 
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Tit. manocmoano] sic, et o? sr. a | прос) o sr. p | xea] sic, et % sr. Е. 


i Et il me conduisit, ramena sur les bords du fleuve. 7 Et à mon retour, 

voici qu'étaient placés sur les bords du fleuve des arbres nombreux cà et là. 
8 ® Et il iue dit: « Cette eau qui vient de la Galilée du levant, et qui descend 

sur l'Arabie, et vient jusqu'à la mer à l'eau * d'éruption, et a purilié les eaux. + por 1557. 
? tà toute аше vivante, elle deviendra jaillissante sur toute chose; tous 


ceux sur qui viendra le lleuve, seront purifiés et vivront. > 
L'Apótre à Timothée 1 chapitre ах. 


"La parole est sûre et mérite que nons la recevions en toute acception. 
0 Г ` : 

10 '" Car pour eela nous souffrons et nous. sommes outrages, parce que nous 

espérous en Dieu vivant, qui est le Sauveur de tous les hommes, surtout 


11-12 des fidèles. '' Preseris ees ehoses et enseigne. '? Que personne ne dédaigne 


° Fol. 155", 


ТО 156"; 


* lol. 155°. 


Tiol. Тоё". 


262 LE LECTIONNAIRE СОРТЕ DE LA SEMAINE SAINTE. [214] 
SUIEXOAETA OT 3 AADA WUNI’ ÈKO МУСОС TUGTITCHOC 
Jen тод + DENNZSIMMOWS à ус Ат дуун + benni- 
Ao» bennmmorko ? Suc FNHON хад oux mwy а. 
mauka a cloeeea | cRus 1 HATE pep MEREC ётирахол 
ewnlowix à par inaring nax (Ron PSiqenmomngpo- 
Puni + neumya zi Sieluemprchoniepoc a! nas 
ÅPIUEDETAN UUWOT 4 uu DENNAS SINA ÅTENEKİ 
EISH wun EŞOTWUNE EBON Woron Ben a 10 хх д >т 
Epox nexcltueipeeurTtoRus à wam ekun мрн sbu- 
пот! da: rap ekipi UMNO 3! EKÈNADUEK 1 ЫМАН 
ETCUTEM EPOK 1 отето UNEP TIEN W WAS 0 ANDA 
млмомч nag Appu] ños a зодлоо dor 
Woancnso" a тиреле xps яолтолАт a тА 
wori ae Wconsu appt полисти a рн: ben- 
qoro men a nyapa uanahwor 1 NH ЄЛЄ Ortriuuc 
DANXHPANE r “ICSE DE OTON OTYHPA! tomos NIAC 
куд үр дөн + IE SANWHPI NUHPS à мдротсд Ко 
шору EOTUETETCERHC DENTOTHS wut чл + 


1 Tim. iv, 12 йизтзстос) sr. la marge. 


ta jeunesse ; mais sois * modèle des fidèles dans la parole, dans la démarche, 
dans la eharite, dans la foi, dans la pureté. '" Jusqu'à ee que je vienne, fais 
attention à la lecture, la prière, l'enseignement. !'! Ne néglige pas la дгасе 
qui est en toi, qui Га été donnée. par la prophétie ауес l'inposition des 
mains de la prétrise. '* Médite ces ehoses, sois en elles, afin que lon pro- 
grès soit visible à tous. ° Fais attention à toi et à l'enseignement : sols stable 
en cela; car faisant. celà, tu te sauveras avec ceux qui t'écontent. v ' Un 
vieillard, ne le gronde pas, ' mais encourage-le comme un père ; les jeunes 


gens, comme des frères; 2 еѕ femmes àgées, comme des mères; les jeunes 


femmes, comme des seenrs, en tonte pureté. ? Honore les veuves, celles qui : 


sont réellement veuves. ' S'il y a une veuve ayant des fils ou des petits fils, 
qu'ils apprennent d'abord le respect dans leur maison à eux-mémes, et qu'ils 
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honorent leurs devanciers ; car ceci est bon et acceptable devant Dieu. ° Celle 
qui est réellement veuve et laissée seule a espere * en Dieu vivaut, et est 
restée dans les supplications et les prières de Ја nuit et du jour. ° Mais la volup- 
tueuse est morte vivante. ° Preseris aux autres, afin qu'elles soient irrépro- 
chables. * S'il est quelqu'un ne prenant pas soin surtout des choses de sa 
maison à lui-mème, il a гене la (01, et est pire qu'un infidèle. * Qu'on donne 
sa voix à une venve n'ayant pas moins de sotxaute ans, qui a été la femme 


d'un seul mari, '* 


a recu lémoignage pour les bonnes actions, si elle a élevé 
des enfants, ou si elle а recu des étrangers, ou si elle а lavé les pieds des 
saints, “оп si elle а été au-devant des aflligés, ou si elle procede à toute 


bonne action. 
Chanlez le Trisagion et (dites) la priere de l'Évangile '. 


1. Pour la prière de l'Evangile, voir Brightman, Liturgies Eastern, pp. 155-156. 


* Fol. 156". 


Y Pol. 1575 


* Fol. 156". 


* Ко]. 157*. 


х Fol. 1577. 


M Fol. 1 5 Z 
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Psaume L. 


"Та m'aspergeras de ton hysope, je serai purifié; tú nie laveras, je 
deviendrai blane plus que la neige. '* Tu eréeras en mol un cour pur, ó Dieu; 
renouvelle un esprit. droit en ce qui est au-dedans de moi. 

Evangile selon Jean chapitre xxx (Jean xin). 


! Avant la fète de la Pàque, Jésus avant vu que son heure était venue de 
pme, А l 


sortir du monde et de s'en aller vers le Père, * ayant aimé les siens dans le 


monde, les aima jusqu'à la fin. * Et le diner étant arrivé, le diable déjà s'est : 


jeté dans le eœnr de celui qui devait le livrer, lequel était Judas Sinon 


l'-Iscariote. ° Et Jésus ayant vu que le Père lui a douné toutes ehoses dans |: 


ses mains, et qu'il est sorti de Dieu, et qu'il devait retourner à Dieu, 'se 
,etq eta 
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Jean xii, 6 eunaiApane: Е sr. q | 9 nexum AA, sic, lire пем нах. 


leva du diner, déposa ses vétements, et il prit un linge, il s'en ceignit, 
"et il versa de l'eau dans un bassin, et il se init à laver les pieds de ses 
diseiples, et il les essuya ` avee le linge dont il était ceint. ° H alla done vers 
Simon Pierre pour lui laver les pieds ; Pierre lui dit : < Seigneur, c'est toi 
qui laveras mes pieds ? » * Jésus répondit, et lui dit : « Ce que Je fais, toi, 
tu ne le sais pas maintenant; mais tu le sauras aprés cela. » * Pierre lui 
dit : < Tu пе me laveras les pieds, jamais. » Jésus répondit: « En vérité, en 
vérité, je te le dis, si je ne lave pas tes pieds, tu n'as pas de part ауес mol. > 
? Simon Pierre lui dit : < Mon Seigneur, non seulement mes pieds, mais 
aussi mes mains et ma tête. > '*Jésus lui dit : < Celui qui s'est lave, ` n'a 
besoin que de laver ses pieds, mais il est pur tout entier. Et vous aussi, vous 


étes purs, malis non pas tous. > '' Car 11 savait qui devail le trahir: c'est 


* Fol.t58r. 


“ol, 1585 


* Fol; 1585 


* Fol. 158°. 


E Pol. 159". 


Кача 
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pourquoi il disait : < Vous n'étes pas tous purs. > ° Quand il cut lavê 
leurs pieds, il prit ses vétements, et 1l se гесопећа ; il leur dit: « Vous savez 
ce que je vous ai fait? ' Vous, vous m'appelez le Maitre et notre Seigneur; 
vous dites bien, ear Je le suis. !! Si Попе moi, j'ai lavé vos pieds, étant votre 
Seigneur et votre Maitre, vous anssi, il convient Que ° vous vous laviez les 
pieds les uus les autres. '? C'est une facon que je vous ai donnée, айп que 
eomme moi је vous l'ai fait, vous aussi vous le fassiez les uns aux autres. '* En 
vérité, en vérité, je vous le dis: Il n'y a pas de serviteur qui soit plus grand 
que son maitre, ni d'apótre qui soit plus grand. que celui qui Га envoyé. U Si 
vous savez cela, bienheureux étes-vous, si vous le pratiquez. » 
Après celu, que le prétre dise les prières de consolution' avec les trois grandes 
prières? + apres celà, le peuple dit la Foi? ; et que le prétre dise les supplications 
Pour la prière de consolation, voir Brightman, op. cit., p. 157. 


t 
2. Pour les trois grandes prières, voir Brightman, op. cit., pp. 160-161. 
3. i. e. Le Credo, cf. Brightman, op. cit., p. 162. 


-— 
tz 


13 


16 


11 





[219] LA SAINTE FÉTE DE PAQUES. 267 
уйле млретмотн xwu пило июен 
SfrlimAxass ITA ASU name м о епоси) wuwor 
ex esti АСА ny 


Pu ёлАчморч йол егин gwe Rus Auc 
узшу mpy 1 ATEA отор AYEPDUOT NAN 
їр Ас al^ &ueluenanpr носу a esto Epox 
Curie! EPON OTOS NAS NAN 


Ó DAOC KEDHICON 

фи єчєебһо» OVIEPTIEQIAETDAATpUAME J AYYUTNI 
ролу thon pDrievíiegáraws tborn ipon дчморч 
NOTDENTION Ausus (neue feiesieniioRs 1 ieieloo 
рох! WXC TENNOTY CUTE ёрон отоо NAS NAN a 


N. B. Fol. 160 n'appartient pas an MS. Le recto écrit par nne main moderne, con- 
tient la prière фимЁ типдилокрдалшр осор, "óc плетеплирҷ. Maitre Tout-Puissant 
et Seigneur de l'univers ete.’ qui se dit dans le rite du lavement des pieds à la lête des 
55. Pierre et Paul. Voir mon article dans le Museon 1. xuv, pp. 241-242, 'Two Services 
of the Coptie Church attributed to Peter, Bishop of Behnesá'. Le verso est laissé en 
blane. 


avec la prière du Bassin. ° Dites ensuite ces prières qui sont les prières qui sont lues 
sur le Bassin. 


Celui qui s'est ceint d'un linge comme serviteur a vétu toute la nudité 
d'Adam, et nous a gratifiés du vetement de la filiation de Dieu. Nous te prions, 
éócoute-nous et aie pitié de nous. 


Le peuple : Kyrie eleison. 


Celui qui par son amour des hommes est devenu homme, par sa charité 
envers nous s'est ceint d'un linge; il a lavé la souillure de nos péchés. Nous te 
prions, ó Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 


1. Ces invoeations et prières se disent aussi dans le rite du lavement des pieds 
а la fête des 55. Pierre et Paul. Voir mon article Two Services of the Coptic Church 
attributed to Peter, Bishop of Behnesa, Muséon t. хох, pp. 241-242. 
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Fol. 161°, I. 22 ёроя! o sr. s. 


Le peuple : Kvrie eleison. 


* 


Celui qui nous а préparé le ehemin de la vie par les pas * de ses apótres 
élus et saints. Nous te prions, ó Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié 


de nous. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

Le Christ notre Dieu qui a établi son chemin sur les eaux par son amour 
des hommes, а lavé les pieds de ses disciples. Nous te prions, écoute-nous 


et ale pitié de nous. 


Le peuple : Kyrie eleison. 
Celui qui s'est revêtu de la lumière comme d'un vétement et s'est ceint 
d'un linge, a lavé les pieds de ses diseiples, les a essuyés. Nous te prions, 


ó Christ notre Dieu, éóeoute-nous et ale pitié de nous. 
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Le peuple : Kyrie eleison, 


Aie pitié de nous, ó Dieu, selon ta grande miséricorde, et ° nous sup- *Fol. 181". 
plions ta bonté, ô Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 


Le peuple : Kyrie eleison. 


Seigneur notre Dieu tout-puissant, pourvoyeur des grûces de Dieu pour 
ceux qui serveut ton nom saint, qui augmentes la mesure et la multiplies, et 
qui nourris tous et les réchaulles dans ton amour, nous te prions, ó Christ 


notre Dieu, écoute-nous et ale pitié de nous. 
Le peuple : Kyrie eleison. 


Celui qui a réuni les eaux en un seul assemblage, et leur а imposé une 
limite au-dessus des cieux. Nous te prions, ó Christ notre Dieu, exauce- 


nous et aie pitié de nous. 


* Fol. 162”. 


* Fol. 162*. 


* Fol. 162". 


* Fol. 1627. 
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Fol. 162", 1. 14 ёотрзпорзсзд] r sr. s! parla méme main. 


Kvrie eleison. 

* Celui qui a mis les eaux dans sa main, et le eiel dans sa paume, et la 
terre dans son poing. Nous te prions, ó Christ notre Dieu, écoute-nous et 
aie pitié de поиз. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

Celui qui а fait traverser les sources du torrent selon ва volonté sainte, 
qui dans son amour des hommes incompréhensible nous а préparé tontes 
choses en écoulement, et a créé toutes choses de ce qui n'était pas. Nous 
te prions, ò Christ notre Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous. 

Le peuple : Kyrie eleison. 

De mème encore le donateur en vérité. et grande richesse, Dieu de 

8 


miséricorde, visite la terre: ° qu'elle s'enivre dans une exaltation excellente 
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uanornoqg Кїї о AKAs a Apri Db epi ў NXECOY 
ёкесмот Evi non. fiet POUT a feieiexcney pc NIE- 
wol стен a exeua oov Roa benorkens Ma рот- 
AWA, ОСЕНЕЦ Отча! EXECUON NNEYOTTAZ "evrioo 


ёро пус HENNONY счхаел ёрон отоо AT NAN 1 


KEDdHICON 


'UAPOTPAWS NSENTEUOW ATETYUPA AHUS 3: NIKA- + rol. 163 


Fol. 103°, `кєзунсон] sic. 


des fruits ou du fleuve 


. Nous te prions 
et ale pitié de nous. 


, © Christ notre Dieu, éeonte-nous 


Le peuple : Kyrie eleison. 
Qu'ils s'enivrent, ses sillons; qu'ils augmentent, ses fruits par ta bonté 
Nous te prions, ó Christ notre Dieu, éócoute-nous et aie pitié de nous 


Куге eleison. 


Donne la joie à la face de la terre, renouvelle la encore une fois. Tu béniras 


la couroune de l'année de ta bonté. Les champs d Eg evpte, tu les rempliras 


grassement; que ses sillons s'aecroissent; tu enira ses fruits. Nous te 
prions, û Christ notre Dieu, éeoute-nous et aie pitié de nous 
Kyrie eleison. 
` Que se réjouissent les districts de la terre d'Egypte: les collines, qu'elles * Fol. 163°. 
DXIRODH. — T. XXV. — Е. 5 18 
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30: TWOowvceus: jeluerovgeo SITENTEKUETYAPC + 

Аро мол МАМ ЙОЛСЕЛСӨ ЕД. I МЕМО УУ NTENEKAAOC 3: 
"01.102. AAA реу ү» PAWS NEUOTOTNOG 0 ° Sri > 
МЕЛЕ Am AAWAPOrCHOC + Fûara MAA NEUTHATIOC 
IUANNHC TWpeeplunac 1 MEMNEMSOY WAWOCTO2O0C `Y 


l. 25. fnemexaaoc] x sr. Е? qui est corrigé d'un у | Fol. 163*, 1. 17 mnuonoc] 


sic, lire md soroc. 


exultent d'allégresse, par ta bonté. Nous te prions, ó Christ notre Dieu, 
écoute-nous et aie pitié de nous. 

Kyrie eleison. 

Sauve, û Dieu, ton peuple ami du Christ, et ton héritage; visite le monde 
entier dans les compassions et les miséricordes ; exalte la corne des chrétiens 
par la lorce de ta croix vivifiante. Nous te prions, ò Christ notre Dieu, écoute- 
nous et aie pitié de nous. 

Kyrie eleison. 

Donne la stabilité au royaume par ta bonté; fais-nous la gràce de 
abondance avee les pauvres de ton peuple; que notre cœur se réjouisse 

* Fol. 163". Pallégresse, °" par les prières de ta Mère la Vierge Sainte Marie et de Saint 
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черо Epox пус HENNONY cucitu ipon orog Nas 
NAN + 


X t H1CO0t1 


ооо, WAPEMOTHS SU fade Exec aca sn 
pish nóc mc nye пейсичтнр + wento отоо, 
TENEPSOTÒ боб NNEK'UETWYENDHT SHPAXLAÓ. TLATICATES 
Xo + AEUNEKTACUGON EBON БОЕГУ Ө фОлСЕ р> An 
VUON GTIERTMITGOMOC- ЯЛЕ ҮМБ ОЧ d AADA AKTAUONI 
t Puw ТЕТО A5 M EAKENTEN EWU УСЕ COTY ETOCS 
йлру ос Qrieoveothió a^ ÉAKEPXAPIGECUGE MAN + 
МОА Снр ЎСЕ ОТОЛЕ дарчу 4 EASOXOPX HON- 
DENTION AKDIOTI MOTUWON €tOvAA'KATWWH Y AKIS 
NNENGADATVA МЕКА А OM IHC EKU ХАОС 3 "AEIC2SE 
Àlvox NETENGC + оор пелепречсћ ох asus NANETEN- 
GADA TA EBON. a HEWUTEN DUTEN CEUNWA! NUTEN 
Fol. 1647, 1. 2. єдкхзхорк, ete. A cet endroit la marge porte la rubrique suivante : 


4 А : т 
kela boh QUA 549 < lci le prêtre se ceint du linge >. | l. 10 fienenóamav A] 
Sic. 


Jean-Baptiste, et de nos pères les apôtres. Nous te prions, ó Christ notre 
Dieu, éeoute-nous et aie pitié de nous. 

Kyrie. eleison. 

Et le prêtre dit ces prières sur le bassin. 

Maitre Seigneur Jésus-Christ, notre Sauveur, nous te prions et nous 
exaltons tes inisérieordes riches indicibles; car tu nous as ramenés quand 
on nous faisait eselaves par l'envie du serpent; mais tu nous as montré le 
chemin du salut; tu nous as relevés encore une lois à la hauteur primitive 
par l'abaissement; tu nous as gratifiés ° d'un mystère d'amour des hommes; 
tu t'es eemt d'un linge; tu as versé de l'eau dans un bassin; tu as lavé les 
pieds de tes diseiples, disant : « Si moi, votre Seigneur et votre Maitre, jai 


lavé vos pieds, vous aussi il convient à vous de laver les pieds les uns des 


* Fol. 164*. 


“Tol. 16^4*. 


* Fol. 16^". 


* Pol. 164°. 


274 LE LECTIONNAIRE СОРТЕ DE LA SEMAINE SAINTE. [226] 
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"ion! DENOTUNWA a! вок rApne "omui feienimas a 
Duos f$eelursea:puus cro maw лепа + 
uAnowRo were + neunencwua ох >днобу 
Мез 4 OVOS XAUATSQO ANENTATICI DGVIETUTATA C CTDH- 
PION 1 orog буча NAN D Atom a ibora inekorwy 
NAFaluon 4 SINA ÅTENEPKAMANTAN ETHMEPOC NTE- 
MIXAHPOC + WeníiÁrioc Denporuins ACUON oros 
Nuon sA cuor mhen 1 SEYUES NUOT NAENEK- 
PAn EGONAR a NEUNEKIUT АВЕ a enia 


EUOrVAR WANED! Дук 1 


aulres; car c'est une facon que je vous ai faite, айп que comme je vous 
al fait vous le fassiez les uns aux autres. » 

Le diacre. 

Priez. 

Le prètre dit : 

Maintenant encore nous nous avancons, nous prions la bonté; donne-nous 
la Гогсе accomplir ° Pœwuvre de ton précepte dignement: car tu es la 
source de la miséricorde, l'oeóan de l'amour des hommes, la voie de la vie: 
purifie nos âmes et nos corps de tout péché, et alTermis nos pas par ce mystère, 
et guide nous jusque daus ta bonne volonté, afin que nous parvenions à Ја рагі 
de l'héritage des saints dans la lumiere de bénedietion, et que nous te donuions 
gloire en lout lemps; ear plein de gloire est ton nom saint, avee ton Pere 


nuuaeulé et F Esprit-Saint pour éternité. Amen. 
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weuiAAkpe a sace con NUON EYASW MOC SEANOK 
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Rubrique тєш] q sr. I. | eibenssdiov] sic, lire -Piio | йпотбдлат | v? 
sn. I 


` Le peuple dit : "Notre Pere qui êtes aux cieux’ et le prétre dit l'absolution. * Fol. 105 
Le diacre ; ‘Avec crainte’. Et le prétre. fait ипе consécration sur leau avec [a 
croix. Le peuple dit le psaume CL. Et le prètre se met а laver leurs pieds, qu'on 
récite le cantique (sur l'air) de Batos. 
Notre Seigneur а déposé ses vétements; il s'est eeint d'un linge, а versé 
de l'eau dans un bassin, a lave les pieds de ses diseiples. П vint done à 
Simon Pierre pour laver ses pieds; Simon lui dit : « Tu ne me laveras 
les pieds jamais. > Le Sauveur dit à Simon Pierre : < C'est moi qui te le 
dis, *si je ne te lave pas les pieds, tu n'as pas de part avee moi. > Упор рор 163: 
dit au Sauveur : < Mon Seigneur Jésus-Christ, non seulement mes pieds, 
mais aussi mes mains et ma tête. » ll leur avait appris. disant : « Moi, 
je lave vos pieds; vous aussi il convient à vous que vous le fassiez les 
uns aux autres. » 


* Fol. 166". 


Ebo. тиб", 
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Fol. 166° l. 14 илекозрнин]) pas de point sr. м!. 


Prière apres le bassin. 
Maitre Seigneur Dieu tout-puissant, nous te rendons graces selon toute 
5 B 

chose et en toute chose, parce que tu nous à rendus dignes à cette heure 
d'aecemplir le modéle de ton bassin sacré qu'a figuré à ses disciples ° ton 
Fils unique notre Seigneur et notre Dieu et notre Maitre. 

Le diacre. 

Priez. 

Le prétre. 

Nous prions et nous supplions ta bonté, ò ami des hommes, pardonne 
nos péchés nombreux, et aie pitié de nous selon la multitude de tes mise- 
ricordes; fats-nous eu tout temps la gràce de ta paix dans l'église sainte; 


ga-de-uous dans la paix et la eharité ауес ta crainte, que nous veillions à 


23 


23 
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114 SU YHCIXO0C0 

UiewwaA£ic THANOCT трос KOPINGIOTC X KER SF голо 
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Tit. жш meuor]m aj. en rouge sr. c | tit. månoca] sic, eta sr. c | кєз] sic, eta sr. we. 


tous tes ordres dans ce siècle de maintenant, et dans celui à venir: fais- 
nous tous associés ауес tes biens éternels par ton Fils unique Jésus-Christ 
notre Seigneur, lequel etc. | 

` Achion de gráces aprés le Bassin * Fol. 166". 

Nous te rendons gráces, Seigneur Dieu, le donateur de tout bien, qui 
nous a rendus dignes encore maintenant par cette cérémonieà tol, que nous 
soyons les associés de la charite de ton Fils unique selon ses ordres saints : 
garde-nous tous dans la force de ton Esprit-Saint, que tu nous fasses gràce 
en toute chose de la reconnaissance envers toi dans la gràce et les miséri- 
cordes et lamour des hommes de ton Fils unique notre Seigneur et notre 
Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, lequel ete. 


Ensuite dire la benediction. 


` Le Synaxe. — L'Apótre aux Corinthiens 1, chapitre xun (1 Cor. xw. * Fol. 167. 
“з 


"Car moi, j'ai гесп du Seigneur ce qu'il vous a donné, que le Seigueur 


* Fol. 167". 


s ol. 1678. 
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. E ` o E . ` 3 . 
I Cor. xi, 23 A«161] sic, lire де{бу | 26 хапбо) aj. sr. L | tit. xavoasxoj sic | paauoc] 
c Sr. o | tit. evarrtoi0] sic, et o Sr. $ | Ken] sic, et a sr. xe. 


Jésus, dans la nuit dans laquelle il devait être livré; il prit du pain, ~el s 
, | 

il rendit gràces; ille rompit et il dit : « Ceci est mon corps qui sera livré 
pour vous; faites ceci en mémoire de moi. > °° De méme aussi le calice après < 
la еспе, disant : « Ce calice est le testament nouveau dans mon sang: faites 

, o 

ceci; ваг chaque fois que vous le boirez, vous ferez mémoire de тої. ** Car 
toutes. les fois que vous * mangerez ee pain et que vous boirez ce calice, 


vous proclamerez la mort du Seigneur, jusqu'à ce quil vienne. » 
Catholique et Aeles — ne pas lire ceci en ce jour. 
Psaume XXII. 


š * Tu as préparé une table devant mol, devant ceux qui m'opprinent. 


"esee me Cali qui mange шоп pain a levé son talon sur mol. 
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отоо tuA«qcuov ¿poq ayþpawgy orog iayy 
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Mat. xxvi, 24 ххфршузу!] xx sr. 1. 


Evangile selon. Matthieu, chapitre xxxx1 (Mat. xxvi). 
? Le soir étant. arrivé, Il était à table avec les douze disciples, *!et ils 
° Q : М Опо e š , 
mangealent; il leur dit : < Eu vérité, je vous le dis, que l'un de vous va 
me livrer. » ?? Et " leur eur. souffrant grandement, ils se mirent chacun 
d'eux à dire : < Est-ee mol, mon Seigneur? > Et Jui, il répondit et dit: 
« Celui qui trempe sa main avee moi dans le plat, c'est lui qui me livrera! ?! Le 
Fils de l'homme s'en ira comme il est сег de lui, et malheur à l'homme 


par lequel sera livré le Fils de Phomme: il était. bien pour lui, si cet homme 


s ne fùt pas né. > Judas qui devait le livrer répondit et dit : < Est-ce moi, 


Maitre? > H lui dit : <ç C'est toi, tu Fas dit. » ° ?* Quand ils mangeaient, 


Jésus prit du pau, е! l'ayant bent, il le rompit, et il le douna à ses 


* Fol. 168° 


* Fol. 168”. 


х Fol. 165". 


* Fol. 163°, 


” Fol. 1697. 
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28 Уйкемотэзне] sie lac., lire Res- | 28 Cri АнотиоВа! sie lac., lire 
ётүжїнгул- | 29 ui] la queue. seulement du ‘f est visible | Rubrique £o Reni] л aj. 
en noir sr. l. et ф corrigé d'un й. | tit. pavo] sic, et o sr. x. 


pari 


disciples; il dit : < Prenez, mangez, саг ceei est inon eorps. > 
pris le caliee, et ayaut rendu graces, il le leur donna en disaut : < Buvez- 
en tous, **car сесі est mon sang du testament nouveau qui sera répandu ` 
pour uu grand nombre en rémission de leurs péchés. *” Je vous le dis, je nem 
boirai point désormais du fruit de la vigne, jusqu'à ce jour là, ой Je le 


boirai avee vous, étant nouveau, dans le royaume de mon Père. > 


* Ne pas baiser l'évangile dans ce jour à cause du baiser de Judas; et ne 
pas recevoir l'aspasmos à cause de lui; et ne pas lire les diptyques ni la gráce 
après le Syna.re; mais on lira еп échange : 


Psaume XxLIX. 


11 Tu as hai ma doctrine, et tu as rejeté ines paroles derriere toi. "® $1 12 n 


4. СЇ. le 9° eanon de Christodule dans mon article < The Canons of Christo- 
dulos, Patriarch of Alexandria x, Muséon, t. хах, рр. 71-84, 





Et ayant 2: 
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Tit. кдл! sic, et q sr. д | Jean хп, 26 &Tracenimm uoa] о ај. sr. w | 26 ёздҷсећ- 
mawn] о al. ST. w. 


tu voyais un voleur, tu courais avec lui, et tu as mis ta part avec les 


adulteres. 
Évangile selon Jean, xxv (Jean xin). 


" Ayant dit ces choses, Jésus fnt troublé dans l'esprit; il témoigna et 
dit : En vérité, еп vérité, je vous le dis, l'un de vous * me livrera. » 
7? Ses disciples se regardaient les uns les autres, ne sachant pas lequel 
d'entre eux il voulait dire. *? Un de ses disciples était à table sur le scin 


de Jésus, celui que Jésus aimait. *' Simon Pierre lui fit signe de lui demander 


s qui il voulait dire. ** Ce disciple s'étant baissé sur la poitrine. de Jésus, lui 


dit : « Mon Seigneur, qui est-ce? > °° Jésus répondit, disant : « Celui pour 


lequel je tremperai le morceau que je lui donnerai, c'est lui; + et ayant 


* Fol.169" 


* Fol. 169". 


* Fo], 170". 


* lol. 170°. 


Ol. 170. 


281501501202: 


282 LE LECTIONNAilE СОРТЕ DE LA SEMAINE O INTI (234] 
PIUTHC 4 ‘ONO MENENCAHROMN ПОЛЕ AWE NAY 


(боту poy MMENCATANAC 1 HESEMC OTN NAY 


ефи ёлекнллч åpriy учтем d PNAICAMSY CAE : 


Antoni tu teou Destin езү А 1 жЖєєлдчүжоС 


Waq tGhcom a! TaANOTON LE MATUETINE 2XEEWWAM : 


NAPEYHSTROCOKOMUN ОЛЦ IO AG I 256A pho Epe- 
IHC SU MOC мАч SEWN Apu tiet АЕР pii MMOL 
ПАТ Seana леч | Som seas йир ию r 9л дч 
ме amuk Men ёлеммлт Aui (Eon canon + 
NEYES UPS DENE + 

oranarnucice Bon benscaiac nmmpodpnmnc 

Boye yika T d$exenalànowm 1 EEOC orog 
ЕЧёбичаот tuawwu a "appli ETEOTON ovn na- 
quq bpn ESUK napr EYEWUW AAENEKCUOT X 
йезек чоло Roa gampus a Pyrasgul| eriepwpups 
A ALEOTUHY ЕОС (oput LUY 4 отоо gANOTFWON 
Егу да роот 3 LENN ЕТЕОССА MSY banowor 


Is. Li, 13 чека) sic, lire EÊ - 


trempé le morceau, il le donna à Judas Simon l'Iscartote. ° ** Et après 
le morceau, Satan entra. en lui. Jésus lui dit done : « Ce que tu vas faire, 
fais-le promptement. > ?* Cette. parole, personne de ceux qui étalent à table 
ne sut pourquoi il hui avait. dite. ?? Quelques-uns pensaient que. puisque Та 
bourse élait aux mains de Judas, peut-ètre Jésus lui disait : < Achète ес 
dont nous avons besoin pour la fete, » alin qu'il donne quelque chose aux 


pauvres. 3° Celui-là ayant recu le pain sortit aussitól : il était пип. 


Leçon d Isaïe le prophete (Is. тла). 

` ? Voici que mon serviteur comprendra; il s'élevera et sera glorifié. gran- 
dement. '* De même qu'une grande multitude sera stupéfaite de tor, ainsi sera 
oulrageé ton aspect et. ta gloire par les hommes, ' Ainsi une grande multitude 


de nations s’ètonneront sur tol, et des rois fermeront leurs bouches; parce 
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que ceux à qui on n'a pas parlé à son sujet verront, et ceux qui n'ont pas 


entendu, comprendront. rm! Seigneur, qui a cru à notre voix? Et le bras 
du Seigneur, à qui a-t-il été révélé ?* Nous avons parlé devant lui eomme un 


serviteur, comme une racine dans une terre qui à soif; nous l'avons vu : il 
n'avait pas * d'apparence ni de beauté; * mais son apparence est méprisée et 
délaissée parmi les fils des hommes ; un homme qui est en plaies et sait porter 
la maladie sur lui : parce qu'il a détourné son visage, a été outrage et il ne 
compte plus. * Celui qui porte nos péchés et qui est alfligó pour nous; et nous 
avons eru qu'il était dans la douleur, et la plaie, et l'outrage. ° Et. lui, il a 
recu des blessures pour nos péchés, et il est malade pour nos iniquités; la 
leçon de notre paix est sur lui, et dans sa plaie nous avons été saufs. ° Nous 
avons erré tous eomme ° des brebis; un homme a erró sur sou chemin; le Sei- 


і y ч . . . 7 ч d Ne аА ke 3 ^ 
gneur l'a livré pour nos péchés. * Et lui, parce qu'il û été maltraité, n'ouvre pas 
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la bouche; comme une brebis, il a été emmené à l'inmolation; et de méme 
qu'un agneau devant celui qui le tond, est sans voix, ainsi 1 n'ouvre pas la 
bouche. è Son jugement a été enlevé dans son abaissement, et sa génération, 
qui la racontera? parce que sa vie seraenlevée hors dela terre : à cause des 
iniquités du peuple il est allé à la mort. ° Et je donnerai les impies en 
échange de sa sépulture, et les riches еп échange de sa mort; car il n'a 
pas fait une iniquité et on ma pas trouvé de tort * dans sa bouche. +° Le 
Seigneur veut le guérir de la plaie. Si vous donnez pour le péché, votre аше 
verra une semence de grande puissance; le Seigneur veut relever de la souf- 
france de son аше *t pour Ini montrer la lumière, et façonner l'intelligence, 


justilier le juste qui rend bon service à une multitude, et leurs péchés lui-inéme 


les enlève. t? C'est pourquoi il aura en héritage une multitude, et il partagera 
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les butins des puissants, au lieu qu'ils ont livré son àme à la mort et qu'ils 
l'ont compte avec les injustes; lui, ila enlevé les péchés d'une grande mul- 
titude, et à cause de leurs iniquités il a été livré. 
* [" heure de la veille de la Parascéve de la Páque sainte. 
q 
Psaume CI. 


"Seigneur, écoute ma priére; que mon eri monte devant toi. ? Tout le 


jour mes eunemis m'ont baloué, et ceux qui me vantent juraient contre moi. 


Evangile selon Jean, chapitre xxxni (Jean хап). 
i M S \ f Ч " (? à l b te эы o3 ` Ц т f113* 4040 T ~ > К ^ 
« Mes enlants, encore un peu de temps је suis avec vous, et vous nie 


chercherez; et comme j'ai dit aux Juifs que le lieu où je n'en iral, vous ne pou- 
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vez pas y venir, et maintenant je le dis à vous-mêmes. ?* Un commandement 
nouveau que je vous donne pour que vous vous aimiez" les uns les autres; 
comme je vons ai aimes, que vous aussi vous vous aimiez les uns les autres. 
35 En cela tout le monde saura que vous êtes mes disciples, si vous vous aimez 
les uns les autres. » * Simon Pierre lui dit : « Seigneur, ой iras-tu? » Jésus 
lui répondit : < Le lieu où je nren irai, il Cest impossible d'aller après moi 
maintenant, mais à la fin tu iras.» * Pierre lui dit : « Seigneur, pourquoi mest- 
il impossible maintenant d'aller après toi? Je laisserai ma vie pour toi. » 
38 Jésus lui répondit : « Tu laisserats ta vie pour moi!’ En vérité, en vérité, je 
te le dis, le coq ne chantera pas jusqu'à ce que tu mates renié trois fois. > 
XIV 
шо aussi. * П y a beaucoup de demeures dans la maison de mon Père; sinon, 


je ne vous aurais pas dit que je mmen irai pour vous préparer une place. 
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« Que votre cœur ne se trouble pas; croyez en Dieu, et eroyez en xiv! 


9 





OO 


10 


10 


[239] LA SAINTE FETE DE PAQUES. 287 
SONOS AIWANWE NHI WA СЕКЛЕОТА А ИЧТЕН t TANIN 
ON tibi илден Sapos + Sina cua inok cYioon 
моц л MUUTEN DUTEN TETENWON MUAT MENMHS + 
lorog Pua Айок CVrtase nus Epod NOUTEN TETEN- 


CWOTA UMAUTI 1 CWE2SEOUUJAC NAY SETOC Зу 


AN Y SEAKNAWE NAK UUN 1° ОЛСО NUC OTON 9928034 


مد 


AION ÈCOTENMTUUSI + °MESEMC NAY EÁATOK ME 
muu gs немеби NEUIHUND + MANAPESMS d 
oAdXrun a дале -Roa gmon a CSE APETEN- 
сочла EPETENCOTENTHAKESUT 4 orog SCSEMWTNON 
TETENCUWOTN MAMO 1 отоо ÅTETENMAT Epou 1 WERE- 
Piammoc nag gende uanauon piui oros kun 
Epon PWESEMHC NAY KENAICHON нро SNEEUWEN a 
orog Xuwexcowvunn dime 4 du Causam tpos 
aymar tpi + HUC MOOK KAWU X06 2S6 ACTA 
мон tius a умло an cxeAwox енида a 
отор пази HDHT + ` CARI ETAU AUW NUTEN a 


ТАЛСА! чот Am EBON 2110" ХАТА + ADDA 


*Et si je m'en vais pour vous préparer une place, de nouveau je reviendrai 
pour vous amener vers mol, afin que, au lieu ой Je suis, vous aussi vous y 
soyez avee mol. ‘Et que du lieu où je m'en irai, vous connaissiez le chemin. > 
° Thomas lui dit : < Seigneur, nous ne savons pas ой tu iras, ^ et comment 
nous est-il possible de connaitre le chemin? » Jesus lui dit : « Је suis 
la voie, la vérité, et la vie; personne ne vient an Père, s'il ne vient par mol. 
781 vous me connaissez, vous connaitriez non Père; et dos maintenant vous 
le connaissez, et vous l'avez vu. » ° Philippe lui dit : « Seigneur, montrez- 
nous le Père, et cela nous sulit. > ° Jésus lui dit : < Tout ce temps је suis 
avee vous, et tu ne m'as pas eonnu? Philippe, eelui qui m'a vu, а vu le Pere. 
Conunent toi dis-tu : Montrez-nous le. Père? O Tu ne erois pas que je suis 
en mon Père, el que mon Père est eu moi? * Les paroles que Je vous dis, 
je ne les ai pas dites par moi-méine, mais le Père qui est en moi, c'est lui 
PATR. ОҢ. T. XXV. P. 19 
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qui fait les œuvres. '! Croyez en moi, que je suis en mon Реге, et mon Реге tt 
esl en шо; sinon, quand même à eause des œuvres, croyez en moi. 
'? En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui croit en moi, les œuvres que i? 
je fais, ìl les fera lui-mème, et des choses plus grandes que cela, illes 
era; car тої, je men irai vers le Père, '" et ce que vous demandorezmg 
en mon nom, је vous le ferai, afin que le Père soit glorifié dans le Fils. 
* ol. 1757, '! Et се que vous demanderez eu mon ° nom, jele ferai. '* Si vous m'aimez, и 
vous garderez ies commandements. ' Et moi, je prierai le Pere, ct il as 
vous dounera un autre Consolateur, pour qu'il soit avee vous éternel- 
lement, '' l'Esprit de vérité, que le monde ne peut pas recevoir, parce qu'il ne 17 
le voit poiut, et qu'il ne le eonnait point: mais vous, vous le connaissez, саг il 
est avee vous, et il sera en vons. '* Je ne vous laisserai pas orphelins, je viens 18 


vers vous. '* Encore un peu, et lo monde ne ine verra plus ; mais Vous, vous 19 
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me verrez, car moi je vis, ° et vous aussi vous vivrez. ?? En ee jour-là, vous * rot 175, 
saurez, vous, que je suis en mon Père, et vous aussi en moi, et moi aussi eu 
vous. ?* Celui à qui sont mes eommandenients et qui les. garde, celui-là 
ur'aimme, mon Père l'aimera, et mot Je l'aimerai, et Je ше révelerat à lui. > 
** Judas lui dit, non l'Iscariote : < Seigneur, qu'est-il arrivé, que tu dois te 
révéler à nous-inémes, et non pas au monde? > * Jésus répoudit, lui disant : 
'« Celui qui m'aime, gardera ma parole, et mon Рёге Faimera, et nous * rol. 156", 
viendrons vers lui, et nous ferons notre demeure en lui. *' Celui qui ne 
m'aime pas, ne gardera pas ma parole : et la parole que vous entendez n'est pas 
la mienne, mais celle de mon Père qui m'a envoyé. 2° Ces choses, Je vous les ai 


dites. étant prés de vous. » 
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2° évangile selon. Jean, xxxi (Jean xiv). 


°° « Quand arrivera le Consolateur, Esprit-Saint que mon Père enverra en 
mon nom, il vous enseiguera toutes choses, el vous fera comprendre tout ce 
que Je vous аз dit. ° ?* Je vous laisserai ma paix: ma paix, je vous la Чоппегат; 


ee west pas comme le monde la donne que je la donnerai. Que votre саг ne 


soll pas trouble, et ne soyez pas alarmes. ?* Vous avez entendu que je vous dl : 


dit : Je m'en irai et je viens vers vous. Si vous m'aimiez, vous vous réjouiriez 
que je m'en aille. vers le Реге, ear mon Père est plus grand. que moi. ?* Et 
maintenant je vous l'ai dit avant que ee soit, afin que, quand cela arrive, vous 
croyez. "Je ne dirai plus beaucoup de paroles avee vous, ear le prinee ` de 
ce monde arrive, et rien. n'est à lui en moi. ?!. Mais pour que le monde 


sache que j'aime mon Père, et comme nra ordonné mon Père je fais ainsi. 
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SJAà«ugomvuriovm ЯСЕ лот typus + oros war- 

; рико d tuus AE ÅPETENWAN WUN йур sum 1 "Fol. 178. 

осор ÅTENACAKI wu bengynor + du inenen- 


Levez-vous, partons d'ici. ху ' Je suis la vigne véritable, et mon Père est le 


„> 


ХУ, 
2 vigneron. ® Toute branche en moi qui ne portera pas de fruit, il la cou- 
pera; et toute celle qui portera du fruit, jl l'émondera, afin qu'elle rapporte 
з plus de fruit. ° Déjà vous ètes purilies, à cause de la parole que Га dite avee 

& vous. *Soyez en moi, et mol aussi en vous. * Comme la branche qui ne peut * Fol. 177". 
pas rapporter du fruit par elle seule, si ele n'est pas dans la. vigne, de niéme 
° vous aussi vous ne pouvez pas, si vous n'étes pas eu mol. ° Je suis la vigne, et 
vous eles les branches. Celui qui sera en mol, et moi aussi en lui, celui-là 
rapportera beaucoup de fruits; car sans moi, il vous est impossible de rien 


6 


faire. Sj quelqu'un west pas en moi, il sera rejeté dehors, comme la branche, 
; et i] se dessèche, et il les ramasse; ils sont Jetés au feu, et ils brüfent 7. * Si + rot. 175 


vous étes en шої, et que nies paroles sont en vous, ce que vous voulez, deman- 
7 u 


"Pol 178°. 


* 0]. 078". 


292 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [244] 
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À PETENWYANEP оюн ETSONDEN зз ÈPWOT 1 
дзот  épuaues anze gebuk > 28eXxviAlpe- 
Rux (us r LEON THEENEYOC pA хоч o печен 


xv, 1^ åpenenwanep] le scribe avait d'abord écrit un ep aprés penen quil a ensuite 
ralurė. 


dez-le et cela vous arrivera. * En ceci mon Père est glorifié, afin qne vous rap- 
portiez beaucoup de lruits, et que vous soyez à moi des disciples. "De méme 
que mon Père wa aimé, moi aussi Je vous ar aunés : soyez eu mot dans mon 
amour. '° Si vous gardez mes commandements, vous demeurcrez daus mon 
amour, de même que mol aussi j'ai gardé les commandements de mon Père, et 
je demeure dans son amour. '* Je vous at dit ees choses, afin que ma joie soit 
en vous, * et que votre joie soit compléle. '* Ceci est mou commandement, que 
vous vous aimiez les uns les autres, comme је vous at aimés. '? Personne n'a 
cet amour plus grand, que quelqu'un donne son Ame pour son ami. '* Vous, 
vous étes ines amis, sì vous faites les choses que je vous. commande. '* Je ne 


vous appellerai plus serviteurs, ear le serviteur ne sait pas ce que fait 
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в lO Gue AN APETENCOIIT AADA AMOK АСЕТ Fol 179 
MON 4 OTOS AIXAGHNOT' BINA ЗЕЛЕНОЕ MUUTEN + 
отоо TueuenewovAao thon + orog nenenoviAo 
йлЕчбр gına Py ёлеленлер лий Uno TOG piua 

ı7 bennapan r пае NUTEN + Nas AE \гонген 
UUTEEN ÈPWOT от BINA MIETENMENPENETENEPHON 

i Picoee Wiocuoc лос uuwe 1 Драм SEANOK 

p NWOPT УЕЛА ecu: a! Exe Nouwen Ай бо? ben- 
VWKOCUOC 4 NAPEMIKOCUOC TMAnuenpenenedpu a onn 
^t мемле рди Ао? DENTIKOCUOC Ай 1 ADDA 
Амок A:ceimenusowv (Son benmikocuoc + ев Beas roov. 

» WWXocuoc xoc auwe al P дриралеті UCAS 
¿AYO NUTEN I SEUMON Кол фил A éwWeuqóc 2 
ICSE 06021 ACUI MGEUWTEN DUTEN E6028 1 TICA.GH- 
WO?" 4 SCE ATVÄPES PACA 4 €wvtApeo! tbuuqen 


п олче M LAADA GAS чирот CENA'AMTIOT NUTEN 


| 16 ёлклЕндЕртлїн] sic. 

















son maitre; mais vous, je vous appellerai mes amis, car tout ce que j'ai 


i& entendu de шоп Реге, Je vous l'ai fait connaitre. © '* Се n'est pas vous * Fol. 179. 


qui m'avez choisi; mais moi qui vous ai choisis, et je vous al plac >, айп que 
vous alliez et que vous rapportiez du fruit, et que votre fruit demeure, afin que 
I; ee que vous demanderez au Реге eu mon nom, il vous le donne. °’ Ces choses, 


i8 Je vous les commande, afin que vois vous aimiez les uns les autres. ° Si le 





+ monde vous hait, sachez que est moi d'abord qu'il a hai. ' Si vous étiez de се 

monde, le monde annerai ce qui est sien; parce gue vous n'étes pas de ce 

monde, mais * que moi је vous choisis hors du monde, pour cela le monde vous * ро], 179. 
2 hait. *° Rappelez-vous la parole que је vous ai dite, qu'il n'y a pas de serviteur 

plus grand que son maitre: s'ils in/ont persécuté, vous aussi, ils vous persé- 


| cuteront; s'ils ont garde Ines paroles, ils garderont les vótres aussi. ?! Mais 
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WMAAAQE ЙЕТАГГЕМО KATA WAY ^E 

"eun AGUAS MSEMHAPAXAHTIOC Pu Anok s 
Clsaonopnea sues 4 (Son Diod Wnawn + WINA 
пле левмм du көнөт idon Sadiuq + воч 
EUNAEPUEUPE EUBHT 4 7 отоо МОЧЕ ZUTEN TETEN- 27 
EQAAEUPE  SETETENYXH NEM SCSENWOPHY 4 IMANI 


‘tol. iso. AIROTOT NUTEN OV MA MIETENWTIEMEPCKAWDANI 


Tit. fETAFTTERAIO] sic, el O sr. s. 


toutes ces choses. ils vous les feront à cause de mon nom, ear ils ne connaissent 
3 9 


12 
t9 


pas celui qui ma envoyé. °° Si je netals pas venu et que je n'eusse pas parlé : 


z "nm E " . = Ы t3. x U 
ауес vous, ils wauraient pas de péchés; mais maintenant, ils n'ont pas de 


i 
ce 
-— 
1 
te 
-> 


prétexte pour leurs pêches. ?3 Celui qui me hait. hait aussi mon Père. ?* Si je 232 
“Fol. 180". avails [ait en cux les wuvres * que nul autre n'a faites. ils wauraient pas 
de pêchés: mais maintenant, ils m'ont. vu, et i ont haï ainsi que mon Père. 


2» N[ajs pour que s'aceoimplisse la parole qui est беге dans leur loi : Ils m'ont. 25 





hai pour rien. » 
$° évangile selon Jean, xxxv (Jean xv). ' 
% ¢ Quand sera venu le Consolateur que je vous enverrai de la part de so 

mon Pere, l'Esprit de vérité qui. vient. du. Реге, il rendra témoignage de 

mol. ? Et vous aussi têmoignez que vons ètes ауес moi dès le commen- 27 


“Tul. 180". cement, хут 'Je vous ai dil ces choses, alin ° que vous ne soyez pas seal- хүр, 
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пот СОг piua 1 OTAE Алок UNOTCOTUWNT a 
ADDA WAY AY801071 NUMEN 3 BIMA Aacwani Azet- 
ОТОО ATETENEPHOTUETİ 4 SEASON ANOK ENU 
WUWO NUTEN I HAY DE UMIAR OTIO o NUMEN ICRENDH A 
SENASXH мемл чтение Inor me Nawe tra gam ror. 
€1Aq1A0700! отоо мон олі EBON DENGEHNOYT Wins 
WUO SEAKNAWE NAK EGUN 4 ААЛА AT2SETIAT NUTEN 
ANEUKAD DHT UADNETENDHT 1 ADDA ANOK GAI -I 
пе осол NUOC NUTEN 1 CEPMOYPS NUTEN SINA ANOK 
ИЛА TUR d^ EYUN TAP AIYTEUWE NHS 4 THWHAPA- 
KAHTOC MAÍ DAPUWHTEN AN 1 ÈWUN AE AIWANWE MHT 
\ндолсортч nunen 3 Sorog aywani йери teu- 
uar 4 tutcoor! umxocuoc euRepnoRs + neuegRe- 


lean xvi, 4 sexe oonomnow sic. lire fix enowv-. 


dalisés, ° s'ils vous rendent exelus de la synagogue; mais une heure vient 
que quiconque vous. асга, eroira qu'il offrira un sacrifice à Dieu. ? Et ees 
choses, ils vous les feront, parce que vraiment ils nont pas connu le Реге, 
ub mol ils пе mont pas connu. ‘Mais ces choses, je vous les ai dites, 
afin que quand. viendra leur heure, vous. vous les rappeliez que déjà moi Je 
vous les ai dites. Et Je ne vous les ai pas dites dés le debut, paree que 
jélais avec vous. ° Mais maintenant je n'en vals ` à celui qui m'a. envoyé, * pol. 181 
el personne de vous пе me demande : Оп vas-tu? ° Mais parce que je vous 
ar dit ees ,choses, la douleur a rempli votre eur... Mais eestla vérité ce 
que je vous dis, il vous est utile que je m'en aille, car, si je ne mwen allais 
pas. le. Consolateur ne viendrail pas vers vous: mais quand je m'en irai, 


je vous enverrai. Et quand celui-là viendra, il convaiuera le monde de 


LoL ASE 


* Fol. 182 


* Fol. 181”. 


* Fol. 189". 
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orucu + neuLeGReorsan "co edpnob uen zece- : 


пло Epos Ast + "ceof&eomeon DE 4 осе iae sum 
Sga Piua’ oros frieiciitAoe pol Anse t Teo бкл» ду 
DE SENAPXWUN HTIENAIKOCUOC arora єлчї дү 
tipoy + оток ganxeElluHw ёсоо NUTEN ADDA 
qewennNawyal bapwor an {nor a Pium Ac 
aywani жери imeuuar cs nmaa йд Өз a 
EGEOUWIT Nunen еме мн men 3 AYNAcCAzI 
rap an EBON omong UNATAITY Y ANNA MH ETENA- 
COG AO I л ЧАСА мло 1 отоо MH EGNHOT 
EqETaAUWTEN риот r Hdr Ciesa eona чот 
nas SeaqnNads thoa besneae pus отоо yana- 
ut'ünstov 4 Pow men r ` ETENTEHASWUT оле 
cob edar asSoc поче SEaqNads Boa Des meiedpus 
OTOS ÅTEYTAUEGHNON A UDÚkekos2y TETENNANAT 
EPOS AN 1 OTOS NADIN ON KEKOTAI TETENNANAT EROS 
y хеАнок {nawe ин mad s !7зүє жє А ОЛСО 


thon ÞDENNEYUAGHIHC ИИО рн r BENAICAKI 


péché, de justice её de jugement : *de péché, parce. qu'ils ne croient pas 


en moi; '"de justice, parce que je m'en vais vers le Pere * et que vous 


ne me voyez plus; ''de jugement, parce que le prince de се monde а déjà 
été juge. "Jar encore beaucoup de choses à vous dire. mais vous ne 
pourrez pas les supporter maintenant. '* Mais quand viendra celui-là, Esprit 
de vérité, il vous gnidera dans toute vérité. Car il ne parlera pas de lui 
seul, mais со qu'il entendra, il le dira, et il vous apprendra les ehoses à 
venir. '! Celui-là me glorifiera, paree qu'il recevra de ce qui est à moi, et 
il vous renseignera. Tout ce * qui est à mon Père est à moi. C'est pou 
quoi je vous al dit qul recevra de ee qui est à moi, et qu'il vous rensei- 
gnera. ' Encore un peu, vous ne me verrez pas, et de nouveau encore 
un peu, vous me verrez, ear mol, je m'en. vais vers le Père. > '' Quelques- 


uus de ses disciples se dirent les nns aux autres : « Quelle est cette parole 
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NAPIS 1 отор TETENNAEPSHRS a HYKOCUOC DE воч 
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NETENUXAZ йрн! (LA guum NUTEN ETP Aas 1 "You 
ACUJAT OTI EMICS 1 WACEPUKAS MEHT 1 ЕАС HAE- 
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qu'il nous dit : Encore un pen, vous ne me verrez pas, et de nouveau encore un 
peu, vous me verrez, et que moi je m'en vals vers le Реге? > '*Ils disaient 
done cela : < Qu'est-ce qu'il nous dit, encore uu peu ? Nous ne savons рах 
ce quil a dit. » Jésus sut qu'ils * voulaient l'interroger, et il leur dit : « Vous 
serutez cette parole les uns avee les autres que je vous al dite : Encore un 
peu, vous ne me verrez pas. et de nouveau encore un peu vous me verrez. 
* En vérité, en vérité, Je vous le dis, que vous pleurerez et vous serez en 
deuil; mais le monde, lui, se rójonira; vous, vous serez aflligés; mais votre 
afllietion deviendra pour vous une joie. *' La femme, quand elle va eufanter, 
est dans la douleur parce que son heure est venue; mais quand elle a enfante 
le fils, elle ne se rappelle plus le tourment, * à cause de la joie parce qu'elle 
а mis au monde un lionune. 2? Et vous aussi maintenant vous recevrez de la 


peine; de nouveau je vous verrai, et vous vous réjouirez, et votre joic, per- 


“Tol 182°. 


* Fol. 1837. 


* Fol 18232 


Yol. (S$. 


* Fol. 1837. 


* Fol. 18^*. 
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хсл: DENOTHAPPHCIA 4 осор коео AN UNAPO 


sonne ne vous l'enlévera. ?* Et eu ce jour-là, vous пе m'interrogerez en rien. ` 


En vérité, en vérité, je vous le dis, ee que vous demanderez à mon Père en 
mon nom, Il vous le donnera. 7! Jusqu'à maintenant, vous ne m'avez encore 
rien demande en mon nom: demandez, et vous recevrez, afin que votre joie 
sott complete. * *? Ces ehoses, Je vous les ii dites en paraboles; mais Pheure 
vient où je ne parlerai plus avee vons en paraboles, mais en franchise, je 
vous renseignerai sur le Père. 2а ee Jour-là, vous demanderêz cu mon 
nom, et Je ne vous dirai pas que jinvoquerat le Père pour vous. ?* Car lui 
aussi, le Реге vous aime, parce que vous m'avez aimé, et que vous avez 
eru que je suis sorti du Pere. ** Je suis sorti du Pere, et je suis vemm dans 
le monde; de nouveau, je quitterai le monde, et. m'en. irai vers le. Père. > 


"Ses disciples lui disent : « Volci maintenant. que. tu parles en franchise, 
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32 мезан] sic, lire. seuns | tit. hewarreaio] sic, et o sr. s | Kea sic, et a sr. «t. 


| 30 et que tu ne dis rien en parabole. 30 Maintenant nous savons que tu connais 


(ош, et tu n'as pas besoin que quelqu'un tinterroge:; en cela nous erovons 


que tu es sorti de Dieu. » ° Jésus leur répondit : < Maintenant vous erovez; 


з "volet qu'une heure vient, et elle est venue, que vous vous disperserez chacun 


de vous en son lieu, et me laisserez seul; et je ne suis pas seul, et mon Pore 
est avee mol. ? Je vous ai dit ces choses, afin que vous avez la paix en mol; 
vous avez ^ du tourment dans le monde: mais prenez courage, moi, j'ai 


vaincu le monde. » 
4° évangile selon Jean, chapitre xxxvi (Jean xvn). 


' Jésus dit ees paroles, et avant levé ses veux en haut vers le ciel, il 
dit : « L'heure est venue, mon Père, glorifie ton Fils, afin que ton Fils te 


glorifie; * comme tu lui as donné pouvoir sur toute chair, alin que lout ee que 


* Fol. 18^*. 


* Tol. 1899» 
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Jean хуп, 4 оу * SEnmxkagy] sic | 6 orog" un ov biffé précède се mot. 


tu lui as donné, il leur donne la vie éternelle. ? Ceci est la vie éternelle, qu'ils 
te connaissent, l'unique. seul Dieu vrai, avec celui que tu as envoyé, Jésus- 
Christ. * Moi, je tai glonrifié sur la terre, avant achevé lwuvre ` que tu n'as 
donnée à faire. ° Et maintenant glorific-moi, toi, mon Реге, auprès de toi, 
dans la. gloire que j'avais primitivement, avant que le monde existe, auprès 
de toi. *J'ai publié ton nom aux hommes: ceux que tu m'as donnés dans 
le monde sont à toi, et tu me les as donnés, et ils ont. gardé ta parole. * Et 
maintenant ils savent que tout ce que tu m'as donné est de loi; * que les 
paroles que tu mas données, je leur ai données, et eux aussi les ont 
reçues, et ils savent vraiment. que je suis sorti de toi, et ils ont еги que 
c'est tol. qui mas envoyé, "° Et moi, je prie pour eux, je wai pas prié pour 
le monde, mais pour ceux que tu m'as donnés, parce qu'ils sont à toi, et 
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ceux qui sont à moi sont à tol, '* et eeux qui sont û tor sont à mol, et Jai 
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été gelorifié en eux. '' Et je ne suis plus dans le monde, et eux sont dans le 
monde; et mol, je viens vers toi; mon Pere saint, garde-les en lon nom, 
12 eelui que tu m'as donné, afin. qu'ils soient en unité comme nous. '? Lorsque 
jétais avee eux, je les gardais en ton nom, eelui que. tu m'as donne. Je 


les ai gardés, et aucun d'eux * n'a péri, si ce n'est le fils de la perdition, * rol. 156", 


— 
[45 


afin que l'Éeriture s'aecomplisse. '" Et maintenant je viens vers tol, et 
je leur parlais dans le monde, afin que ma joie soit complète en eux. 
i '! Moi, Je leur ai donné ta parole, et le monde les а haïs, paree qu'ils ne 
! sont pas du monde, comme moi aussi, je ne suis pas du monde. ' Je n'ai 


6 pas prié pour que tu les gardes du mal, ‘ê parce. qu'ils ne sont. рах du 


* Fol. 1567. 


SOLO». 


t Fol. 186°. 
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t Sanetifie-les. dans 


топе, comme moi aussi, Je ne suis pas du monde. 
la vérité, ` la parole à toi est. la vérité. “Comme tu m'as. envoyé. au 
monde, moi aussi, је les ai envovés au monde. ® Et je me sauctilie pour 
eux, afin qu'ils soient aussi sanctifiés en уеге, ?° Je nal pas prié pour ceux-là 
seuls, mais pour ceux qui croient en moi par leur parole, байи qu'ils soient : 
tous en unilé, eomme foi, Père, {п es en mol, mol aussi en toi, alin gueux 
aussi soient en nous en unité, айп que le monde eroie que c'est lol qui 
m'as envoyée, * *? [21 mol, la gloire que [п m'as donnee, je la leur ai donnée, a, 
afin qu'ils soient aussi en unité, comme nous aussi nous sommes en unite, 


moi-méme en eux, eb lol en mor; ? alin qu'ils soient aussi аееошр en z 
unite, alin que le monde sache que c'est to qui m'as envoyé. et que je les 


аі aimés comme їп m'as aimé. ?” Mon Pore, ee que tu m'as donné, je veux 2 
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que le lieu où Je suis, ils v soient aussi avec mol, айп qu'ils voient ma 
gloire que tu n'as donnée, parce que tu mas aimé avant l'établissement 
du monde. ° * Mon Père juste, le monde méme пе t'a pas connu, et moi, Je 
t'al connu, el ces autres ont su que c'est toi qui m'as envové. °° Et je leur 
ai euselgué ton nom, et Je leur enseigneral encore, afin que l'amour dont 
tu m'as aimé demeure en eux, et mor aussi en eux. > 


J" heure de la veille de la Parasceve de la Páque. 


Psaume суп. 

' Dieu, пе te tais pas à ша louange, ° 
ouverte sur mol, et la bouche d'un fourbe. 

Verset (Ps. 


* ear la bouche d'un pécheur s'est 


суп). ? Is m'ont entouré dans des paroles de haine, et ils 
m'ont combattu pour rien. 


PATR. OR. — T. XXV. — F. 2 
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* Fol. 188", ` Evangile selon Matthieu, chapitre xxiv (Mat. xxvi). 

3 Rt ayant béni, ils sortireut sur le mont des Oliviers. ?! Alors Jésus leur 303) 
dit : « Vous tous, vous serez scandalisés en mol dans cette nuit; ear il 
est écrit: Je porterai un coup sur le berger, et les brebis du troupeau se 
disperseront. ?* Après que je me serai ressuscité, je vous préeéderai dans 
la Galilée. > Pierre répondit et lui dit : « Si tous sont scandalisés en toi, : 
mol, je ne serai pas scandalisé. » ° ‘Jésus lui dit: € En vérité, je te le 94 
dis, dans cette nuit, avant que le coq chante, tu me renieras trois fois. » 
35 Pierre lui dit: « Quand même il arriverait que je meure avec toi, je 36 


* Fol. 1887. 


ne te renierai pas. > De cetle facon parlaient tous les disciples. 


Evangile selon Marc, chapitre xxvi (Marc хіх). 


** Et quand il eut béni, ils sortirent sur le mont des Oliviers. ** Et Jèsus 2697 
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leur. dit: < Vous serez seandalisés tous; car vraiment il est ècrit : Je 
lrapperai le berger, et les brebis se disperseront. ** Mais aprés que je me serai 
ressuscite, je vous * précéderai dans la Galilée. > °° Et Pierre lui dit : «Quand 
méme lous serajenl sceandalisés, mais pas mol. » ?* Et Jesus lui dit: < En 


vérilé, je te le dis, tol, aujourd'hui, dans cetle nuit, avant que le eoq chante 


deux fois, tu me renieras trois fois. »?! Mais lui, il parlait davantage : 


€ Quand mème il arriverait que je meure avee toi, je ne te renierai pas.» De 
cette facon tous le disaient aussi. 
Erangile selon Luc, chapitre xxxvii (Lue xxn). 


3 Simon, Simon, voici que Satan а demandè à vous eribler conme le fro- 


niy 


* 1011895 


* Tol. 189°. 


* Fol; [595 


ment; ° ** mais moi, j'ai prié pour toi, alin que ta foi ne «сае pas; et toi- * roliss 


méme-une [ois eonverli, confirme tes freres. » ?* Et lui, il dit: < Seigneur, је 
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* Fol. 1907, 
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suis prét à aller en prison avec lol et à la шо.» ?** Mais lui, il 101 div 
« Je te le dis, Pierre, le coq ne chantera pas aujourd'hui, jusqu'à ee que 
tu m'aies renié trois fois que tu me connais. » * Et il leur dit : « Quand je 
vous ai envoyés sans bourse, ou besace, ou chaussures, avez-vous manqué de 
quelque chose? » Et ils lui dirent : « Non ». *° Н leur dit: « Mats maintenant, 
celui qui a * une bourse, qu'il l'emporte, de méme une besace; et celui qui 


n'a pas une épée, quil vende son vétement, et qu'il achète une épée. ?* Car 


je vous dis, il faut que се qui est беги s'accoinplisse en moi : П a été compté 


avec les délovaux. Car il faut. que ce qui est éerit sur. moi s'acconmplisse. > 
* Ht eux lui dirent : « Seigneur, voici deux épées ici. > Et lui, il leur dit: 
« Cela suffit.» ?* Et. étant sorti, il s'en alla selon la coutume au mont des 


Oliviers, et ses disciples le suivirent. 
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° Evangile selon Jean, chapitre хі. (Jean xvin). * Fol. 190*. 


' Ayant dit ces ehoses, Jésus sortit avec ses disciples au delà du torrent 
du Cedron, au Пеп où était un jardin. Jésus y entra ауес ses disciples. ? Et 
Judas, celui qui devait le trahir, connaissait lui aussi cet endroit ; car 
souvent Jésus s'v réunit avec ses disciples. 


4 
6e heure de la veille de la Parasceve sainte. 
Psaume Lyi. 
2¢ "m . Е Die les E Я | А ы , E А " р . Je 
Sauve-moi, о Dieu, des mains de mes ennemis; et sauve-moi de 

mains de ceux "qui se sont dressés sur mol. (Ps. xvni) * * J'attendats celui * Fol. 191". 
qui s'allligerait avec mol, et il n'en fut раз; et celui qui me donnerait courage, 
je ne le trouvai pas. 

Evangile selon Matthieu, chapitre тха (Mat. xxvi). 


36 Alors i] alla avec eux dans uu champ qu'on appelait Gethsémani, 


” Fol. 1917. 
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сї il dit à ses disciples : < Asseyez-vous ich, jusqu'à ee aque те im en mil 


jusque-là, el que je prie. » ° Et il prit Pierre avec Ini CT Te: Gels lil 


Zébédée, etil eommença à s'attrister et à s'elfraver. ?* Mors il lenr dit: : 


« Mon ûme est triste jusqu'à la mort ; tenez-vous ici et veillez * ауес mol. » 
? КЕ чані avane un pen, il se jelk sur sou visage, priant et. disant: 
« Mon Père, si c'est. possible, que ce сайее passe devant moi ! Mais non 
comme Je le veux, mais comme tu le veux. » ^ Etetant allé vers ses disciples, 
il les trouva endormis, et il dit à Pierre: «Ainsi vous ne pouvez pas veille: 
avec moi une хеше heure ! !! Veillez done et. priez, pour que vous n'entriez 
pas dans la tentation; l'esprit. est prompt, mais la ehair est faible. > '? De 
nouveau il s'en alla, il рма une seconde fois disant : ¢ Mon Pero, si * c'est 
possible, que ee calice passe devant moi sans que je le boive, que ta volonté 


soit faite. > '* Et il alla de nouveau vers ses disciples, il les trouva endormis, 
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Mat. xxvi, 43 apowne] un o aj. sr. о, et un w aj. sr. p | tit. erarreaso] sic, et o 
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car leurs yeux êtaients lourds. ** Et il les laissa encore, s'en alla, pria pour 
la troisième fois, disant cette méme parole encore. ** Alors il alla vers ses 
disciples, leur dit : < Dormez done et reposez-vous; voiei que l'heure s'est 
approeliée, et le Fils de l'homme sera livré dans les mains des pécheurs. 


; °“ Levez-vous, allons ; voici qu'il approche, celui qui me livrera. э 


Evangile selon Marc, xuvu (Mare xiv). 

** Et ils allèrent dans un champ, dont le nom est Getlisémani, ° et il dit 
à ses disciples : < Asseyez-vous ici, jusqu'à се que je prie. » ** Et Il prit 
avec lui Pierre, et Jacques, et Jean, et il comnienca à se troubler et à s'atteister. 
*! £t il leur dif : « Mon ûme esl triste jusqu'à la mort; tenez-vous ici et 


veillez. > ** JJi s'étant avancé un peu, il se jetail en bas sur la terre, et il priait 


ZEO 1995 


ктоо? 


* Fol. 193*. 


* Fol. 193". 


* Fol. 193", 


* Fol. 1937. 


310 LE LECTIONNAIRE СОРТЕ DE LA SEMAINE SAINTE. 262] 
Loroa мАч nuoc Ж ЕААМАд Piw 1 oron wron 
tou suben banoak unapenasAcpon ciii EBON одрон a 
anna фри eom док An дА фри ёлєр- 
NAK өөк ¥ ONO Ayi AGMSEUOT ETENKOT + отор 
WE2S AC XAVIECIPOC 2SECUAUUSC KENKOT + XAWEXSUZS ЕААОС ОАА! 
APUC мені пото тот T puc orn осоо åpmpocer- 
YECUE r gina гелет EDOTA EMPACMOC тити 
MEN чрчол "Yea eC DE OTACUERNHCTE + 3 осоо NADIN 
TAWE NAY NAYEPIIPOCETYECUE AGQSEWNATCAARS QUA 1. 
osos, Aui ON AYRLEUOT EVENKOT 1 НА ренот Ау TAF 
OpoUnt + OTOS NATUS AN REOT WETOTNAEPOTUU 
моч nag a! Horos agi ЖАААТ сот a oros 
HESA NUON SEENKOIMSE 1 OVOS Xon ЧАЧЕ H 
acorw Aci йе \отмот ` onne cena T xung wp- 
PUS I ENENZSIZS MTEMSPEGEPNODS 1 * TENTOHNON MA рой 
onne agbuna ALEPH eosam a 


36 »xaptnaisAcponi] a' aj. sr. | 40 S pownt] un o aj. sr. о, et un w sr. р. 


pour que, s'il était possible, l'heure. passe à l'écart de lui. 1% Et il disait : 
« Abba, mon Père, toute chose est possible à toi, que ce calice passe à 
l'écart de mot, mais non comme је le veux, ° mais comme tu le veux. » ** Et 
il alla, il les trouva endormis ; et il dit à Pierre : « Simon, tu dors, tu ne peux 
pas veiller avec moi une heure. ?* Veillez done el priez, afin que vous n'entriez 
point dans la tentation ; l'esprit est prompt, mais la chair est faible. » ° Et 
de nouveau, s'en étant alle, il priait, il dit cette méme parole. ** Et. il alla 
encore, il les trouva endormis; ear leurs yeux étaient. lourds; et ils ne 
savaient pas ee qu'ils devaient. hii répondre. ° Et il alla pour la troisième 
fois, et Il leur dit : < Dormez, maintenant, et reposez-vous; désormais 
l'henre est arrivée; ° voie? qu'on livrera le Fils de l'homme dans les mains 
des pécheurs. 12 Levez-vous, allons, voici qu'il. approche, celui qui me 
livrera. > 
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Evangile selon Luc, yxxvii (Luc xxu). 


" Etant arrivé à l'endroit, il leur dit : < Priez, que vous n'entriez pas dans 
la tentatiou. » '' Et lui, il s'éearta d'eux, environ la distance de jeter une pierre ; 
et s'étant jeté sur ses genoux, il pria, ? disant : < Mon Père, si tu le veux, 


que ee calice passe. devant moi ; mais поп раз ma volonté, mais la tienne 


43-5 arrive, » ° Et il lui apparut uu ange du ciel pour lui donner courage. ° ° Et 1 


arriva qu i mettait toute. son ardeur à prier sur ses genoux ; el il arriva que 
sa sueur епі comme la couleur du saug eoulaut sur la terre. '* Et s'étant 


relevé. de la priere, il alla vers les disciples, il les trouva endormis par la 


(5; tristesse. °° Et il leur dit: « Pourquoi dormez-vous 2 Levez-vous, priez, pour 


que vous n'entriez pas dans la tentation. э. 


Fol. У 


° Fol. OE 
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Evangile selon Jean, xxxvim [Jean xvin). 


* Judas done, avant reçu la multitude avec. les auxiliaires des Princes 
des prètres et des Pharisiens, vint là avec des torches, des lanternes * et des 
armes.’ Et. Jésus, sachant tout ее qui venait sur lui, s'avança, leur. dit: 
« Qul cherehez-xous? > ° lls répoudirent et lut dirent < Jésus le Nazareen. > 
Jésus leur dit: < C'est шоп. » Avec eux se tenait Judas, eelui qui allait le livrer. 
t Lors done qu'il leur dil : « C'est moi, s ils fuirent en arriere et tombèrent par 
terre. 7 De nouveau encore il leur demanda : < Qui cherchez-vous? » бих, 
ils dirent : «Jésus le Nazaréen. > * Jésus répondit: < Је vous ai dit que c'est 
mol; si vous me cherehez, laissez ceux-ci qu'ils s'en. aillent, ° afin que 
` s'accomplisse la parole qu'il a dite : Ceux que tu m'as dounés, je n'ai perdu 


aucun d'eux. » 


~l 





[265] LA SAINTE FÉTE DE PAQUES. 313 


—— 


ALNU хум лр NINAPACKETH 


ےہ — 


anuoc XG KED 


3° s ETCASS мемо pyp Букнолсрзрини Sas- 


еле озо AE єлї нотом o AOS NUOT HOC KATA 


~ 


мотоћнотї neukana Juemeigwor seieitomo buoni 
DESIG 
р худ рол бушууу OTOS СЕ біча) 1 осе єт 
Sca iA oy ua ротуколот t pa Sos Себи 1 СЕ 
NH ETCOONYS EPOS MEANTHETEWON 


—— 


EVATTEDIO КАЧА MATOUEO KED cc 


E foc op ET €4CA7X 1С t0 A6 oras hos етин 
Aui vweuon sul Xn) NEUDSANCHYS NEUSANW BOTT rias 


ERO» 2AMAPYSEPETC nexisumpecRoenegoc fiie AloC 1 


Tit. yazs30cj с sr. o | «ex! sic, et a sr. «e| tit. erarremial Sie, et o sr. 1| 
. . == Sons . 2 * 
xAn"neto! sic, et o sr. Е | xem] sic, et a sr. ке | бє] bilfé, et oe ajouté en noir 


9° heure de la veille de la Parasceve. 


Psaume xxvii, chapitre '. 
3° *' Ceux qui parlent paix ауес leurs voisins, et des maux sont dans leurs 
it ceurs. '' Donne-leur, Seigneur, selon leurs œuvres, et selon la malice de 
leurs œuvres. 
i Ferset (Ps. xxxix). ^ Qu'ils soient confondus et qu'ils soient méprisés, ceux 
qui reclierelient mon àme : qu'ils retournent en arrière et qu'ils. soient 


confondus, eeux qui décident contre moi des maux. 


Evangile selon. Matthieu, chapitre xxv (Mat. xxvi). 


E “Et comme IH parlait encore, voici Judas, un des douze, vint ауес une 


"grande multitude et des epées et des bàtous de la part des Princes des * Fol. 19» 


1. Sic, 


Ol. 1967 


° Fol. 1967, 
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prêtres et des Anciens du peuple. * Celui qui allait le livrer leur a signifie 
disant : « Celui à qui je donnerai un batser, c'est lui, prenez-le. » '° Et aus- 
sitót, il alla vers Jésus, lui dit : < Salut, Maitre, > et il lut donna un baiser. 
5° Jésus lui dit : < Mon ami, pourquoi es-tu venu ? 
mains sur Jésus, le saisirent. ?! Et voici que l'un de ceux. qui étaient avec 
Jésus, ayant étendu sa main, dégatna son épóée ; il frappa le serviteur du 
grand prêtre, i| trancha son oreille. droite. * ?? Alors Jésus lui dit donc : 


« Remets l'épée à sa plaee ; car tous ceux qui ont pris l'épée périront par l'épée. 


9 Est-ce que tu penses que je пе puls pas prier mon Реге, et qu'il fasse que » 


plus de douze légions d'anges viennent vers moi lel maintenant 2 ** Comment 
done s'aecomplissent les Eeritures, que c'est ainsi qu'il faut que ce soit? » 
° A cette heure-là, Jésus dit aux multitudes : « Vous ètes venus, comme vous 


venez à un voleur, avec des épées et des bàtous pour me prendre. lst-ce que 


» Alors Ils mirent leurs 5 
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je ne siégeais pas chaque Jour dans le temple en enseignant, et vous ne 
` LO, ۰ Ç? 


; m'avez pas pris? * Tout ' сее est arrivé, afin que s'aecomplissent les Eeritures 


des prophètes. > Alors tous les disciples l'abandonnerent, s'enfuirent. °" Mais 
ceux-là prirent Jésus, l'amenérent à Caïphe, le grand prètre, au lieu ой 
s'étaient réunis les Scribes et les Anciens. °* Pierre le suivait de loin jusqu'à 
la cour du grand prètre ; et Чай entré, il s'assit avee les subalternes, pour 


voir l'issue. 


2* évangile selon Мате, xyvin. (Mare. xiv). 

° Et aussitót, comme il parlait encore, arriva Judas, Pun des douze, et 
il y avait une multitude avec lut, ауес des épées et des bàtons de la part ` des 
Princes des prètres et des Anciens. et des Scribes. ° H leur avait donné 


un signe, celui qui devait le livrer, disant : < Celui auquel je donnerai un 
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baiser, Cest Ini; prenez-le et tenez-le fermement. » 2 Et étant arrive, aussitot 
il alla vers lui, et il dit: « Maitre, » et il Ini donna un baiser. *? Eux autres 
mirent leurs mains sur lui et le saisirent. ** Un de ceux qui étaient. présents 


lira Pepee, porta un coup au servitenr du grand prètre, et enleva son oreille. 


aS Et Jesus répondit, il leur dit : « Vous ètes venus, comme * vons allez à un , 


voleur, ауес des épées et des bàlons pour me prendre. "Pelan pres de vous 


chaque jour, enseignant dans le temple, et vous ne avez pas pris, mais 


pour que s'aecomplissent les. Eeritures. » °° Et l'avant abandonue, ils шген 5 
tous. "*! Et un jeune. homme suivait, enveloppe: d'un linge sur sa nudité, et 5 


ils le prirent : 52 et lui, abandonnant le linge, Сенши nu. °3 Et ils inenérent : 


Jésus chez les Princes des prètres et les Anciens et les Scribes. ?* Et Pierre s 
marchait derriere lui de loin, jusque. dans la cour du grand prètre, et il était 


assis en compagnie avee les ° subalterues, et se chaulfant près de la luniere. 
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Evangile selon Luc, chapitre эххх (Lue xxn). 

* Comme il parlait encore, voici une multitude avec celui qui était appelé 
Judas, un des douze; il allait devant eux, et il s'approcha de Jésus, il lui 
donna un baiser. ® Et Jésus lui dit: < Judas, tu livres le Fils de l'homme 
par un baiser!» ® Et ceux qui Pentouraient, ayant vu ee qui était arrivé, 
dirent : < Seigneur, tirerons-nous Pepee? x ° El Pun d'eux lrappa sur le 
serviteur du grand prêtre, et enleva son oreille droite. ° ?! Jésus. repondiu, 
il dit: « Cessez jusqu'ici. » Et ayant touché son oreille, il la guérit. 5° Jésus 
dit ceux qui étaient. venus vers lul des Princes des pretres. et des 
olfieiers du temple et des Anciens : « Vous ètes venus, comme vons venez 
à un voleur, avee des bàtons. J'étais dans le temple avee vous chaque 
jour, vous n'avez pas étendu vos mains sur moi. Mats сесі est votre heure, 


et la puissance des ténèbres. > ?* Lavant pris, ils l'emmenérent et le con- 
" , 
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duisirent. dans la maison du grand prètre, et Pierre le suivait de loin. > Et 
avant allumé du feu an milieu de la cour et * s'étant assis, Pierre aussi. était 


assis au milieu d'eux. 
4* évangile selon Jean, xxxviii (Jean xvm). 


" Done Simon Pierre avait une ерсе, il la tira et il frappa le servitenr 
du grand prètre, et il irancha son oreille droite; le nom du serviteur était 
Malchus. t! Jésus done dit à Pierre : « Remets l'epée dans sa gaine. Le calice 
que m'a donné mon Роге, IE faut que je le рохе. > " La multitude done avec 
le chef et les subalternes des Juifs, saisirent. Jésus et le lièrent. °° Bt ils 
l'emmenéerent. d'abord ehez Anne; car était le beau-père de Caïphe, lequel 
était "le grand. prètre de celle année-là. '* C'était. Caïphe qui avait donné le 


conseil aux Juifs, disant : «Hl est utile qu'un homme seul meure pour le peuple. > 
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11* heure de la veille de la Parasceve sainte de la Páque. 


Psaume de David, n 


' Pourquoi des nations ont-elles erié? Des peuples ont-ils médité des choses 
vaines? * Tous les rois de la terre se sont dressés, et les princes aussi se 
sont réunis en un lieu, pour combattre le Seigneur et pour combattre son 
Christ. “Celui qui est dans les cieux se imoquera d'eux, et le Seigneur se 
rira d'eux. ° Alors il parlera avec eux dans sa colère, et ` dans sa fureur il 
les consternera. 


Evangile selon Matthieu, chapitre хип (Mat. xxvi). 


° Les Princes des prêtres avec tout le Sanhédrin cherchaient un témoi- 
спасе mensonger contre Jésus, afin de le mettre à mort. “EL ils n'en 


trouvèrent point : il était venu une grande multitude de faux témoins, et 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 2. о] 
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Mat. xxvi, 66 mZ eov] xe ajouté sr. I. | 
enfin il en vint deux, *'disant : < Celui-ci a dit : J'ai le pouvoir de détruire 


le temple de Dieu, et de le batir en trois jours. » ** Et le grand prêtre se 
leva; il lui dit: « Tu ne réponds rien? Qu'est-ce que ceux-ci témoignent 


contre toi? » ° Et Jésus se taisait, et le grand prètre lui dit : < Je te conjure ,. 


"par le Dieu vivant que tu nous dises si tu es le Christ, le Fils de Dicu 
vivant. » ** Jésus lui dit: < Tu l'as dit; mais je vous le dis que désormais 
vous verrez le Fils de Phomme assis à la droite de la puissance et venant 
sur les nuages du ciel. > "Alors le grand prètre déelira ses vétements, 
disant : < ll а blasphémé; nous n'avons plus besoin de témoins! Voici 
maintenant que nous avons entendu le blasphème : % qu'en pensez-vous? » 


67 


Et eux répondirent, ils dirent : < H est digne de mort. > °’ Alors on cracha 


sur son visage, et on le soufíleta, ° ct on frappa sur lui, *^ disant : « Prophétise- 6 
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nous, ó Christ, qui est-ce qui t'a frappé? » °° Pierre était assis dehors dans 
la cour, et une servante vint vers lui, disant : < Toi-méme, tu étais avec 
Jésus le Galiléen. > ** Et lui, il шан en présence de tous, disant : < Je ne 
sais pas ce que tu dis. > '' Et comme il était sorti sur la porte, une autre le 
vit, et elle dit à ceux qui étaient là : « Lui aussi était avec Jésus le Nazaréen. » 
** De nouveau encore il nia avec serment : « Je ue connais pas cet homme. > 
* 1 Peu aprés, vinrent ceux qui étaient debout, ils dirent à Pierre : < Vrai- 
ment tu es aussi l'un d'entre eux; ear ta parole te dénonee. » ** Alors il se mi 
à exécrer et à jurer : < Je ne connais pas eet homme. » Et aussitôt le coq chanta. 
** Et Pierre se rappela la parole que Jésus lui avait dite : « Avant que le сод 
chante, tu me renieras trois fols; » et étant sorti, il pleura des larmes amères. 
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“Fol. 202°, 


* Foi. 202", 


Fol. 2027 


* Fol. 202°, 


322 LE LECTIONNAIRE СОРТЕ, DE DAFSENININES SB ISTE: [274] 


—À 


EPATTENIO KATA UAPKON KED 116 R 


Sya py терес DE ЕК олт mpy мат коч 
NCAOTUETMEUPE bame éenxinboeheaq orog nar- 


SIMS AN M (A рел HU) TAP Ep EG рє ANOTA oA port ш 


осор NATO NETCOC ANNE SÜXXETTO DIA EDU EG PE 1 oroS 
СТАТУТОТ NALEDANOTON ATEPUEGPE МОО 


DAPOG EVARU! MOC 1 RENON ANCWTEM EPO EQ2S UU ; 


злос! епок nakua nmasepþes EBON à HASMONK 
NSIS отор cho, СИТЕТ NE@OON XKEOTAS WAGNALOTIX 


ASS `\нлколч! orae пари Macos отсос Am: 
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2* Evangile selon Marc, chapitre xvi (Mare xiv). 


5° Les Princes des prètres avec Тош le Sanhédrin cherchaient un témoi- 


gnage contre Jésus pour le metire à mort, * et ils men irouvaient point. SORTIE 


une grande multitude témoignaient faussement contre lui, et leurs témoignages 
n'étaient. pas identiques. °" Et s'étant levés, d'autres témorgnerent faussement 


conire lui, disant : ?* « Nous l'avons entendu dire сее : Је détruirai ее 5 


temple, cette ouvre des mains; et, en trois Jours, j'en bàtirai un autre, non 


plus œuvre des mains. > ° Et ainsi leur témoignage n'était pas identique. 5t 


% Et le grand prètre se leva au milieu; il interrogea Jésus, disant:« Tu ne 
réponds rien à ce que ceux-ci témoignent contre toi?» % Bt lui se taisait, 
° et il ne répondit point. De nouveau le grand prètre l'interrogea, et il lui 
dit: < Es-tu le Christ, le Fils de Celui qui est béni?» ** Jésus dit: € Je le 
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suis, et vous verrez le Fils de l'homme assis à droite. de la puissance, ct 
venant avee les nuages du ciel.» % Le grand prètre, ayaut déchiré ses 
vêtements, dit: « Qu'avons-iious besoin de témoin? °% Vous avez entendu le 
blasphème; que vous en semble? » Et eux tous le condaimneérent; < П mérite 
e; la mort. » ** Et quelques-uns se mirent à cracher à son visage, et à couvrir sa 
face et à lui donner des coups de poing, * et à dire : « Prophétise-nous qui t'a * Fol. 207 
lrappé maimtenant, û Christ: » et les subalterues le recurent avee des taloches. 
66 °° Et tandis que Pierre était en bas, dans la cour, il vint une des servantes du 
e; grand prétre. "Et avant. vu. Pierre se chanllant, et. l'avant regardé, elle lui 
es dit: < Tot, aussi, tu étais avec Jésus le Nazaréen. > “Et lui, il nia, disant : 
69 «Je ne sais pas се que tu dis ; » et хоми dans l'endroit hors de la cour. 5° Et 


l'ayant vu, la servante dit à ceux qui étaient debout : «Celui-ci est un d'entre 
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* Tol. 2047. 
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eux. » * "^ Et lut de nouveau nia. Un peu aprés, de nouveau ceux qui étaient 
debout disaient à Pierre : < Vraiment tu es Pun d'entre eux; ear tu es Gali- 
léen ; ton langage ressemble à leur langage. » ?' Et lui se mit à exécrer et à 
jurer: « Je ne eounais pas eet homme que vous dites. > 7? Et le coq chanta 
pour la seconde fois. Et Pierre se souvint de la parole, de la facon que lui 
avait dit Jésus : « Avant que le coq chante deux fois, tu me гешегаѕ trois 
fois. » Et il se mtt à pleurer. 


° 2° évangile selon Luc, ххх (Lue xxn). 


so [avant vu assis devant la lumiere, une jeune servante l'ayaut regardé. 2 


dit: < Celui-ci aussi était avec lui. > ** Et lui, il nia disant : « Femme, je ne 
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Luc xxu, 58 senencaxexov zi] o sr. o. 


le connais pas. > **Et peu aprés un autre, l'ayant vu, dit : < Toi, tu es 
aussi l'un d'eux; > et Pierre dit : < Homme, je wen suis pas. > Et 
l'intervalle d'une heure étant passé, un autre renforcait, disant : « En vérité 


* 


ceelui-ei aussi était avee lui; ear e'est un Galiléen. > °° Pierre dit : * < Homme, 
je ne sais pas ee que tu dis. > Et aussitót, quand il parlait encore, le coq 
chanta. “Et s'étant détourné, le Seigneur regarda Pierre, et Pierre +ë 
rappela la parole du Seigneur, eomment il lui avait dit : < Avant que le eoq 
chante aujourd'hui, {з me renieras trois fois. > Et étant sorti, Pierre 
pleura amèrement. % Et les hommes qui avaient pris Jésus se moquaient de 


lui, le frappant. ‘Et l'avant recouvert, ils l'interrogeaient, disant : « Prophé- 


s tise-nous qui t'a frappé. » *5 Et 115 disaient beaucoup d'autres choses sur lui 


en blasphémant. 
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° 4° évangile selon Jean xxxix. (Jean xvin). 

ts Marchait aprés Jésus Simon Pierre avec un autre disciple; ce disciple- 
là était connu du grand prêtre, ct il entra avec Jésus dans la cour du grand 
prêtre. ' Et Pierre se tenait en dehors devant la porte. L'autre disciple sortit, 
celui qui était connu du grand prêtre, et il parla à la portière, et faisait entrer 
Pierre. " La jeune fille portière dit à Pierre : « N'es-tu pas aussi un des 
disciples de cet homme? » Et lui, il dit : « Non. > ® Etaient présents les servi- 
teurs ауес les ° subalternes, ayant allumé. du charbon, parce qu'il faisait 
froid, et ils se chaulffaient; avec eux se tenait aussi Pierre, et il se chauffait. 
19 Le grand prêtre done interrogea Jésus sur ses disciples, et sur son ensei- 
gnement. *?Jésus lui répondit, disant : « Moi, j'ai parlé avec le monde ouver- 


tement, et j'enseignais dans les synagogues en tout temps, et dans le temple, 
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NODYA PAR الفرج)‎ 21). 


le lieu ой tous les Juifs se réunissaient, et je n'ai dit aucune parole en cachette. 
*' Pourquoi m'interroges-tu? Interroge ceux qui ont entendu ce que je leur 
ai dit; * voici que ceux-ci savent ce que j'ai dit. > ** Jésus ayant dit ces 
choses, un des subalternes présents donna un soufflet à Jésus, disant : < Est-ce 
la façon de répondre au grand prétre? » ** Jésus répondit, lui dit : « Si j'ai mal 
parlé, témoigne du mal; si c'était bien, pourquoi me frappes-tu? > *' Alors 
Anne le renvoya lié à Caïphe le grand prètre. *° Était présent Simon Pierre, 
se chauffant. On lui dit : < N'es-tu pas un de ses disciples aussi? » Et lui, il 


nia et dit: < Non. » * 2% Un des serviteurs du grand prétre, parent de celui 
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dont Pierre avait tranché l'oreille, lui dit : « Ne t'ai-]e pas vu avec lui dans le 
jardin? » ° De nouveau encore, Pierre ша, et aussitôt le coq chanta. 


tS 
ча 


*Fol.207. "Арес Dieu. — Matin de la Рагаѕсёсе de la Páque sainte (vendredi). 
Lecon de Moise le prophéte (Deutér. уш). 


' "Et Moïse dit aux enfants d'Israél : « Je vous prends à témoin aujour- 19° 
d'hui le eiel et la terre que vous périrez sürement; “comme le reste des na- 20 
tions que le Seigneur Dieu a fait périr devant votre face, ainsi vous périrez, 
parce que vous n'avez pas écouté la voix du Seigneur votre Dieu. ix ' Écoute, Ix, 1 
* Fol. 207°. Israël, tu passeras le Jourdain aujourd'hui, pour entrer en possession * de 
grandes nations et de villes entourées de murailles jusqu'au ciel, *d'un 2 
grand et nombreux peuple, fils d'Énac, que tu connais, dont tu as enten- 
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du dire : Qui pourra se dresser en face des fils d'EÉnac? Tu sauras aujour- 
d'hui que le Seigneur est ton Dieu, qui marche en avant devant ta face. 
comme un feu dévorant, il les détruira, il les perdra soudain, comme l'a 
dit le Seigneur. * Её ne dis pas dans ton cœur : C'est à cause de mes 


т 


mérites que le Seigneur m'a amené * en possession de cette bonne terre; 
mais à cause des impiétés de ces nations, le Seigneur les détruira devant 
ta face. ° Non pas à cause de ta justice, ni de la pureté de ton cour tu 
iras en possession de la terre, mais pour qu'il confirme l'allianee qu'il a 
jurée à tes pères, Abraham, Isaac et Jacob. Tu sauras aujourd'hui que ee 
n'est pas pour ta justice que le Seigneur te donnera cette terre pour la 
posséder; саг tu es un peuple au cou raide. 'Souviens-toi combien tu as 
suscité * la colére dans le désert. Depuis le jour oü vous étes sortis de la 
terre d'Egypte jusqu'à ce que vous veniez en ce lieu, vous avez 616 sans 
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confiance à l'égard du Seigneur. * Et dans Horch même vous avez irrité le 
Seigneur; il s'est fàché contre vous, le Seigneur, jusqu'à vouloir vous dè- 
truire. ° Montaut sur la. montagne. pour recevoir les deux tables de pierre 
de ГаШапес que le Seigneur avait établie. avee vous, je restat sur la 
montagne quarante jours el quarante nuits; du pain, je n'en mangeai pas, 
et de l'eau, je n'en bus pas; '*et le Seigneur me donna les deux tables 


* anr elles ioutes les 


de pierre, ёегцеѕ du doigt de Dieu; étaient éerites 
. . . . ` Ü . 
paroles que Dieu. vous ava dites sur la montagne au jour de l'asseinblée. 
" Etibarriva au bout des quaraute Jours et des quarante nuits que le Метео 
me donna les deux tables de pierre de l'alliance. '? Et le Seigneur ine dit : 
Léve-toi, va-t-en en bas d'ici en hâte, ear il a prévarique, ton peuple que 
tu avais ramené de la terre l'Egypte; ils sont sortis vile hors de la voie que tu 
leur avais prescrite; ils se sont. fait une idole de fonte. '° Le Seigneur me 


dit : Гаї parlé avee toi uue et deux fois, disant : Ce peuple, ee sont des cous 
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raides. * '' Laisse-moi, que je les supprime de dessous le ciel, que je te fasse 
une grande nation, forte, nombreuse plus que celle-ci. '* M'étant retourné, je 
deseendis de la montagne,et la montagne était toute еп feu ; les deux tables de 
pierre étaient. dans mes deux mains. '5 Ayant vu que vous aviez péehé devant 
le Seigneur, que vous vous étiez fait un veau de fonte, que vous étiez sortis de 
la voie que le Seigneur vous avait prescrite, "je rejetai les deux tables de 
pierre hors de mes mains, je les foulai aux pieds devant vous. ' Је priai 
le Seigneur pour la seconde fois comme pour la première fois quarante jours 
` et quarante nuits; du pain, je n'en mangeai pas; de l'eau, je nen bus pas, 
à cause de tous vos péchés où vous aviez glissé, faisant le mal devant le 
Seigneur et l'irritant. !* Et je erains que le Seigneur s'irrite. contre. vous 


Jour vouloir vous détruire : le Seigneur m'entendit à се moment. 2% Le Seil- 
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gneur s'irrita contre Aaron vivement pour vouloir l'anéantir; je pria pour 
Aaron à ce moment, * et lé péché que vous aviez fait, le veau, je le saisis 
сі je le brülai dans le feu; је le brisai, je le faconnal jusqu'à ce qu'il fût trituré; 
il devint comme la poussière; je jetai la poussière à bas * dans le torrent qui 
s'écoule de la montagne. ?* Dans le feu, dans l'épreuve, dans le monument de 


la convoitise vous irritiez le Seigneur votre Dieu ?? plus que quand le Seigneur 1 


vous renvoya de Cades-Barné, en disant : Allez-vous-en, prenez possession 
de la terre que je vous donnerai, et vous n'avez pas écouté la parole du Sei- 
gneur, vous ne l'avez pas eru, et vous n'avez pas entendu sa voix; ** ear vous 
étiez sourds à l'égard du Seigneur depuis le jour où il s'était révélé à vous. > 


Leçon d'Isaie le prophète (15. 1). 


* * Ecoute, ciel, et reçois l'appel, terre, parce que c'est le Seigneur qui 2 
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a parlé : J'ai engendré des fils et je les ai élevés, et eux, ils m'ont renié. 
* Un boeuf connait celui qui l'a acquis, et un апе connait la crèche de son 
maitre; mais Israël ne me connait pas, et mon peuple ne me comprend pas. 
‘t Malheur à la race pécheresse, peuple rempli de fautes, génération perverse, 
fils déréglés, vous avez abandonné le Seigneur, le Saint d'Israël, vous 
l'avez irrité. ° Quel coup encore recevrez-vous, vous qui aceumulez l'iniquité? 
Toute la téte est à la peine, et tout le cour à la douleur. ° * Depuis 
leurs pieds jusqu'à leur tête, il n'y a en lui rien de sain : ee n'est que bles- 
sure, meurtrissure, et plaie ardente; il est impossible d'y mettre un émollient, 
huile ou bandage. ° Votre terre sera ravagée, vos villes seront brülées dans 
le feu; votre pays sera dévoré devant vous, ravagé et détruit par des peuples 
étrangers. "On laissera la fille de Sion comme une tente dans une vigne, 


et comme un garde-fruit dans un champ de concombres, et comme une 
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ville que lon pille. ° Et si le Seigneur de Sabaoth ne nous avait pas laissé 

de progéniture, ` il y a beau temps que nous serions comme Sodome ct 
8 ; q 

que nous ressemblerions à Gomorrlie. 

Leçon de Jérémie le prophete (Jér. xxn). 

29 Torre, terre, écoute la parole du Seigneur! °° Ecris à l'homme qu'il 
est un homme rejeté, qu'il ne sera pas long dans ses jours, et qu'il ue 
eroitra dans sa progéniture aucun homme assis sur le tróne de David et 
commandant désormais dans la maison de Juda. xxm ‘О bergers dissi- 


pateurs et destrueteurs dans leur páturage! *Pour cela, voici се que dil, 


le Seigneur sur le berger qni рай mon peuple : ° Vous avez dispersé mes 
B B | ] 1 
moutons, et vous les avez chassés, et vous ne les avez pas surveillés; voici 


que je me vengerai sur vous selon vos euvres mauvaises, dit le Seigneur. 
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з 3 Moi-même, je recevral vers moi le reste de mon peuple de toute la terre 


où je les ai dispersés, et je les raménerai dans leur pàturage, pour qu'ils 


o 


= 


Am croissent et se multiplient. * Et je suseiterai des bergers qui les garderont; 

| 5 et ils ne craindront plus et ne seront pas effrayés, dit le Seigneur. ? Voici 

| que des jours viennent, dit le Seigneur, oà je confirmerai ' la ehose que aru әр 
jai convenue sur Jérusalem et la maison de Juda. Dans ces jours-là, Je 
suseiterai un accroissement de justice à David, et il régnera un roi juste, 

6 avisé, exerçant le jugement et la justice sur la terre. * Et dans ses jours 
Juda sera sauvé, et Israël sera dans la stabilite. 


| Leçon ie Jérémie le prophète (Paraphrase de Matt. xxvn, 9,10). 
Jérémie dit de nouveau à Paschor* : « Vous serez dans un temps avec 


а) Phassur (grec Пасуор). fils d'Emmer, voir Jérémie xx 1-6. Il y a aussi un Phassur, 
PATR. OR. — T. XXV, — F. 2, 22 
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vos pères, el vous résisterez à la Justice * avec. vos fils qui. viendront. aprés 
vous, qui commettront une Infraction plus exéerable que vous. Car eux, ils 
feront un prix contre celui qui wa pas de prix; et ils faisaient du mal à 
celui qui guérit les maladies, pardonne les péchés, pour recevoir trente pièces 
d'argent, le prix de celui qu'ils livreraient pour les fils d'Israél, et les donner 
peur le champ du potier, comme lavait ordonné le Seigneur. Et ainsi је 
dirai : Ils monteront sur eux un jugement. de perdition éternelle, et aussi sur 


leurs fils, parce qu'ils ont eondamné un sang innocent.» 

* Leçon de la Sagesse de Salomon (Sag. п). 

t° |] sera pris par un feu, parce qu'il n'a pas été doux à notre cœur, et 
fils de Melehias, mentionné par Jérémie xxi 1. MS. Copte 70 Bibl. Nat. Paris a : (lol. 212v) 


9 . . М ° ^ 
WHAT АЧ ЖОС ficeyepexuiac Haaa Dworp = sist! قال ارمیا‎ 3. anaqabworp est, 


donc, simplement «above (Fabšour) + wa qui est la préposition arabe J (i. е. * à). 
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qu'il a contrarié nos œuvres, et nous a blanıés pour nos errements contre 
la loi; 1 apparaîtra sur nous pour les péchés de défiance; ‘*et il se vante 
de posséder la connaissance de Dieu, et on l'appellera fils de Dieu. +I 
sera pour nous un critique contre nos volontés; il apparaitra sur nous 


5 pour le voir; ‘° parce que son peuple ne ressemble à aucun autre, et ses 
voles se détournent de nous. '*Il nous regarde comme une fin; il selot- » ро, oie 


enera de nos voies comme celui qui s'écarte des bètes; il sirrilera contre 
quelques-uns des gens libres, et il se vantera que Dieu est sou père. ** Nous 
attendons que peut-être il dise des merveilles, on examinera ce qui arrivera 
aprés sa fiu. “S'il était. fils de Dieu en vérité, il sauvera son аше, il la 
délivrera des mains des adversaires. t° Eprouvons-le par une insulte et un 
tournent; on connaitra en cela son humilité, on connaitra sa douceur et 


sa patience. °° Í] sera jugé, ` dans une mort méprisable, afin que la plainte • кор, 915 
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arrive sur lui dans ses paroles. *t On aura ее soin, et ils s'égareront ; leur gloire ә 
est obstruée; * et ils n'ont pas connu le mystère de Dieu, et ils n'ont pas : 


remarqué la récompense des justes; et ils n'ont pas pensé aux sommeils 


des àmes où il n'y а pas de souillure. 
Leçon de Zacharie le prophete (Zach. xi). 


'5* Et les Clhananéens ont connu les brebis qu'ils gardent; il est une 
parole du Seigneur. Je leur dirai : « Si cest bon devant vous, ° donnez- 
mol, si vous lavez fixé, mon salaire; sinon, rompez; et ils fixëreut mon 
salaire, trente pièces d'argent. > ' Et le Seigneur me dit : < Jette-les dans 
le fourneau, et recherche s’il est correct, comme nous avons été estimé par 


eux! » Et je pris les trente pièces d'argent, et je les Jetal en la maison du Sel- 
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gneur dans le fourneau. '* Et je rojetat le deuxième bàton qui était la mesure 
pour disperser la possession au milicu de Juda, et au milieu. d'Israël. 

De Michée le (prophete) (Mich. vn). 

к Malheur. à mon аше; “car le timore a disparu de sur la terre, et 
celui qui était droit parmi les hommes n'est plus. Tous sont jugés pour du 
sang, chacun crase son voisin dans l'oppression. ? 15 dressent leurs mains 
pour le mal; le chef quémande, et le juge dit des paroles de paix; le fort 
dit ee qui plait à son ûme. Et je prends leurs biens ‘comme un ver ron- 
geur et s'avançant ауес métliode en un jour sombre. Malheur, mallieur, tes 


représailles sont venues; maintenant arriveront les larmes. ° Ne vous fiez pas 


" Fol. 216". 


* "ol. 216° 


EOL 208: 


` en vos eompagnons, et ne comptez pas sur vos gouvernants; garde-tol de + ро, 216 


celle qui couche avec toi, de lui laisser rien sous sa main. *Car vraiment 


* Fol. 217*. 
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un fils méprisera son père; une fille se lèvera contre sa mère; une fiancée 
contre sa belle-mère; ennemis de Phomme sont ceux qui sont dans sa 
maison. ° Mais moi, je regarderai vers le Seigneur; je m'attacherai à Dieu 
mon sauveur; mon Dieu nm'écontera. *Ne le réjouis pas sur moi, mon ini- 
mitié, je suis tombé et je me relèverai; car vraiment si je suis assis dans les 
ténèbres, le Seigneur brillera sur moi. 

` Psaume xxvi. 

2 * Caril s'est levé contre moi des témoignages d'hommes violents, et la 
violenee s'est trompée elle-méme. 
Verset (Ps. xxxiv) !! Il s'est levé contre mol des témoignages mensongers ; ils 
m'ont interrogé sur les choses que je ne connaissais pas; '* * ils m'ont rendu 


des maux pour des biens. (Ps. xxxvi) ** Ils ont grincé les dents contre mol, 
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Évangile selon Matthieu, chapitre Lxxxı (Mat. xxvm). 


l ' Le matin étaut arrivé, tous les Princes des prètres se consultérent avec 
ә les Anciens du peuple au sujet de Jésus pour le mettre à mort. * * Et, Payant + pot «17 
з enchainé, ils le conduisirent et le livrèrent à Pilate le gouverneur. ? Mors Judas. 
qui lavait буге, ayant vu qu'ils l'avaient condamné, s'étant repenti, rapporta 
^ les trente pieces d'argent aux Princes des prètres et aux Anciens, disant: «Гат 
péché, ear j'ai livré un sang innocent. > Mais eux lui dirent : « Qu'est-ce que 
s cela nous fait? C'est à toi de voir. > ° Et il rejeta les pieces d'argent. dans le 
ç temple, et il s'en alla, se pendit. Les Princes des prétres, ayant pris les 
pièces d'argent, dirent : < П ne faut pas les mettre daus le trésor, саг c'est le 
7 prix du sang. >x! Et ayant tenu conseil, * ils achetérent ауес cela le champ * ror.21s. 


s du potier, pour la sepulture des étrangers. * Pour cela on appelle се champ-là 
© PP 


* Ко].918*. 


* rol. 218". 
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le champ du sang jusqu'à aujourd'hui. ° Alors s'accomplit ee qu'avait dit sur 
lui Jérémie le prophète disant : < lls prirent trente pièces d'argent, le prix 
] 8 I 
dont l'avaient estimé les enfants d'Israël: +° et ils les donnèrent pour le champ 
9 
du potier, comme ше l'avait ordonné le Seigneur ». !! Et Jésus se tint debout 
devant le gouverneur, et le gouverneur l'interrogea, disant : « Es-tu le rol 
des Juifs? » Jésus dit : < C'est toi qui l'as dit.» '* Et en étant accusé par les 
| | 
Princes des prêtres et les Anciens, il ne répondit rien. * Alors Pilate lui dit: 
« N'eutends-tu pas combien ils témoignent contre toi?» !* Et il ne lui répondit 


à aucun sujet, de sorte que le gouverneur fut grandement étonné. 
Le second évangile selon Marc, chapitre xiax (Маге xv). 


' Ft aussitot delibererent eu conseil le matin les Princes des prétres et 
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les Anciens ct les Scribes, et tout le tribunal. * Ils liérent Jésus, le prirent et 
le livrèrent à Pilate. ? Et Pilate lui demanda: < Es-tu le roi des Juifs?» Et 
lui, lui répondant, lui dit: < C'est toi qui l'as dit. » ° Et les Princes des prêtres 
l'aeeusaient beaucoup. ° Pilate eneore l'interrogea, disant: « Tu ne réponds 
rien? Vois eombien ils t'aecusent. > Et Jésus ne répondit rien, si bien quc 
Pilate fut étonné. 


Le troisieme évangile selon Luc, chapitre uxxxiv (Lue xxn). 


° Et le jour étant arrivé, se réunirent les Anciens du peuple * et les Princes 
des prêtres et les Scribes, et ils Гашепёгепі dans leur tribunal, disant : ** « Si 
tn es le Christ, dis-le-nous. > Et il leur dit: < Si je vous le disais, vous ne 


croiriez pas;** et si encore je vous interrogeais, vous ne répondriez pas. 


«Го 


* Fol. 219°. 
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9? Désormais le Fils de Phomme sera assis à la droite de la puissance de Dieu. » 

10 Et ils dirent tous : « Tu es done le Fils de Dieu?» КО, il leur dit : « C'est 
3 

vous qui le dites que je le suis. » ** Et eux dirent: < Nous n'avons раз besolu 


d'un témoignage; саг nous avons entendu de sa bouche. » xxii ! Et toute leur 


bande se leva, et ils l'amenérent à Pilate. ? ls se mirent à l'aceuser, disant: : 


« Celui-ci, nous l'avons trouvé bouleversant notre nation, et empechant de 
donner le tribut. au roi, disant de lui : C'est moi le Christ roi. » ? Et Pilate 
l'interrogea, disant : < Es-tu le roi des Juifs? » Et lui, il lui répondit, disant : 


« C'est tol qui l'as dit. » * Et Pilate dit aux Princes des prètres et à la foule : 


« Je ne trouve aucun litige en cet homme. » ° Mais eux insistaient, disant: * «Il : 


trouble le penple, enseignant dans toute la Judée, et à commencerdepuis la 
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Galilée jusqu'ici. ° Et. Pilate, ayant entendu, demandait si cet homme était 
Galiléen; * et ayant su qu'il était du domaine d'Hérode, il le renvoya à Hérode 
qui était aussi à Jérusalem dans ces jours-là. * Et Herode, avant vu Jésus, se 
réjouit grandement, car il désirait le voir depuis longtemps, paree qu'il 
entendait parler de lui, et espérait voir un prodige qu'il ferait. ° П l'interro- 
geait sur beaucoup de sujets; mais lui ne répondit ттеп. * t° Debout, les 
Princes des prêtres et les Seribes l'aecusaient vivement. +! Et Hérode, l'avant 
dédaigné avec ses soldats et l'ayant ridiculisé, l'ayant revêtu d'un vétement 
resplendissant, le гепуоуа à Pilate. lls furent amis l'un avec l'autre, Pilate 
et Hérode, en ce jour-là: car ils étaient auparavant en inimitié l'un avec 
l'autre, 
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Le quatrième évangile selon Jean, chapitre xxxix (Jean xvin). 


° On amena donc Jésus de chez Caiplie dans le prétoire : Cotalt le malin. = 


Et eux n'eutrérent pas dans le prétoire, pour ne pas se souiller * jusqu'à ce 


qu'ils mangent la Pàque. ?* Pilate sortit done devant. eux, et leur dit : « Quelle 2 
accusation apportez-vous contre cet lomme? » ?" 115 répondirent, et lur dirent: : 


« Si celui-ci n'était pas по malfaiteur, nous ne te l'aurions pas livré. » ?! Pilate : 


leur dit : < Prenez-le vous-méinoes, et jugez-le selon votre. loi. » Les Juifs 


lui dirent : « А nous, il ne nous est pas permis de mettre à mort personne : » 


222110 que la parole de Jésus s'accomplisse quil avait dite en indiquant le 


quelle mort il devait mourir. *? De nouveau encore Pilate entra dans le prétoire, 
. et il appela Jésus, et lui dit": < Es-tu le roi des Juifs?» ?* Jésus répondit, 
ct dit: « C'est toi qui le dis de toi-même, si d'autres ne te l'avaient pas dit 
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de moi. > ° Pilate répondit, disant : < Est-ce que je suis Juif moi-même? 
Ta nation à toi et les Princes des prétres t'ont livré : qu'est-ce que tu as fait?» 
3 Jésus répondit : < Mon royaume à moi n'est pas de ce monde; si mon 
royaume était de ce monde, mes serviteurs m'auraient protégé pour qu'ils 
ne me livrent pas aux Juifs, mais maintenant mon royaume" n'est pas de fol, 22%, 
се monde. » * Pilate done lui dit : « Es-tu donc roi?» Jésus répondit: « C'est 
toi qui le dis que je suis roi: car j'ai été engendré pour cette fonction, et 
pour cela je suis venu dans le monde, pour rendre témoignage а la vérité; 
tous ceux qui procèdent de la vérité écoutent ma voix. »?* Pilate lui dil: 
« Qu'est-ce que la vérité? » Et ayant dit cela, il sortit de nouveau vers les 
9 


Juifs et leur dit: « Je ne trouve pas de litive dans eet homme: ?? c'est votre 
o 


coutume que je vous délivre quelqu'un à fa Pàque; voulez-vous done que 
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je * vous délivre Је roi des Juifs? > “Ils erièrent tous. disant : < Ne délivre 


pas celui-ci, mais délivre Barabbas; » et ce Barabbas était uu voleur. 
Avec Dieu. — 2° heure du Jour de la Parasceve de la Páque sainte ( vendredi). 
Leçon de Moïse le prophète (боп. хіх). 


' Et il arriva aprés ees choses, qu'on informa Joseph, en disant : « Ton père 
est mal. » Et il prit ses deux fils, Manasses et Éphrem, et il alla vers Jacob. 
* On informa Jacob, disant: < Voici que ton fils Joseph vient vers toi. > 
Israël retrouva de la force, * il s'assit sur le lit. ? Et Jacob dit à Joseph : 
« Mon Dieu s'est montré à mor à Luza, dans la terre de Chanaan; il in'a 
beni * et in'a dit: Voici que je te ferai eroitre et multiplier, pour faire de toi 


des assemblées de nations, et je donnerai cette terre à toi, et à ta progéniture 
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s aprés toi, eu possession perpétuelle. ° Maintenant tes deux fils qui te sont arrivés 
dans la terre d'Egvpte, avant que Je ne vienne vers tol еп Egypte, ils sont 


| miens, Ephrem et Manassés, comme Ruben et comme Simeon, ils seront à 


m 
c 


› mol. ° Mais les rejetons que tu engendreras aprés ceux-ci, ils serout à toi; 


پا 
— 


ils seront appelés du nom * de leurs frères dans ton héritage de ceux-là. * Fol. 24 


° Quaut à moi, en sortant de la Mésopotamie de la Syrie, ta mère Rachel 


>3 


mourut dans la terre de Chanaan, quand j approchais de l'hippodrome de 
Chabratha, et je l'enterrat. sur la route de l'hippodrome de Bethléem. > 
|s — 14 Israël, ayant vu les fils de Joseph, dit: « Que te sont ceux-ci? » ° Et 
Joseph dit à son père : « Ce sont mes fils, que Dieu m'a douneés ici. > 

ло Et Jacob dit : « Ainene-les-nioi, ponr que je les benisse. » '* Les yeux de 


Jacob étaient appesantis* par la vieillesse, et il ne pouvait pas voir; et il * rol: 


t 
Л 
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les fit approcher de lui, les baisa et les embrassa. '! Et. Israël dit à Joseph : 
« On ne in'a pas dérobé ton visage, voici que Dieu m'a montré ta progéniture. > 
* Et Joseph les écarta de ses jambes; ils se prosternérent devant lui, le 
visage contre terre. '? Joseph prit ses deux fils, et il placa Ергеш à gauclie 
d'Israél et Manasses à droite d'Israël, il les fit approcher de lui. ** Israël 
dressa sa main droite, il Uéleva sur la téte d'Ephrem ; c'était le petit; et 
sa gauche, il ' l'éleva sur la téte Че Manassés: ayant eliangé ses mains, 
Manasses était le premier né. ‘® Et il les bénit, il dit: < Dieu vis-à-vis duquel 
ont été agréables mes pères, Abraham et Isaac, Dieu qui m'a nourri depuis 
ma jeunesse jusqu'à ce jour,'^ange qui me sauve de tous les maux, 


bénis ces enfants! Et qu'on invoque mon nom en eux, ainsi que le nom de 
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mes pères Abraham et Isaac, qu'ils se multiplient en. grande quantité nom- 


breuse sur la terre!» !** Et Joseph ayant vu que son pore élevait sa mam 


droite sur la tète” d'Ephrem, le geste était dur en sa présence; et Joseph 


prit la main de son реге, il Feleva de dessus la tète d'Ephrem sur la tete 


de Manasses: ^" et Joseph dit à son pere : 


« Pas ainsi, mon pêre, car celui-ci 


est le premier-ué, mets ta main droite sur sa tète. » !?* Et il ue voulut pas, 


mais il dit : < Je sais, mon fils, je sais. > 


leçon d'Isaie le prophete (Is. L). 


' Le Seigneur qui m'a donné une langue d'érudition, pour que Je sache si 


la nécessité: d'une parole а lieu, m'a établi le matin, et il a ajonté en шо 


une oreille pour que écoute. * ? L'enseignement du Selgueur ouvre mnes 


oreilles: et mot, je ne contredirat pas, et je ne serai pas sourd, * J'ai livré mon 
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dos aux coups et mes joues aux soufllets : mon visage, je ne Fal pas detourne 
de la honte des eraehats. * Le Seigneur à été pour mot un secours; pour eela, 
je n'ai pas eu honte, mais j'ai posé mon visage comme une pierre solide, et Jal 
su que je ne recevrais pas d'opprohre. * Car il est proche, celui qui m'a justifie; 
qui pourra. procéder ауес moi? Qu'il s'approche de moi! ° Voici que le Seigneur 
m'aldera; qui pourra me maltraiter? Voici que vous tous comme un vétement 
vous vielllirez; un ver vous rongera! 

` Encore [saie le prophete (15. п). 

? * Malheur à [eur ûme, ear ils ont tenu conseil contre mol, d'eux-mieémes, 
1 disant : € Enchainons le juste, ear il nous est nuisible; > mais maintenant 
ils mangeront les fruits des wuvres de leurs maius. U Malheur à l'injuste; des 
maux selon les œuvres de ses mains viendront sur lui. * Mon peuple, vos percep- 


teurs vous elanent, et ceux qui vous ranconnent sont vos maitres. Mon peuple. 
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A 
ceux qui vous nomment heureux vous égarent; et le chemin de vos pieds, 
ile y >» 13 1G 1 е › -1 xí ` 1 ^ Y * I 
ils le troublent. !' Mais maintenant le Seigneur viendra en jugement, *et il. py ass 
amènera son peuple au jugement. ** Lui, le Seigneur, viendra eu jugement 
ауес les anciens du peuple et leurs chefs, mais vous, pourquoi mcendiez- 
vous cette vigne? La dépouille du pauvre est dans vos maisons. ° Pourquoi 
faites-vous tort à mon peuple, et confondez-vous les visages des pauvres? 

Encore Isaïe le prophete (Vs. Lx). 

' Quel est celui qui vient. доп, l'ecarlate de ses vêtements de Bosor? 
Magnilique ainsi en une robe de violence dans la force? Je dirai la vérité avec 
uu jugement de salut. * ? Pourquoi tes vètements sont-ils rouges? Et tou habit mes 
comme «d'un fouleur de pressoir? ?Je Pai foulé complètement, et il wy avait 


pas d'homme des nations avee moi. Bt je les ai foulés aux pieds dans ma colère, 


* Pol. 225. 
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je les ai broyés comme de la terre, et j'ai porté leur sang en bas sur la terre. 


' Car un jour de rélribution est venu sur eux, et une année de rachat est venue. 
‘Pai regardé, et il n'y avait pas d'aide; J'ai observé, et personne ne m'a 
secouru; et mes bras me sauveront, et ma colère est venue. ° Et je les ai 
foulés aux pieds dans ma colere, et j'ai mis leur sang en bas par lerre. ** Je 
ше suis rappelé la miséricorde du Seigneur, les verins du Seigneur dans 


tout ee qu'il nous donne en rétribution. 


De Job le juste (Job xxix). 


?! M'ayant entendu, ils ont observe; ils ont fermé la bonelie sur ma réso- 


lution. ? Ils wout rien ajouté à ma parole, et ils se réjouissent si je parle avee € 


eux; ”? comme une terre attendant la pline, ainsi eux, ils altendaient шев paro- 


les. * Si Je riais ауес eux, ils ne le croyaient pas, et la lumiere ne tomDait 
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5 pas de mon visage. ?° Je clioisissais leur route, et je siégeais en chef; * је deineu- » ро, зэв", 


t5 
Jr 


rais сопе un rol ауес les homines. à ceinturon: je les eonsolais. comme 

1 des gens dans le deuil. xxx ! Et maintenant des inférieurs rient de moi; et 
maintenant ils me font la leçon à leur tour, ceux dont je méprisais les 
pères, ceux que je n'estimais pas dignes d'étre avec les chiens des bergers. 

2 Car que me faisait la foree de. leurs. mains? Le perfectionnement s'est 

з perdu chez eux. ?Dans Pextrénité et la disette sans enfants, eeux qui 

à luyaient dans un Heu aride hier la ruine et la misère, ! recherchant l'arroclie 
dans un * Бец qui fait écho à ceux dont l'arroclie est la nourriture; терг * Fol. 229°, 
séós, gens de malheur, étant à bout de tout bien; rongeant des racines de bois 


sg dans des famines Iróquentes. П s'est élevé contre moi des pirates ayant 
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des trous de rocher pour maisons, елап. dans des lieux bien retentissauts, 
eux qui habitaient dans des buissons sauvages: "fils d insenses, dont le 
nom est avili, et la gloire teinte sur. la terre. ? Et maintenant je suis 
pour eux une guitare, et étant leur fable, ils me dêtestent et s'écartent * de 


101, et ils ne se privent pas de me eracher au visage. 
Psaume xxxvi. 


'* Et mor, je suis prét aux coups: ma douleur est devant moi en tont 
lemps. 


* 


Verset (Ps. хх) !?* Une bande de chiens m'entoure; une assemblée de 
malfaiteurs s'empare de moi. 
Evangile selon Matthieu, chapitre uxxxyni (Mat. xxvii). 


5 A la fète, c'était la coutume pour le gouverneur de délivrer un des prison- 
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; шег» à la foule, celui qu'elle voulait. ‘Ог ils avaient un prisonnier dans се 


lemps-là, qui était un voleur qu'on appelait Barabbas. t Lorsqu'ils furent 
done rassemblés, Pilate leur dit : ` < Lequel voulez-vous que Je vous délivre, 
Barabbas ou Jésus qu'on appelle le Christ? » !* Car il savait qu'ils l'avaient livré 
par haine. '* Comme il siègeait sur le tribunal, sa femme lui envoya dire : 
« Ne fais rien à ce juste; car j'ai ressenti beaucoup de souffranees à son sujet 
cette nuit en songe. » ° Les Princes des prètres et les Anciens avaient persuade 
aux foules de demander Barabbas et de perdre Jésus. *t Le gouverneur 
répondit done el leur dit : « Lequel voulez-vous que je vous délivre. de сех 
deux? > Et eux dirent : e Barabbas. » *?? Pilate leur dit : « Que ferai-]o de Jésus 
qu'on appelle le Christ? > Hs dirent tous : « Qu'on le erucifie! > ?? Le gouver- 


neur leur dit: « Quel mal donc a-t-il fait? » Et eux eriajent davantage, disant : 


* 1701. 230r. 


"Tol; 3305: 
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* Tol. 280°. 


“ко. 231"; 
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« Crucifie-le! > ** Pilate, ayant vu que cela ne servait à rien, mais que le tumulte 
augmentait, prit de l'eau, se lava les mains devant la foule, disant : « Je suis 
innocent du sang de ce jusle, vous v veillerez. > ?* Et répondant, tout le 
peuple dit: « Que son sang soit sur nous et sur nos fils! » * ** Alors il leur délivra 
Barabbas. Quant à Jésus, l'avant fait flageller, il le livra pour être crucifié: 

Evangile selon. Marc, le second (Marc xv). 

* A la fète, il leur délivrait un prisonnier, celui qu'ils demanderaient. ° Celui 
qu'on appelait Barabbas était aux fers ауес ceux qui avaient fait une émeute, 
et qui avaient fait un meurtre dans l'émeute. * Et étant montée, la foule se init 


à demander comment il agirail avee eux. ° Pilate leur répondit, disant : < Vonlez- 
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vous que je vous délivre le roi des Juifs?» '*Car il savait ^ qu'ils l'avaient livré * Fol. 2317. 
par haine. tt Les Princes des prêtres remuereut la foule, afin que plutòt il lenr 
délivråt Barabbas. +? Mais Pilate répondant leur dit < Que ferai-je donc de celui 
que vous dites ètre le roi des Juifs? > '? Eux encore s'écrièrent : < Crneifie- 
le! » !' Et Pilate lenr disait: < Quel mal done a-t-il fait? > Et eux s'écriateut 
davantage : < Crucifie-le! > 1 Et Pilate, voulant faire ce qui plaisait à la 
foule, leur délivra Barabbas; quant à Jésus, il Ie fit flageller pour le erueifier. 
Les soldats le firent entrer* dans la cour du prétoire, et ils eonvoquéerent * rol, 22», 
tonte la cohorte contre lui. !! Et ils le revétirent d'un vėtement de pourpre; 
et tls tressèrent nne couronne. d'épines, la plaeèrenl sur sa tête. !* Et ils se 
mirent à le saluer, disant : < Salut, roi des Juifs! > ° Et ils frappèrent 


sur sa tète avec un roseau, et ils eracliatent sur son visage; et se jetant sur 
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leurs genoux, ils Габогатемі. ?^Et lorsqu'ils l'eurent persillé, ils le depouillbrent 2 


du vêtement de pourpre, lui mirent ses vêtements, et l'emmenerent. pour le 
crucifer. ?' Et. ils réquisitionnérent. un passant, Simon le Cvrénéen, qui 
revenait de la campagne,’ père d'Alexandre et de Rufus, pour qu'il porte sa 
croix. ° Et ils le menérent au lieu de Golgotha, qui est interprété heu du 
Cràne. ? [Et ils lui donnèrent du vin. mêlé de Bel; mais il n'en. prit. pas. 
*! Ft ils le crucifièrent; el ils partagèrent ses vétemenis entre eux, les avant 
mis au sort à qui les prendrait : ??c'était. la troisième heure, et ils. le 


cruciftéerent. 
вапу е selon Luc. le troisieme (Lue xxu). 


? Pilate avant appelé les Princes des prétres, et les chefs et le peuple, 


' leur dit: « Vous m'avez amené cet homme comme * agitant le peuple, et vorei 
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que je lai interrogé en face en votre présence: Je n'ai pas trouvé de faute en 
eet homme pour les ehoses dout vous l'aceusez; °° mais IHérode non plus; саг 
il nous l'a renvovoe, et voici qu'il n'y а pas de matière en lui qui Ган rendu 
digne de mort. t° Je lui ferat done la leçon, et je le délivrerai. > © Et pour Ini 
il y avait nécessité quil leur délivràt quelqu'un dans la fète. '* Mats toute la 
foule s ceria, disant. : < Prends celui-ci, délivre-nous Barabbas : > 
"lequel avait été. jeté. en prison pour une ёшоше et un meurtre qui étail 
arrivé ° dans la ville. ?* Et de nouveau encore Pilate les eonvoqua, voulant 
délivrer Jésus; ?** mais eux crièrent, disant : e Crucifte-le, erucifie-le! » ?? Et lut, 
il leur dit pour la troisième fois : « Quel est le mal que celui-ci a fait? Je n'ai 
pas trouvé de cause de mort en lut; je lui ferai donc la leçon, et je le 
ands eris, lui demandant. de le 


délivrerat.. > ?? Mais eux insistórent. à e 
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emcifier; et leurs voix se renforcaient. ?* Et Pilate jugea que leur demande ; 


s'acconmplit. 25 M délivra done celni qui avait été jeté en prison. pour. meurtre 
et ёшепіе, ° celui qu'ils avaient. demandé; et i| livra Jésus selon leur 


volonté. 
Evangile selon Jean, le quatrième (Jean xix). 


t Alors Pilate prit Jésus et il le fit fouetter. ? Et les soldats tresseérent une 
couronne d'épines; ils fa mirent sur sa tête, et ils l'enveloppérent d'un 
vêtement de pourpre, ? et ils allaient à Ви, disant : « Salut, roi des Juifs! » et 
ils lui donnaient des soufflets. * Encore une fois Pilate sortit et leur dit : 
« Voici que je vous F'aménerai, alin que vous sachiez que je ne trouve. point de 
faute en Ini. > * * Mors. Jésus sortit, portant la couronne. d'épines. et le 


vetement de pourpre; et Pilate leur dit : < Voici l'homme. » *Quand ils le 
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virent, les Princes des prètres et les satellites s'écrierent, disant : < Crueifie-le, 
erueilie-le! > Pilate leur. dit < Prenez-le vous-mêmes, erucifiez-le: саг mot, 
je ne trouve pas de faute à admettre contre lui. » ° Les Juifs lui répondirent : 
€ Nous avons une loi, et, d'apres notre loi, il est digne de mort, parce qu'il 
s'est fait le Fils de Dieu. » * Lors done qu'il eut entendu cette parole, * Pilate 
craignit davantage. * Et il rentra ans le prétoire, dit à Jésus : « Toi, d'ot 
es-tu? » Jésus ne lui répondit pas. *® Pilate lui dit : « Pourquoi ne parles-tu 
pas avee mol? Ne sais-Iu pas que j'ai le pouvoir de te erucifier, que jai le 
pouvoir aussi de te délivrer? » + Jésus répondit : « Tu n'aurais aucun pouvoir 
sur mot, s'il ne t'avait été donné d'en haut. C'est pourquoi celui qui n'a livré 


à toi a une plus grande faute. > Dès lors, Pilate eherchait à le délivrer. Les 
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буш. 2357, Juifs done eriaient, disant :* « Si tu le délivres, tu n'es pas l'ami du гої; car 


quiconque se lait roi lui-mème est opposé au rol. э 
(° heure du jour de la Parasceve de la Páque Sainte (vendredi). 
Lecon de Moise le prophete (Nombres. хха). 


Et le Chananeen, roi “Агай, qui habitait le désert, apprit qu'Israël 
venait sur le chemin d'Mlarin. Et il combattit Israël, et ils emmenerent 
une troupe. captive. de chez eux. * Et. Israël fit une prière au Seigneur, el 

+ гої. 236. dit « Si tu donnes ee peuple dans mes mains’, je le maudirai avec ses 
villes. > * Et le Seigneur entendit la voix. d'Israel, et il livra le peuple cha- 
nanéen entre ses mains; et il le maudit avee ses villes, et il appela се Heu-là 


* Maledietion ^. Et s'etant deplacé de la montagne de lor sur le ehennn de 
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la тег Rouge, ils contourneérent la terre d'Édom, et le peuple perdit courage 
sur le chemin. * Et le peuple parla. contre. Dieu et contre Moïse, disant : 
« Pourquoi nous as-tu emnienés de la terre d'Égvpte, pour nous faire périr 
dans le désert? * H n'y a point de pain ni d'eau, et notre àme est хигеһаг ее «pol. озу. 
de раїп sec. » *Et le Seigneur envova les serpents daus le peuple pour les 
tuer, et ils mordaient le peuple, et une graude partie des enfants. d'Isracl 
mourut. Ft le peuple alla. vers Moïse, disant : < Nous avous péché, nous 
avous parlé contre Dieu et contre. toi; рте done le Seigneur qu'il euleve ce 
serpent de chez nous. > Et Moïse pria le Seigneur pour le peuple. * Et le 
Seigneur dit à Moise : « Fais-loi un serpent. d'airain et place-Ie en signe, 
` et il arrivera. que, si le serpent mord un homme et que celui-ci regarde le s polog. 
serpent d'airain, il vivra. > ° Et Moïse fit le serpent d'airain, et il le placa 
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а єйдє икчкАру; MoncaN Сошксг. vol. IH, p. 140 et Ciasca. op. cit. ont iinoó nao. 


en sigue, et il arriva. que, quand un serpent. тоган un homme et que 


celui-ci regardait le serpent. (атат, il vivait. 
D'Isaie le prophète (15. 1311). 


' "Comme une brebis quon mène à la tuerie, et. comme un agneau 
devant celui qui le tond est sans voix, de mème il wouvre рах la bouche. 
* Son jugement a été enlevé dans son humilité ; et sa génération, * qui pourra 
la raconter? Car on enlévera sa vie de dessus la terre, à cause des péches 
du peuple il est allé à la mort. ° Et je donnerai les impres en échange de 


ка tombe, et les riches en échange de sa mort; ear il wa pas fait d'ini- 


quité, et on ma pas tronvé. de mal dans ха bouche. !'* Le Seigneur veut le 


guérir de la blessure; si vous donnez pour liniquité, votre. ате verra. une 


progéniture de grande puissance. Le Seigneur veut enlever de la peine de 
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son аше, “ pour la montrer en lumière, et façonner une couscience, pour 
faire un Juste, servant * bien une multitude: et leurs péchés, il les a eule- * Fol. 938". 
vės, © Pour cela il héritera d'un grand nombre, et il partagera les dépouilles 
des forts; parce qu'on a livré son ame à la mort et qu'on Га eompté parmi 
les impies, il а enlevé les péchés d'une multitude; et pour leurs iniquités 
on l'a livré. 

Encore Isaïe le prophète (Is. xu). 


? Volei que Dieu est. mon sauveur; j aurai confiance dans le Seigneur, 
et je ne eraindrai pas: car ma gloire et ma louange, c'est le Seigneur; il 
a été pour mol le salut. ? Et. une eau dans la joie venant des * sources dus po oss, 
salut. ‘Et tu diras en ce jour-là : DBenissez le Seigneur, proelamez son 
uom; publiez dans les nations ses (Puvres glorieuses; rappelez que son 
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* Fol. 239*. 
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Xt, ñ ROTWAOR] o? sr. |. 


nom a ót exalt6. Chantez le nom du Seigneur: ear И а fait des rouvres 
bimes ° Ra mn s az ans sore bus | aa a е ы E 
sublimes. éjoulssez-vous, soyez dans l'allegresse, vous qul habitez à 
Sion; ear il sera grand an milieu d'elle, le Saint. габ, xir. ? Dressez 
un signal sur une montagne cultivóe; élevez votre voix; ne eraignez pas; 
© Ке Iu 
* p» . А a 3 >. P " . A 
nolifiez de la main; ouvrez, gouvernants. ? C'est. mol qui ordonne de les 
amener; ils sont rassemblés; ^ je viendrai; des géants viendront pour ac- 
complir ma colère; ils seront joyeux et méprisants à la fois. * Voix d'une 
multitude de nations, voix des rois et des nations rassemblées; le Sei- 
gneur de Sabaoth a ordonné à une race d'hommes armés, ° de sortir d'une 
terre lointaine, depuis ses confins au fondement du ciel, le Seigneur avee 
ses bommes armés, pour faire périr la terre entière. *Jubilez, car il est 
proche, le jour du Seigneur de Sabaoth; un écrasement viendra de Dien. 
T Pour cela toute main sera. défaillante, toute àme des hommes sera effrayée. 


°" s Les vieillards seront eonsternés, et subiront des douleurs comme celle 
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qui va enfanter, et ils seront. dans le deuil Tun pour l'autre; ils seront 
stupefaits, et changeront leur visage comme une flamme. ° Car voici le jour 
du Seigneur de ne pas pardonner; il vient dans la fureur et la colere, 
pour mettre toute [a terre en desert et perdre les pécheurs en dehors d'elle. 
1° Les étoiles du eiel et Orion et toute la parure du ciel ne donneront plus 
leur lumiere; le soleil se sera obseure? à son lever; la lune ne donnera plus 


sa lumière. 


° D'Amos le prophete (\mos уш). 


* Tul. 2305 
* « Et il arrivera. dans ее jour-là, > dit le Seigneur, < le soleil de lU'lieure 
de midi se couchera, et la lumière sur la terre s'obseureira daus le jour. 
^ Ft je eliangerat vos. [étes en deuil, et tous vos chants seront. des lamen- 


tations; et je mettrai un sae sur tous vos reins, et la calvitie sur toule 


+ Yol. 210. 
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месу] sie, sans point sur si. 


lêle; et. je le placera. comme un deuil d'un. ани, et ceux. qui sont avec 
Jui comme un jour de douleurs. > !! « Voici que des jours viendront, > dit 
le Seigneur, € et j'enverra). une disette sur la terre, ° non. une disette de 
pain, ni une disette d'eau, mais une disette d'écouter Ја parole du Seigneur. 


1? Les eaux se mnouvront jusqu'à là mer; et ils courront depuis Је nord 


jusqu'au levant, Ils vechereheront. la parole du Seigneur, et ne. la trou- 
Just | S , 


veronl point. » 


L'Apótre aux Galates vài. 

ы, qu'il ne m'arrive pas de me réjouir, sinon. dans Ја eroix. de 
Notre Seigneur Jésus-Christ, par lequel le monde a été erucifié pour mol, 
сі mor erucifió pour le monde! * Car en Jésus-Christ il n'y a ni circoncision 


ni ineireoneision, mais une créature nouvelle. * ' Et tous ceux qui se con- 
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formeront à celte régle, la paix viendra sur eux avec la miséricorde, et 
sur l'Israél de Dieu. 


Psaume xxxvi. 
** [Is m'ont rejeté, moi, le bien-aimé, comme un mort souille, et ils ont 


cloué ma chair. ** Ne m'abandonne pas, Seigneur mon Dieu. 


ts“ ils ont 


Verset (Ps. xxi). 7° Ils ont percè mes mains et mes pieds; 
compté tous mes os; tils se sont partagé mes vétements, et ils ont jeté 
le sort sur mon habit. ** Hs ont parlé sur leurs lèvres, ils ont secoué la 
tète, disant. : с S'il a еги dans le Seigneur, qu'il le délivre; qu'il le 


sauve, s’il le désire. 
Evangile selon Matthieu, chapitre (Mat. xxvii). 


` 3 Alors les soldats du gouverneur conduisirent Jésus au prétoire, réu- t pot, 15% 
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ттеп contre lui toute la cohorte. ?* Et Payant devétu, ils mirent sur hui un s 


manteau d'écarlate. ?* Et ils tressèrent une. couronne d'épines, la mirent sur 2 


sa tète; et ils mirent un roseau dans sa main droite, et ils se jetaient sur 


leurs genoux devant lui, se moquant de hii, disant : < Salut, roi des Juifs. > 


* Et ayant craché sur son visage, ils prirent le roseau, lrappérent sur sa : 


lêle. * Et ayant cessé de le bafouer, ils le dépouillèrent du manteau; et 
ils mirent * 
sortis, ils rencontrèrent un homme Cyrénéen dont le nom était. Simon; ils 
le prirent en corvée, alin qu'il росі sa. eroix. ? Et étant arrivés à un lieu 
qu'en appelait ‘Golgotha’, qui est le Пен du "Cràne', tils lui donnèrent 
du vin mèlè de fiel; el ayant соме, il ne voulut pas boire. ?*l/avant. cru- 


efie, ils se partagèrent ses vétements, les avant tirés au sorl. "Et ils 


taient assis, le gardant là. 7 Et ils éerivirent sa cause au-dessus de sa ; 


ses vêtements sur lui, et ils le prirent pour le erucifier. S Etant | 
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tète, erite ainsi : ç Celui-ei est Jésus, le roi des Juifs. > * 38 Alors ils 
erucifièrent aussi deux voleurs avee lui, l'un à sa droite, l'autre à sa gauche. 
? Ceux qui passaient blasphéinaient contre ћи, secouantleur tète, “° disant : 
« Toi, qui détruiras le temple de Dieu et le rebátiras en trois jours, sauve- 
tor toi-même! Si tu es le Fils de Dieu, descends de la eroix! > ** ainsi. de 
теше les Princes des prètres, les Seribes, les Anciens. et les Pharisiens 
"7 « Il en a sauvé d'autres, il wa pas le pouvoir 
de se sauver; sif est roi d'Israël, qu'il. descende maintenant de la croix, 
et nous ' eroirons en lui. * Sl а confiance en Dieu, qu'il le sauve, si 
maintenant il le désire; саг Па dit : Je suis le Fils de Dieu. > °° Et cela les 
voleurs aussi le disaient, ceux qui étaient eruciftés avec lui, et ils l'insultaient. 
‘ Depuis le temps de la sixième heure, l'obscurité se fit sur. toute la terre 


jusqu'au temps de la neuviénie heure. 
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2* Évangile selon Marc (Marc xv). 


* Et l'inscription de sa cause était écrite : < Le roi des Juifs. > ° Et ou 
crucifia encore deux voleurs avec lui, l'un à sa droite, l'autre à sa gauche. 
28 Kt l'Ecriture s'aceomplit : «Па été comptê avec les injustes. » * * Et ceux 
qui passaient blasphémaient. contre lut, secouant leur tete et disant : « Toi, 


3° sauyve-tol descendant de 


qui détruiras le temple et le rebátiras en trois jours, 
la croix! p *t De méme aussi les Princes des prêtres plaisantaient les uns avec 
les autresavec les Scribes, disaut : « Пепа sauvé d'autres, il n'a pas le pouvoir 
de se sauver. ?Que le Christ, le roi d'Israël, descende maintenant de 
la croix, afin que nous voyions el que nous eroyions. > Et ceux qui étaient 
crucifiés avec lui liujuriaient. ?*Et quand le temps de la sixième heure 
arriva, l'obscurité se fit, sur toute la terre jusqu'au temps de la neuvième 


heure. 
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' 2° Évangile selon Luc (Luc xxu). 


°° Et comme ils l'emmenaient, ils prirent un certain Simon, Cyrénéen, 
venant dela campagne ; ils imposérent la eroix sur lui, pour qu'il la porte derriere 
Jésus. *' Derrière lui marchait une grande foule de peuple avee des femmes, 
qui se lamentaient et le plaignaient. °° S'étant tourné vers elles, Jésus leur 
dit : « Filles de Jérusalem, ne pleurez pas sur moi, mais pleurez sur vous et 
sur vos fils; *° ear voici que viendront des Jours, où l'on dira : Bienleureuses 
les stériles, et les entrailles qui * n'ont pas enfante, et les seins qui n'ont pas 
nourri! ?? Alors on se mettra à dire aux montagnes : Tombez sur nous, et aux 
collines : Couvrez-nous. °t Car, si on fait cela dans le bois tendre, qu'arrivera- 
t-il dans Је see? » 3° On emmenait aussi deux malfaiteurs avec lui, pour les 
mettre à mort. * Et lorsqu'ils arrivèrent au lieu qu'on appelle le Сгапе, ils Ie 
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erucifierent là avec les malfaiteurs, l'un à droite, Pautre à gauche. ?! Et Jésus 
dit : « Mon Père, pardonnez-leur; car ils ne savent pas ee qu'ils fout; > et 
partageant ses vétements, ils les tirèrent au sort. ?? Et le peuple était debout, 
' regardant; les chefs aussi se moquaient, disant : «Ilen a sauvé d'autres, qu'il 
se sauve lui méine, si celui-ci est le Christ le Fils de Dieu choisi. » 2° Les 
soldats aussi se moquaient de Jui; venant vers lui, ils lui apportèrent du 
vinaigre, ?* et disaient : < Si tu es le roi des Juifs, sauve-toi! » ?* Jl y avail 
aussi une inseription au-dessus de lui, en hebreu, romain, et gree : « Celui-ci 
est le roi des Juifs. > ° Un des malfaiteurs qui étaient. erueiliés avec lui, 
blasphéinait contre u, disant : ° « Si tu es le Christ, sauve-toi et sauve-nous 
aussi! > * L'autre répartit, le réprimanda et dit : « Ne crains-tn. donc pas 


Dieu? ear nous sommes dans le méme jugement. ** Et nous justement; nous 
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avons reçu d'apres le mérite de ce que nous avons fait; mais celui-ci n'a 
rien. fait de ша]. » ` Et il disait à Jésus : < Souviens-toi de moi, Seigeur, 
quand tu seras arrivé dans ton royaume. > *? Et Jésus ui dit : < En vérite, 
je te le dis : Aujourd'hui tu seras avec moi dans le Paradis. > *' Et c'était 
déjà le temps de la sixième heure, et l'obscurité se fit sur * toute la terre, 


jusqu'au temps de la neuvième heure. 
4 Evangile selon Jean, chapitre (Jean xix). 


Et Pilate, ayant entendu ees paroles, fit sortir Jésus, et il s'assit sur 
le tribunal, dans le lieu qu'on appelle "Lithostroton', en hébreu : Gabbatha’. 
i C'était la Parasceve de la Páque, et le temps de la sixieme heure; et Pilate 
disait aux Juifs : < Voici votre roi! > !? Mais eux s'écriérent : a Prends-le, 


crucifie-le, cricilie-le! » Pilate leur dit : « Je erueitierais votre roi ? » Les Princes 


* Tol. 246. 


* Fol. 240". 
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des prétres répondirent : « Nous n'avons pas de roi, sinon César. > !* Alors 
done ìl leur livra Jésus, pour qu'ils le erucifient; ils prirent donc Jésus, 
"et lui, portant sa croix, arriva an Пеп qu'on appelle le 'Cràne', en 
hébreu : ‘Golgotha’, ** le lieu où ils le егасійёгепі. Et ils erucifiérent aussi 
deux voleurs avee lui, d'un coté et de Fautre de lui, et Jésus au milicu d'eux. 
° Pilate écrivit un titre, et il le placa sur la croix; il était écrit : < Jésus 


le Nazaréen, roi des Juifs. > ?* Beaucoup de Juifs lurent le titre; c'était près 2 


de la ville, ' le lieu où on crucifia Jésus, et e'etait écrit eu hébreu, romain, 
et grec. * Hs disaient donc à Pilate, les Princes des prètres des Juifs : « N'écris 
pas : Le roi des Juifs: mais qu'il a dit: Je suis le roi des Juifs. > ** Pilate 
répondit : < Ce que J'ai беги, je l'ai écrit. » ** Les soldats done, ayaut crucifié 


Jésus, prirent ses vêtements, en firent quatre. parts, une part pour eliacun 
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des soldats, avec la tunique aussi. Orla tunique était sans couture, tissée depuis 


t5 
pid 


le haut tout. entière. ** Is dirent done entre eux : « Ne la partageons pas, + pot, 217. 
mais lirons-la au sort, à qui de nous elle sera ; »afiu que l'Éeriture s'aecomplisse, 
disant : < Ils ont partagé mes vêtements, et ma tunique, ils l'ont. tirée 
% au sort. » Voilà done се que (irent les soldats. 7 Étaient debout prés 

de la croix de Jésus sa mère, avec la sour de sa шеге, Marie de Cléophias, 
26 et Marie-Madeleine. °° Et Jésus, voyant sa mere avec le disciple qu'il aimait 
°7 se tenant debout, dit à sa mère : « Femme, voici ton fils. > ?* Puis il dit au 
disciple : « Voici ta mêre. » Et depuis cette heure-Ià, * il la prit dans sa maison. * Fol. 218", 


9^ heure du jour de la Parasceve sainte (vendredi). 
Leçon de Jérémie le prophète (Jêr. xi). 


18 '5 Seigneur, renseigne-mol, et je saurai; alors je vis leurs œuvres. 
t C ` t 
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° [1 moi, j étais comme un agneau innocent, qu'on ешшёпе pour l'inimnoler, 
et je n'ai pas su: ils ont lenu contre moi un conseil pervers, disant * « Venez, 
jetons du bois sur son pain, et effacous-le de la terre des vivants, et qu'on ne 
rappelle plus son nom! » ?? Seigneur, qui juges le juste, ° qui serutes les reins 
et les coeurs, fais que je voie la reétribution qui leur arrivera de ta part; car 
vraiment ils ont. arraché ma justification de ta part. °t C'est pourquoi voici 
ce que dit le Seigneur Dieu sur les hommes d'Anallioth. qui recherchent шоп 
àme, disant : « Ne proplietise pas an nom du Seigneur; sinon, tu mourras 


de nos mains. » ?? Volei que је les inlerpellerai : leurs jeunes gens tomberont 


раг l'épée; lenrs fils ab leurs filles monrront. de famine; Cl dens mien onem 


subsistera; ear jamènerai des maux sur ° ceux qui habitent dans. Anathoth 
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dans l'aunée de leur inspection. xn ! Tu es juste, Seigneur, je répondrai devant хи, 1 
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toi; mais je parlerai justice devant toi; pourquoi la voie des impies est-elle 
droite, el sont-ils [lorissants, tous ceux qut sont rebelles? ° Tu les a plantés, 
et ils ont. pris racine; ils ont engendré des fils, et ils ont fait des fruits; 
tu es prés d'eux dans leurs bouches, et. loin d'eux dans leurs reins. ? Et toi, 
Seigneur, tu me connais, lu as seruté mon cœur: purifie-les dans le jour 
de leur immolation. *Jusqu'à quand la terre sera-t-elle en deuil, * et toute + pol sgr. 
herbe de la campagne sera-t-elle dessechée par la malice de ceux qui l'habi- 
tent? Ils ont péri, les bestiaux et les oiseaux; саг ils ont dit : « Dien ne 
verrà pas nos voles! » * Si tes pieds courent et te latigitent, comment te 
disposes-ti sur des chevaux? Et as-tu confiance dans la terre de ta paix? 
Comment feras-tu contre la hauteur du Jourdain? ° Car tes freres et la maison 


de ton реге ауес ees autres. tont Inóprisé ; et ils se sont certs derriere toi: 
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ne te fie pas à eux, s'ils disent ауес * tol du bien. ° J'ai laissé ma maison, 
Ја abandonné mon héritage, jai livré mon ате ehérie aux mains de ses 
ennemis. * Mon héritage est devenu pour moi comme un lion dans une foret ; 
il a donné sa voix contre moi; pour cela, je l'ai hai. ° Mon héritage est-il 
devenu pour mol un repaire d'hyéne, ou bien un tombeau autour de lui? 
Venez à lui"), rassemblez toutes les bêtes dela campagne, et qu'elles viennent 
le dévorer. 1° Une [оше de bergers ont détruit ma vigne, contaminé ma portion; 
ils ont fait de ma belle portion un lieu désert impraticable. +t La * dévastation 
est devenue une ruine; à cause de moi toute la terre а été ruinée, car personne 
пе l'a placée dans son cour... ' Sur le rejet du désert ils sont. venus portant 
l'alllielion, parce qu'une épée du Seigneur а consommè depuis une extrémité 


de la terre jusqu'à l'autre; aucune paix n'est venue à aucune chair. !'? Vons avez 


a! Ces mots sont déplacées dans le texte copte. 
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semé du blé et vous moissonnez des épines; leur héritage ne leur servira pas; 
ayez honte de vous ètre vantés de votre mépris en face du Seigneur. 
Leçon de Zacharie le prophète (Zach. xiv). 

** Et il viendra le Seigneur mon Dieu avec * tous ses anges avec lui. *Fol.231*. 
° Dans се jour-là, il n'y aura pas de lumiere, ni givre, пі glace. * Ce sera dans 
un seul jour, et ee jour-là est connu du Seigneur; ce n'est pas le jour, ce n'est 
pas la nuit, et la lumière arrivera ап temps du soir. * Et dans ce jour-là, il 
sortira une eau vive de Jerusalem, sa moitié sur la mer première, et son autre 
inoitié sur. la mer derniere; elle sera ainsi dans l'été et dans le printemps. 
° Et le Seigneur sera roi sur toute la terre; en ee jour-là * le Seigneur sera un, < рор, 251 
et son nom un, !*encerelant toute la terre et le desert, depuis Gabel jusqu'à 
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Remmon, à eóté de Jérusalem à sa droite. Rama sera en un lieu; depuis la 
porte de Benjamin jusqu'à la première porle, et jusqu'à la porte des 
Angles, et jusqu'à la tour d'Anameel, jusqu'aux pressoirs du roi, ''ils 
seront dans son intérieur, et il n'y aura pas d'anathéme; et Jérusalem sera 


eu eonliauce. 
* L'Apótre aur Corinthiens (HH Cor. v). 


16* t si nous avons eonuu le Christ selon la chair, mais maintenant. nous 
ne le eonnaissons pas, 1’ de sorte que celui qui est dans le Christ, est créature 
nouvelle, les choses anciennes ont passé, en volei de nouvelles qui arrivent. 
i5 Tout vient de Dieu, qui nous a réconciliés à lui par le Christ, el nous a donné 
le service de la réconciliation, +° comme Dieu à lui dans le Christ réconciliant 
à lui le monde entier, ne leur eomplaut point leurs défaillances, et il a mis en 


nous la parole de la réconciliation. °° Nous sommes délégués pour le Christ, 
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comme Dieu donne pouvoir par nous : nous demandons au lieu ° du Christ «poi 2527 
ə réconciliation à Dieu. ?* Celui qui n'a pas connu le péché, il l'a fait péché 
vı pour nous, afin que nous devenions justice de Dieu en lui. vi t Etant donc 

coopérateurs, nous supplions que vous ne receviez pas la gràce de Dieu en 
a vain. * Car il dit : < Eu temps acceptable je t'ai entendu, et dans le jour du 

salut je t'ai porté secours. > Voici maintenant, voici un temps acceptable, 

voici maintenant, voici un jour de salut. 

Psaume LXVIII. 


2 SER C Al п 28 А Ту А * a NC. Seq їпап à T 
2 Fais-moi revivre, ó Dicu, paree que des eaux sont entrées Jusqu à mon + pol. 253 


3*,22 аше. ?* J'ai été enfoncé dans la matière de mort.?? Hs m'ont donné du fiel 


pour ma nourriture, et ils mont fait boire du vinaigre dans ma soif. 
Evangile selon Matthieu, chapitre xxxxiv (Mat. xxvii). 


46 '5La neuvieme heure étant arrivée, Jésus s'éeria à haute voix, disant: 
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« Eloi, Eloi, lamma sabacthani, » c'est-à-dire : «Моп Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'as-tu. abandonné? » Y Quelques-uns de ceux qui étaient là debout, l'ayant 
entendu, disaient: « П appelle Elie. » ^* Et aussitot l'un d'entre eux courut, 
prit une éponge,* la remplit de vinaigre, la piqua sur un roseau, lui 
donna à boire. ° Les autres disaient : < Voyons si Elie vient pour le 


sauver. » ??^Jésus, criaut. eneore d'un grand. eri, rendit l'esprit. 
Evangile selon Marc (Маге xv). 


3 Et au temps de la neuvième heure, Jésus cria d'une. forte. voix 
« Eloi, Eloi, lamma sabaethani, » dont la traduction est: « Mon Dieu, mon 
Dieu, pourquor m'as-tu abandonné? » °° Et quelques-uns de ceux qui étaient 


debout, l'ayant entendu, disaient :« Voyez! ll appelle Elie. » s Et. courant, 
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зшдини) SIC. 


Pun d'eux remplit une ёропсе ° de vinaigre, la mit au bout d'un. roseau, > Fol. 254, 
lui donna à boire, disant : « Laissez, voyons si Elie vient le faire descendre. » 


“Et Jésus, eriant d'une forte voix, rendit l'esprit. 
Evangile selon Luc (Lue хха). 


"Le soleil allant. eesser, le voile du temple se déchira par le milieu. 
EV Jésus, appelant d'une forte voix, dit: < Mon Père, je remets mon esprit 


eutre tes mains. » Et ayant. dit eela, il rendit l'esprit. 
Evangile selon Jean (Jean xix). 


"Apres eela, Jésus avant vu que déjà tout ` était consommé, pour que * rol. 25%" 
PEcriture s'aecomplisse, dit: < J'ai soif. > PII v avait un vase plein de 


vinagre. placé à terre; on remplit une éponge de vinaigre, on la mit an 
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xt10307] sie, lire nen- 


bout d'une hysope, on la mit prés de sa bouche. ° Lors done qu'il eùt goüté 
le vinaigre, Jésus dit: « L'Eeriture s'est accomplie; » et ayant incliné sa 
tête, П rendit l'esprit. 
/ [e heure du jour de la Parasceve de la Páque sainte. 

Lecon de Moïse le prophète (Exode хи). 

! Le Seigneur dit à Moïse et à Aaron dans la terre d' Egypte, * disant: 
* « Ce mois est le commencement des mois pour vous; Cest le premier mois 
pour vous dans les mois de lannee.? Parle à toute l'assemblée des fils 
d'lsracl, disant: Au dixième du mois que ehaeun prenne pour lui un agneau 
d'après les maisons de leurs pères, un agneau par maison. Et s'ils sont 
peu ceux qui sont dans la maisou, de sorte qu'ils ne sulfisenl pas pour 


, Ы . . , 
l'agneau, qu'il prenne son volsin et son еошра поп, selon le nombre dames, 
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chacun à sa sullisance fera le nombre pour un agneau. '*Un agneau * rol. 255". 
mûle parfait qui a atteint un an sera à vous; des agneaux et des boues 
vous les prendrez. "Il arrivera qu'il vous sera gardé jusqu'au quatorzième du 
mois, et toute l'assemblée des fils d'Israël l'immolera au temps du soir. 
' Et on prendra de son sang, on le mettra sur les deux montants et sur les 
deux seuils et sur les linteaux, daus les maisons dans lesquelles on le 
mangera. * Wt оп mangera les chairs dans cette nuit cuites au feu, et des 
azymes sur des herbes amères seront mangés. * Vous n'en mangerez pis 
° de eru ш de cuit à l'eau, mais róti au feu, tête, jambes et intérieur. !^ Vous «pop 258. 
n'en laisserez rien de reste jusqu'au. matin, et vous n'en briserez pas un os; 
ве qui restera ап malin, vous le brülerez dans le feu. tt Vous le mangerez 


ainsi: les reins ceints, et les chaussures à vos pieds, et vos batons dans 


Fol 256". 


arbol. 35,5. 


* Fol. 256. 
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vos mains, et vous le mangerez en hàte, et c'est une Páque du Seigneur. 
2t qe passerai dans la terre d Egypte en cette mnt;' je frapperatr tout 
prenier-né dans la terre d'Egvpte, depuis Phomme jusqu'au. bétail; et sur 
tous les dieux des Egyptiens je prendrai vengeance. Je suis le Seigneur. 
'Lesang vous sera en signe sur les maisons ой vous habitez, et je verrai 
le sang, Je vous protegerai, et il n'y aura pas de plaie chez vous dans la 
destruction quand je frapperai les preniers-nés dans la terre Egypte. Ио 
се Jour sera pour vous un souvenir; vous en ferez une fêle au Seigneur 


jusqu'à vos générations; en loi éternelle, vous le céléhrerez. > 


* L'Apótre aue Philippiens (Phil. 11). 


'* Que chacun de vous “se rappelle се qui est en vous, lequel est 
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dans le Christ Jesus, ' 


'qui étant dans la forme de Dieu n'a pas cru un vol 
d'ètre égal à Dieu; mais il. s'est abaissé prenant la forme de serviteur, 
étant. dans la ressemblance de Phomme, et étant. Irouvė eu apparence comme 
homme, il s'est. humilié lui-même, ayant été. obéissant jusqu'à Ја mort, et 
la mort de la croix. ° C'est pourquoi Dicu Га surélevé, et Га gratifió. du 
nom qui surpasse tout nom, `! afin qu'au nom de Jésus tout genou flechisse, 
du ciel, de la terre et de dessous terre; ttet que toute langue révèle quil est 


le Seigneur Jésus-Christ à la gloire de Dieu le Père. 
Psaume схілі. 


?* J'ai tendu mes mains en haut vers toi. ' Eeoute-moi promptement, ear 
mon esprit a cessé; ne détourne pas ton visage de moi, pour que je sole 


comme ceux qui descendent dans la fosse. 
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Геке! (Ps. xxx). 
© Je mettrai mon esprit entre tes mains; tu m'as sauvé, Seigneur Dieu 
de véritó. 


Evangile selon Matthieu (Mat. xxvii). 


1 Ft. volet que [e voile du * temple se déehlira du haut еп bas en deux 5 


parties, et la terre trembla, et les rochers se fendirent, ?* et les sépuleres 
s'ouvrirent, et beaucoup de corps de eeux qui étaient endormis, des saints, 
ressuseitérent. 5? Et étant sortis des tombeaux, aprés la résurrection ils s'en 
allèrent dans la ville sainte et аррагигепі à beaucoup. ?* Le centurion et 
ceux qui étaient avec lui gardérent Jésus; et lorsqu'ils ont vu le tremble- 
ment et ce qui était arrivé, ils curent peur. grandement, disant : « Vraiment, 
celui-ci était le Fils de Dieu. > Il y avait là beaucoup de femmes regardant 


‘de loin: C'étaient celles. qui. avaient suivi Jésus depuis la Galilée en le 
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56 servant; °° entre lesquelles étaient Marie-Madeleine, et Marie de Jacques, et la 
mère de Joseph avee la mère des fils Че Zeébédée. 


| Evangile selon Мате (Marc ху). 
| 39-39 ?* Etle voile du temple se dechira en deux, du haut en bas. 3° Le centurion 
| m ° Е : : ç - PM 
qui était debout devant lui, ayant vu qu'il avait rendu l'esprit, dit: « Vraiment, 
40 cet homme était le Fils de Dieu. > `° Il y avait aussi des femmes regardant 
| de loin, entre lesquelles étaient. * Marie-Madeleine, Marie de Jacques le * Fol, 259r, 
41 Mineur avec la mère de José, et Salomé, " qui l'avaient. suivi quand il 
était en Galilée et le servaient, et beaucoup d'autres qui étaient venues 
avec lui à Jérusalem. 
Evangile selon Luc (Luc xxii). 


47 V Le centurion, avant vu ce qui était arrivé, rendit gloire à Dieu, disant : 


“Ро 359"; 
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« Réellement, cet. homme etait juste. > !** Et toute la foule qui était venue 
pour ce spectacle, ayant vu ce qui était arrivé, s'en retourna, se Irappant la 
poitrine. Etaient debout à distance toutes ses connaissances °, et aussi des 


femmes qui l'avaient suivi. depuis la Galilée, voyant tout cela. 
Evangile selon Jean (Jean xix). 


3! Les Juifs done, comme c'était. la. Parasceve, pour que les corps ne 
soient pas sur la croix pendant le sabbat, car c'était là un grand jour de 
«abbat, prierent. Pilate qu'on. brisàt. leurs. genoux et. qu'on. les emportàt. 
32 Les soldats vinrent donc; et an premier on brisa les genoux, et on brisa 


ceux de l'autre erucifió avec lui. ?? Etant venus à Jésus, ils le trouvèrent déjà 
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mort; ils ne brisérent pas ses genoux à lui; ?' mais un des soldats perça 
son cóté" de sa lance, et aussitòt sortit de l'eau ct du sang. ° Et celui 
qui avait vu а rendu témoignage, et son témoignage est. véridique: et lui 
aussi qui était là sait qu'il dit la vérité, afin que vous eroviez. ?° Car ces 
choses arrivèrent pour que l'Éeriture s'accomplisse: « On ne lui brisera pas 
d'os. » Et de nouveau l'Éeriture dit: < Ils verront, ceux qui l'ont trans- 


percé. » 
12* heure du jour de la Parasceve de la Påque. 
L'Apótre à Timothée I, лу (I Tim. vi). 


5 Je te proscris, devant. Dieu qui. vivifie toutes. choses, et le Christ 
"Jésus qui a témoigné sous Ponce Pilate la bonne confession, ''que tu gardes 


mes commandements, étant sans tache, étant irmreprochable jusqu'à la 
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ес KA 


ewuan arwanuows begus 1 йрн odcpuov š 


$naceaot baren йрлдАнйпелр шолт x сено хун 
NEHS 3. 


manifestation de Notre Seigneur Jésus-Christ, ** que révélera еп son temps 
lheureux et seul puissant Roi des rois et Seigneur des seigneurs, ‘êle seul 
ayant limmortalité, et habitant. la lumière inaccessible, celui qu'aueun 
homme n'a vu ni ue peut voir, celui à qui est l'honneur * et la puissance 
éternelle. Amen. 


Psaume  Lxxxvi. 


' Hs wont plaeé dans la fosse inférieure, dans les ténébres et Гошрге de 
Ја mort. 


Verset (Ps. XXI) 


'* Si je marche au milieu de l'ombre de la mort, је ne craindrai pas les 
maux, ear tu es avee nol. 
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ЕСС UA 

'пеквронос PY члене ойлен > r тоу оча 
UHCUOTIENTE у) одр MIETEKMUETOTEO + orcu- 
PNA TeuovciAsxiH + NEUOTKACIA thoa Бенину 
Shu + 

Е AUEEA OS KATA MATUEON 

"tHAPOYO! At WUNI Audi клр рд здо + 
thon brnApnaalecAc перлите эшснЧр + ` Pas Sua 
NE AYEPUAGHTIHC mmc + Pas ETAYS OGAWAATOC 4 
AQYEPÈTIN CUYA ЙЛЕТИС 1 TOTE HA AIOC Ayora- 
CAO tiq o orog ayó unmewua йосезшмонЧр + 
aykoraway DenorwenTu сот АА r orog АЧУ Ad 
benna Аер à Pu ёлдчшокч Букул рА + 
осор A«uckepkep йолу Suus ёри 4 урд 
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Ps. xiv, 7 jJ Ë] wwr aj. dans la marge aprés ce mot. | tit. »3a3eton| чл et on sr. l. 


Dorset (PS хиту). 
° Ton tròne, ò Dieu, est jusqu'au sièele du siècle; verge de droiture 


9 


est la verge de ton regne. °" Myrrhe, aloès, canuelle sortent de tes vête- 


ments. 
Evangile selon Matthieu (Mat. xxvi). 


` Le soir étant venu, arriva un homine riche d'Arimathie dont le nom 
était Joseph, lui aussi était disciple de Jésus. ?* H alla vers Pilate, demanda 
le corps de Jésus ; alors Pilate ordonna de le donner. ?? Et Joseph recut le 
corps, il l'enveloppa dans un suaire propre, °° et le déposa dans son tombeau 
neuf qu'il avait creusé dans le rocher, et il roula une grosse pierre à l'entrée 
du tombeau, il sen alla. ** H y avait là Marie. Madeleine, et l'autre. Marie, 


assises devant le sépulere. 
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ETATTEDIO KATA MARKO 
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"iApy oc лчу anmcewua wieme fusacucdp + orog imag м 


WENOFWENIW 1 Aue ёри aykorawag benor- 
wengu 3 осор дчулч benorigar + Pyu елуму 
coz LbenowvweipA r отоо AYCKEPKEP Могат +} 
chos Pipu UMASAT Ар DE TYuarm anh 
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өшү 4 lorog Єл Ачу Soenmcallanon 1 ААРА 
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Tit. ewarremioj sic, et o sr. y| Mare xv, 44 imikanonnapyoc] o sr. 1. | 45 niong) 
sie sans point sr. w. | 46 осор?) o? sr. 1. 


Evangile selon Marc (Marc. xv). 


*? [jt déjà le soir étant. venu, comme e'étail la Parascéve, qui est avant 


.1е sabbat *, " arriva. Joseph. d'Arimatlie, honnête conseiller, qui attendait, 


lui anssi le regne de Dieu ; il s'enliardit, entra chez Pilate, et demanda le 
corps de Jésus. * Pilate s'étonna. qu'il fòt déjà mort; et ayant appelé Је 
centurion, il lui demanda s'il y avait longtemps quil était mort. * Et l'ayant 
su par le centurion, il donna le corps de Jésus à Joseph. * Et s'étant procuré 
un suaire, il le descendit, Гепуеіорра dans le suaire, et le mit dans un 
tombeau * qui était ereusé dans le rocher, et il roula une pierre à l'entrée. du 


tombeau. `" Marie Madeleine et Marie. de José voyaient ой H avait été 
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déposé. xvi ‘Et le sabbat etant. arrive, Маме Madeleine, et Marie de хум! 
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oroS омуте IC opui ineypanne засн (р tor- 
Roraeriucne towvpuui TIAPASOCHE OTOS ӨМ! + 
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ке owvéRon brnáAgpiaaocacue 1 orai ЛЕНО 
"AS pu NaqxsoruiT Bon bazelueiorpo Wie- 
qa pas tayi Sanmadoc o дчерё XA cuu A 
тезис 4 олор, ёл Аче neci AGxovm unu ben- 
Oe 4 orog AuyAu уно АЛС tauauoxaq 
Waqo X ASST нл + orog Auqcxepxep. мот WY 
пч 1 Sipen рро жауа дл a orog NE omtooonve 
XXMAPACKEYN + orog NE Ашодруу wurm САККА 
TON 1 PETAPTUOWS AE МСЧ ОСЕТНО + MH TATI 
мемл €&on Бе гА тле 0 АЛС АЛС ЕИ АЛО NEU- 


Tit. evarvrtzio] sic, ct o sr. y| aoran] o sr. l. | Lue xim, 51 maq Ta T] n aj. 
sr. 1. 


Jacques, et Salomé, s'en allèrent, achetërent des aromates pour venir 
l'embaumer. 


Evangile selon Luc (Luc xxu). 


° Et voici qu'il v avait un homme dont le nom était Joseph, un conseiller, 
un homme bon et juste, ?' qui n'avait pas. contribué à leur conseil et à leur 


acte; — * il était TArimathic, une ville des Juifs —, et qui attendait le règne 


52.53 de Dicu. ?*]l alla vers Pilate, il demanda le corps de Jésus, ° et, l'avant 


descendu. ıl l'enveloppa dans un suaire, et il le mit dans un tombean quil 


avait creusé, ой personne n'avait encore été mis; et il roula une grande 


5t pierre à l'entrée du tombeau. ?* Et. e'était le jour de la Parasceve, et le 


55 début du sabbat arrivait. ° Venaient derrière lui les femmes qui étaient 


veıues avec lui de la Саве; elles virent le tombeau et la maniere dont * on 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 2. 
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"Y RENCATAT DE Aayi AMSEIuUCH] mpeuå piua- 
GtAC + дч уро t(nimadoc s toYvAGH DC Quite 
лес I NAY YHN DENE ев Керо sition At ¥ gina 
NTE ЧА ANICU А MIEC > OTOS AHOTADCAQI 
млеч чату XAYM CULA тис л. отоо AGOTADOCAQON! 
BOSEYMAAUIOC TMY У Ач OTH отоо AGUAS. AYCA 3A. 
fete a дең же pu ÅLEMKOANUOC + Py (asi 
Pac ALUP оорур 1 БОТОН OTVUTTUA SOS + 
ОА? NEUOTADDOH WA DT V тард + Varo orn 
XAYHCUU44A ЙЛЕТНС + OTOS ATCKOTPAUAAG йр АНШЕЙГЛЧА 
fao weXxxTIECOO! KATA Kage WIENMHOTDAS ecu a 


"sc oron orówu DENE НАА ЄЛ АЛАЧ MUO + 


осоо NE отон олуу Ало UBeps benmowu 1 AWA лот 


Jean xix, 38 идҷуни) n aj. sr. J. | 39 2eenpa] un s aj. sr. e | 41 X3nantompsos24] 
ya ај. en rouge sr. es. 


avait place le eorps. 56 S'étant. retournées, elles préparévcent des parfums et 


des onguents, et elles prirent le repos du sabbat suivant le précepte. 
Evangile selon Jean (Jean xix). 


?* Aprés cela, vint Joseph d'Arimathlie, il supplia Pilate — ìl était aussi 
disciple de Jésus, et s'était. caché par crainte des Juifs — pour qu'il. prit le 
corps de Jésus; et Pilate ordonna de le donner; il alla done, et prit le eorps 
de Jésus. °° Vint aussi Nicodéme qui était venu vers Jésus la nuit d'abord, 
ayant unc mixture. de myrrhe, d'aloés, d'environ * 
done le corps de Jésus, et on l'enveloppa dans des suaires de lin. avee les 
parfums, suivant la coutume des Juifs pour la sépulture. ‘П y avait. un 


jardin au lieu où on l'avait erucifié, et il y avait un tombeau neuf dans le jardin, 


cent litres. '* On donna ' 
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WXXEAHICOM OTOS MENENCANAS ASW UIHCUON oroS 
MENENCUG ww ampaampio {лд Ао ярчи 


МЕЧА СНС ЕТЕ ДПЕ 


P U JOTE AYSUC Мосе чат ОНО 1 MAPETHNAOC THE + rol. 204. 
ASW MEMAPENEWCG noc cebenovu0ov rap ay- 
Gror 1 


UENENCUY SU AIISPUNOC TUIETE MANO АТОС 
axwanþpoz ne égou &iecpaime 


2 5 сад puuooes HOC PY ленено 
мАрети дос анро Оторем KATA ЕСС Оор, UE- 


иейсшс ww ў |рорлос HIEDAMHA уитрофртнс 
EURECOTCANNA ApioHic i 


MENENCANAS — WMIAAOC, Ct orog? — ёлездулЕ en rouge | Rubrique туузлос] oc 
sr. 1. | anmspaanspso] sie, et a et o sr. ]. | Аж] w sr. l. | wencncwe — kcuapulori 
en rouge | меменсис] w sr. Î. | ww — Арнас en rouge. 


ой on n'avait encore inis personne. * Comme le tombeau était prés d'eux, parce 
42 que c'était la Parasceve des Juifs, on y deposa Jésus. 
Après cela, dire les oraisons, et ayant élevé la croix, le peuple dit Kyrie eleisón 
un grand nombre de fois, environ cent Kyrie eleison, et aprés cela, dire la béné- © 1’ 
diction, et ensuite chanter. le psautier, puis dire le cantique de Moise, cesta dire : 
1* (ходе xv) *!* Alors Moise chanta ete. Que tout le peuple dise : < Chantons * rol. 264. 
le Seigneur, ear dans la gloire il a été glorifié, ete. » Ensuite dire Phymne des 
trois jeunes saints, et lorsque tu parviens aux mots suivants! : (Daniel un) 
51* Béni soit le Seigneur, Dieu de nos pères, ete., que tout le peuple les répète раг 
verset. Et ensuite, lire la vision de Daniel au sujet de Suzanne commençant ainsi : 


1 La rubrique arabe porte: < ya » قول‎ e .s M Jess .و3‎ Lorsque le lecteur 
parvient aux mots ‘Bent. 
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CANNA 4 Еру TXEAXTAC 1 OVOS NANEC EXIASUUAYIE X 
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"eov a tocce воч WAqTAYWOTRT ЁОЛ EPWON 
чирол a ?A^ ous Ac (Son fsenpechoeiepoc Ë a. 
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Histoire de Susanne. Рап. xiii, 8 besyionapazacoc] o sr. 1. 


tIl y avait un homme qui demeurait dans Babylone, dont le nom était 
Joakim. ? H prit une femme dont le nom était Suzanne, fille de Chelkiac, et 
belle tout-à-fait, et craignant Dieu; ° et ses pères talent justes; * ils 
instruisaicni leur fille suivant la loi de Moïse. * Et Joakim son mari était fort 
riche; il avait un jardin situé près desa maison, et tous les Juifs y venaient, 
parce qu'il était honoré plus qu'eux tous. * Il y parut deux vieillards, juges 
dans le peuple en cette année-là, dont notre. Maitre avait dit que l'iniquité 
est venue de Babylone en deux vieillards juges, qui prétendaient gouverner 
le peuple. Ils s'étaient. réunis * dans la maison de Joakim, et ils. étaient 
réunis avee tous les justieiables. ° Et lorsque le peuple se promenait au milien 


du Jour, Suzanne venait se promener dans le Jardin de sou mari. * Et chaque 
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9 ёшчезкерфэзлеті] v sr. 1.113 дтфчар] w sr. I. | 14 ед) aprés ev il y a 
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jour les vieillards la voyaient se promener dans le jardin, et ils vinrent ер 
convoitise d'elle. ° Ils détournerent leur cour, fermérent. leurs yeux pour ne 
point regarder en haut vers le ciel, et пе point songer à des jugements 
justes. “® Et leur ceur, à eux deux, pensait à elle, et ils ne manifestaient pas 
leurs peines de ceur ° l'un à l'autre, tt car vraiment ils avaient. honte de 
montrer leur eonvoitise, paree qu'ils voulaient être avee elle tous les deux. 
t? Ils observaient chaque jour à Гепуі voulant la voir. ' Et ils dirent l'un à 
l'autre : < lendons-nous à notre maison, car certes c'est le temps de manger. » 
Et étant sortis, ils se separeérent l'un de l'autre, ** et se retournant, ils revinreut 
au même lieu; et ils recherehatent. ensemble la cause, et ils avouerent leur 
convoitise l'un. à l'autre. Alors ils déterminėrent ensemble pour un temps 


où ils la trouveraient seule. “° Et il arriva comme ils recherehaient uu jour 
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calme, * que Suzanne. entra comme la veille et l'avant-veille dans le jardin avec 
deux jeunes filles seules; et elle désirait se baigner dans le Jardin, parce que 
c'était le moment de la chaleur. Et personne n'était là, sinon les deux 


vicillards саеһеѕ, et ils l'observatent. © Et elle dit à ses jeunes suivantes : 


4 € Apportez-moi de l'huile et de la myrrhe, et fermez les portes du Jardin, afin 


* Fol. 967". 


que je me baigne. > + Et elles firent comme elle lenr avait dit : ‘Fermez les 
portes du jardin’, etelles sortirent de la porte, aussitót lui apportèrent ce qu'elle 
leur avait contmande; * et elles ue virent pas les deux vieillards, ear ils étaient 
cachés. !* Et il arriva, quand les jeunes filles furent sorties, que les deux 
vieillards se levèrent et eoururent. vers elle, ?? et lui dirent : « Voici que les 
portes. du jardin sont fermées, et que personne ne nons voit, el maintenant 


nous sommes еп convoitise de toi; et maintenant donne-/oi à nous, еі sois 
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ауес nous. "Sinon, nous téimoignerons contre to) qu'un jeune homme 
était avee tol; e'est pourquoi tu as renvoyé les jeunes filles de lol. > 
?' Suzanne soupira et dit : « Je suis troublée de toules parts; si je fais 
eela, c'est la mort pour mot : si je ne le fais pas, ` je n'éehapperar pas à 
vos mains. 2 П est donc bon pour moi de ne pas le faire, de toniber dans 
vos mains, plutòt que de pécher en lace du Seigneur. » ?'Suzanne eria 
d'une voix forte: les deux vieillards crièrent contre elle à sa face. ?? Et l'un 
d'eux courant, ouvrit les portes du jardin. °° Lorsqu'ils entendireut là voix 
dans le jardin, eeux de sa maison allèrent aussitót pour voir се qui lui 
était. arrivé. Il advint, quand les deux vicillards curent prononcé leurs 
mots, que les serviteurs furent confus grandement, ear on n'avait jamais 


trouvé un mot pareil “contre Suzanne. ?* ]l arriva le lendemain que le peuple 


* Pol. 2677. 


* Fol. 268". 


* Fol. 67°, 


* Fol. 268*. 


* Tol. 268". 


* Fol. 2687. 
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ôtant venu vers Joakim son mari, les deux vieillards vinrent aussi, remplis 
de pensées d'iniquité contre Suzanne pour la faire périr. Et ils dirent devant 
le peuple : °" « Envoyez chereher Suzanne, fille de Chelkias, femme de 
Joachim, et ils envoyèrent. °" Et Suzanne vini ауес ses parents, ses enfants, 
son mari et toute sa famille. t Or Suzanne était gracieuse extrêmement, et 
belle dans sa forme. ?? Les deux vieillards pervers ordonnèrent de découvrir sa 
іске, car sa lêle était voilée, * pour se saturer de sa beauté. *? Mais ceux qui 
lui appartenaient et. lous ceux qui la voyaient pleuraient. *' Les vieillards se 
levèrent au milieu du peuple, et ils. mirent leurs mains sur sa tète. ?* Elle, 
elle pleura, et elle regarda le ciel, soupira, саг son cœur était attaché au 
Seigneur. 3° Les vieillards dirent : « Nous marchions seuls dans le jardin, 


et celle-ci entra avec deux servantes, et elle envoya les servantes, elles 
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37 Denmnapanscoc] o sr. 1. | 43 барох] o sr. l. | gguos] e sans point. 


fermerent les portes du jardin. * Vint vers elle un jeune homme caché dans 
le jardin, et il eoueha avec elle. * 3° Et nous, nous étions cachés dans le 


eoin du jardin: ayant vu l'iniquité, nous courümes sur eux, 3° nous les vimes 
a 


appartenant l'un à l'autre; lui, nous ne pümes le saisir, paree qu'il était 


plus fort que nous, il ouvrit les portes et s'enfuit. °° Celle-ci, quand nous 
l'eümes prise, nous lui demandûmes quel était le jeune homme, “et elle ne 
voulut pas nous renseigner. Cela nous le témoignons. > Et l'assemblée les 
erut eu tant qu'aneiens et juges du peuple, ez ils la condamuérent à mort. 
* Suzanne s'éeria d'une voix. forte et dit : < Dieu éternel, ` qui connais ce 
qui est caehé, qui connais toutes ehoses avant qu'elles arrivent, *? c'est toi 
qui sais qu'ils ont témoigné à faux contre moi; voici que je mourrai, Je n'al 
fait aucun des maux que ceux-ci nnaginent. > ** Et le Seigneur entendit sa 


* Fol. 269", 


* Fol. 2697. 


° Fol. 269°. 


* Fol. 269". 
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* Fol. 270°, 
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voix, "et comme on lemmenait pour la faire mourir, Dieu suscita. un 


esprit saint dans un jeune homme nouveau, dont le nom était Daniel. © Et. , 


il ема d'une. forte võix: « Je suis innocent. du sang de cette femme. » 
? Et tout le peuple хе retourna vers lui, et ils. dirent : < Quelle est. cette 
parole que tu as dite?» '* Et lui se leva “ап milieu. d'enx et dit ainsi: 
« Etes-vous insensés à ce point, fils d'Israél, que vous n'avez pas re- 
cherché, et que vous n'avez pas connu la sagesse, el que vous avez nis la 
fille d'Israël en. jugement? ° Car eeux-et ont témoigné à faux contre elle. » 
°° Et le peuple se retourna rapidement; les deux vieillards lui dirent: « Viens, 
siège an milieu de nous, et couseille-nous, car c'est à toi que Dieu а donne 
l'ancienneté. > š! Ht Daniel. dit : < Séparez-les Pun de l'autre à distance, 


pour que je les examine. > °° Lorsqu'ils. furent. séparés l'un de lautre, il 
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appela lun d'entre eux, lui dit : < Toi qui * es avancé dans tes mauvais 
jours, maintenant sont venus sur toi tes péchés que tu as faits dans le prin- 
cipe; ?tu rends des jugements iniques, et les innocents tu les mies en ju- 
gement, et les coupables tu les relàehes, le Seigneur disant : Tu ne 
tueras pas l'innocent et le juste. °° Maintenant. done, si tu ах vu celle-ci, 
dis-moi sous quel arbre tu les as attrapés parlant ensemble. > Et lui, il 
dit : « Sous un lentisque. > ** Daniel dit : « Tu as menti droit sur ta tete: 
volei qne l'ange de Dieu, prenant * vengeance de la part de Dieu, te con- 
pera par le milieu. > °° Et lorsqu'il fut renvoyé, il ordonna qu'on. amenàt 
l'autre, il lui dit : < Rejeton de Chanaan. et non de Juda, la beauté t'a 


7 trompé et la convoitise а retourné ton cour. ?" C'est ainsi que vous faisiez 


aux filles d'Israël, apeurees, elles ne parlaient pas avec. vous, mais la fille de 
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Juda n'a pas supporté vos iniquités. ?* Maintenant done, dis-moi, où les as- 
tu attrapés parlant. ensemble? » Et lui, il dit : « Sous un chêne. » °° Daniel 
dit : « Toiaussi, tu as menti droit sur ^ ta tète. lange de Dieu est debout, 
le glaive dans sa main, il te scera раг le milieu; ainsi il vous détruit. > 
Toute l'assemblée ела d'une. forte voix, et ils louèrent Dieu. qui sauve 
ceux qui espèrent еп lui. °* Et ils se. dresserent. contre. les deux vieillards» 
car Daniel les avait atteints. dans leur bouche. quand ils mentaient; et ils 
leur firent comme ils pensaient faire du mal à leur voisin, °? d'après la 
loi de Moïse, et ils les tuèrent, et le sang innocent fut sauvé dans ce jour- 
là.  Chelkias et sa ° femme bénirent Dieu au sujet de leur fille, avee 


Joakim son mari et tous ses proches, car ils ne trouvèrent pas chose mépri- 
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sable à admettre contre elle. ** Daniel grandit en face de tout le peuple 
depuis ee jour-là et après. 

Et ensuite, le Sabbat (samedi), de grand matin ', que le prêtre dise l'action de 
gråces? et la prière de l'eneens*. On porte Гепсеп еп cireulant dans le peuple, 
les chantres psalmodiant aussi dans la do.cologie, puis après tout cela, on lit 
les leçons 4 de Paul l'Apótre, I aux Corinthiens V. (Y Cor. у). 

' Purifiez-vous du vieux levain, alin que vous deveniez * une pûte nouvelle, 
comme vous ètes azymes; car notre Pâque, le Christ, a été immolée. 
5 Ainsi célebrons la fète, non ауес du vieux levain ni avec un levain de 
malice ou de perversité, mais avee des azvmes de pureté et de Justice. ° Je 


4 е 
1. La rubrique arabe porte : 15 == cun e SU, "Matin du Samedi de la 


2 
“oie, de grand matin. 

2. Pour la ргісге de l'action. de gràces, voir Ввспитмах, Liturgies Eastern, 
pp. 147-148. 

З. Pour la prière de l'encens, voir Вмситмах, op. cit. рр. 150-151. 

^. La rubrique arabe porte : sla 3l toce 2) 


P y BT JS. prés cela, on‏ الى 


lit l'Apótre aut Corinthiens Г. 
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vous at éerit dans la lettre de ne pas communiquer avec les impudiques : 0 


Je 
ne voulais pas dire avee les impudiques de ce monde, ou avee les violeuts, 
ou ауес les rapaces, ou avec les idolàtres; si non, il serait. nécessaire pour 
vous que vous sortiez du monde. '' Maintenant је vous écris de ne pas 
communiquer avec eux, avec quelqu'un * qui s'appelle frère, soit un impudique, 
soit un violent, soit un idolàtre, soit un méprisant, soit un ivrogne, soit un 
rapace; саг ауес quelqu'un de cette sorte il ne faut pas manger. t? Que me 
sert de juger ceux du dehors? Ceux du dedans, jugez-les vous-mêmes. 


t Ceux du dehors, Dieu les jugera; enlevez le mal de vous-mêmes., 


Psaume LXXXVII. 


5* Pai été comme un homme sans secours, *?'étant libre dans les srne 


morts. 
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Verset (Ps. xem). 


* Lève-toi. Seigneur, pourquoi dors-tu? Lève-toi, ne * nous rejette pas 
pour toujours. °’ Lève-toi, secours-nous, et sauve-nous à cause de ton nom 


saint. 
Verset (Ps. cxxv). 


2 Alors notre bouche se remplit de joie, et notre langue est dans la réjouis- 
sauce; alors on dira dans les nations, que le Seigneur a beaucoup fait avec 


eux. 3” Nous avons été réjouis. 


Évangile selon Matthieu (Mat. xxvn). 


ê? Le lendemain, qui est aprés la Paraseève, les Princes des prêtres et 
les Pharisiens se rúunirent chez Pilate °° disant : < Notre Seigneur, nous 


nous rappelons que cet imposteur a dit, encore vivant : Après trois jours, 
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je ressusciterai; **ordonne done de consolider le tombeau jusqu'au troisième 
jour, * de peur que ses disciples ne viennent et l'eulévent. furtivement, et 
disent au. peuple qu'il est. ressuseité des morts, et que la dernière tromperie 
soit pire pour nous que la première. » ° Pilate leur dit : « Vous avez une 
garde; allez, consolidez-le comme vous savez. » “Et ils s'en. allèrent, 
consolidérent le tombeau, le scellant avee les gardes. 

Lire le cantique а l'air d Adam '. 

1 [15 ont pendu Notre Sauveur au bois de la croix, ont pendu aussi avec 
lui deux voleurs. 

* Un à sa droite, l'autre à ха gauche, le Christ au milieu. d'eux, remettant 
les péchés. 

'* Pilate écrivit une inscription sur la croix, au-dessus de Notre Sanveur. 


1. Pour le texte sa 'idique de ce cantique, ou Tarh, voir mon article "The Turuliat о! 
the Coptic Church’, Orientalia Christiana Periodica, vol. Ml, pp. 83-88. 
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ззкос] o sr. 1. 


‘Quiconque passera peut lire : ‘Celui-ci est Jésus, roi des Juifs’. 

"Les Juifs iniques dirent au gouverneur : *N'écris pas ainsi, quil est 
roi des Juils, 

? Mais éeris qu'il a dit : Је suis. Jésus, roi des Juifs. 

"Pilate dit aux Juifs iniques : ‘Ce que jai écrit, Je l'ai ecrit; l'affaire 
est terminée’. 

FT| écrivit en hébreu, il éerivit eu romain, il 6erivit en Sree Le Troi des 
Juifs. 

* Celui de droite. s'éeria : * ‘Souviens-toi de moi, seigneur, dans ton «pol 275". 
royaume’. 

t Notre Sauvenr lui. dit : “Aujourd'hui, tu seras ауес moi dans mon 
royaume’. 

u J'obseurité se fit surla terre, à cause du roi de la création suspendu 


à la croix. 


to 
E] 


PATR. OR. — T. XXV. — F. 2. 


Erola 


E Fol. 2797. 
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aU Curs ganeg 1 benormwyȚ icun + 
aq} теу DPH ENEYAHIM а 

леб nocesuucHep 1 THPEMAPIMNA GEAC 1 МЕСО AH- 
MOC 1 TA POCUUSE ETTAINOTT 1 

H ATENDA МСОТ НОТУ Y МЕМ ОТА ЛАОН 1 ATO 
ХАУСАА I MIIHMUONOTENHC 3 

^ Agi sos esucucp a: умрем ÅPIUAGEAC 1 AYÎ WARA 
TOC + aqy ро tpoq + 

IOREUO MHS XAYICUUAA 1 UAC ЗНС 1 CAEDIS 
$UAXOCq УЗЕ ЧИА i SAO! N 

17 AX 0C XAMETGCUUTHP I MOTWENTW CO АЁ a: TEYO 
Атои 1 $6000 CO AS A PION 3 

I5 деросоло) олсо Жен 0 Di XenmegAdbe + aryay 
Белото олд i e€icAbSos Клу a 

дос Бено ома + WOSETUIOTCALAS HÅNOUOC + 
жерл anaunusea ANSE EBON bennn eouwora 4 


1^ avengancernoryi] т? sr. J. | 17 arxoc] un w aj. sr. о] | 19 Þennorgsa) с 
Sr. 


Il eria. vers. son Père d'une. voix. forte; il remit son esprit entre 
ses mains. 

3 Vint Joseph d'Arüinatliie avec Nicodème, les chefs. honorés. 

t Ils apportèrent des aromates avee de l'uloós; les appliquérent au corps 
du Fils unique. 

5 Vint Joseph. d'Arimatlie, il vint vers Pilate, et le supplia : 

` ^*Donne2nol le corps de mon Seigneur Jésus, pour que je l'ensevelisse, 
que sa miséricorde. soit sur mol. 

U 5 ensevelirent. Notre Sauveur en un ]ineeul. pur, enveloppérent. son 
visage d'un suatre. 

Ils verserent un onguent sur sa tète, le mirent dans wu tombeau 
hors de la ville. 

1° Les Juifs iuiques dirent en lcur eœeur : *Celui-ci ne ressuscilera pas 


des morts’. 
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0 лудо tuawwu x Uporas rica b длон av 
AYIUNY soxenóc à Roa bennn eguwora 


wee 


"aeu ARENC + окно Uuagr + 
Au curl unocuoc v Roa Беинмот моб: a 

Pegchepas чен үчот naqi 

"AENENCANAS MAPEMOTHS Su fel p Mem XH Sue ero. 
MENENCUOT Ta Au пени eibestiidpuovi neut- 
METIPEXASE 1 MEMITHCUON 19A IECUR UC 3 


осор ICREA LNT КСА anon Казр доз VAPEN- 


эдос guiovcY ifekkancia EON 1 fice). ёролхо сү 
ånoraaru ic AIEMIATIOC SUANNHC IMEVAFTEDAICIHC 


ТА ARU MENENCANAS orinarnucie ЄЙ О? bes- 
caiac wimpodpun 


20 teu] v sr. l. | Rubrique wenencanas — uenencwor, ovrog — gworf 
et i14 — wmmpocbua en rouge | uapemorsh] % sr. oj ifr йс dus j]. Ces 
prières sont indiquées dans la marge en rouge +{рзрнин smana nvXiteuov | 
МАНА. sic | uenencwor] n? sr. 1. | axu] ш sr. L | Еєпђеииурноті) w sr... 
sao] 5г. o] beiiicaiac] c? sr. д | mngodaa] sie, et s sr. ep. 


? Au grand malin du premier des sabbats, le Seigneur ressuscita des 
morts. 
"pe Christ s'est ressuseité le troisième jour, il sauva le monde de 
leurs pêchés. 
^! Pour cela nous lui rendons gloire, ete. 
E S el › l ро lise le °/)) е ` les 252971 Loft Tren 
Après cela, que le prétre dise les trois grandes priéres' ; ensuite dire + pot, 276. 
‘Notre Père qui tes aur ciewr', et l'absolution?, et la bénediction jusqu'au bout. 
Et à partir de la sicieme heure du Sabbat (samedi) de la joie, que les peuples 
se rassemblent а l'église sainte, qu'ils lisent pour eur PF Apocalypse de Saint 
Jean lEvangéliste. Ensuite lire après cela une leçon «Тате 


le prophète 
BEES). 


1. Pour les trois grandes prières, ef. ЇЗвзбитмАх, op. cit. рр. 160-161. 
2. Pour cette absolution, ef. Виситмах, op. cit. pp. 133-184. 


POL. 9767, 


* Tol.276*. 
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двох карие dol oroa! naniu дите dp umea 
HCUTHE a Pomme ЄС буту Ооо, EPEOWHUW sies 
"impo? етү ovRua + orog erEuows Бехотоф r 
A piept SAPOL nitticoc FINCA ¥ NANOGEN EBON orien 
HOC 4 йотноркм! MENE I ÅNOVÓYM OCDE НО 
ubi waines a ' dame xpo Fqa™u ioc At- 
мс d» dw ёлҷолмо wape s dame de Фи 
ETAYOCUNT Кд оу отоо AGGAMXOGQ + ВОЧ AYO 
Roa J welAQqoAaXuou AT ENETWOTIT * ADDA EOPOT- 
wu нач + asoxwue del orog xXuow xtova: 
Сн pos 0 ÜneaixcA*XS AW DENNETSHT s OTRE 
епот AXA ИЛЕК Ар 1 АКУ СОС XAYUAXPOZS ÅA- 
xul! еки слота Panor a! ANOXTIE ANOKIE 
nóc Чфр\! єлсджжз fto02.:5xt00vn 4 orog tuxu 
йола! a 77 виот orog Anus COOM enr- 


со `Y 


Isaïe xcv, 15 отоо) o° sr. 1. | 19 syawu Ñ] w sr. I. 


' Car tu es Dieu, et nous ne le savions pas, Dieu d'Israël le Sauveur! 
'5 Voici qu'ils. seront. confondus et méprisés, tous ceux qui luttent contre 
lui, et ils iront dans. la honte; renouvelez-vous vers moi, iles. !* Israel sera 
sauvé par le Seigneur eu un salut. éternel; ils ne seront pas confus et 
huiniliées pour lonjours. * !* C'est eomme Га dit le Seigneur Dieu qui a егес 
le ciel, ce Dieu qui a eréé la terre. ot Pa faconnée; il Ра supprimée', il 
ne Га pas faconnée en vain, mais pour qu'ils demeurent en elle. Je suis 
Dieu, et il n'y en a pas d'autre en. dehors de mol. +de ual pas parlé en 
cachette, ni dans un lieu obseur de la terre; je wai pas dit à la posterité 
de Jacob : é leeherehez la vanité!» Mol, je suis le Seigneur Dieu qui 
prononce la justice et dit la уеге. °° [ennissez-vous et delibérez 


ensemble. 


1. Sie. Le sa'idique a correctement пкйлАчпоржч Eon, ‘qui Га séparée’ 
cf. Morgan, Collection of Coptic Mss. vol. Ш. 
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ољ bemepeuiac nimpodun 


3I ните IC GATEQGOOY CENHON YIE2SETIÓC I ETECEXI TII 


: А 2 : i : | 
осї НУ u See: $í€XA4T1H ХАУСА A 4€ 43A31T1HT ПОСА Á Y 


"ару an WI DIAGNKH ÈTAICEUNHTIC a NE HOMO" 


benmétgoor ETaléiuOon 07006126 r ASENO EQ 
з A Sonus + БЕЙ Ө ООЛО ХОСЕ CLA LÀ ӨН А 


Амок QU дурур о Suum Y отоо NESENOC осе ө АТЛ 


TRAUKI CYNACCAA64C NEUMNI UIUC IH MENENCA~ 
пл роот ¿Vesta x енот qraf тл момос 
жениле 1 orog WuiAcbnuanowv DENNOTSHT 4 
млла NUON нот 1 orog мечот eriwun nyi 
€^AO0C 3" дето д moras | chus клерк хаз a 
оор! MOTAI IHOTAS XATYEQCOT EYRANU ОС 1 XKE- 
СОТЕН УВС AECENACOTUNT анро + ICZXEESUTO C OCS 
wWANOTMWY s orog Nau nuor EBON олобо» 
жойо + отор sowvnoli Аеро Еті SCENT 


NOT +1 


Tit. varigodbuq] sic, et o et sr. 1. | Jérémie xxxvii, 31 eure] w aj. sv. L 


De Jérémie le prophete (Jér. xxxvii). 

*3' ¢ Voici que des jours viennent, > dit le Seu « je londerai une 
alliauce nouvelle avec la maison d'Israël et la maison de Juda, ° non pas 
comme l'allianee que j'ai fondée avee leurs peres dans le jour ой j'ai pris leur 
main, ой je les ai emmenes de la terre d’ Eo gypte; саг eux, ils n'ont pas gardé 
mon alliance, et moi, je les ai négligés. > Et le Seigneur dit : *° < Celle-ci 
est l'alliance que je fonderai avec la maison d'Israél aprés ces jours-là : ош, 
je donnerai ma loi à leurs pensées, et je les écrira1 dans leur cour; je serai 
peur eux un Dieu, et ils seront pour inoi un peuple. °’ Chacun instruira son 
compatriote, et chacun son frère, disant : Connaissez le Seigneur, саг 
ils ше connaitront tous, depuis le petit jusqu'au. grand, ct je leur par- 
donnerai leurs injustices; et leurs péchés, je ne m'en souviendrai plus 
désormais. > 


° Pol 2715. 


* 1611920 


Го 


° Fol. 277" 


Ро], 278". 


* Yol. 97. 
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pora AE злуч inca Banon Аромас сло д@с 


A— ә 


TWAÁWOCHOAOC прос KOPINUIOTG A KED fH 


\лдмо DE MUUTEN НАСОС ÈIEVATTEDMON + 
du EFTAVSIWMENNOTGYS Камкор unen 4 ETE nena pr- 
лейб a das ёлєчєзїорө ёрдлеяоняот Su + 
pas on ЄлєлєнАйОр АА Еол oro a3 geben- 
OTCARI AIDIWYENNOVYI TUER r ‘ICSE CIETIENA MOI 
xou cabon inurl ono! Ареленял оу 1 arf rap 
хлененнох чорт фин ёллаб + Lenye AMON 
бори. ESeNNeNNohs kaa surpadu + "осор, zt- 
Аткосч * orog едам benmigoor мА ог 
xana mırpaþs 1! Poros жЕАЧОТОНӘЧ ёкифа + ima 
ayorongy ёпик a PMENENCWUC aqgorongy cATIUUs 
A соя ercon + nas ёлепот оосо won waibors 
inor 1 BANKEXWOWN DE денот d MA AY- 
OroNngq tAxulhoc r ima Ayorongy ENIANOCTOROC 


анро a Sinbat ae iuwor anpor appr am- 


‘Tit. månocnonoc] c! sr. o! et o? ct o? sr. I. | прос] o sr. I. | kea] sic, et sr. we. 


Le grand soir du sabbat (samedi), commencez le Synare. 
L'Apótre aur Corinthiens 1, chapitre xvm (1 Cor. xv). 


tJe vous fais connaitre, mes frères, l'Evangile que Je vous at annonee, 
que vous avez recu, dans lequel vous demeurez, ? par lequel aussi vous serez 
sauvés, car en parole je vous Pai annoneó, “si vous le gardez, en dehors 
duquel vous avez eru en vain. *Je vous ai donné d'abord ce que j'ai recu, que 
le Christ est mort pour nos péchés, selon PEeriture; ‘cet qu'on Га enseveli, 
ct quil s'est ressuseitė le troisiùme jour, selon l'Éeriture; “ol quil s'est 
montré à Серрах, eusuite il s'est moniré aux Douze. ° Ensuite il s'est montré 
à plus de cinq cents frères en une seule fois, dont la plupart existe. jusqu'à 
maintenant, et quelques-uns se sont endormis. * Ensuite il se montra à Jacques, 


puis se montra à tons les Apólres. * Et en dernier aprés eux fous, comme à 
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Orbe 4 'A«owvonoug ёро оч 1 ЗАМОК TAPRE РИОЯ ° Fol. 278 
EBON OFPIEMATHOCTONOCG mpor 1 уд an copov- 
мотү ipot SEATOCTOROC + Еб КЕСЕ 816021 scales 
XAHCSA яле)  "?Diovauo zc tied y Vor фри 
elo: омоч X orog neqouo! ёзени UHEGWHUIY 
EYYOTIT 3 ANDA А101 ESOT EPŞWUON THPOT a Ано DE 
AN AAA Wouos ied conexa a! iae ones ANOK a 
іле WH EEN UNaspHTY + orog уулдар леле 
Nag r Picee же WC CEI лоч едан 
¿how bennn ecoxiuooi a! HUG oon SANOTON SU 
мос Бенно x 7630408 ÅNACTACIC T TEMPE * rol 279. 
AACO NAWUTI 4 P $628 DE ЗЛО AA CTIACIC NIENS- 
pEGDAU407071 NAWU 4: SE Оте UNENC TUNG a! сосе 
DE WHENCE TUNG 1 SAPA nuovi йосетерлоцо) 4 
«quom ON йкелей Ар | a! ÖCENAREUEN DE ON 
ENO Xicope norz bad «cancegueoge Dba} a 
хелчлотноспус + Pas tuexuemveqpnomwoou 1 ОЕ 
SAPA MNIPEYUUWOTVTI дото AN + PICKE Taf 
I Сог. xv, 9 £&oz] o sr. 1. 


l'avorton, il s'est montré à moi-inéme. ? Car je suis le plus petit parmi tous » Fol. 278 
les Apòtres : je ne suis pas digne qu'on m'appelle Apôtre, parce que j'ai 
persécute l'église de Dieu. t° Par la gråce de Dieu je suis ce que je suts, et sa 
gráce qui est en moi n'a pas été vaine ; mais J'ai été elevé plus qu'eux tous, 
non pas mol, mais la gráce de Dieu qui est ауес moi. '" Soit douc moi, soit 
ceux-là, nous préehons ainsi, et ainsi nous croyons. ° Or, s'ils prèchent que 
le Christ est ressuseité des morts, comment quelques-uns parmi vous disent- 
ils quil wy aura pas de résurrection * des morts? !* S'il ny а pas de *ророто", 
résurrection des morts, le Christ. non plus n'est pas ressuscité. Et si le 
Christ n'est pas ressuscité, notre prédication est vaine, vaine aussi votre foi. 
t On nous tronvera encore faux-témoins en Dieu, si nous témoignons 
en Dien que le Christ est ressuscité, alors qu'il n'est pas ressuscité, sl les 


morts ne ressusettent pas. +° Car st les morts ne ressuscitent pas, le Christ 


ТО 275", 


* Fol, 280". 


s lol: 2;9*. 


* Fol. 2807, 
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NIPEYUWOTI NAIWOTNON AN r dE OFDE тету 
uus d l]ieXxe Е куук ус uus + omite uovne 
МЕЛЕНА оГ} a. E™ ON meneny рих DENNETENNODS + 
"s SAPA $n ETATENKOT DENNYXC AAKO à "cose 


же beu DENHASUND UUATAIY AvtPOSEA MC ENC + 


бє ЧЕНО) йолда брон ёол (puni pest 7-00 же. 


nye ача £&oa Бенин EOUWONT qAWAPXNM SENN 
£A rENKOT a! liman rap Boa Siqeno puyu Афро 
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речзлчаотч à Papps] rap Cicbená m an cenauor 
mpor naipil on benye cenaunbD ngon + 2 
OTAS MOTAI DÞENNEYTATUA + 


XA49021x059 neipov X ` Ya eX 


—— — 


IYAC30OC YIAMOCHOAOC NIESHC туус йт солу ETYON 
omuru'uo о яри berum thoa йлєзуонлос 
ЧА! АУА. IKANWADOKIA! АСА + neu] Brennsa 1 


17 пєленйндр]] a sr. l. | 20 евзшотч) ^ sr. o[] Pierre т, 1 henmzuwp] 
ш sr. l. 


non plus n'est pas ressuscité. 17 Et si le Christ n'est pas ressuscité, vaine est 


votre foi, et vous demenrez encore dans vos pêches: * 148 donc aussi ceux qui 


sont endounis dans le Christ sout perdus. 19 Et si cest dans cette vie seule / 


que nous espérons dans le Christ, alors nous sommes plus pitoyables que tous 


les hommes. ?* Maintenant le Christ est ressuscité des morts, prédécesseur 2 


de ceux qui sont endormis. * Car, puisque par un homme la mort est arrivée, 


par un autre homme aussi la résurrection des morts. ?? Car de méme que 


en Adam tous mourront, de même aussi dans le Christ tous vivront, ??* chacun + 


à son rang. 
Catholique de Pierre Y* Début (1 Pierre 1). 


Pierre, L SBOE de Jésus-Christ, aux élus. qni вош à l'étranger dans 
la dispersion du Pont, de la Galatie, de la Cappadoce, de l'Asie, de la 
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Xala Owóupn ёму wep Piwa + ентот Ко 
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чен? яна Woo TV uo 1 SCE CWE Stieiestói- 
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ECTAIHONT ESOT ENOTES фи costadaxo à EVEPAOKI- 
MAIN DE UUOG r EBON alieno pus ООС - 
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5 benov on] o? sr. 1. | 6 benganmspacuoc] o sr. l. | 8 &aacazi] un stan barré 


apres HaT. 


Dithynie, ? suivant la révelation de Dieu le Père, dans la sanctification de 
P Esprit, pour l'obéissance et aspersion du sang de Jésus-Christ, grâce et paix 
solent auginentées en vous. ?Déni soit Dieu, le Père de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, qui selon abondance de sa miséricorde nous a engendrés 
à une espérance de vie, par la rêsurrection de Jésus-Christ d'entre les morts, 
`à un héritage imnpérissable, "immaculé et incorruptible qui vous est gardé 
dans les cieux, ° vous qui êtes gardés dans Ја puissance de Dieu par la foi pour 
ип salut préparé pour étre révélé dans le temps dernier: * dans lequel vous 
vous réjoulssez un реп maintenant, s'il faut. que vous soulfriez dans des 
épreuves variées, 7 pour que la recherche de votre foi soit plus précieuse que 
lor périssable qui est éprouvé par le feu, que vous soyiez lronvés dans le 


renom, la gloire, et l'honneur dans la révélation ° de Jésus-Christ, * que vous 


* Fol. 980°. 


* Fol. ?81*. 


* Fol. 280^ 


"EOS 


“Го оз”. 


* lol. 951°. 
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Tit. кед) sie, et a sr. ке | Actes tt, 12 mepañasince] sie, lire m- | 13 snae] 
w sr. l 


ne connaissez pas, et que vous aimez, que vous ne voyez pas main- 
tenant, en qui vous eroyez, réjouissez-vous dans une jote indicible, et ayant 
геси l'honneur, ° vous recevrez le complément de votre foi, le salut de vos 


ámnes. 


` 


Actes, chapitre їп (Actes m). 


t? Avant vn, Pierre répondit au peuple : < Hommes Israélites, pourquoi 
vous étonnez-vous de cela? Pourquoi nous regardez-vous, comme sl par notre 
| S ' | 
pouvoir ou notre piété, nous avions fail que eelui-ei marehe? ** Le Dieu 
d' Abraham, le Dieu ^ d'Isaae, et le Dien de Jacob, Dieu de nos pères а 
, l 
elorifió son serviteur Jésus, que vous avez livre, que vous avez renié en face 
de Pilate qui avait jugé de le délivrer. ! Et vous, c'est le Saint et Је Juste 


que vous avez renié, demandant qu'on vous délivre. un meurtrier. 
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SCSENWORT + toz Denpwor sieanpodpinio mpor + 
еврепечурс WENAKAS r дчосокот é&on maig a 
l" APIUETANOIN OTN Осор! KETGHNOTN  tgpomuucl 
EROA ийеле ОМ a^ SONUC NCES NUTEN MAEDA NCHOT 
S$yRoR à Roa bargs ungo ande 4 Voros eyi- 
лото ишле фи ёлАчкүшоруу Wawy WC NYC + 
A pas єлєм йлетиЧрнолсї wong éguaom 1 ° HATICHON ‘Fol. 22 
wape seu sen ETaqcass uwor sept + 
¿hos benpuor йнкчирофрилно eoomcAR ICRENNENES + 


15 Boa] o sr. 1. | 19 ovog] o sr. 1. | 21 gwk] w sr. L 


5 C'est l'Auteur de la vie que vous avez tué, celui que Dieu a ressuscité des 


; morts, celui dont nous sommes témoins. t° Et dans la foi de son nom, celui-ci 


que vous voyez et que vous connaissez, C'est son nom qui Га gueri; et la foi * * Fol. 239", 
qui vient de lui lui a donné cette santé en face de vous tous. !* Et maintenant. 
шох frères, je sais que vous avez fait cela par inadvertanee, comme vos chefs: 
КЕЙ Dieu, ce qu'il avait dit des le prineipe par les bouches de tous ses 
prophètes, que son Christ souffrirait, il Ра accompli ainsi. !! lepentez-vous 
done et convertissez-vous, pour que vos pêchés soient effaeés, pour que vous 
viennent des temps de rafraichissement de devant la lace du Seigneur, *" et 
qu'il vous envoie celui qu'il a prédestine, Jésus-Christ, * eelui qu'il laut que 
les cieux reçoivent * jusqu'au temps du recommencement de toutes les choses * ror. 2827. 


que. Dieu a dites par la bouche de ses prophètes salts depuis toujours. > 
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ÓATQOX DE AIENKOT отоо AiQGUpH j AWTU Y 
SENOC WEUNAWONT POY вок AE HOC 900 МЕ HA- 


peywonT EPO + HAO orog HOC! тел д ape 


-—— x 


DELIC HA 

Sawn P| uasan ЕКА Он SEMUOK EGNAEPKAH- 
PORNON op DERNMIEG NOC HPO a 

EVATTEDIO KATA UATUGEON 


рос ae Acad Anson noori ucporas Än- 
caRBanon Aci йосемАрА \хдг Азин ne] Ke- 
“rol. МАРА tnar EMAN orog tÇ отит Xuaosuaest 
AXGUJUAM 1 ОЛСА T'TEAOC TAP wenge ayi Bon berape a 
oroa Aucxepxep amn, (oa gipwy UmagAT d 
oros Auto: oru 4 ^ Weqouon ae nago apps Y 

по селери 1 oroo wyprhcwu ecowobu ри} 

Tit. þpanuoc] о sr. 1. | Ps. i, 4 йво) sic, lire вох | Ps. оххх, 8 &uxapy Ə sr. 


l. | tit. erarreaso] sic, et o sr. s| waqggow t et s sr. 1. | Matt. xxvi, 1 sporas! 
xx aj. sous la ligne. 


Psaume de David IH (Ps. n). 


Je me suis couché et endormi, je me suis levé, parce que le Seigneur 
me soutiendra. ` C'est toi, Seigneur, tol qui me soutiendras, ma gloire et le 


relèvement de ma tête. 

Verseti Ds TENAN): 

s Lève-toi, Dieu, juge la terre, ear c'est. toi qui auras l'hertage. dans 
toutes les nations. 

Evangile selon Matthieu (Mat. xxvii.) 


! Au soir des sabbats, à lanbe du premier des sabbats, vint Marie 
* Vol. 283°. Madeleine avee l'autre * Marie pour voir le sépulcre. * Et voici qu'un grand 
tremblement arriva, ear un ange du Seigneur sortit du eiel, et гоша la 


pierre de l'entrée. du sépulcre, et vassit dessus. ?Son aspect était comme 


=“ 
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Woyn a! EBON ae DENIEYEOT ATUONUEN осетин 
tlApeO, отоо arepa ppr Y NaanpequwonT a! ° дчүєр- 
ONU DAE NUSEWMATTEAOC 1 HESA ОЛОМ 1 RERNE- 


ерооү hawen Fius rap ae geme фи (lama: 


; HETETENKW | сол r борун UNAUA AS r ADDA 


aqiunqg rap udppri чдчжос o uuni ANAT 
imua (PAG моч л orog TUAE. MAWE Nu- 
чєй 1 AROC WNNEGMUAGHIHC Елам Roa bensi 
coo Y отоо onne YMNAEPWORY ёрчхаєн Cl- 
TADIDEA +Y APETENANAT poy Muar d IC оне 
ASSOC NUTEN Y отоо tarwe NUON Sous eu EBON 
Paywa a briovooY мелос pas: a 
WA O0 TAUENEYUAUGHTIHC 3 lorog ic oue Adi 
¿how ESPAT йжынс єч МОС r REEPETE + 
$euloc t A^ÀMOS HNEYOANATAS 3 отоо aror- 
WYT uxo a! POE HESEIHC молот! AEANEPEPSO | + 
MAWE NUTEN МАЛАЕ NACNHOT DINA ЛОТЕ MUON 


E\TANINDEA 4 oroS ÅCENAT POs Юд al lena 


5 veieieitkur] e? sr. 1. | 7 чидершоруу] о sr. I. | åpenenanarj]sic, lire Apenensa- 


l'éclair, et son vétement blanc comme la neige. * Par crainte de lui tremblérent 
ceux qui gardaient, et ils devinrent comme des morts. ° L'ange prit la 
parole et dit aux lenines : « Ne eraignez pas, vous, ear je sals que c'est 
Jésus qui a été crucifié gue vous cherchez. °H n'est pas ici; mais il est 
ressuscité comme Jl Га dit. * Venez, voyez le heu ой il était; Tet vite partez, 
el dites à ses disciples quil est ressuscité des morts, et voici qu'il vous 
précédera dans la Galilée, vous le verrez là; voilà ee que je vous dis. > 
Flt ètaut parties en һе du tombeau, avec crainte et grande joie, elles 
coururent informer ses disciples. ? Et. voici que Jésus vint au devant d'elles, 
disant : < Salut! > Elles saisirent ses pieds, et l'adorérent.. 1° Alors Jésus 
leur dit : « Ne craignez pas, allez, avertissez * mes frères qu'ils aillent en 
Galilée, et ils me verront là. > + Lorsqu'elles furent. parties, voici que quel- 


+ Pol. 29537 


E FOL 2505. 


* Tol. 2837. 


* Fol. 599" 


tol; 98h v; 
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NUON "At iC олоон cho, DoesiucomcniueA A a д 
бүлк ar™auEmMapyXIEPETC ¿Sul тие inar- 
uum r отоо tiAwvouovcl neuntnipechraepoc л. 
отор АЕротСоб ATO Яй АН АЛ EVUNYA Y AT- 
WO AMATO EVRU UUOC + 1 СЕА 0С SENE 
uage + tuari осиро дола MOOT + Soc 
TENENKOT л Horos EWUN ЎСЕ БИГЕ ЛАЧ GUTE 
tWAICA'"X: ENEUGETDSGNHY ANON 1 отоо thteponnom 
йде ролог) a/ PHGEWUON DE maró Amga aripi 
oper (Av nicARu00 1 отоо narsa z cup how 
ентот Ан wafbonn édpoow Mia ae зА нун 
АЕ NWOT ёри ETTrADIDEA Ери ESENTHIWON 4: 
ёч дубо "Ves моо (pou + orog ёдат pog 
Аоте MUO 1 gANOTON DE ДОА ТИС + orog 
tlAGÍ AMSESHC AGGA2 NEUWON EYAN АОС + REAT- 
Tepwsws тиен sos peripe MERSIRENMIKASI + 
уде NUTEN OVN Machu ANEGNOC HPO I épe- 


TENuUUC Auuwor (peas Хрол neuwHps + neu 


ques-uns de la garde vinrent à la ville, informérent les Princes des prètres 
de tout се qui était arrivé. 12 Et ils se. réunirent avec les Anciens, et ils 
tinrent conseil, prirent largent convenable, le donnèrent aux soldats 
disant : < Dites que ses disciples sont venus la nuit, ct l'ont pris à la 
dérobée, comme vous doruiez. 1 Et st le gouverneur apprend ces ehoses, 
uous le convainerons, et nous vous mettrons hors de soucis. > “Ils prirent 
l'argent, el. firent comme * ils avaient. été dressés, et. cette. eumeur circule 
parmi les Juifs pusqu'aujourd' hui... |^ Les onze disciples s'en allèrent en 
Galilée sur Та montagne que Jésus leur avait. déterminée, “el l'avant. vu, 
ils l'adorérent; quelques-uns doutaient. !'* Et Jésus étant. vemu, parla avee 
eux disant: « Tout pouvoir ага été donné dans le eiel et sur la terre. “° Allez 


done, enseignez toutes les nations: vous les baptiserez au nom du Père, et du 
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MINNA €geomAR a ?épeerieieT oo! полот Аре touk 
Wien 1 ETAISENDENGHNOT EPWOT 3^ OOO IC ОМУ ° rol 285r. 
Амок TXH NEUTER AMEROON Tipos 4 ATUS 


EROA леин + 


охор мон отр UMETArTrEDIO ОЕ ACHACUOC 
ANNA SU AAMTYON отоо мененсалүсснд С uu 
УНЕ АТГЕМОН ёдам) йорт — bere Anadpopa 
ûupuag con Ё. рото ne йтпслАКдчлон uenencug 
Ач VAUC KA 


"nAstovel viasov-l! эд > өзу ёрон cocos Hanon’ 
AKAT CUK 4 cceovHov САМО? UNAOTALAS ÅAE- 
MICA mpor enana paniwnua 3 nanon Y "| зуд сло 
tnwu, OrBnHx UISEROOT + uH XMNACWTEM Epor AW 
oroS DENMESWUGE 1 ` UNEYWUNI NHS EVUETATZHT 3: -For 207 


a 


!$60* ЖЄ EXWOW bennegora D 4 пото UNICA + 


Rubrique ovdi] r sv. o | *mtarrtz30] sie, et o sr. s | AcnAcuoc] c? sr. o | pov 
ڪڪ‎ — š 
— xA en noir | пурдтъос| c sr. o | Ps. xxi, ^ exon] o sr. 1. 


Fils, et du Saint-Esprit; **vous leur preserirez de garder tout се que je 
vous al eommandé : *voiei que je suis avec vous tous les Jours jusqu'à la + ро, 985, 


consommation des siécles. > 


Et il n'y a pas de baiser de l'Evangile ni d'aspasmos ' mais dire le Diptyque; et 
apres la Synaxe, lire l'Evangile lu auparavant dans lanaphore pour la deuxieme 


fois, Le soir des sabhats"? ; ensuite lire le Psaume ААТ. 


? Mon Dieu, mon Dieu, fais atlenlion à mol, pourquoi m'as-tu abandonné, 
mon Dieu 2 Loin de mon salut sont toutes les paroles de mes défaillances. 
* Mon Dieu, je crierai vers loi le jour, ef tu ne m'écouteras pas; et la nuit * il *Fol. 2557 
ny à pas eu pour moi un mauque d'intelligence. í Toi, їп habites dans 


سے 
Mere EE Же = оер, We NES PT RE‏ 
Ub « On dit aprés 1а‏ س بعد ба rubrique arabe ajoute : £w UM Gu‏ .1 
Communion le Psaume „хуш >.‏ 
C'est-à-dire Mat. xxvii, 1-20.‏ .2 
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АТМА tpox aeneo] дїсеррелупс EpOX AX- 
др + Paruw topul occu orog aATNOGEN Y 
A^CEQOEATC EPOK 1 OTOS XI ПОТ ÓTUO TTE: ANOK DE ANOK 
O^ ei ANOK Om puas AS 4 осоре беор: 
OTWOWY TriEGAnAOC 3 Soron sues egnar EROS 
A^CENXUJAT СЧ r arca si bennorcehþporor 1 arru 
fton A dpuonei a RECRE AYNA у дҷероелумс enóc a 
MAA рен Арме MAPEIOTSOY ICSE ayorawy — oH 


сео THETAKENT thon DENONESS + лден 
ICSEN EIOTEUGI ЛЕЗА MA 3 Hary NCUK tÇ SEN 
ciento 3: мвокме дно scen ESDENONEZSS 
$ueiaxAmw al ÜXynepowmtes caos Xo: x ЕЕ 
$stowvoo7otX 3 отор ywon Am жери euna- 
EÇ Bo os 

DEGIC 


3 asia], tpos MSEOTUO Mualcs 1 отоо Santa 


5 égox?| o sr. 1. | 7 йлєрАзлос] sic, lire лерди. 


le lieu saint, gloire d'Israël. ° Ils ont eru en lot, nos pères ; ils ont espéré en 
tol, tu les as sauvés. ° Is ont erié vers tot, et ils sont sauvés; Ils ont espéré 
en toi, et ils mont pas été. confondus. ° Et moi, je suis un ver, et non un 
homme, l'opprobre des hommes, le rebut. du peuple. * Tous ceux qui me 
voient se moquent de mor; ils ont parlé sur leurs lèvres; ils ont. branlé 
leurs têtes. * Voici qu'il a eru. et espéré. dans le Seigneur, quil le délivre, 
qu'il le sauve, s'il veut. ° C'est toi qui nas tiré des entrailles, mon espérance, 
depuis que раг pris le sein de ma mère. +! J'ai élé porté vers toi” depuis que 
je suis dans les entrailles, li es mon Dieu, depuis que Je suis dans les entrailles 
de ma mère. 12 Ne Сеоне pas Че mot, car une tribulation est proche, et 


luwya personne qui me porte secours. 
Verset. 


3 Une bande de veaux menloure, el des taureaux gras me retiennent. 
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14 POC ETKENIUOTI 3 WETATÄUONI MAMO j ПА ГОЧА 
Mpuwuor ipot appt sovuovi pH єл олку отоо 
s Taruru 1 Parpun EBon рүн dovusov a 
Au EBON MHSENAKAC mpor + ANağgHT Epi ppm 
в мотмот^о tubes Roa bDenoun} fiaiexi 419 oros 
"Amou| acwwori ри пот ће! осоо АЛАС 
ASUS EA чау 1 akeni ibp ia оз r puro + 
n ПАТКИ! pos $ostov 90 йотрор + OTOS OC ‘Fol. 2er. 
NATUTH ИА Nus ЕЛА САМОЕ WUO I AGUA 
в ATOT NEUPAT 1 SAVUN ANAKAC ирот NGUWOT DE 
ıı As AAC23042 TOT MMOS d отоо arnar tpos !9 дуро 
ANaghuc tapar * orog чар єАсСм Amorum époc r 
uw 20 бОК "Ae HOC xxnestopeia Rong ome: caon X0 a 
a MAOGSHK ETASIMNWONT ёро морем Mian YH 


t how йлоло ялсич d NEUTAUETYHPI MUATVATC + 


2 (hon ATOY Wovovoop 1 Pnaguea Eon benpuwg 


олсо" + orog nAacochió thoa ААТ ЛЕА 


5 TITAN оол 4 PESECASS UNEKPAN bauonowv йд 


20 жххуоз' o sr. l. 


u ‘lls ont ouvert leurs bouches contre moi, eomme un lion ravisseur et 
E rugissant. J'ai ete répandu. eomme Feau, tous mes os ont été dispersés ; 
16 mon ewur est eomme la cire fondue au milieu de mes entrailles. !'5 Et ma force 
est desséchée comme nn tesson, et ma langue est attachée à ma gorge; tu 
17 m'as amené dans la terre de la mort, !* Une bande de eliieus nra entouré *, et * vol 286v. 
une rémiuon de seelérats m'a detenu; ils oul pereč mes mains et mes pieds. 


18 '* Hs ont eompté tous mes os, et eux, ils m'ont considere et m'ont regarde. 


' 
t 


ЕИ oni partagé mon vétement, et Jeté le sort sur ma ипие, 2% "lot, 
Seigneur, que lon secours ne s'éloigne рах de moi; fais altention à ma 
31 protection. ?! Sauve mon àme du Јао, et ma. filiation unique du chien ! 
33 ° Sauve-uiol de la gueule du hou, et mon humile de la eorne des unieornes ! 

23 ° Je dirai ton nom à mes freres, je te louerai au milieu. de ^ l'assemblee, * Fol 257. 
PATR. OR, — T. XXV. — F. 2. 28 


Fol. 287°. 
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синот + ёра Epox Бун s oVeacnnerA a?! s 
tuwe5o| bangu ùne cuor EPO  uawor nag 
утро “HFG akuh a4 млАреҷерооү banryen 
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WBEXSCAHCIA 3 OTOS МАЕ УН ESETHIION ТЕ UO NOTON 
Ben < €iee Sol bantuon a "7 evtomuu йер! 


олсо ETEC + ЕЕСМОТ ЕПОС ARLEN EKU. сач a 


etu, жеоо ил WANED MIEMENES 1 TEPEMENS : 


ЕТЕКОЛОТ о АУС MSENEA™T Прот МЛЕКА ОЯ 7 ECE 
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Seeluriovpeo ceanócue + orog воч tior foil 


EMSEGNOC "in poo 4:7 A noon AA отоо дт оталу осени: 


EIKENWUONT "pow ЛЕКА ОН B ertornor Ерин 
ûuneqilso AMEN mpor ево рн NKASS a 
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28 e^céxoniov] v? sr. o? | 29 йвоҷ| o sr. l. 


"Ceux qui eraiguent le Seigneur, hénissez-le; glorifiez-le, race entière 
de Jacob; que la race entière d'Israël le eraigne! * Car il ma pas méprisé 
el aggravé la prière du pauvre, et il n'a. pas détourné son visage de moi, 
quand j'ai еме vers lui, il ma écouté. ?? Ма louange vieut de lui. dans une 
grande assemblée, et mes prières је les ferai en présenee de tous eeux 
qui le craignent. 2? Les pauvres mangeront et seront. satures ; ils béuiront 


le Seigneur, ceux qui le recherehent : leurs. ecurs. vivront jusque dans le 


siele du sièele. 28 Fous les confins de la terre penseront et se tourneront : 


au Seigneur, ° toutes les Таше» des nations se complairont devant lui. 


° Car la royauté est au Seigneur, et c'est lui qui est le maitre de toutes les: 


nations. ® Tous les gras de la terre ont mangé et adoré ; Hs se Jetteront à terre 


devant lui, tous ceux qui descendent dans la terre; mou Ame vit pour lui, ?! et 
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в NAY T STENE cotton ECECA7ES UGC + Poros eri- 
CASS ÅATEYUEGU d THARAOC ETOTHAMAC4 Pu tA TOC 
GAM OG + 
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ил | лАндол Apipuuc UNMETVAFTTEDMO KATA IUN WYA- 
мецосолк orog THa A06 mpy ons EBON "bestiis @ ros 
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след ото UY AMYPADUOC НЕМААТ SEUUCIC 


паемтрофэзланс seuf pauw bDenmiswpa mpy 
ЧАМАЛОО 


orånarnucie thon Бе} рохн ë MTIEUWUTCHC 
po" 

39 Manan АМАТ EANOKTE OTO МОН КЕНО} 

¿Wy ёрон à Амок Еол orog ETIANDO + еден 


отор EMOTO + «qon an жери conacphonoss 


Rubrique besiutzupz s sr. l. | aac", sic. et sr. l. | YamieoArrt210; slc, eto sr. 
s | sed asta sA] sie | vwusipodpo sic, o et a sr. |. 

1. Folio 288 est une petite lenille de papier moderne et n'appartient pas au manuscrit. 
Le recto porte la liste suivante des noms propres d'une main récente : 2:4» US 
ax] Ju | S уу? AM لف‎ p دس‎ 3.43 brahim (Abraham), Mas úd, 
Dàüud (David), Yusif (Joseph), Biktur (Victor), Lutiallah, Nirüz, Tadrus (Théodore), 
Sa d, As ad’. Le verso est blanc. 


3 ma progéniture le servira: la generation à venir. parlera au Seigneur ; °? et ils 
raeonteront sa Justice, le peuple qui пайга, que le Seigneur a formé. 
Lire dens la nuit du Dimanche de la grande fête de la Résurrection ; et commencer 
l Evangile selon Jean jusqu'à sa fin ; et tout le peuple restera ` auw prières el aua * Fol. 289. 
invocations ; que personne ne dorme dans cette nuit-là. Et lire les psaumes et les 


leçons des prophetes avec la psalmodie toute la nuit jusqu'au matin. 


Lecon du cantique de Moïse le prophète ( Deut, xxxn). 


39 ode MON vovez que je suls, ot qu il n'y а pas d'autre dieu en dehors de 


moi. C'est mor qui tue et qui fais vivre, je frappe et je gueris ; il n y епа pas 


* Fol. 289”. 


* Fol. 290°. 


Fol. 589". 


* Fol. 290". 
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Horgan йл cl conoci 3 ° омоч eqij- 
v Ís шөт a orog tatiovho мудо Yric- 
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Deut. xxxn, 42 отор о sr. I. | мелотёузадтису sic | 43 осор] o sr. L | إ1‎ 


sic. lire stri 


qui vous secourra hors de mes mains. +° Car беп mes mains vers le ciel, 


et jû jurerai de ina droite i je dirai: Je vivrai éternellement ! * Jo. rendrai 


mon glaive irrité comme éclair, et ma main senmparera du jugement : 


je vengerai’ et prendrai le droit de represailles sur les enuemis, et ceux qui 


me haissent, je leur rendrai Ја pareille. 5 J'entvrerai de saus mos баих, et 
mon pře mangera la chair, elle s'enivrera du sang de ceux qui meurtrissent 
et de la eaplivite: depuis la tète des. eliefs des ennemis. 1 
cieux, avee lui, qu'ils. lVadorent, fous fes fils de Dieu : réjonissez-vous, 
nalions, avee son peuple : qu'ils se renforcenl, les anges de Dieu, car il 
prendra: vengeance du sang de ses fils, il les vengera, et il rendra un juge- 
ment de rétribulion aux ennemis qui le laissent: ^il leur fera се qu'ils 


méritent, el purifiera la terre de son peuple. » 


iPjoulssez-vous, 
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thon benHcasac vingodua 
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OTUNI 2. NUOT ANGE AYWA ёо 4. ? SHINE Tap SC 
оул якмотгиоЧрос + чидрчАс ankal ien- 
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D'Isaie le prophete (Vs. LX). 


« ! Resplendis, resplendis, Jerusalem, car ta lunuere est venue , la gloire 
du Seigneur s'est levée. sur toi. * Car voiei que lobseurité et les ténóébres 
couvriront la terre sur les nations; et le Seigneur se réjouira sur tot, et sa 
gloire se manifestera sur loi. ? Des rois iarcheront. dans ta lumière, et des 
nations dans tou éclat. ' Jette tes yeux tout autour, vois tes lils rassembles ; 
ear voter que tous tes fils sont venus de loin, et leurs fils portés sur * leur 
épaule. ? Alors tu verras, et lu сгаш гах; tu €étonneras. dans ton cœur; car 
endgrera vers toi la richesse de la mer, des nations et des peuples. ° Vien- 
dront vers tol des troupes de chameaux, tu seras couverte par des ehainelles 
ile Madian et dipha, venant tous de Saba, apportant de For, de l'eneeus, ils 


l'apporteront avec de la pierre précieuse : le sanveur du Seigneur ils 
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naain HCASAC умур друг 

pase appr] (ue ou омос sense Фү Фи 
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l'annoneeront. ^ Et. toutes les brebis de Cedar seront. rénnies. vers toi; les 
béliers de Nabaoth. viendront à toi, et apporteront. des dons acceptables sur 
laute; et la maison de ma prière recevra. gloire; ear ma maison sera 
appelée une maison de prière pour tous les nalious. » 

Encore Isaie le prophète (15. хып). 

5 Ainsi parle le Seigneur Dieu qui a creè Ie ciel et Га alffermi, qui a fortifié 
la terre et ce qui esten elle, el qui donne le soullle au peuple qui habite sur 
elle, et la respiration à ceux qui la foulent : ° « C'est moi le Seigneur Dien, qui 
tal appelé dans la justice ; je preudrai ta main, et je te donnerai la foree; je 
Гаї mis en alliance d'nne race, comme lumiere des nations: ° pour ouvrir les 
yeux des aveugles, faire sortir de leurs liens eeux qui sont mis aux fers, ` el 


CONN qui sont assis dans les ténèbres de la maison de détention. * C'est 
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mol le Seigneur. Dieu, ceci est mon nom; ma gloire, je ne la donnerai 
pas à nn autre, et mes vertus пе seront. pas données aux seulptlures. ° Voici 
que les ehoses primitives sont. passées; de nouvelles Je vous en dirai; avant 
qu elles apparaissent, Je vous les annoneerai. » ‘° Chantez au Seigneur un 
eantique nouveau, vous, sa magistrature; elorifiez son nom depuis l'extrémité 
de la terre, ceux qui descendent vers la mer, et voguent. sur elle, les iles 
et ceux qui les habitent. '! Rejouissez-vous, désert ауес ses bourgades, les 
enclos et ceux qui habitent. en Cedar ! ls se rejoulront, ceux qui habitent 
dans *les rochers criant du sommet des montagnes. 1 Hs glorifieront Dieu; 
ses vertus, ils les publieront. dans les iles. ° Le Seigneur, Dieu des puis- 
sances, sortira, et il brisera leurs guerres: il suscitera la rivalité; 1| eriera 
sur ses ennemis avee puissance. !* Je me suis tu, est-ce. que je me tairai 


toujours, et supporterai-je ? Je ше suis. doininé comme celle qui va. enfanter, 
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HDO a ESEOPENXAXKS Eporwmi NUON 4 orog iu 
19694229! EIEUPOTCUOTTEN NUON 3: MATCA2ST EEANIOT 


Ana XA T ficu 1T ouo at arponrgor tbaeox + 
chos benscaiac mmpodonn 


"oes on Калле MP Puori + oroa uaptaq GEDH 
йоу Ар 4 MAPENSIMON Ерот Hornog + orog 


wcAmaxdpo потаоєвмм a KEA PY Nas опецъдос л. 


отоо ян Елбе О NIETEYARAOC aq nou NUON +1 


ПАсжос жес MSEAGYXAT сч NHSENOC отоо 
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étonnant et desséchant en même temps. °° Je rendrai désertes des montagnes 
el des collines, Je dessécherai toute. leur herbe; је ferai avec les Пепусѕ des 
iles, et je dessécherai des marais. ® F'imeneral des aveugles sur la route qu'ils 
ne connaissenl pas; * et les sentiers qu'ils ne connaissent pas, Je ferai qu'ils v 
marchent; je ferai que l'obseurile les бего; ee qui est tortueux, je le levat 
droit pour eux; ces choses que je ferai, je ne les abandonnerai pas; !** et eux, 
ils retournèrent en arriere. 

D'Isaie le prophete (1s. хїлх). 

« ® Réjouissez-vous, eieux; et que la terre exulte; que les montagnes 
proclament la joie, et les collines, la vérité! Car Dieu a eu pitié de son peuple, 
et aux humbles de sou peuple il a donné la force. *' Sion a dit : Le Seigneur 


m'a abandonné, et Dieu m'a oublié! !? Est-ee qu'une femme * oubliera son fls, 
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ou 1vaura-t-elle pas pitié du produit de ses entrailles? Si une femme oublie son 


; fils, mor du moins, je n'oublierat pas Jerusalem, dit le Seigneur. ‘° Voici que J'ai 


deerit tes murs sur mes mains, et tu es devant mol en tout temps. t lls seront 
bàtis rapidement par eeux qui les ont détruits, eteeux qui Cont ravagé sortiront 
de toi. 5 Porte tes veux en haut sur les lieux. qui lentourent, et vois-les tous, 
voici qu'ils se réunissent et viennent vers tol. Je suis vivant, dit le Seigneur, 
tu te revétiras d'eux tous, et tu Геп eouvriras comme d'une parure de fianeóe. 
"Car tes déserts et tes enclos ° et ee qui est tombé seront. resserrés main- 
tenant par ceux qui y habitent, et ils s'éloigneront de toi, ceux qui Cenferment. 
`° Car diront à tes oreilles. tes fils que tu as eufantés : Lendroit est resserré 
pour moi ; kEütes-mor un lieu on j'habite. 2 Et tu diras en tou eour : Qui mra 


enfanté ceux-ei ? Moi, je suis sans fils et veuve, qui m'a nourri ceux-ci ? Je suis 
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restée seule: eeux-ei, où étatent-ils pour moi? ** C'est ainsi que dit le Seigneur: 
Voici que je porte ma main aux nations, et je porterai mon signal sur les 
iles; elles apporteront tes fils sur lenr sein, et porteront [es filles sur * leurs 
épaules. ЭИ v aura pour tol des rois uourrissenrs et des chefs pasteurs; ils 
Uadoreront à terre, el Iécheront. la terre de tes pieds; et tu sauras que je suis 


le Seigneur, el ils n'auront pas honte. » 
De Jérémie le prophete (Jér. xxxvi). 


3 Ainsi dil le Seigneur : « On dira encore cette parole dans la terre. de 


Juda, et dans ses villes, quand je raménerai sa captivilé : Béni soit le 


Seigneur sur sa monlagne juste, хапе! *! Е ceux qui habitent dans la 
Judee et dans toutes ses villes, je brillerai sur eux à la fois, et on le portera 


dans une bergerie. ?5 Car рат enivré toute. Ame * qui a soif, et j'ai rassasié 





t2 
t2 


239 


22 


24 














[393] LA SAINTE ЕЁТЕ DE PAQUES. hhl 


‚ Ben eipoxep. Asopov'ci à Peafedpas Aqui отор 


. | 
AIMAT r отоо TA ZINN ACTUJUAMT £d оО? ячо 


7UOSHWMMWt iC OTON АЕО 00 СЕНО NERENGC + OVOS 
ЕПЕОО UIMICA МЕМО А MOCCTEPMA рчл + NEL- 
OcvCcWepuA леин a! Soros eciwwum курум Enas- 


фмс ёри ESWOT I ЕКОЛО NEUÈGWOT HESEYTIOC + 
Уүпросетун аел Saxones типрофнчнс 


NOC acumen inekbpwor дүрр + дрилл 
йек ноті orog дуламі 1 eritu Epox Бенси) 
ion № + bennzmoporbwni ibori stosestipon 
етесот чак a енто Ө реч ` MISETHICHON KEGUPH 
¿hom ентоанвресоворлер поселл prys benor- 
Won à умдлерфэоетї upna a emo осе Ф) Ron 
bengeuan negoraR thon benmawow a Pappan + 
¿oor buis qow уон 4 доролАс wape йоселеч- 
Ауели + orog уухАру uS ihoa bennmneycuor a 


27 yc] aj. sr. f. | tit. mınpoþmnsc] o sr. 1. | Hab. ur, 2 Dennzginapecwuopaep] o 


sr. 1. | umaepþpueri!l v sr. 1. 


; toute аше qui a faim. °° Pour cela, je me suis levé, et jai vu, et. mon 


sommeil а été doux pour moi. 7 Voici que des Jours viennent, > dit le 
Seigneur, « et je sémeral Israel et Juda d'une. semence d'hommes et. d'une 
semence de bestiaux. 7* Et ce sera. comme si Је veillais sur сих pour les 
bàtir et les planter, » dit le Seigneur. 


Prière d Habacuc le prophete (Mab. in). 


„з 


« * Seigneur, jai entendu ta voix, ра eu peur; jai observé tes œuvres, 
et Jal été stupéfait; tu seras comme au milieu de deux bètes; à l'approche 
des années tu seras поб; quand. viendra * le temps tu seras révele; quand 
mon ûme sera tronblée dansla colère, tu te souviendras де la imisérteorde. 
? Dieu vient de Thémau, le Samt de la montagne de Pharan, ombragé de nom- 


breux arbres. Sa vertu a couvert le ciel, et la terre est remplie de sa louange. 
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! Sa clarté. sera eomme la lumière; des cornes sont dans ses manis, il û 


laissé. l'amour de sa puissance eonsolidé. ° La parole marchant. devant hii, i 


ses pieds sortiront. dans les campagnes. “ПП s'est levé, la terre a геше; 
il а regardé, des nations se sont. dissontes; Il a broye * violemment des 
montagnes, el les eolliues. eternelles. se. sont. dissoutes. ° En eeliauge de 
peines ils ont vu ses sentiers éternels; elles sont terrifiees, les habitations 
des Ethiopiens, eomme les tentes de la terre de Madian. ` Est-ce que tn 
Pirriteras, Seigneur, dans les fleuves? Ou ta colere est-elle dans les fleuves? 
Ou ton elan, dans la mer? Car iu monteras sur tes elievaux, et Pelan de fuite 
de tes elievaux, e'est le salut. "Tu tendras ton аге sur les nuages, dit le 
Seigneur; la terre se séparera. des fleuves. t Des peuples te verront. ei 


enfanteront; il dispersera les eaux. de son passage; ^ labime a donné sa 
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voix à la hauteur de ха vuce. t! Le soleil est monté, et la [nne s'est tenne dans 
son office; tes fleehes partiront à la lumière, tes éclairs de tes armes, а la lueur. 
"| Avec. colère tu as rapelissè la terre, dans ta fureur tu as dissoul des 
nations, ® Tu es sorti pour le salut de ton peuple; pour sauver ceux que 
Iu as appelés; lu as jete la mort sur la tète des injustes; tú as rendu la 
fondation vaine; tu as relevé les ens jisqu'au cou. Diapsalina. ' Tu as coupe 
les tètes des puissants en stupefaction, 1ls v seronl secoués, ouvriront leurs 
freins * ds seront eomme un pauvre qui mange en eaehette. 1 Pu feras monter 
tes chevaux sur la mer, brouillant l'eau abondante. Je me suis cardo, mes 
entrailles se sont troublées par la prière de mes lèvres, un tremblemoeut est 
entré dans mes ох, ma eonstitulion a ёі troublée au-dessous de mol. Je 


me reposerai au Jour de ma tribulation peur descendre. dans. la fosse de 
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QUAM 1 
chos bengayapiac mmpodpun 
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үинот ол orog SuAuwum bine] TEZE OE a 
loros ganunwm Sdieonoc etu ipang AOC a 
DENIER OON ЕЛЕМ МА €^ EUJUUYM WAG HOT. 
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^tWuóc YHTHANTOKFATITWE 3 METAYOTVTOPNHI BAPO + 


17 eqtxexeovnov Rm] т sr. o | tit. iinpodarn] sic, et o et nasr. T. 


mon hôtellerie. ** Car. le figuier ne fructifiera. pas, etil ny апга pas de 
fruit dans la vigne; œuvre de l'olivier mentira, et les champs пе donneront 
point de nourriture; les brebis ont dépéri, n'ayant pas de nourriture, et 
И пу а pas de boeuf * à la eróehe qui leur reste. '* Mais moi, j'exulterai dans 
le Seigneur, et Je me réjouirai en Dieu mon sauveur. +° Le Seigneur mon 
Dieu est ma foree; il affermira mes pieds eu perfection, et il me fera monter 
sur les hauteurs, pour que je sols vietorieux. dans son eantique. » 

De Zacharie le prophete (Zach). 

« !* Sors gale et joyeuse, fille de Sion, car voici que je viens et je demeurerai 
au milieu de toi, dit le Seigneur. Et une multitude de nations se réfugieront 
au pied du Seigneur en се jour-là, elles seront. pour lui un peuple, et 


elles habiteront au milieu de toi, et tu. reeonnaitras que le Seigneur tout- 
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PHApyUSE d! ganorpwor ендт tipoy отор eri- 

полотно 3: GALA руч er tout злос eolyenóc А. * Fol. 2- 

ЕЧЕН ол f eWnegomAR ATEMA + OVOS ASCOTYIK 
Фалме фри ёлечосчл àeoc iende PF anca 

Dbenorcyor tuu acumen ёрок + oros benn- 

00% ЕТНОС Ау Arep Rongin EPOX 1 ASTHIK Kor- 
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Zach. n, 12 tgGoraB] v sr. o. | tit. mnpopna) sie, et o et a sr. L | Isaïe xcix. 
7 жез нос] o sr. 1. | 8 agyoconoc) o sr. I. 


1? puissant nra envoyé vers toi. *'" Et le Seigneur héritera. de Juda, sa * Fol. 297". 
13 portion dans la terre sainte; il choisira Jérusalem. !? Que toute chair erai- 
gne devant la faee du Seigueur, car il s'est relevé de ses nuages saints. > 
D'Isaie le prophète (1s. xix). 


6" « *" Voiel que Je Lai placé comme lumière des nations, afin que tu sois 


~1 


le salut jusqu'à Pextréuité de la terre..." C'est ainsi que dit le Seigneur 
Dieu, celui qui t'a sauvé, le Saint. d'Israél : Purifie celui qui nuit. à son 
те, eelui qui est souillé par les natious, esclave des chefs : des rois le 
verront et se lèveront; ' des chefs se prosteruerout. devant Ini à cause du * Ful. 59951 
8 Seigneur; car il esl fidèle, le Saint d'Israël, et је tat choisi. * C'est aiusi 
que dit le Seigneur Dieu d'Israël, en un temps acceptable je tai eulendu, 


et dans le jour du salut je Таш: je Fat donne comme alliance des 


° Fol. 298". 


Fol. 298v. 
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9 eibesuticnama! v sr. a. | tit. pescjcobus] o et a sr. 1. | йлесолозши] o? et и 
sr. ]. | Sagesse v, 3 отоо] о? sr. 1. 


nations, pour rattacher la terre, el hériter de. héritage. du desert, ° pour 
dire à ceux qui sont dans les lens : Sortez!’ à cenx qui sont dans les 
téuebres : Soyez déconverls! et que. leur райга ge seit dans tous les 
chemins. ° Is n'auront ni faim ui soif: la chaleur ne les frappera point, 
ni le soleil; mais celi qui a pitié deux, ° leur donnera la force ; il les 
amènera par des sources d'eau. !! Et je. ferat de toutes les montagnes. un 


chemin, et de tout sentier un pálurage pour eux. » 
De la Sagesse de Salomon (Sag. v) 


t Mors. le joste se levera, сопан eu la multitude de eeux qui sont 


ауес Ini, en face de. ceux. qui le perseeuleut el fout dort à sa Course. 


3 lorsqu'ils le voient, ils soul secours. d'une. grande кашне, et sont mal- : 


heureux. de la merveille de son salut. ’ Hs se diront entre eux pepentamni 


avee contrition, e£. disant dans la frayeur : « C'est celnt qne nons 


10 


11 


10 


to 





[399) LA SAINTE FÉTE DE PAQUES. 4^7 


du ian fuwuw nag укн фри єл дч a oroo Anaidi LE 
ANON Асо ÅBANCANI + NEUSANNAPaA ROH 


^^ 


Мучал) r orog anueri ЕЧ + отоо neq- 


л 


мот twn bDenorung (Soa a "yc. arun лоч 
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top: xun ALe ppu й#члєз\кєбслсин! Toros йбх 
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UUI fiievióc + 


anuoc ©, 
z Taunk TOC nano beni wovAbBcADS ETAK- ‘Fol. 2. 
` GOMOER юзлоч т FICTNAFUTH MIESANRAOC Écex uc] 


" epok tgpi ESENGAS колу indic à “NOC идоли 
EÉOATIAAOC + 
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4 sujet de fable et de reproches. *Et nous avons eru quil délirait, et que sa 
5 mort était manifestement méprisable. ° Comment a-t-il été compté avec les 
6 fils de Dieu, et sa part est-elle parmi les saints? ° Nous errons hors du chemin 
de la vérité, et nous n'avons pas vu la lumiere de la vérite, et le soleil de 
7 justice ne s'est pas levé sur nous. * ВЕ nous nous sommes plongés dans 
le chemin de l'iniquite. et de la ruine, et nous avons marché dans un 
désert inpraticable, et nous n'avons pas connu la voie du Seigneur. > 
Psaume vu. 
г" Tt Lève-toi, Seigneur mon Dieu, dans le commandement que tu as 'Fol.299*, 
s ordonne. * L'assembleée: des peuples t'entourera; au-dessus d'elle; tourne-tot 
9 dans la hauteur. °" Le Seigneur jugera des peuples. 


^ осор] o? sr. 1. | 5 wed T] u sans point. | ne01] sic, lire aeq- 


avons méprisé ` au temps jadis, et nons, insensés, nous 


БАШ НЫ = О X N V — EF: 
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м. 


l'avons fait un * Fol. 299". 
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Va2uoc uc 
AGE MAG Eww ASE} DENOCEWAHROT x, 


Ps. xı, Û hþennaanenwpsà sie, lire ёо Den- | Ps. хаха, 6 бууш) aj. sr. l. 


Psaume xi. 


х» 


A cause de la misère des pauvres, et du géimissenment de ccux фа, 
souffrent. maintenant je me lèverai, dit le Seigneur; je serai dans le salut, 


je me montrerai en lut. 


Psaume xxi. 


~ 


'Elevez vos portes, chefs; relevez-vous, portes éternelles; le roi de 
gloire entrera. " Quel est le roi de gloire? Le Seigneur. puissant et fort, le s 
Seigneur fort dans les combats. ° Elevez vos portes, chefs: relevez-vous, 9 


* Fol. coo, porles éternelles; le roi de gloire * entrera. 1% Опе est le roi de gloire? Le 10 
I u y ` ç. 


Seigneur des puissances est le roi de gloire. 


Psaume Xiva. 


? Dieu est monté dans la jnbilation, le Seigneur à la voix de la trompette 6 
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озю ftAdgue] Homme + euporwwum #yrueTorpuor 
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ovEtintqeponoc] o? sr. І. | Ps. Lxxv yan oc] о sr. 1. 


78 de cornue. * Chantez notre Dieu, chantez! chantez notre Bot, eliantez! *Car 


9 le Seigneur est rot de toute la terre: chantez sagement. ° Le Seigneur esl 
| rol sur toutes les nations: Dieu est assis sur son trône saint. 
| Psaume LXXV. 
9*-10 °* La terre а eu peur, et elle s'est reposée, '*quand Dieu s'est levé pour 
| le jugement, pour sauver tous les doux de la terre. 
| 
x Руаите LXV. 
| 19 "Пех alle dans la hauteur, il a pris. captive la captivité; il a donne 
x 33 des honueurs anx honnnes, ear ils étaient sans confiance d'exister. 7? Tous 


3 les royaumes de la terre, chantez Dieu, chantez le Seigneur! °° Chantez 


Dicu qui est monté en haut dans le ciel du eiel vers l'Orieut. 


* Го1. 300. 


* o1. 300v. 


* Fol. 301*. 


* Fol. 301". 
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Ps. Lxxvıt, Paaso] sie. et o sr. I. | 65 отсон] sic, lire toron. 


Psaume LXXVII. 


— An I ; -— 
Dieu s'est levé comme celui qui est endormi; comme quelqu'un enivré 
de vin, à qui est la force. “Il a frappé leurs ennemis par derriere: il leur a 


donné un affront éternel. 
Psaume LXXXI. 


1 Dieu s'est tenu dans l'assemblée des dieux; au milicu ìl jugera des 
9 J o 
dieux. * Lève-toi, Dieu, juge la terre, ear c'est to qui * auras. l'héritage 


dans toutes les nations. 
Psaume xcv. 


1 Chantez au Seigneur un cantique nouveau! Chantez au Seigneur, toute 
la terre! ? Chanlez au Seigneur, bénissez son nom! Annoncez son salut de 


. . £ б . С А A 
jour en jour! t°“ Diles aux nations : < Le Seigueur а тепе» 
LI iu LES 
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Ps. cvi, 13 DENNOTéANATTH sic. 


Psaume xcvi. 
'Le Seigneur a régné, que la terre exulte, que se rójouissent les iles 
L € ` 
nombreuses. ? Nuage et obseurité. l'entourent: justice et jugement sont la 
direction de son tròne. 

Psaume xcvi. 

' ° Chantez au Seigneur un cantique nouveau, car le Seigneur a fail des 
euvres merveilleuses. ? Le Seigneur a montré son salut en face des nations; 
‘il feur a révélé sa justice. 

Psaume cvi. 

? [ls ont ene vers le Seigneur dans leurs tribulations: il les a sauves 


de leurs nécessités. H les a retires des téneébres et de Pombre de la mort, 


s el dla brisé leurs liens. ° One ses misérieordes soient. proclamées au Sei- 


gneur, et ses merveilles aux fils des hommes. 


точо 


* Fol. 301”. 


* Fol. 302. 
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Yanu0c ре 
INESENOC xima óc SERGEMNCY САЛ АОЛСУ ААА a олуча 
SMEX2SATSI амро 4 САУЛЕСИ ANEKOANATS 3 jCow- 
wun Arou палк tutovopna яосеубс thon ben- 
CIUN эъ олсо exéepóc Detonar йе д my a 


< Tn. 


anuoc ртс, 


уча ETATWOWG йез exul 1 Pas agua 


ELUR daAxo r Pas лачат Rox oriennóc : 


отоо чо йшфруирз Бечмен дъ a! pame migoor 
t1AWYÓC GUANO I UAPENGEDHDA OTOS ЛЕНО TIO 
Suo: йрнач ad ибс ayeporwins (post СЕМЕ 
отход benner Pto WANENIAN ет д NEPWYWOTYI л. 
Pu TOC EKİNADUEN U TOC EXECOT IUUSOTETOAUAT T M 
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Ps. cxvit, 22 етих! w sr. 1. | 23 £&o2] o sr.l. | 27 wantnman] sie, lire wants. 


Psaume cix. 


! Le Seigneur dit à mon Seigneur : € Assieds-toi à ma droite, jusqu'à 
ce que je mette tous tes ennemis sous tes pieds. » *Un seeptre de ta puis- 
sance, le Seigneur l'enverra. de Sion, et tu domineras au milieu. de tes 


ennemis. 
Psaume cxvi. 


? La pierre qwont méprisée les * eonstructeurs est devenne une tète 
d'angle. *? Ceel a été. Гай par le Seigneur, et c'est merveilleux à uos yeux. 


* C'est le jour que le Seignene a fait: exultons el réjouissons-nous en lui 


?U Dieu le Seigneur а brill’ sur. nous; établissons une fète avec. ee qui 


parvient jusqu'aux cornes de autel. 7*6 Seigneur, tu nous sauveras! 
û Seigneur, tu reetifieras notre vole! 
Termind ce qu'on doit lire dans la пий du grand Dimanche de la fiésurrec- 


tiou Sainte par laide de Dien. Apres cela se lit la Prière du Matin de la Résur- 


rection Sainte; puis, après l Evangile de la Prière du Matin, se lit homélie qui 
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est propre à (la fete dex la Résurrection des sermons du Père Anba Cyrille du 


commencement. jusqu'a la fin'. 
Matin de la Résurrection bénie de Notre Seigneur et Notre Sauveur Jésus-Christ. 
Psaume LXXVI. 


5 Dieu s'est levé. comme celui qui est endormi, comme quelqu'un enivré 


de vin, à qui est Ja force. 


Verset °° |] a bàti sou lieu saint ^ comme Unnicorne; il l'a. établi sur la 


terre pour toujours. 
Evangile selon Mare (Marc xvi). 


? Et de boa malin, le premier des sabbats, elles vinrent au tombeau, 


le soleil leve. * Et effes disaient entre elles : «Qni nous roulera la pierre à 


1. Cette rubrique est en arabe. 


* Fol. 302». 


* lol. 302*. 
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Marc xvi. 6 унс) aj. зг. 1.17 фен) Y эг. 1. | üt. mánociono] Sic, eto N 
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корне] sic, el a sr. l. | кеъ sic. ct a sr. КЕ. 


l'enlrée du tombeau? » * Et avant levé les veux, elles virent la pierre. roulée; 


car elle était très grosse. ° Et étant entrées dans le tombeau, elles virent un 


jeune homme assis à droite; vetu d'une tunique blanehe, et elles eurent peur. 


" Lui, il leur dik: « Ne eraignez pas; Jésus, que vous elierchez, le Nazaróen 
qui a été erueifié, il ° s'est leve: il n'est plus iei; votei le lieu où ila été 
placé. ° Mais allez, dites à ses disciples et à Pierre qu'il vous précèdera en 
Сабе; vous le verrez là, comme il vous Pa dil. » Et elles sortüirent, 
s'enfiirent du tombeau: car un tremblement et une stupeur les avaient sai- 


sies; el elles ne le dirent à personne, ear elles. craignaient. 


Le упале. L'Apótre anur Goriuthiens 1 chapitre хіх. (1 Сог. xv). 


3° Comme prémices, le Christ: puis ceux. qui appartiennent au Christ. z 
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UOTE v "Aaaopeeesy As MIREN ONESWON 4 CANECHT 
fte GA тА 1 WUN DE AGQUJAmASOC HEENA Ben! 
бечо nay r yorwna thon ze aep! 
ETAqURPEENYXAS Ren ONESWON nay TERDUM. AE 
APEWANENYXAS Tues ONESUWUON nay 1 OTE MEO gwy 
IHwHps EqONESWuG + рн ETaYUPEENYXAS sues ne- 
жоло naya ana Ep} wan пвочпе gub sies 
bDenoron viles 4 x08 OF HEIOTNAAIY ОСЕНИ 
ETGIUUC ESENMPEGMUWUOPT + ICSE DE DODUC MPEG” 
AACO NATWOTNOT AN I SE EEBEON CEEQTICEOTUUAC 
орні SWOT т PEGBEON ANON BUN TENEPKTADAE- 


| 


метан отон mRen a Taro Luyn wenne- 


TENWOFWON nacon 4 da: (ues besavyc SHC 


I Corin. xv. ЗІ wenneTENwOTwOT] sic, lire WENETEN-. 


dans son avènement, ?* puis la fin, quand. il aura donne le royaume à Dieu 
| l à 


* 


el au Pore, quand il aura апбап toute prineipauté et toute ° autorité. et 
toute puissance. 2 Саг il faut qu'il regne, jusqu'à ce qu'il ait mis tous ses 
ennemis sous ses pieds. 2% Le deruier ennemi qu'il anéantira. est la mort. 
ET a fai que tout courbe la tete. sous ses pieds i et lorsqu tH dit que loul 
s'incline devant lui, il est évident que celui-là est excepto, qui a fait que 
tout s'incline devant lui. 75 Et. lorsque. tout s'incline devant lui, alors lui 
aussi le Fils s'inelinera devant celui qui a fait que tout s'incline devant lui, 
alin que ce soit Dieu qui soit tout en tout. *" Sinon, que feront ° eeux qui sont 
baptisés pour les morts? Si les morts ne ressuscitenl en aucune manière, 
pourquoi est-on baptisé. pour eux? °° Pourquoi nous aussi périclitons-nous en 


lout? ?! Je meurs chaque jour, je Га[йтте par votre gloire, mes frères, celle 


* Fol. 303° 


* Fol. 50%”. 


+ ol. 303*. 


х Tol. 3015". 


Fol 30%”. 


* Tol. BMT. 
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MUONT МАЧО AN 1 UAPENO TWU отоо MIEN 


cu a! pac] rap TENNAUOT + PUNEPCUPEU MACHO 2 : 


WAPEMCASS TAP ETBUWOT d WPYATTIAKOMNIDHI EGNA- 
ме r wun ёрелЕнрис DENOTUEUUHS + orog 
anepeprtobs: oruedancorenp ph rap ewon bergas- 
олсон 1 ASCA K меме benorzpio 1 Panna oron 
OVAS WA@%OC RENUC MIPEYUWOTN NATWOTVNOT A 
arnor at beau #cwua a^ yaoi мелекет} 
MOY HOO плачу даолемзот 1 orog nene 
хогү моч nmewua EONAWUS 1 воч anne Clexcr] 
эмо r aana отнА фри єсАт + бле orcorò іле 
XEONAS ancen исро 14 "Xp Ae шдчр\созххд 
waq Kaa Фриү ETaqorwuw orog poras pora 
Apur оъ ч хто д NUOT MUIN злот 41! 
capt Ren ПАЗСОАР& TAYCAPS ANTE + ДАЛА OTET 


33 wariakomonaj sie, lire wawqawe- | 34 emwon) o sr. L | benow pio? 
37 їп жүро) 





o? sr. | 35 изречзшот) sie, lire -зашот | 36 eon] sic, lire йок 
i 30 ¢ ] А] Ë 
un ui SP. O | 39 йлн АТА | Mana] ajoute. 


s 


que j'ai dans le Christ Jésus notre. Seigueur. 22 Et si dans l'humanité j'ai 
luttė avee les bètes dans Ephése, quel est mon avantage? Et si les morts 
ne ressuscitent pas, mangeons et buvons, car demain nous. mourrons.’ 
? Ne vous égarez pas, mes frères, ear les. "paroles mauvaises perdent les 
coeurs bons.’ ?*Soyez vigilants dans la justice, * et. ne péehez pas: ear 
ignorance de Dieu est dans quelques uus, je vous ai parlé avec pndeur. 
* Mais quelqu'un. dira : Comment les morts ressusciteront-ils? ils viennent 
en quel corps? 2% Insens?! ce que tu sèmes vivra-t-il, s'il ne meurt pas? ?* Et 
ee que In seimes, le corps qui. sera, ee n'est pas lui que ti sémes, mais un 
grain nu, soit de blé soit d'un autre reste de semence; ?* mais Dieu lui donne 
ıu corps comme il l'a vonlu, et à chacnne des semences il donne un corps 


particulier. 39% Toute. chair west рах la même chair; mais autre est 
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САР МЕМ үл ра rose т CAPE "At MTENITE- 
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Rorcwua туом r  GNAITUNG SEO CUu A 


w — -s 


КАЙ АЛИКО 1 ICSE OTON CHUA уллу ус 1 t€ oncost 
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; CUMA Of UNNATIKON + PACCDHONT pwu on UNA- 


үү + SEAGWUM сЕ дз WPW HBOT a 


tov Voy econb 1 mbat ae nau tovnWMA ey- 


ЗАО л PADDA TITINA IKON ANNE WIWOPH ANAA 


^3 Þenorzoun] o? sr. 1. | 46 aaaa'] a? sr. I 


* Ја chair des hommes, autre la chair des bètes, autre la chair des oiseaux, autre 
celle des poissons; Pet il y a un corps des tres du ciel, et il v a un corps 
des étres de la terre, mais autre est la gloire des êtres du ciel, autre la gloire 
des étres de la terre, " autre la gloire du soleil, autre la gloire de la luno, 
autre la gloire des étoiles, car une etoile. diffère d'une. autre étoile dans sa 
gloire : il en est de même aussi de la résurrection des morts: elle est semée 
dans la corruption, elle ressuseitera dans l'ineorruptibilité; ! elle est semée 
dans le mépris, elle ressuscitera dans la gloire; elle est semée dans la faiblesse, 
elle ressuseitera. dans la force: t'il est semê un corps psyehique, ° H ressus- 
citera un corps spirituel: s'il y a nu corps psyebique, il y à aussi un corps spi- 
rituel. ** En fait, il est éerit ainsi : Adam le premier homme а ete. fait ûme 


vivante; le dernier Adam esprit vivifiant; * mais le premier n'est pas spiri- 


*l01. 30»*. 


* Fol. 305* 


* Fol. 305". 


= lol. 305*- 


> Fol. 3067, 


тоз, 
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HIT ЗК ОН 3: skESIEHCUAGU IWNNATIKONIE IHPS 


йота + Еол benngagme премйукд оз v mwuagh 


^t пролаз (Ron becekpene a фри spec 


: . ‹ | 
Axags s napr] on siepe pe + "отоо KATA 
dew ёллиерфори sepes тиреу о? MAFEN 


er : 
cepopi feipioust seiempexoedpe + 
'KAGODIKO NEMPOT A KED € 


` epenencoR | auwe HCHO sues ETANOA- 
TIA мотом MIREN EGNAEPËTIN MUUTEN ОСД 263 + 
оке} оелунс eibrionnov Paana benoruenpeu- 
pary иемотоо | + toron wwen wuar horer- 
MMHAECIC ENANEC t BINA MIOTTO ИСЕ t€'1CA7 
bauen appr soancanneiuonv 4 orog ETO- 
Aon AMETENSINMOWMS EGNANEY DENAC a!  sasec 
TAP PETENÍPS XM MEOTLAT(EC] I ICSE OTU NAE- 


YuotzwnaA MEPS a METENGAKADS too" EÈPETENİPI 


Tit. kasono] sic. et o? sr. x? | KER, sic. eLa sr. KE. 


(пећ, mais psychique: aprés lui, le spirituel; “le premier homme, tiré de la 
terre, est terrestre: le second homme vient du ciel; tel est le terrestre...... 
tels aussi les aultres célestes!; “el eomme nons avons porté limage du 


terrestre, portons limage du eéeleste. 
* Catholique de Pierre y chapitre vi (à Pierre mi): 


I‘ préparés en tont temps à la défense, à quiconque. vous demandera 
une parole à cause de Vespérance qui est en vous, mais en douceur. el 
erainte; ауаз mie. eonseieuce bonne, afin que soient confondus ceux qui 
parlent. contre. vous à la maniere des méchants, et qui insultent. votre bonne 


démarche dans le Christ. ' Car il est bon, faisant le bien, si čest la volonté 


1 Une partie du. verset 48 est omise, Pour le texte complet, cf. P. O., lL. ХХІХ, 


fasc. ^, p. 205. 
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^t tiAcó Bo ALEJ ucipeyioriesi Hae PY + ben- 
MÈDSOOT МЕЧЕ + ÈAYGANIO tono Ñurqoc ETEGHTE a 
л А> лмкКо оре нас ioa benmuwor a 
eieH xev nne à удур t Ewen gwaen clon n 
YNANADEULUHNOTN енот тос Еос WO uu 
рну aN мот оче йлелсдрЄ 1 aana benorcrs- 
HDECIC ENANEC + ёосил S xp a Roa smen- 
"usi нс тус + фры ктун caorinau àad + 
taywe HAS iape 1 EaANONESWON NAY ИЖЕР АНАГ- 
TEROC 4! NEUDANEEOTCIA нер А ЖОМ 4 [WXC оти 
tiA«queEmaxAo Luticapt toph ёи + отор 
ӨЧЕН gwaen DEXGHNON àinaicuon жери inwag- 


I Pierre iv, 1 orog] о? sr. |. 


de Dieu, que vons souffriez, plutòt que faisant le mal. t° Car vraiment aussi 
le Christ aussi est mort * une fois à cause du péché pour nous, le juste pour 
les coupables, pour qu'il nous amène à Dieu: 1l est mort dans la chair, mais 
il vit dans Pesprit. !" En lui (esprit) aussi, aux esprits qui sont dans la prison, 
il alla leur prêcher, ?" eux qui avaient été. incrédules un moment, lorsque 
temporisait la patience de Dieu dans les jours de Noe, pendant qu'on fabri- 
quait Parche, dans laquelle peu furent sauvés de l'eau, c'est-à-dire huit àmes; 
"ainsi vous aussi maintenant serez sauvés par un type de baptème, 
поп pas par l'abandon d'une souillure de la chair, ° mais par une conscience 
bonne pour prier. Dieu par la résurreettion de Jésus Christ, * qui est à la 
droite de Dieu, étant allé au ciel, vers qui s'inclinent. les anges, les puis- 


sances et les vertus. ту 1 Le Christ done avant souffert dans la ehair pour 


* Fol. 306°. 


* Fol. 307°. 


* Yol. 


* Fol. < 


306* 
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”* Fol 307". 


* Tol. 308". 


СТО. 3077, 


* Го! 308°, 
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` Туе > Ан Оол ГУ ЛА MEUDSANËINUTUIA + Ека > Дд oi 
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Sano nol ккк д коз umor Ene Pyne ЄЛОЛСО$ 
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ирон EBON pu ac яле елд лото A5 ETAETA P tin 
eana логос Фры eceb C&loan inw лон + 
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ÅNIKEPEYUWOTI + BINA ИСЕ олу UEN EPWUON KATA 


—À‏ — س 


пром benaca pg a tout] ne kana dp besos 
утрдЁзс кє Ë 
ролу SICPANAT IHC d: Соче EPLATCAZS WAY 1 
1 gaþnoks| o sr. I. | 2 Denþoruw! т sr. о. | til. xen] sic, CL a sr. xt. 


nous, el vous aussi, armez-vous de cette facon parce que celui qui a soullfert 


dans la chair а cessé de pécher. ? De sorte qu'il ne demeure plus dans les 


convoitises des hommes: mais que le reste de sa vie dans la ehair, il la : 


passe dans la volonté de Dieu. “Car il vous sullit du temps passé où vous 


faisiez la volonté des païens, en marchant dans *les souillures, les con- : 


voitises, les orgies de différenles sortes, les debauches, les impuretés. et 
les diverses. abominations de Pidoltàrie; ‘dot il leue semble étrange?) que 
vous ne courez pas avee eux dans le méme débordement de perdition, en 
blasphémant : *lesquels rendront compte à eclut qui est prêt à juger les 


8 


vivants el les morts; ° car Cest pour cela que l'évangile a été donné mème 
пах morts pour que, condamnés d'une part selon les hommes dans la chair, 
ils vivent selon Dieu dans l'esprit. 

Actes. chapitre ли C YeU u). 

° lommes ° Israclites, écoutez ces paroles : Jésus de Nazareth, Û homme 


a) CL. P. O., t. XXIV, fase. 2. p. [19]. 
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Actes и, 23 пиз номос] o? sr. 1. | Арелеировћеч] o sr. f. | 26 orog]o® sr. 1. | 
29 отоо дткосч aj. sr. 1. 


que Dieu vous а manifesté par des pouvoirs, des signes et des merveilles 
que Dieu а faites par lui au milicu de vous, comme vous le savez, * celui 
que par la. decision fixe et la prescience de Dieu vous avez livré aux mains des 
impies, erneifié et. tnê, ?* eehii-Ià, Dieu Pa ressuscité annulant les douleurs 
des enfers, ear il était impossible qu'elles dominent sur lui. ° Car David dit 


de lui: « Pat vu d'avanee lo Seigneur devant moi en tout * temps, étant à ma 


; droite, pour que Je ne sols pas ébraule. ?* Pour cela mon ewur s'est réjoni et 


ma langue a exulté, et encore ma ehair sera. dans l'espérance; 27 car tu ne 
laisseras pas mon àme dans les enfers, et tu ne laisseras pas lon Saint voir 
la corruption. ?* Tu mas fait connaitre les ehemins de la vie; tu nie rem- 


pliras de joie avee lon visage. » * flommes Tròres, I faut parler avee 


* Го]. 308". 


* lol. 308°. 
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* Fol. so, ХАМО P WYA y A EX 22 A251 СА ПЕСНА NNEKÓADATA 35 
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WVanuoc ртс, 
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31 1c esiogn] o sr. I. | 32 зотсиосч о? sr. I. 


vous onvertement sur notre patriarche. pere David, qu'il est mort et qu'il a été 
enseveli, et que son tombeau est chez nous Jusqu'aujourd ип. °° [даш donc 30 
* Fol. 209, prophète, et sachant que Dieu avait juré par serment que du fruit de ° son rein 
serait assis sur son tròne; ?'! voyant donc dés le debut, il a parlé de la résurrec- 21 
tion du Christ, qu'il ne le laisserait pas dans les enlers, et que sa ehair ne 
verrait pas la corruption. * C'est ee Jésus que Dieu а ressuscité, dont nous 32 
avons tous tė les témoins. 2 И est monté à la droite de Dieu, et il a геси зз 
l'annonce de PEsprit Saint de la part du Pere; il Ра versé (Esprit) que vous 
voyez et entendez. ?* Car David n'est pas monté dans les cieux, et hu, i dit: ж 
« Le Seigneur dit à mou Seigneur : Assteds-toi à ma droite, ?? jusqu'à ee que 35 


* Fo. 307. je mette tes ennemis sous "les pieds. > 


Psaume CXVIL. 


*! C'est le jour que le Seigneur a fait; exultous et réjoutssons-nous еп а ?. û 2125. 
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Jean xx, 1 nopus] sans point sr. n. | ёречзгумес) sic. 


Seigneur, tu nous sauveras! ò Seigneur, tu rectifieras nos voies! 2? * Dicu 
le Seigueur a brillé sur nous. 


Evangile selon Jean (Jean xx). 


t Le premier des sabbats, Marie Madeleine vint au tombeau, dès le matin, 
l'obseurité durant encore, et elle vit la pierre enlevée de l'entrée du tombeau. 
? Elle courut done, alla vers Simon Pierre et l'autre disciple que Jésus aimait, 
et elle leur dit : « Ils ont enlevé mon Seigneur du tombeau, et je ne sais pas 
où ils l'ont mis. » ° ° Pierre sortit done avec l'autre disciple, et ils vinrent au * Fol. 310". 
tombeau. * Их eouraient. tous deux ensemble, et le disciple coumt, devança 


Pierre, et fut le premier au tombeau. ? Il regarda dedans: il vit les linges 


; déposés, mais il mentra pas. ° Arriva. Simon Pierre marchant après lui, et il 


PATR. OR. — T. XXv. — F. 3. 30 
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SEATUAS WNAOC 1 отор Fius Ай eet A guis a 
am: euAcvonow acpongc `ёрлрот acnar EHC 
c OD: ёрАлчр+ omop NACÈUS AN RENCHE 1 necem 
NAC SE Cas EOBEON перна Apear ican a вос 


` e —MÀ . — — . 
13 жеў conas) seulement une partie du J visible | Sac] sic, lae. | @йулбс sic, 
lac. | eZ yu sic, lac. | 15 И] lac. | €ac2:0ov] seulement une partie de Ге 


visible. | дсфроиос] o et c? se. 1. 


penetra dans le tombeau, et il vit les hinges déposés, Те! le suaire qui était 
Sur sa dele qui n'élai pas avee les luges, mais roulé et mis а рагі seul. 
* Alors. entra aussi l'autre. disciple qui était venu le premier ап tombeau, 
"eb il vit, il ernt : ear ils ne conmussaient pas encOre l'Écriture : quil faut 
qu'il ressnseite: d'eutre les morts. +° Les disciples retournèrent en leur lieu. 
и Mais Marie. хе tnt en. dehors pres du tombean, pleurant; comine elle 
pleurait elle regarda dans le tombeau; '* elle vit deux auges assis en vótements 
blanes, Pun à la tete et l'autre aux pieds de l'endroit où avait été mis le corps 
de Jésus. ® Et ссох qui etaient là lui dirent: « Femme, pourquoi pleures-tu? » 
Ele leur dit: « Hs ont pris mon Seigneur, et je ue sais рах où ils lout inis. » 
хаш dit ceci, elle se retourna ^ en arriere; elle vit Jesus debout; et elle ne 


savait pas que сеа Jésus. t Jésus Tui dit : < Femme, pourquoi pleures-tu? 


10 


э 
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[417]. LA SAINTE FÉTE DE PAQUES. ^65 
DE ECUETİ SEMHOME йб 1 MERAC MAY "XEWAÓC 
SCRE HOOK AXGAY MMO MATANO ZXEA CO ACE GUN +} 
осор Айок EGNAODY I I WEREHG MAC Осем Ард 
$&s0c ae Acdosnoc nexAC nay киеп еАркос v ze- 
paRBorm a ёлелле xeppeqFfchu a! neemo 
WAG 2<ЕХУЕрбҮ NEM ¥ Aana Twe Ms rap бш 
BANAU 4 MAWE NE DE ZANACHHOT OVOS Ажос 
NWOT 4 SETNAWE NHS NYU AWAY ÈTENETEN- 
sune o пе плот ceuenenensovsine à 7l aci ЖЕ 
WOSEXAAPIA "DATA ATO 1 ACIAMEMMAUHTIHC LEA 


NAT t€WÓC + ONOS NAS TAYROTOT MHS + 
Vans АЭ AM 


l ОЛСА боч 3 толо ИЧЕЛИ Мт 4d 


Филнечотт fiic uon + e19e9cooriiomas Roa + 


17 &verieiestitooe [mie] e sr. o | UL Áz ax) a corrigéd'un ху | Cantique 1 e€wtiwce- 
ознолгер:] Е? se. 1. 


Qui eherches-tu? » Et elle, pensant. que c'était le jardinier, lui dit : < Mon 


Seigneur, si (ú las pris, inforine-inor où tu l'as mis, et je le prendrai. » 


tê Jésus lmi dit: < Marie!» Elle se retourna, lut dit en hóbreu: « Rabbouni! » 


c'est-à-dire [Instrueteur. ! Jésus lui dit : « Ne me touche раз, car Je ne suis pas 


encore monté vers шоп Pere. Va-t-en vers mes frères, et dis-leur que je monte 
vers mon Père qui est votre Père, et vers mon Dieu. qui est votre Dieu. > 
f Marie. Madeleine. alla, informa les disciples : j'ai vu le Seigneur et voici 
3° `a . 
ee qn'il m'a dil. 


Cantique (а l'air) (Ачат. 


' Brille, brille, mont des Oliviers, rendez-vous des étres vivants répandant 
des parfums’. 


1. Pour ce cantique, voir aussi. mon article "Ihe Turühàt of the Coptie Churek’, 
Orientalis Christiana Periodica, vol. M, pp. 88-39. 

2. pastaucoce| fuiiuon ETVEwWCUOSOTGYS Roz. M35. Copte 7 et 70 Tolios 
ct 310" respectivement Bibl. Nat. Paris out le mème texte. 
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* 01. 311*. 


* Fol 381272 


* 01. 312*. 


* Tol. 312*. 


AUG LE LECTIONNAIRE СОРТЕ DE LA SEMAINE SAINTE. [^18] 


“чум beniorun s AAREMADDON 13 ETATCEOY : 


HNEYTENG 4 Aog ura! анро a! 

болчуу GIOVI 3: Sá vroc IOS OC EG a 7S AGUA 
Axe poms + sib Ast cA CIC + 

бус wescup c долна Dens EGUWONT a 
AU'ACGO МАЪА 1 ÈNMAPADICOC 4 

“бололуу OTO0CUU 4 MBIO MYAICOSEN + O 
fite ies Co otio + оседлала) So enÓC a! 

^$eou елор ipang è ben’ benoun} Tne a 
€4CA7SY NMEMMAPIA 4 \ххдү э AT. Y 

"болчун ЕТЕУ АЛ + U NIKOTCTUAIA 1 REAY 
muny Soxevióc à Ron benny eguwora a! 

SHINE tÇ MSRC à NEUTHCOTDA PION 1 EPMEUPE 


Horon wien à Zeaq six evióc a! 


3 wánoconoc] o! кг. і. | ^ vexare] e sr. o | 6 ben” bine] sic. 


* Au milieu de toi se dresse l'aloós ', l'odeur de ses ailes remplit tous les 
lieux. 

3 Brillez, hrillez, saints Apótres; car elle s'est levée, la lumière de la 
Résurrection. 

Le Christ notre Sauveur est ressuscité des morts; il a ramené Adam ап 
paradis. 

s Drillez, brillez, femmes portant les onguents; prenez vos parfums, car le 
Seigneur est ressuscitó. 

C C'est Jui qui est debout au * milieu du jardin, parlant à Маме Made- 
jeine. 

'Drilez, comprenez, ó gardes; car lo Seigneur est ressuscité des 


mortis. 


ressuseile, 


1. Le texte de ce cantique dans Le Livre des Turuhat du Daskha Saint (OLS 
کا اا ا‎ Ге Caire, 1044, porte (p. 250): тали, € l'oiscau ». 


f Voici les linges et le suaire qui témoignent à tous que le Seigneur est s 


t 
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[419] LA SMNTE FÉTE DE PAQUES. ^7 

° rorun dorws + Уд рес tuoraR a SEA 
TUNY осетер à voveo wape senum: ol 

1o OIC NEYUAGHIHC DENTTANINEA a cvepocuapimt a 
ANEGUKATE KOTARA л! 

"Ausus bennorao + nornna! éqovmAR + Aul 

T qa пото A ЕЧ q 
NUON HOPO + NEMONCOPsA wuss a! 

| g . | M 

12 ayoropnor EBON DENTIKOCUOC лиру + ёоло) 
потоп hen a. efuenorpo sed a 

T I3 ARA PEO кр оол o Z2SEIOYAAC  YMCKAC + рор s 
picco 4 желчү $Suegnenenickonoc 1 MIOTA ÅKE- 
OCA M 


1 


~ 
- 


чечер а ETEWUON + AIL AS 6A3& ANECRAD + 
"^tACYcoósns NAY + WANTEYG йз Ал a 
ib PA Pon Oir xicpoone + осетно AS HANOMOC + 
ETAPEPUEGPE Anora + D ATAWAGCTACIG móc a 


— o | ЖО 
9 {пдрес] sic, et & et c sr. L | coma] v sr.o | 10 bewfraasaea] A! presque 

. ws ` 
disparu | 11 Тукйпотро] w sr. ot | norana] sans point sr. st, et ~ sr. о | 
12 ayoropnor] т sr. o?. | 14 єлршолг] “С Sr. О | A^cx3Aas Ө ДАА] 33? aj. sr. ]. | wamieqdi} 


— 


x aj sr. I. | 15 poor] т sr. o? | unóc] sans point sr, xx. 


° Brille, brille, Vierge Sainte, car il est ressuscité, ton Fils, le roi du 
ciel et de la terre. 

'* Voici ses disciples dans la Galilée, considérant ses souflrances de salut. 

"П a soulllé sur leur visage l'Ésprit Saint; il leur а donné un pouvoir 
el une sagesse vraie. 

{l les a envoyés dans le monde entier, pour prêcher à tous le regne de 
Dieu. 

3 Quil soit. confus anjourd'liui, * Judas l'Iseariote; саг il а donné son * vot.312». 
ópiseopat à un autre. 

t Sa femme mauvaise aussi; ses yeux ont été fermés; ear elle l'a conseillé 
jusqu'à ee qu'il. prit l'argent. 

° Qu'ils soient confus aujourd'hui, les Juifs iniques qui ont témoigne 


à faux au sujet de la Résurrection du Seigneur. 





701-313". 


* 1201.313". 


468 LE LECTIONNAIRE СОРТЕ DE LA SEMAINE SAINTE. [420] 
Оза д PECEO^C моч UUOY TI2SEYYAAL OC. HAIICTOC A MICA c 
REPI feiestiy PHWSANOG ++ 
nas TANYA | NIEGWEDET NUOT a EVEPZTUNOC 
buic sabor iniArrenoc a | 
"eecaunus осет 1 Spa фи ETENKOT + 
AYWYAPI МЕСО AZST 1 CIERVO О AT PLA TIONIOC 1 
"sw cbessduovi + ceepgrunoc Кароол a 
жейм PARR a norpo fepe teuta + 


* ¿eo üe edar чє чөл naq 

эзен сд СС С ww 

ẸŅanuoc nc 

?wiEOGTOC нро KUDAS HANETENSIS 1 ÈWYAHDOTI : 
Мол фу Lbesnowcun Aodann a FSEGOOCY Sosenóc c 
oros yos ool + ory болсом ZILENNKAGI 
THEY o 


16 tiya pn Амос] sie, lae | 7 лапу] sic. lac. | 18 идмохос! sans point 
sur s! | Rubrique uenenca' ferse] sic. lire -coestAtac | Ps. хут, Зот sic, lac. 


1° Que se réjouisse le peuple des fidèles, le nouvel. Israël des Chrétiens, 

"Aqui le Christ a donné sa fiancée; qu'ils chantent en elle comme les anges: 

"« Le Seigneur est ressuscite comme celui qui dort; il a frappé ses 
ennemis, les Juifs iniques. » 

Ceux qui sont dans les cieux, qu'ils chantent aujourd'hui : < Tu es, 
Rabbi, le roi du ciel et de la terre. > 


2% Pour cela nous le glorifions, ete '. 





` Apres le Хупаге lire : 
Рхаите хІх. 


? Toutes les nations, battez de vos mains; jubilez en Dieu dans une voix 


> 


= 


d'exultation. ° Саг 16 Syereneur est élevé, et il est redoutahle, un grand roi 


sur toute Ја terre. 


1. Pour la suite de ce verset, voir Orzentatéa Christiana Periodica, vol. Ill, p. 109. 
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[421] LA SAINTE FETE DE PAQUES. 469 
EVATTEDIO KATA ЧАД 


"ste pora aene Ате ОО eie uan Z po ay is- 
CAN Anon ZPENIPWOT WOTEN 4 NTZIA ÈNAPENIUA- 


ZAC вотна NMDH + ceRenSoY AMSOTAAS r aqi 


ме ЙЕНС ayos ёрдлч! }уенлосҗыг\ 1 мел 
NUON жєлрмүнин чае + Voros Pas ёлАЧЖОЧ 
AYTAUWOT ёч! NEUNEGCDIE r дорду ovn 
ASENUAUHTIHC ёллтилт HÓ + Тосор MERAY 
молот ON SETEIPHNS ишлей KATA! Dori inagis- 
олсо МЕТАНА 4 нок gu orwpn колле + 
"отоо Pas Tayo came? ibori! bennorgo a 
OTOS HESA succo REG NUTEN HO YA Yora 11 
Зн ETETENNA улпот но NWOT AZZA CEH NUOT 
thm 4 осор NY ETETENNATAZNO UuUwON 1 eri- 


JADNA Мит Y 


Tit erarreaıo; sic. ct o sr. у. | Jean xx, 19 inaewuwuar] r presque disparu | рос А%| 
sie, lae. | Zpempwor] sic, lac. | йт тилд) sie, lac. | éapesisa77771Hc] sic, lac. 
|20 &na«X*o«q, o sr. 1. | 22 énaq X oZZ[ sie, lac. | чнч sie, Jae. | nu] 


sic, lac. | ёчотАВћ) r presque disparu | 23 2222227] sic. lac. | EBM] sic. lac. | 
1e enia iaZZno| sic, lac. | even nZZ] sic, lac. | iE] sic, lac. 


Evangile selon. Jean (Jean хх). 


"Сан le soir de ce jour, le premier des sabbats, les portes étaient closes 
au lieu où les disciples étaient rassemblės, par crainte des Juifs; Jésus vint, 
il se tint au milieu. d'eux; il lenr dit : « Paix à vous! > PEt l'avant dit, il leur 
шога ses mains et son соёо. Les disciples done se rejouirent, avant vu le 
Seigneur. ** Et il leur dit encore : < Paix à vous! Comme ma envové mon 
Père, moi aussi je vous envoie. > * Et ayant dit cela, il soullla sur feur visage 
eb leur dit : « Recevez [е Saint. Espril. 7? Ceux. à qui. vous remettrez les 
péchliés, ils leur seront remis; et ceux à qui vous les retiendrez, ils leur seront 


retenus. » 


КОӨ 


*Fol 31:9 


470 LE LECTIONNAIRE СОРТЕ DE LA SEMAINE SAINTE. [422] 
auum штом ALEPH ёоо моч gren- 
"&onesa PY dee uaoc NIEMHACKA4 too ICAEN- 


migoor йот wanba selwwvprAxn иле дАндс- 
ACC tos Py Cia c usi BÍ YC nenompo чирен 


A— — — 


oros nencup умр: id betovucoun benicovxfs 


вооа # ук Ya 


Colophon дчж®ш 2770 Sue v! sic, lire i- | sveymAc A] sans point 
sr. и | ix enmépoon] т sr. o? | bestosieexnn, o sr. l. | Descor] т sr. o. 


Terminé ce qui est lu, par l'aide de Dieu, la semaine de la Páque sainte depuis 
le premier jour jusqu'au dernier, Dimanche de la Résurrection sainte dans lequel 
est ressuscité le Christ, Notre Roi Q tous et Notre Sauveur, Fils de Dieu en vérité. 
Le 22 Thoout des Martyrs 990 (= 19 septembre A.D. 1273). 
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ELCHOLOGIUM | SINAMITICUM 
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ET TRADUCTION FRANCAISE 


JEAN FRCEK 


Bibliothécaire de la Bibliothéque Slave de Prague 


a Tol. 66 p. 


EUCHOLOGIUM 


SINAITICUM 


(suite): 


ЧИН<А> 


HAA<SA> nonentaaudgnninuh ÇA. 


Moznoc снуе KZIBACTA пдүченнє. 
[`<Алго>лет<д> ey nep kı npka<a> Цр<А>к<А>ЋћЬА Сї” 

Чадо, HAIR ognonnTH CA yopemn CHECTZUZIDh HOKAAHHEMh, 1 Bh ŞHCRKATH 
ПфўАҺААГО QTeH<Kk2>CThA, 1 CCAir» nonncrTRh ero npnueurH CA rowe ОСТАВИЛА 
Eh npkeranaenneum. HZ СЛАТИ, SAAN, КАКО TH ЖАЖАЄТА NOKAANHR NAMEFO 
K<or>4, 1 HO<OPO>K<O>Hh BRDHHOTZ KA NADA F<AATO>AA’ Mo CHXZ KCKXZ eRpA- 
тїтє CA KZ MNR AA ARA ny kam &zr'. Tín, же UKE Kec HOKAAIHÊ OYHhPETZ, 
TO ARÊ TO ecra ÊK? IUBCTZ NPECTh nz, понеке NE nhoycTA nhespbunennm nn 


ҺА С<ҺА>ТА tf Тоону, ДА НАДА TARORZITIb И HOAQLACTA CA nepkonn enpkraTU 


OrrickE POUR LE PENITENT. 


D'abord а Hen instruction qui suit. 

Le prétre lui dit ceci devant l'église 
(Mon) enfant, tu veux. maintenant. te rénover par la sainte péuitence, 
rechercher (ta) patrie premiere et le meler à ses fils dont. lı t'es écarté 
par (tes) transgressions. Mais écoule, (mon) enfant, comme Dieu desire 
notre pénitence et erie vers nous par son. prophete en disant : < Après tout 
ceci lonrnez-vous vers moi pour que je vous guérisse ». Ainsi еей qui 
meurt. sans pénitence, yl est. clair qu'il n'est pas chrétien, puisqu'il ne eroi 


рах en Ja résurrection ni en la sainte Түше, et le prètre ne doit pas se 


1. Paraphrase d Isaïe, vi, "fü. = Mal.. xir, 15. dean. Stt, AOL uf, z225... «al Eni 
justo, xal {огра х07205. tef. dans lotliee de saint Jean le Jeüneur Erion: 1 


pi wal seya qx guvzeluuxza Spy Vondrák, Studie, p. 33 , qui, lui. est pris à Jérémie, 


10 
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HH приношепић 3A Uh БА ЦО<А>К<А>ЋЬ HPHHMATI. Ae am ¿TZ AN5Z, Ts 
reaAre»aerz ко Н®сиһ Aenph нлдүчєпд gakonoy һҺ<д>жью un 0A So Yrrhaz 
HCTHHZ HANA крл! кфесть®нскх1, TO Hye HAQYUHTH n Г<ЛАГО> л" 

СААНИИ, ЧАД, 1 {л 30y kn. ARR. h«or»z? ç¿AWMHZ стл CATKOpEN сш 
тһлрь, H€ п HH OTA NAA0V3A6 HAWATNA, HZ САМА CZI HANAAQ Keenoy” 
umha no CERÊ CA969 CAREZHAYAARHO BZ QRAHURH. CBOE сапрпепгслрьидүнөү f, 
keauphuenano, кһесконечьнә, REZARTZNO, canpheroanno б<ть>цю n Acov2Xey 
прЇс<һвл>тдүндгү` єє СА пф®с<ьА>ТАА ToonyA (ечєтх, б<тһ>ць n (<і> А 1 
с<һА>ТХІ Д<0ү>ХА, ТОН САСТАЪИ 5 СХАИЧЬНО KA CAtllIh k«o»incTE E. Caono 
же To hene, h«or»z скі от h«r»A, НАШЕГО paai (<д>п<Ас>епН® HAZ 
тиж ORAONRHTAË своё ь<д>ж<һ>тьд, nh Aks пу®с<ьд>т®Ън CCRADTZMIh 
A<oy>xonns kecchuenu RAYATZ СА, 1 БАСТА соугоқь”, Б=00=7 RA Kayni И 
q«AORR2RZ' IRE Боле CTQACTCXZ ПАШИХА H)HWACTH CA, pAcn A TU" CAMA Th 


HOAZCMA Боле, BhCKOZCE TcT[hlen? дєпь 1, bBAMEAZ HA H«c REO, СЕЗЕ O 
9 ? 


trouver an (chevet) d'nn tel homme ni recevoir pour lui d'offrande à l'église. 


Mais s'il esl en vie, «C a> qu'il dise : Је n'ai pas olê bien instruit 


dans la loi divine et je wai pas counu la vraie foi chrétienne >x, alors il 
faut l'instruire comme suit en disaut: 
Ecoute, (mon) enfant, et comprends bien. H у a nn Dieu unique ç ша 
À l l 


ере toute la eróation, qui ne tire son principe de nulle part, mais qui est 
] | I ] 


lui-mème le principe de tout: qui a en lui le Verbe sans conuneucemenulL 


comme lui, à sou image et auquel il est cocternel, qui est en dehors du 
temps, sans lin, sans àge, partageant le trone avee le Père et le très saint 
Esprit : ce qui se nomme la très sainte Trinité, Pere, Fils et Saint-Esprit, 
en trois. hypostases semblables dans une seule divinité. Ce Verbe divin, 
qui est Dicu (ис) de Dieu, a revétu de chair sa divinité pour notre salut, а 
été coneu de la Vierge très sainte sans fécondation par (l'opération). dn 
Saiut-Esprit, et a été d'une double (nature), à la fois Dieu et homme: qui 


à participé volontairement à nos souffrances, subissant volonbairemeut [a 


2. Lire TH. = 3. Paraphrase du Credo. — ^. Ce datif s'explique par un 

. . а Й , * ” a ` P а ` + m 
original conde < „Муз у, suvzvxz/2"u 7 EENIA 9729 тс) TIIE. э. [псөр- 
rect; lire. TPHCZCTAKRINNH? б. Pour (RAQEH, өп ORACGRHRZ. - 7. Pour COYTOYER. 


8. Altéré, sous liniftuenee. de la phrase qui precede : le locatif. non préposi- 


tionnel n'est. plus dV'einplor libre en vieux. slave: lire. sans doute fACHLATHR оц 


` 


fAcna Tin сжїїф®ть, qui est l'espression de Philipp.. 1. 8 Üxvxtzz9 2i 52200225; cÍ. 


сирьти же H noencerng Ap. Sis. — 9. Les erochels sont de Geitler. 


*Fol.67a 


' Fol. 67 b. 


* Fol. 68 «. 
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ACCH ALA б<тһ>цл' (плк! ПМАТА Прити °" (А H<¿>kK<€>Ç€, САДИТИ NOTA жие 
БАТМА 1 OHQATRADMA 1 RASAAATHO KOMOYRRAO протиқо Akaona єгө'". ДА того 
РАДИ, СТрАШАНАЕ ТА САДА СЛАНИНА ЦИЕ NOTAMEN БАТИ 1 МАКА) TZ! CTHAMANANA, 
nkpoyena Ducannm U wpAgACHA CA nz CCRADTA MA Tout, BA nna б<тһ>л 
и Cczxi»na и с<һа>тллГО Acoy2 XA, 0TAHAZIBACHA WE HANA ТАЗА TA CT UU. 
Аже no крдїрєнһи CATROPhIME, NOKAANNHEMD, pnontaaimqgié cà h«er2oy cankan- 
jeney m ne nnema, t nenznuaennd ch snauum. Tzi' nenéah na cek 
URCTO ЦО<А>К<А>ЋАНАПА CRAHCORHHROUA HOAZHHATH TAYOTZD ПАША, lues 
pee AN<OCTO>AZ’ Tu KO nhAATA 0 AXOVPMIANA  RAUIMXA Lio caeno orae 
BASAATH SA вА. Tkun же yoran icanentaaTn СА СЄ AAZWCOHA TA 
PLAATS AATU” 

lipanoe hera necrAna kr HOCAQYXA CAAKAHH€UZ nounz, 1 TéE b, 0<Th>” 


«€^, nonon bAa CA^ ne oră RO пућлепић бүлдүчитп thank нич nz 


mort < de >> la croix, qui a ressuscité le troisióme jour et, monté au 
ciel, s'est assis à la droite du Pere; et qui reviendra du ciel pour juger les 
vivants et les morts et. rétribuer chacun selon ses euvres.. Et. c'est pour- 
quoi, apprenant ee terrible jugement qui doit avoir Пеп et ees tourments 
terribles, nous erovons en l'Ecriture et nous nous baptisous en la sainte 
Trinité, au nom du Père, du Fils et du Saimt-Esprit, et nous nous lavonus 
de nouveau par la pénitence des péehés que nous avons commis depuis le 
baptème, en nous confessant д Dieu qui les eonnait par lenrs noms et qui 
sait tontes les pensées. < C'est lui — qui a ordonné aux prètres de l'Eglise 
de se charger à sa place de nos fardeaux, comme dit l'apótre : « Car ils 
veillent sur. vos àmes comme ayant à rendre des comptes pour vous ». C'est 
pourquoi eelui qui. veut se confesser doit dire ce qui suit : 

Je fais d'abord. Dien témoin de mes actions, et je me confesse à tot, 


mon Pére : ear je ne peux pas obtenir la. guérison de la plaie qui pourrit 


10. Ps. ых, 48 = Joh. ххх. 11 = Jérémie, хап, 10 = Mat, xvn 27 = RODT 
11, 0; cf. p. YA, 1. 9-10; no д®лдма dans le Psautier et l'Évangile vieux-slaves. 
11. Pour cene. 12. Pour Tz : simple altération, comme TAL = 2272$ Ps. Sin.. 
N VITI 2 13. Pour cene; Geitler nonca kna cent. 16. Hebr. xum 17 var 
доүшлҳь Ар. Sii. et Ap. Naluzn., et sans 3A KZI dans les manuserils slaves des 
E pitres. conformément ап texte gree Vondrák, Studie, p. 159 . — 15. Geitler a deux 


lois t TERK, о<ть>чє. 


[109] SINAITICUM. 403 


ср<дь>ун LOEMR uengherAHzHo, APE Hé HOAACTZ DH Ú0SZ2>2521 MAKZI ORNO- 
naennt. 
V «aaro»ACTA же Cb<A>IEHZI KZ HEMOY ° 
Чадо, né QyYCTZIAH CA MMYA «Acn h»uA, TH Hé HOTAH YTO CAN Bh Ten b ° 
5 KCR RO ОЕНАЖеНА CATZ M0RAZ ОЧИМА h«ozsunnna!í5, Никдтоже ко TAR HO BAZ 
CHON A Hé HORASAEA CIO RAIN TH" npkakera ^ nz, nonaeszneo MYLA yt anreat, 
CAZBA IOAOVUHTZ QCAAR AR Bohaey cnoenov. 
Caye ikê ДА FXAAFOSACTA ХОТАН inen RAAT CA^ 
lenenhaam ca npzseec Б<ог>0ү BCEAPAIRNTEAN, I MORE 0€TRh-36 KChXz 
10 RCHIHCAZHZIXA HONNA rykxz, une CZAWKAZI 1 Hê флзоумћ Carpkunnxz, BOME 
AM неволе, САПА AH KhAA 5. лихо Ъди 1 пи®ндствдиь, noncuo АПАДА ° 
BZ КАЛДА! 1 npkansoskannk, BZ QAŞEOM, BZ Abrereygacunt, BZ ТАТАХ, КА 
пиЁНАСТБО, Bh KACKETZI, BZ CARAAZL, ba ПААСАНИЪ, BZ ИГИ ДАЛА, BZ CRA“ 


$21, BZ nokcranesaarnt, “ A чАрдд®ЪлинЪ, ҺА Брлженић, nA CAnhkmknnt, * Fol. 68 p. 


continuellement dans mon eeur sl l'Église ne m'aecorde pas de nouveau 
la rénovation. i 

Le prètre lui dit : В 

(Mon) enfant, n'aie pas honte devant la lace d'un homme et ne cache 
ricu de ce qui est en toi : car tout est dévoilé. devant. les veux de Dieu. 
Car il пу а personne qui, en cachant son mal et en ne le montrant pas 
au médecin, < soit traité. — et guérisse; mais, en cherchant instamment 
le guérisseur, à peine obtient-il le soulagement de son mal. 

Celui qui vase eonfesser doit dire ceet : < 

Je me eonfesse d'abord à Dieu souverain de tout, et à tol, (mon) Реге, 
de tous mes innombrables péchés, ceux que jai commis consciemment et 
(eeux que j'ai commis) sans le savoir, volontairement ou involontairement, 
dormant ou eveillé, par excès de nourriture et par ivresse, {ошап sans 
cesse dans les fornieations et les adultéres, dans les homicides, dans les 
infanticides, dans les vols, dans l'ivresse, dans les calomnies, dans les que- 
relles, dans les danses, dans les jeux mauvais, dans les rixes, dans les par- 


jures, dans les sorcelleries, dans les divinations, dans les conjectures, les 


ТО (C. Hi т, T3. - 17. La eonjonetion TH suppose la chute d'un verbe comme 


ukanrz CA on BQAMOYCTA CA. 48. Geitler BhAA. — 19. Lire panasan. Pour la 


G . . . . I. 3 
richesse de tonte cette énumération, voir par exemple A 


, Vot, 09 w. 


491 EUCHOLOGIUM (110; 


CAAA", NONOThHAA кьдьў®ни%® na стгүшдє лице, BA MPNCATZI NOnQARC- 
AANZA, BA BACNZ ge nir TOY ACD nurkusk. К?сего того OTAPIFAL CA, ухе? 
ue имакн, 1 ka camdhazi 1 илде ne CAWKAZAI, жє CATROPHXZ Боле AH 
пекол, HOXOTHLN блфўджип®??, һьогн®һ% an BA QVAWZAAANNH. He nera no 
танти иле попсио SHOHTA, H€ MOTA OYTAMTM lae OTZKOZITH IMATZ, CANN- 
cThHAA Mok n necankerhnaa. HHKZTOIKE RO OYKHAAA чьто TOCHQAA СКОГО, 1 
ТЛА, MHAOCTAME DOHHIICTA HA ANE nenon BAAN CA unalzTloyeTa °? CA CRONE 
MOY геспәдиндү AA HORKPAILTZ CA ELOY Akaa ero, 1 милость сулеүчитл. Thun 
ЖЕ H ASZ nnaz CA Abu h«er»ey üpnnaaam ти, о<ть>че, AA DOMACH HH gano- 
дк против AACHA MOMMA, HEKAAN BhAMNKHM HF TAARHHA! REZAKONEN 


EDID Y 1 NAKAL OnnAbBa kun CA. 


He BAAN RE Kh TARAKO, MAAN, XOTAWgHUEZ ПОКААТИ СА, AE moropaare 


soris, < dans > les regards. coneupiseents sur le visage d'autrui, dans 
les fany sermeuts, dans les nsurpalions du bien d'autrui. Je renonee à 
tout eela, < et — à ce dont je ne me souviens рах, à ee que je connais et 
à aque уон connais pas, à ee que ja! comnns volontairement ou in- 
volontairement, sous Pempire de la passion(2), dans la eolére ou en me 
dominant. Car je ne. peux. pas eacher ee qu'll ne eesse pas d'apereevoir, je 
ne peux pas garder seerel ce qul doit découvrir, ee. dont Гат eouseienee 
et се dont je wai pas conseienee. Саг il n'v a personne qui, avant vole 
quelque ehose à son maitre, ct le dissimulant, rencontre. la pitié; mais 
c'est s'il se confesse et supplie son maitre de couvrir ses actes qu'il obtieu- 
dra la misericorde.. C'esi pourquoi. moi aussi je supple Dieu en ime 
prosternanut devant tol, mon Père, pour que tu "n mmposes une péurtence 
selon mes mauvaises actions, alin que Je remonte de là profondeur Че тех 
iniquités et que je sols rénové une seconde fois. 


Que ce ne soit pas un aceablement, (шоп) enfant, pour ccux qui. veulent 


20. L'absenee des prépositions décefe un dérangement du texte : on peut sup- 
poser que Сарла “< chance, sort» objet de eroyanee. snperstitieuse! est une glose 


à ca nnne ú conjecture », qui peut rendre тхгат% рл; é observation divinatotre: >, 


el. Lue, xvi, 20, et rétablir кА canna hunk, «na» noxoThnAA, ete. 31. Lire 
<H> їүджє. 22. Texte suspect : on attend. une opposition comme поҳоти в 
AM ҺАЗАфАЖЬНД lol ` ОДАК? ^ par passion ou maitre de moi ». — 23. Les 


erochets sont de Geitler; un verbe réfléchi EHAOVETA CA, ап sens de MHAZ СА 


ARETA ou DQAHTZ CA, ne parait pas atteste ailleurs. 


10 
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Ц <А>КАІ ОТААДЧАСТА, KA ПАЛО крша һьп® crokrm. Takz ко OYCTABA СТА 
ora К<дг>А 1P BAAR єп, 1 OTA С<КА>ТАІҲА AM<9CT0>AZ И OTA прћ<ио>д<0>- 
RHAZINZ д<ть>ць, ДА, NOAORANO MMBM CA, AOCTOHHH  EÀACHA причастити 
са TEE Il KPARI К<осиодһ>ш. FAKO RO С<ҺА>ТА1 HAREAZ OY'IHTZ. HZ) T<AAT 
TO-AAC Aye KTO nonenacTz Thao h«enné 1 кфльь педестоен® CZ), TO T(RkNZ 
cenk npneuacra ne gacuaTOlun TEA F«eenoan2nk?'. A n canz F«ocnoi-n 
рече" He дадите ccna»TAAro пого nzconz^". Т®иһ me nc nepanogannz CA 
1P hRAMZHIJA HOXOTCHA, HZ ACOYDUMRZHAHA ПОДБИГАЈ I HAOAZI7ó СХТАЖИМА, 1 
веле MOOTHRENIIA СА TRhACCZHZMIZ AACKPAAEMA. Humziae RO БОДА ThACCAHAI 
ne ykakera npnino BZ пиете т сю 1 BZ Okhaannn?^" az лр KTO 
TR9AAS RZZMPARNTA СА OTA nro, тох CROP E примет oaan. "haomé RO 
и T(kxz szmeymennüenk d«n-o7* CAAA0RA есть, НА nocakan ropzuhe 3azM 


enpkrAOTZ СА, TAKO H NOKAANZNZI HoCTZ KA DAAR Anakera CA npncnpzhenz, 


se repentir, si l'Eglise exclut quelqu'un, de rester. dehors. pour un court 
temps. Car telle est la regle qui fui a été transmise par Dieu, par les saints 
apotres et par les saints. Pères, pour que, nous étant purifiós. convena- 
blement, nous devenions dignes de eommunier du corps el dw sang du 
Seigneur. Саг c'est ainsi que saint Paul nous instruit en disant : < Si quel- 
qu'un reçoit le corps de. Dieu et son sang en étant indigne, il reçoit sur 
Ini le péché, lui qui ne discerne pas le corps du Seigneur x. Et le Seigneur 
lui-mème dit : « Ne donnez pas de mes choses saintes aux chiens ». Aussi 
ne savons pas esclaves des désirs du ventre, mais procurons-nous les moun- 
vements et les fruits. de l'àme, et opposons notre volonté aux appètits du 
carps. Car il ny а pas de mal corporel. qui. guérisse. chez qui vit cons- 
tamment dans livresse et la. gloutonnerie; mais si l'on. s'abstient. ferme- 
ment de tout, alors on obtiendra rapidement le soulagement. Car comme le 
peehé semble doux quand on en goüte, mais ensuite s'avère ehose plus 


amère que le fiel, de méme le jeùne de péuitenee apparait affligeant pen- 


25. Citation. libre de l Cor.. xi, 27 et. 29; la forme déterminée ne acua- 
T(kuan, en regard de ph 2:xzz&ov, se retrouve dans les manuscrits d'une des deux 


traductions. vieux-slaves. des Epitres | Voskresenskij, .Ipepue-caaninenin ano- 


CTO.TLb.2. p. 1327. — 25. Mat.. vri, 6 ‘аи Mocro. 26. Sans doute allusion à 
И 2002025 sob чареси тїс 25-055. ==, СЇ. Yexpreñsion £y ESI v.2i yér, 
Luc, xxi, 34. or baAannnnns H HRÊHRCTRKOMRh Mar.. — 28. kao Leskien : Geitler 
tno. 


* lol. 69 ^. 


* Fol. 70 a. 
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HZ hh WENZI QAAOCTHHZAIM MAOAZI HOAACTAZ. [«AATO2ACTA 0 AH«OCTO-AX 
lino skin скохкьни UOAOKAETA HAUA һьпити BA U<RCA>P<h>CTRhO н<е>к<есһ>- 
скос 7, TAKO no peye и Г<оспод>ь namz Мс<бү>ү<рһст>л` Hamanno стл 
|<Ъсл>ў<һ>‹тһд К<о>жиё, + HARAKUNYD o BRZCOXZMQHAIATA c ans рече" 
lloagugauTé cà BLHHTH Thonztiün B0ATZI БХБОДАЦЩИНМИ BA KUBOTA” MANO ЖЄ 
CTA TANZ пке и onphkramTA?'. Thcuxixa mwe TENA Врат 1 CROARZBAAT?O NATH 
€ CATA ARAA’ АЛАКАНИФ, ЖАДАНИЄ, aenealranue ®, naantnne, покорение, 
nokrozuknuc окидх1, нпрелюкие"", CTpAnzmoAREMC?5, ° срел>дечьноє рладлине, 
ПЛАЧЬ QUECAHZI "БЕС ПЛАЧА RO HERZZMORANO СТА HOKAATU СА. ПАЧЕ же Keero 
истоһд СТА NOKAAUNE ERE CANNON ОТАСТАНИБАНЕ OTA гүү» KA Tonov нє 
BASBQAQATM CA KZ ЧИЛ. lé NAKAI NA TONAC WASKQATHTA CA, TO HOAORCHA 


«TA nzcoy HA CROMA BALRnOTHIUZI WA 359A1b HN СА, АН ChHHh It EGRE WSELZIBZULG 


` 


dant un momenl, mais il donne des fruits de joie pour. Pèternitė. Car 
l'apotre dit : « C'est par beaucoup de tribulations que nous devons entrer 
dans le royaume des Cieux >. Car notre. Seigneur Jésus-Christ aussi a dit 
de mème : « Le royaume de Dieu est objet de violence, et ce sont les 
violents qui le ravissent >. Et il a dit eneore : « Klfforeez-vous. d'eutrer 
par la porte étroite qui mène à la vie; mais il y en a peu qui la tronvent >. 
De сене porte. étroite et de (ee) chemin de tribulation, voici les oeuvres : 
la faim, la soif, le coucher. par terre, la proslernatiou, Phumiliation, la 
souffrance de Гите, l'amour. des pauvres, la pratique. de Phospitalite. 
les lamientalious du. cwur, les larmes des veux, ear sans les larmes Ц туа 
pas de repenlir possible. Mais plus que tout la vraie péuttenee. est, quand 
on s'est une fois écarté des péchés, de wy plus revenir ensuúile. Qui revient 
à nouveau au méme (pêché) est semblable au chien qui. retourue à son 
vomissemenl, ou au pourceau qui, après s'étre lavé, ке salit. de nouveau 


dans la fange. Pour nous, < mou >> enfant, eu nous gagnant de bonnes 


20. Act., xiv, 22. — 30. Mat., x1, 12; la leçon НАЖДЬНд СТА pour HAAHUTZ 
CA = Qux de FEvangile se trouve dans d'autres textes anciens : chez saint 
Clément, voir Vondrák, Studie, pp. 35-36; dans la Vie de Niphon et ailleurs, voir 
Srezuevskij, Матеріалы, Il, col. 476. — BM. Luc, xim, 24, combine librement 
avec Mat., уп, 43-44; l'aceusalil ú = жуту est. rattaclié à ЖИҺФТА = riv Lor. sans 
doute par attraction du texte complet de Mathieu où H = хуту se rapporte logi- 
quement à WATB = + 2255, mais esl ambigu. — 32. = # ударах, š RIEU, 


33. = $ gtAoniwyix. — ЗЬ. = 4 gU.csivlx. 
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СА ПАКА! БА KAAR Waakerz ca”. Mz mé, ЧАДА", AQR0AA АЪЛА CATAGR AMI, 
HOQRAHOYHHA дфекльнпюидү RAAAZHOYHQOY Ccxi» noy?" IRE HOKAAIMHEIIh OTEQZ 36 
Аквьфн у<Ъсл>р<ь>сткл, APCBALIIRIIOY 0A ŞBONHHKOY ®, Apeban nun қладьници ??, 
ApbAbnmney nzirTAQR ® UKE, FAHHOM OTACTAIHAB ДАЛА, HO ТОМЬ NE BZ260ATH 
CA nA TORA Thur же n Tz» чадо, RAAN BZ доро npauznuoí! bacnuk nkcro 


* 


соуҳоБдець 7, ° вА nunonnrunk ukcro BoaonnmyA ^, BZ (nixa ECTO CAZ 3oro- 
чьпикя Í, nz величи rrkero скићоф ca, BZ naszsoakrannk ^ nero жєстд- 
KOAKFAHZHINZ Š, KZ CAXRAARWHMHKA ECTO мифоткћореуь **, EZ CRAQZHHRA мЪсто 
кротолюкець, BZ XZipbnukA DKcTo PA ŞAARBHHGKZ їи%®Ъни%Ъ cnocro, BZ 0ЕПАҺАН- 


RACTRA ^ MF EETO nipcaRkeys °", БА TATAEZI ИСТО столнпопонинець?", EZ 


KAAAQADKUK MkCTO чистёлюкець?!, KA CKBPZIMOAWRIFE I БА BAZXEOARRüE 


œuvres, rivalisons avee le fils qui avait. été dèbauchė et qui par la pëéni- 
tence ouvrit la porte du royaume, avec celui qui avait été larron, avec celle 
qui. avait été pécheresse, ауес celui qui avait été publicain el qui, une fois 
qu'il eut renoncé au mal, n v retourna plus dans la suite. Done toi aussi, 
(mon) enfant, au lieu de manger de Ја bonne chère sois xérophage, au 
leu de boire. du vin sois buveur d'eau, à la расе du rire sois verseur de 
larmes, à la расе de la grandeur sois celui qui s'humilie, à la place de 
la couche inoelleuse. sois celui qui couche sur la dure, au lieu d'être 
querelleur sois pacifique, au leu d'ètre batailleur sois celui. qui anne la 
douceur, au lieu d'ètre ravisseur sois celui qui distribue sa fortune, à la 
place de Гаме sots celui qui aime les pauvres, à la place du vol sois 


hospitalier, à la place de la débauche sois celui qui anne la pureté, au 


ОТО Оххх 11, complete par Ш iere on, 22; eb voir p. 240, 1. 2-3. 


Eb ЧАДО. a2. GL. Lune. xv; Е ve П СТО XXEI TAA p 
ЕО wu d O SIS — A0 ОМА ОСС кюу. E Mare, 15, 44 et. suiv. 


= Luc. v, 27 et suiv.). — 41. tere: lire sans doute. wz ADEJA БрАШАНА tacunnut 


* , 


RETo. — 49. = олус: 


d it 


, . r s À • 
Tools. = АЭ. = ЧА. — Ah, = $xX2uyi£uw» (оп ) 
4 7 4 > Къ 4 - 


si 


— 45. Geitler МАКАКО AtkrAnnt, en deux mots. — Ab. Cf. cvAnzczetcía. 47. = 


b 


etgnionztiz. — A8. Ce mot rendrait-il =7,22722(х, d'apres les listes des péchés chez saint 


Paul dont semble s'inspirer la présente énumération : ainsi ] Cor., vt, 9-10 сут: 


LF ا‎ EDS 4 АГ |ы 12 , Lf ы y д XU 
ТОРЛЕ... TV TE ا‎ ks. ИДЕ ا‎ E, 0.200725, 29 NTI 59У 


SQ 
` 
г} 
MP 


Ес CE bid., v, 10-1): — Ло. = ccc. өп st 


- ps ^ 
ех NU. = 2802256637 


„э 


= i! C м 272005с-. 


* l'ol. 700. 


о. v a: 


* lol. 72 a. 


ГА 
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исто к<ф>гдлюкець. | Ae cà TAKO ПоОКАЄШН, Ea ACHDI 3AA? cn kroy n Annn", 
Thin KO naTALM RéCCTOYAA hhHHACHIH RA nopoAA. рече ко heewr2z haakre 
присно готоки, tro né nhoré ДНИ 1 "ACA Eh тьж HÓPHACTA копьчинА?", 
Ти же, AAA, NE CATackHDZ CH OYAN nenAATH CA, понеже ne KKuz 
докол ЖИЕН KAACHA, AA AK NAI ACCHTA ДЕНЬ CAMQATRHAD RA гс үл, TO 
КАСКА CA H poanam кадеих; HZ norzqgmua CA na скор š erzTOACTM RRUA 
FO NOR ПАШ Л, AA HA nacsphurnsn CBETZAN CAQAguA n, BRACNAIgACHm HA 
eRAAMQ E ДА no лероү“", «ТАА HpHACTA CZ NEK<E>CH RA (CAARBT б<тьһ>цл (OCTO, 
CAAHTH XOTA ;EHRAHJA 1 HQATRZHIZ H BRASAATH 5onoyYzAO NPOTHEO Akhaouz 
pU 
"hae TOMOY DOAORACTZ KCE САЛБА, ЧЕСТЬ HU nónaaiutanc ROyUZHO CZ б<тһ>- 
усик H C<hA>TAIUR A<oy> xen, пдш% п || 77 
* H no том<һ> nnakakTe' nh Цф0<»>к<х>һһ. 1 HAACT<Z> UMJ 
HA genn XOTAN rmno&baATH СА, 1 FA<SAF0A28T<Z> NEHEN НАДА 
HHHh MAHTRA CUL’ 
Г<оспод>1 К<о>жє Keer zm, TEKÊ БАДА ASA neuen BANZ KCN HOH XZ 


л ` ` 4. 4^ а ; - ae 5 . 
rykyz | 119єГд АНДА схтьореип®, Сего" EWE KOANMZAO HAYASAYOAAANA H AH XO 


lieu. d'aimer. Гаропипайон et lu magie sois celui qui aime Dieu. Et si lu 
le repens amsi, tu deviendras « enfant. dê la lumiere. ct du jour ». Car 
e'est par ces voles que tu entreras sans confusion ап paradis. Car Dieua 
dit : < Soyez toujours préls, paree que vous ne savez pas le jour ni l'heure 


- 


où viendra la fin ». C'est pourquoi, < mon > enfant, ne nous tonrmen- 


- 


tons pas, nous qui voulons nous repentir, de ee que nous ne savons pas 


ШЕ 


52. Wapres [D Phess. v, 5 vic! ser; iore xat vis nussa, COME CITIES 


zên 90755; ch p. МӨМ. 5. p. WO. Lot. iair sesi p. ESC. sS 


= сап. Nn, 8. 53. CAlation libre de Mat., 3xiv, 44 = Luce. xn. 40. avec 
lexpeession FEEL <s> £A; Mat.. xxw, 44. — 24. lire чадо, cf. p. 113. n. 30. — 59 
Geltler BA CK 0 opt. 06. | lhess., 1v, 47. — 57. Mat.. xv1, 27. ete voir po 1066 
l. 1-2. o8. Fol. 71 b est une page blanche. 


1. Forme de 3" personne duel de Vinperatit, ef. &&Aatré Ps. exxix, 2 ру. Sin... 
Une faute. pour. &&akacre, 3° personne. duel. du présent. est possible, et cest le 
présent qu'on. trouve. eouramment. dans les rubriques. Mais iei l'iniperatif. convient 
hien. — 2. К<ў>жє &ceuorzin n'a pas de correspondant dans le texte. vieux-hant- 


allemand = Vha. З. Lire саткоренић, Kh cero = Vha, et voir Vondrák, Archiv 


1o 


15 


— - 
- 


[114] SINAITICUM. 499 


Trohtin, dir uuirdu ih pigihtig allero minero suntono enti minero missatateo, 


alles des ih eo inissasprahhi oda missatali oda missadahti, uuorto enli wuercho 


jusqu'à quaud nous vivrons, et que, si le jour de la mort nous trouve 
dans les péchés, pourquoi done serons-nous nés? Mais hátons-nous de 
secouer rapidement le fardeau de nos péchés, pour qu'au moment. de la 
résurrection. nous allions à Sa rencontre lumineux, soulevés dans l'air sur 
les nuages, quand H viendra du ciel dans Та gloire de son Père pour 
juger les vivants et les morts et rétribuer chacun selon ses œuvres. 

Car c'est à lui qu'est due toute gloire, honneur et adoration, en mème 
temps «гап Père et au Saiut-Esprit, maintenant ct toujours. etc. 

Et ensuite qu'ils entrent dans l'église. Et celui qui veut se con- 
fesser se prosterne face contre terre, et le prêtre dit sur lui 
la prière suivaute : 

Seigneur Dieu lout-puissant. je me confesserai à tol de tous mes 


péchés et de mes mauvaises actions, de < tout — се que j'ai dit < de 


für slavische Philologie, хуз, p. 124. Frisinské památky, p. 12. p. 15. A. Ajouter 


Анд = ХАК — 5. * ou Viva: 


Texte de base : Prjére de saint Bmmeram-dn manuscrit Clm 15345 (Rat. 5. Emm. D. 70) de la 
Jibliothéque royale de Munich (xt* s.); ed. E. v. Steinmeyer, Die kleineren atthochdeutschen Nprach- 
denkmáler (1916), pp. 310-311, et cf. W. Braune, At/hochdeutsches Lesebueh?, pp. 59-55. Variantes ; 
manuscrit у vr, 132 (1х° s.) du couvent. des Prémonirés à Teplá, éd. E. V. Steinmeyer, l. e.; cf. 
УХ. Braune, l. c., MullenholT nnd Scherer, Denkmäler deulscher Poesie und l'rosa?, pp. 218-219 (= А); 
— manuscrit n? 18% (161) de la Bibliothèque municipale d'Orléans (х°-х1° s5.), p. 328, éd. E. v. Stein- 
meyer, op. c., p. 309; ef. W. Braune, op. c., p. 5%. MüllenliolT. und Scherer, op. c., р. 247 (= BE. 


k lot: 295. 
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CATROPHXA 1 AHXNO MZICAHXZ, TASAFOA>OHR AM AhLaeun AH ° DOMZIMACNHEND, 
Were! ewe ASA nonkmu ako H€ nonkm, dé" aga CABkAZI cxrpkumnxz? 


ANKO НЄ САҺЪДА!, NAKAA ANRO né HATNACUA O САПА AH RkhAA'' AMXORAA- 
тБАі'? L AAKA, 1 BA nonznmnacuns néenpAneAnmk noycromu 1 BAAAN ®, dnoxe 
ASA КОАНЖАДО CATEOQHXZ, 1 ncb ВЕ AMXA'" Eh Ъдєпьн U hh HHTRH 1 BZ 
nmenpAsceARmkum cananan. Мол TA, Ё<оспдд>1 R<o>me non'*, AA Tz) nu" 
PATHAR KHROTZ H HHAOCTh HOAATH, AA H'" АДА не nocpAnaéuz npkaa ОЧИМА 
ThOHHA БАДА, 1 AA АДА ре!" HA ° семь сь®т® мопҳх гоћҳА HOKAW CA т 
достоипо?" покллниє имъти nora, коже TBO HIEAQPOTZI CATA, КСЄКА<АДАІ>КО 
l| «ocnoA»1h. Tponge?', h«o»xeé Btenórzi RAAN MN NOMBA NKZ 1 RAAN un 
ПдДАКҺАН СИЛА 2? 1 MAAQOCTh 1 HJABBACHA ZAMAICAA 1 AOR Бол CZ HQPABEAZ” 
HOM BJO HA TROW слоүжлЕл. l«onoi»i TZI éAnnz?? HA cz c&hra пенде 
rokuznukz 13RARUTZ ^ RAAH MA C<Z>N<A>CZI*', 13RABH MA. Г<оспод>1°°, 
К<о>жє?° c«zi»né, F<ocnoa>i, Ъ®кджє TZI ҳерешн, Ъкоже?? TH люко, CATEOQH 


CA ино pAROUM твоимь. Милостиһди cu?* К<о>жє, paun nn помошни TROC- 


MOY QAROY. Tzi canna къси, Г<оспод>1, КАКА! mom САТА KAZI ^ Kh TROW 


MUHA<O>CTh ^ HQ BAAR АЗА MOE CQXZAR2HE 1 MOIR MZICAh 1 HOI АЮКОБЬ 1 MON 


mauvais >>, fait de mauvais ct pensé de mauvais, en parole ou en aetion 
ou en pensée, de tout ce dont il me souvient. ou dont il ne me souvieut 
pas, en quoi jai péché eonsetemment ou ineonsciemment, par contrainte 
ou sans contrainte, dormant ou éveillé : faux serments, mensonges, vani- 
tés et sottises imalintentionnées, de quelque manière que j'en aie commis, 
et tous les excès dans le manger et le boire et dans le sommeil деге е. 
Je te prie, Seigneur mon Dieu, de daigner m'aeeorder la vie et la grace, 


б. «el » Vha. — 7. Keero om. Vha. — 8. Vha a le singulier. — 9. « j'ai fait » 
Vha. Cf. plus bas коже АЗА KOANIKZAO CATBO9HXZ. — 10. Geitler H€NAZRACUR. — 
11. Geitler ERAA. 12. Geitler ANXO KAATEZI. — 13. « des impudieités > Vha. 
à quoi répondrait en slave RAAAZ1; mais le traducteur. germanique a pu forcer le 
sens de son original. 14. &Ch om. Уйа. — 15. Ou plutót H3AMXA, puisqu'un 
adjectif HŞAHXa a été tiré de la locution ИЗА АНДА; “< des mauvais plaisirs injustes > 
Vha. 16. Молщ....мон om. Vha. — 17. < Seigneur > add. Vha. — 48. и om. 
Vha; © moi aussi >, comme David : ph xazatzzuvücirv, Ps. xxiv, 2 (voir Б.О, 1. t, 
ete. — 19. epe от. Vha. — 20. AOCTOHHO om. Vha. — 24. Tonge om. Vha. — 22. 


* daigne m'aider et daigne m'aecorder > Vha, sans équivalent de CHAM. — 23. ЄДИНА 


10 


15 


л 
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enli gadancho, des ih kihugku oda nigihugku, des ih uuizzanto getela oda 
nnuuissanto, notag oda unnotag, slaffunto oda uuahhento г meinsuerto enti lugino, 
kiridono enti unrehtero vizusheilo, hurono so пие so ih sio gitela, enti unrehtero 
fivinluslo in musa enti in traneha. enti in unrehtemo slaffa; daz du mir, trohtin, 
kenist enti. ginada farkip', daz ih fora dinen ongun unscamanti mozzi nuesan?, 
enti daz ih in desaro uueralti minero missatato?. riuun. enti harmscara hapan 
mozzi, soliho so dino milhada sin, alles uualtanto trohtin*.. Got almahtigo, 
kauuerdo mir helfan enti ganuerdo mir fargeban? keuuizsida enti furistentida*, 
culan инип mit. rehtan. galoupon за «тето deonosta. Trohtin, du in (desa 
uuerolt quami suntiga za generieunu, kauuerdo mih gahaltan enti ganerien. Christ, 
colas sun, trohtin, soso du uuelles enti? soso dir gezeh si, tuu pi mih sealh dinan. 
Trohtin, ganadigo kot, kenuerdo mir helfan dinemo scalhe. Du eino uuest, trohtin, 


unemo* durfti sint. In dino genada, trohtin, руи min herza?, mina gadancha?, 


pour que moi aussi je ne sois pas en confusion devant tes veux, et pour 
que, dés ce monde-ei, Je me repente de mes péchés et que je puisse 
avoir un repentir convenable, conformément à tes misericordes, Seigneur 
Maitre de tout. "Trinité, Dieu tout-puissant, préte-inoi assistance et sois 
celui qui m'accorde la force, la sagesse, l'utention. juste. et la bonne 
volonté avec une foi juste pour ton service. Seigneur, tu es seul venu en 
ee monde pour délivrer les péelieurs : sois mon sauveur < et > délivre- 
moi. Seigneur, fils < de > Dieu, Seigneur, fais de moi, ton serviteur, 
ee que tu. veux < et > ce qu'il te plait. Dieu, < Seigneur > misérieor- 
dieux, daigne ime secourir, moi ton serviteur. Tu es le seul qui saches, 
Seigneur, quelles sont mes misères : je confie à ta miséricorde mon ceur, 
ma pensée, mon désir, ma vie, remets mes péchés,] mes paroles, mon 


onm. Vha. — 2^. Geiller €«z»n«A»€2 1; cf. ПОДАЋАИ l. 41. Mais lire ensuite «n» 
I3EARH, cf. Vha. — 25. « Christ > Vha. — 26. Lire Б<о>жин (Roxen), adj.; le 


vieux haul-allemand autorise à conjeclurer Х <рьст>є, bh <оьжин с<д1ї>пє, lF«ocioAsi. 


- 27. Lire peut-étre <H> коже, еї. Vha. — 28. єп « oui > : lire sürement F«ocnoA» n 


= Vha. — 29. « Seigneur > add. Vha. 
t. hanuerdos fargepan B! = $, — 2. unscaman!i si AB! = S. — 3. suntono A = S. — 4. Fin du 


texte de Bt; c'est iei que s'arréte aussi la phrase d'après le sens. Cependant Müllenhol(T-Scherer la font 
terminer aprés les mots hapan mozzi, tandis que Branne et Steinmeyer la coupent apres miltada sin. 
— 5. А ajoute ici kanist enti kanada in dinemo rihe, Kot almahtigo, kaauerdo mir helfun enti. — 6. ia 
add. A = S. — 7. еп/ om. S. — 8. пасо mino А = $, leçon adoptée par Stelnmeyer. — 9. ia add. 


А == 5. 
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SMBROTA 1 Моњ грћҳлт"". QOraaemn?' noh caenéca, 1 moe akao OKOHLYAN, l'«o- 


спод>1, 0322 TEOUS nnaco»CTh BA Mnk грЕщАнЋ pank ть ARH, 1? ИБАК 


° 


* Fol. 73a. MA, Г<оспдд>1‚ OTA KBCCTO 34114 ^ nzink n приспо H Bh nkka nhnon«z». 


Н no тоы<ьһ> ГА<АГОА>ЄТ<А> CAARE A. 


И racAroa»cT«Z2» üunCAA-cZHZ» CEN 


2. K^nefaa 6Z3ZIWAXZA oycazima MA, R<o>me nQABZAZ! поса” nh cnpzkn 
njecrpAnmaz ма єси" nennaoyn MA m оуслҳаши молитва lio. 
3. C<zi>none aconkoun, докол TAGRZNOCQAAM; RACKA ЛЮБИТЕ COyCTZHAA 


н рете AERA; 
A. M oya hante EKO судити D «ocuoA- L, ngcknesAcenznaAro (qneero^. F«o- 
(0A h OYCAAUMHTZ HA (TAA BAS0hd NZ MELOY. 
5. Fnksanre ca A ne czrphiuanTe Ka rFEAATOSACTEC KA CSZAAB2>2UNXZ BAIN KZA, 
l ЫЫ e ће E " 
Lo HA ASKHNA BAMUXA дүппаптє CA. 


i. Moxzphre KATE nMBZAA SynzkAnTé? пл l«knéA»A. 


= 


;. Mznean racarea»mTz' NZ<Təo K6HNTZ>/ MANA КААГАА; NAMENA CA NA 


ПАСА CHÊTAZ anya TRoero, F<ocnoa>i. 


action. Parachève, Seigneur, là miséricorde en moi, pécheur, lou servi- 
ieur, imanifeste-la ^ et dèlivre-moi, Seigneur, de tout mal, maintenant et 


toujours et dans les siècles des stècles. 


ЗО. 1 MOEA грЕҳ^! est sans correspondant exact dans Vha. — 3. Vondrak Frisinske 
pamütky, р. 16. Studie, p. 102 propose. de lire n TRAQ же à la place de бтллджи. 
Bien que [hypothese de Vondrák puisse sappuyer sur Vha minan lip “ ma vie » 

| А | \ 
ou “ mon corps ?. on peul plutòt voir dans MOHA rokyzı OTAAGRN une interpo- 
lation gui a provoque un remaniement du texte; On restilnerail : 1 MON KH KOTA 1 
| | 


моћ словесл 1 not Akao. дконьчан, Г<оспод>т, Thom милость, elc. nd Supprimer 


ı el ABN, additions consécutives à interpolation. qui précede, — 33. 1 om. Vha. 
Variantes : Psalterium. Sinaitieum, éd. Sever janov, pp. SA f= Sin. ; Cod. 
Bononiensis = Bon., Pogodinianus = Pog.l, Bucurestinus 2 Buc. , éd. V. Jagic 


Psalterium Вопопіепхе, pp. 10-20. 

1. 1 est confirmé. par Bon. Pog. Buc, manque dans Sin. (qui altere cette fin de 
versel. — 2. nJABEAA Sin.. n9ABAZY Bon., JABAR Pog. Buc.: l'aceusatif apposé doit 
ètre ancien, ef. dans Sin. ЖАТКА ПфАБҺЬДА |. 21, PATKA ДБААЛ = бул{хуӊ NETE 
хах, 1%, CNI, 22. ЖрАТКА NBAACHRE 1 BACKAIKHOBENZEÊ = (usix» xzivgsz0; ZZ ZAZA IAS 
NX VI, Û. 3. Lire <n> oynznamnrt, cf. Sin. Bon. Pog. Buc. — A. Lacune comble 


par Sin. el les autres manuserits, 


lu 
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minan пи ип”, minan mol’, minan lip", minii uuort?, minit uuerch.. Leisti, 


trohtin, dino ganada uper mih suntigan dinan sealh. Kaneri mih, trohtin, fonna 
allemo upila. 


ЧА \АМОЎ À . 


L , ~ ^ 2 *, , , ` - INI , » » » x ` , 
2. "Еу «à inuxaicüx( us slofzoucdv ! uos ó Osh; тї; Oxaiocóvez uost iy iber imh- 


~ 
*, 


5 ? E 
TUNES uO’ OLATE!G DS oG Ti; L0. 


TON PE XXL 216900709 Т 

З. Ytoi &vüpomGv, ёш; тоте бхг»х®;$о.; ix «i VATE ATOY AZL Cav: 
pendos; 

4. Kai yvott бт. ÜaupZocoaty Krus Tov бооч ato’ Kioto; siaazovaetal pou iy тб 
XEApXYÉvxt Ut лоб AUT. 

5. 'Орү!{ бє xol ил, &uxpráveze: Z Aéyere бу wzpðiz’, {тї та? хоітац олбу ATX- 

уүлтє. 


5 , , ` w N x 7; 
б. Oúsarte Üucixv Ovaxtosóveg zal &Алїтхт iml Коо:оу. 


- 


, е ` ” е D ` * . е ч ` - 
7. [loXAot Xéyouctv: Тї; деса tiv та ral; ёсюб, Eg! uA тб GOS тоб прото) 


соу, Мор. 


it ensuite il dit la doxologie. 
Et il dit. le psaume suivant : 


(Р»лсме IV). 


Quand je eriais, tu m'as. écoute, Dieu de ma justice : dans l'allliction 
tu m'as dilaté; aie compassion de moi et entends ma prière. 

Fils des hommes, jusques à quand (serez-vous) durs de cœur? Pour- 
quoi aimez-vous les vanités et recherchez-vous le mensonge? 

5t sachez que le Seigneur a rempli son saint de merveilles; le Sei- 
gneur m'entendra quand je erierai vers lui. 

Irritez-vous, mais ne péchez point: се que vous dites en vos cœurs. 
sur votre couche soyez-en penétrés de componction. 

Sacrifiez un sacrifice de justice, < et > espérez dans le Seigneur. 

Beaucoup disent : << Qui © nous < montrera — le bonheur? Sur uous 
s'est marquée la lumiere de ta face, Seigneur. 


9. іа add. А = 5. 
Texte : éd. H. Barclay Swete, The Old Testament in greek, II, Cambridge, 1930. 


1. Var. siefxoucds роо = S.-— 2. Var. uatatóiria; = S. — 3. Var. ёх tai; хорйац uy = S. — 
4, ni, Var. xal int = ©. 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 3. 33 
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S. AAAA єси RECEANE RZ Сф<лАһ>ци MOCK’ WTZ DAQAA BhHIHHIA H БИВА I 
eA kh cnocro SYHABORHHLA Ca. 
o, hk онеъ hA коүн® YEA H nounu^ dao тл, К<оспдд>1‚ cAnnoro HA 


OVHARAHUE BRCCAHAZ. 11А ECH. 


| racAróa»cTA üUueAcHTnha ` CHIA npka<a> C<hA>TAIHM<h> WAATA- 


(<> ТАН“ 


V«xnea»i! К<б>жє c«cz2ncace»smmb necro, пилдүкнп qgeaporAnn 1 unorenmi- 
ACCTHRE, npkuaonen H<ç>K<ç¿>ÇCA 1 САШЄЕДА ССА n«Ace» nit лди родоу qyAcon bn, 


Hê ROMAN САПОАТИ rpbmznuney NA?” onpauenuc n mu5oTz ^ тА, BA<AAZI>KO, 
MOAAIIN CA fAnoy ThOCHQOYy COY, noa GRAM enoy nero, oynpzgimene nosaAnm?. 
CA hax) rpkyzi H оул néganenmk, OCTAKH r(hxzi 1 oTAAJRAM emoy ко 
nphbrpghuenne вольноє же n nenoannec, 1 uphaown n 1 nomisTu n NZ C<BA>T RN 


U0<Z>N<A>BH TROEN. 
H Ho cétjch» TA<ATOA>CT<A> NCAA Z DZ СЕП: 


2. Aenea, Г<оспдд>1, garaacun MA Ад KOHhYA; AOKOMR orAEQAQgiacunm! anye 


Choc? ота Mie; 


Tu as mis la joie dans. mon eur; c'est par le fruit de leur blé, de 
leur vin et de leur huile qu'ils se. sont. acerus. 
Je m'endormirai el je reposerat ensemble (ауес eux) dans la paix; саг 


toi, Seigneur, tu nias. établi seul dans. l'espérance. 


1. CE AP, р. 50 : Г<осподьи aica»chnim namero, M<H>A<0>CT<H>KAIN H 
EAP A1, AOATATEPURAHBKE, HPEBAOHHBZIM HSE>RSE>CA H CHEAZIN HA Cn«asceni 
олу чл<о>к<Ћьчьскомоү, né XOTAN смерти rpkmnnsoy nz Uk (ATHHTH (cA 
Th) CAMA, BASAAZI>KO, QyHIQACHA RZIBA AF21 TRHOHHHIH, NOAA nhcre n кови 
HORAMHHM, ыи<п>л<д>ст<д1>ию r(pExNonz, (CTABAGHHK nphrpkucunkenz. wyk- 
HENARE RCSAROHHKIZ WHO0AAM НИХ KCARONOY npkrphméenum noanoneoy, n cuni 
СА С nuc, COUTAH КА Cha» Thu ThOkI уркъи" MRO THOM ACCRABA N ү<ЪсА>- 
(стик H CHAA H СЛАБА, WSTh>YOY, ete. On trouve une autre version slave dans 
ү p. ^6. 2. On pourrait supposer que HZ est altéré de na, ce qui. repondrait 


тастом xxt Doi Vabsenee d'un pronom tradnisant 2222» rend cette 


(n^ 


` ` 
Apa =“ 
M A e.v 


аа гесе т; 


hypothèse peu natnrelle, à moins d'un remaniement de la phrase. З.Ш: lire 
sans doute nr bero eynpziinen hH O non AAmnmt « un lieu de mortification de pénitence >. 

Variantes voir p. 116. : Sin., p. 13; Bon., Pog.. Buc.. Cod. Sofiensis = Sof. 
ed. Jagié, pp. 49-50. 


1. Geitler отлколулеми. — 2. TROE Sin., mais своє Bon. Pog. Sof. Buc. 


Ly 
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» v 58 ` , * ` i *, ` " , ` + ` , , ` Ре 
8. Eun £59200)va» sig TAV AAJÒLLY LTI ATI ZLOTY FITOI ZL 0yv0U ZAL EALLI LITOV 


¿2 uv ZV. 


` Ж ' ` . , et , Р ` . , X 
Ө. "Еу арлу ¿mi +Ó x270 хомо xxl 0mwo30* бтї т), Kjpt, ихт ром; i7 
Ja [4 ГА 
ETON XX TQXUG YE. 
K; = (2:57 008 — , A c SES . Az IS m z cd j А ? S lju: Жк Я п о) js 
ие û Oò; Týs qosúotaç du , 9 Ейч xx обита", yzzyyz" 4x} rovê 


| сют! <o ү оз; TOV igor, 6 wh Pohi- 
^ . ~ . - ^ 1 Ы ч M yx H AP ID MR S کے‎ = 

MEVOG 6v бхчхтоз TOÀ дларто?оў pus е into tof уж XX. LFY auTOv?" AUTOS, М№істотх, 
^ '( 9 —N ` NL r EA 0 ' ER, П 7 ` \ 8 РД Р 

®хәх®Ал Улт ETL тфу бобАбу Gç) Tove, пхойсуоо 497 TOTOY’ ZAL MALO VETAVOLAS, 
VIS Kcu ВІ + EC D ` e РА 10 и, r „11 ' - ЕБУ ps Суу 

соүүубилу" шарту, Ucacubv qcxiGUd TON I, ухд0шЕЗО; хото TIV RANPPÉNGUA 


. 7 


ОЁ , f М А M 8 - Pd ( 42 U ` ` ^ ! ~ PN ; yn 
$AC0Gt0N TE XXV XX0)GVON, ZAL ÖLLAŽZYNIL 7 LITOV ALL TILIN Çf, ZYLZ боз иву. 


ГА МОХ IB'. 


- 


2. "Бо; поте, X63218, i, 
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< 


Et il dit devant. le saint. autel la prière suivante à voix. basse : 
Seigneur, le Dieu de mon salut, qui t'apitoles par tes müséricordes, 
trés compatissant, qui as fait flechir les cieux el es descendu pour le salut 
du genre humain, qui ne désires рах la mort du peécheur, mais (sa) con- 
version et (sa) vie: toi, Maitre, ton serviteur ici présent qui prie, accorde- 
lui un lieu. < de > pénilence mortifiée. Toi qui connais les péehés et 
qui effaces les iniquités, pardonne les pêchés et aecorde-lui la remission 
de toute transgression volontaire ou involontaire, Tais-le revenir et joins-le 
à ta sainte Eglise. 


Apres cela, il dit le psaume suivant : 


(Psav{me NTI). 


Jusques à quand, Seigneur, m'oublieras-tu. jusqu'au. bout? Jusques à 
чапа détournes-tu de moi ta face? 


Terte de base : Pa р. 725. Variantes ; AIM. 21 p. 50 (Ezg3 Eri uitxeoooviov!; On trouve d'aulres 
rédactions de la méme priere dans (i p. 677, M (lexles) p. 81, A v 1? p. 46, Al e. 1317. 

1. 8 = no. — 2. 5 = Å ёбу то olxtiopott. — 3. axooo; Оп. S. — ^. o; СМАТ. ?*; < mais» S. 
— 5. Ezéchiel, XXXII, 11. — 6. параді omo tv 002)" ооо ATN ?5, el cf. S « priant » (tour actif). — 
7. pórov GA I P, — 8. N (аЦеге) « mortifié x, et on pense à un calque de ха:0:05 compris fantivement 
au sens de < mortel ». Une leçon толо” xaipiov uezaxveia; « un lieu propice de репійепее » serait moins 
banale que celle des manuscrits grecs, et s'appliquerait mieux à la sltualion du penitent qui, prosterné 
à l'entree de l'église, attend de pénelrer jusqu'à l'autel. — 9. S diverge en donnant un lexte qui, d'apres 
les elichés du Psautiecr, peut répondre à: (6) үгшзхшу (74:) Xux2zia; xxi Üacxonivos (TXF) йчоріа5, 9:5 тА 
птатшатх xai убио. aT, elc. — 10. йому ADB M, cf. S; Жр: паропторатюо add. A D H, 
et cf. S. — 11. соууоошу GM A Ð; R, — 12, S traduil < change » (ou < fais pisser w). 

Texte : voir p. 116. 


Var. &пострёфец = n. 


* о]. 7а. 


x lol. UU. 
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o Aeneat ПОЛОК CAR hTA KA А<бу>н MOCH, noA tank 5h сф <АДЬ>уН поси 


Ahh M нор; AQK0A1 BhZNECETA CA BOATZ HON HA НА; 


^. Прпзьўн t? oycazimn MA, E<0cnoa>: h«o»sé mon’ noces rn oun ^ мон, ёда 


КАТАА OYCAM( hh CZU0ZTh '. 

5. ВАЛ КАТАА PEETA BHATA non Oyxpknayz CA HA Nh’ CATAWAWIJIEN MH 
HA ŞAQAAOYIKTZA СА «AME CA» 3 ПОЛЕН. 

Û. ASA RE HA MHAOCTh THON NHAAKAXA CA" BA3AQPAAOCYECTA CA CQXAARDUE MOC 
0 C€z2n«cAC»nksn твоим” nom  F«onoA»m БЛАГОДАКАШЮИСУ nn, n 


WACHOLA ПСИ l| «ecneAn oun BZMIZWRRUSY. 


H TA<ATON>ET<A> NON<Z> noA«cHTRhEA NARA 
hacaAzi-se! Г<оспод>. hee, ПП АБАН H$ABCABHHKZI HA С<КА>ТАКА 
| ТОБШАВОК А nA ПОКААЋИЄ 1 КАШАА CA CASAZIBAA ^, TZ! ПОМИ NOKAANNE 1 
necnon aanue PAROV TROEHOY CEMOY TDfHHUAAALAUIR BCAIIECTERN TROCHQOY, 1 EME 
САГЪШИ orzAAmAn kno БААГА, l5rann n OTZ BCTO ПААТАСКААГО carpkmennk, 
проскъти M OTZ КСА CKRJANZI t? саһЪсти, очисти m i oykpknn H na akao 


TRONXA 3Anenbhaen, t САМОДОБН n crobung С<ҺА>ТААГО TREO QAZTA0L 1 OKeh- 


+ 


HHKA ` K<0>%6€ CITBANZIXZ ° ТЬФНҮА ТАВНА" AA чисто ° д<бү>ше N Thaónh 


Jusques à quand niettrai-je le conseil dans mon ате, la donleur dans 
mon cœur jour et nuit? Jusques à quand mon ennemi s'élevera-t-il contre 


шо? 

Regarde et exauce-moi, Seigneur mon Dien; illumine mes veux, pour 
que je ne m'endorme pas dans la mort. 

Pour que mon ennemi ne dise pas : J'ai prévalu. contre lui; ceux qui 


m'accablent se réjouiront < si > je suis ebranle. 


3. n Bon. Sof. Buc., manque dans Sin. Pog. — ^. Ainsi dans Buc., mais САМрАТІ 
Sin. Bon. Pog. Sof. — 5. Lacune comblée par Sin. et les autres manuscrits. 


| уй, NE : 7 
1. Ch daus А , p. 16. l'incipit dune variante en slavon russe de cette prière : 


Кл<А>д<д!>кд PF<ocnoa>n R<om>e, HPHFNMEAA HóAB€AHTNH BO C<BA>T<ZI>HN 
n rokunnsnr no ecnpanaAanié.. — 2. Texte qui diverge du grec dans des conditions 
suspectes : no&AAMIe pourrait ètre une altération de ФИрАБЬДАНИ = ç; 2020072, et 
CA SA15AMA, qui donne un sens peu satisfaisant, une répétition de HAH 3ZAISAtAH I. 41 
qui s'expliquerait par la chute dun groupe comme НА DOMHAOBKANHE = elg <Š cizten- 
йз. — 3. Lire csnpanzi jadj. plutòt que csmpzmnnzr, sans 1. — 4. Lire 


ORBIEHHHN = ислох. — 5. Les parentheses sont de Geitler. 








ect 


- x ' » ` . 4 - M > Ad NM ° 5 ^ ت‎ 
10 ERLE 2291055 ; r207e xt TAY UETZNGO!OvN О!) DIAO GOJ DDG Zx, T OSEE UE TON TE 
9 5 N - { 9 ` 
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3 


LI 


"ү ? / Я ~> у, 3 23 " à ЕР л. € EIE 
З. "Бос tivo; Өтсош Bourg” év yvy шоо, GOUVXS бу 429i% роо {LEP 5 EM; TOTE 


vui fe e De 856; с ЕА) m 

бфо®лзетхь б &/9026; шоо Ex? eé; 

4. "Exi&Aejow, tiaixoucóv? uou, Kúpte $ 6:05 роз" фоти Too; ó)xAuoiz", wn тот: 
е ГА › ( , 7| 
jnxvo60 Elç Üxva zov 


5. Mh тот: eim 0 E7026; шеу)" "сузса 205 airy’ ol (М: боутёс us UYLAN x60 TII £X" 
4 - 5 » 
Ges. 
e , 9 


G ` 0 ` 4 mw Y- 2 ۰ - , 8 ~a r А т 
6. Eyo ài imi тфа соо ARIOZ ZYAAMASETAL A Z29017 uou iv^ TO GO TAI G0 770 


~ , AR ` n , ` T c ~ ? , >” ' n t ho 
то Муиш TO EVEYETIGAVT! LE, AAL Фо тб) бурат: Kusiou тоб yarns. 


` 


a w ? 7 . ` ` - ` . ` 
Aéazoza Мщиг û 020, Ó xxiv бло); EG dya. ZZ, улар TAOS UI" <Š 
„ 


= = » , ~ Li , ` ~ ` . T . 1 , » 
тї с? MEYAN Ey OURO TOV NUVAPTAYEVOY хото iAeuheswsov" б; Jy ig" ZZ! 
» ` , ~ . r ^ s ` , 
YMitotoxt арту ix" пісус Gx0ZixX7; RuAcTUxe, AXLTOUVOV? Ex IU TORG EcQUTRGOUEVLG бич&!- 
۱ ` ; x кү ү ç 
` , ` s 8 , t 9 > cn ~ ` ~ a Ps ~a 
019206, х2026150% 22l tvOuvXuU.G0v ЕУ TT epyacix тоу cov £VT0ÀQV, AXTX4SU060) ТҮС 


* , A r - ` - 1” е ` ~s ` ` 
хоёсеос TOV XuxoTtOV aurot? Va дїй жхбаротттос \узуй; xxi GÓPLTOG ххтэситчо- 


Pour moi, j'ai espéré en ta miséricorde; mon cour se róéjouira de ton 
salut; je chante(rai) le Seigneur qui a été bienfaisant pour moi, et je chau- 
terai le nom du Seigneur très haut. 

Et de nouveau le prètre dit une prière : 

Maitre, Seigneur Dieu, qui convies les justes à la sanctification et les 
pecheurs au repentir et qui eonvoques (2) les penitents, accepte le repentir 
et la confession. de ton serviteur iei présent qui se prosterne devant ta 
grandeur, et remets(-lui) les péchés qu'il a commis, parce que tu es bon. 
Libere-le de tout. péclié de la chair, éelaire-le (à l'écart) de toute consceten- 
се < souillée >, purifie-le et allerinis-le pour la pratique de tes commau- 
dements, et rends-le. digne d'etre admis à ton saint autel et de < commu- 
nier — de tes saints mystères; afin qu'avec une ûme et un corps purs, 


2, consilia Vulgate, consilium variante latine = S. — 3. == òtuny. — 4. Var. huipa; «ai vuzr0; = 
E. — 5. Var. xai sioqzouoou, avec une variante correspondante dans les manuscrits slaves. — 6. Var- 
тоў буба) доз; pou = S. — 7. іп morle Vulgate, l'accusatif ou le locatif dans les mianuscrils slaves. 


© 


E 
— 8. Var. iri. 


Terte de base : А1 col. 1316-1317. Variantes: Alî, p. 24; АТХ. 95.6 pp. 43-^1 

1. Cf. I Thess., Iv, 7; т» &ytào21 A TN. tê, — 2, si Al, — 3. (иас) zazi uitxvoosiran Elg TO ото,” 
cac 12:0; (moos) ALT, (5шхото?.005) elg то тоса: xai ретауооўута; El; то о!хтирйтл!, Ipasa) А. 65 
\аиаотодоў;) ретачообчта; ci; T) бїллиөтш wal olxtuipzgar aT; Кое, (лрбаб а!) AM. 5: 5 répond littéra - 
ement à xai тоос XyapzuoUz 15 ретамотду xai той; uicavooluzas TUYA, xz; (п0092:52:). mais le texle 
pourrail bien être altéré. — ^. tv àfeuo)óyra:w А IN. 6; S = тў petávoiay Wal 210107 бүз. — э. хх: om. 
AlN. 6 = М. — 6. npoonintovyzoz AlN. = Б, et el. A IN, 5. — 7. suyyo95n727A У, 5 a un texte divergent. 
EN Uus AMI — 9. ajróv add. AME. — 10, ёле ATV 9, ||. 42:0» add. XU 7:1 9, et ef. R 5, — 
^. 


* 2 


19. (хата ют) тў; napastásew; тоў &yiou боз Üugtactrolog xxi тй; Xorvovixz тоу бөз росто: AUS 5 = 
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НАДАР Ropa 1 hzSn(agnAn ^ 1 nonukunara CA с<һА>т®мь THOM A<oy>ch 
HACARABnHRZ КАДЕТА у<СА>0<Ь>СТБА ncc» «CER» HAATO. 

P a 

Ë. Raareakrums n éAQeTALME CAIICIQUAAMATO САША ThOCro... 


И HAK<Z1> TAS<AFTQA>€CT<Z> DOAACAUAZ» CENU 


1. Ba Tesh, Г<есифд>1, nzsAnurz A<SOY>MM tH. ° 


tz 
° 


IB<>;8 nn, NA TA OYHAEAXA ДА H€ HOCTAURAMS СА hh БКА, nu nock- 
WTA LH CA Брази HQH. 
з. По кит тин TÀ' né ne&TZIAATZ СА” AA BCTZIAATA CA КЄЗАКОН- 
HOYMIIHH KZ сү. 
^. Harn TBO, l«enoa:, САКАЖИ MH’ 1 CTRSALA TEOHLUA плоүчи MA. | 10 
›‚. НАСТАВП MA HA HCTHNHA TROR H нлоүчи MA ко TA1 ecu E<or>zZ <A>- 
H<A>CA non, 1 TEKÊ TPAMEXZ KCh дєн. 


6. Homann qéaperzi THOM, l«ecnoa»: ` п unuao CTh ? ткож, ЕКО ora KEKA 


САТА. 


~] 


Tokya RHOCTH moca H HER EA ÊnIrk® uero ne nomann’ no nnAecTH TROEN 15 
ПОШАНИ MA ТА}, RAATOCTAMA TROCA JAAN, l'«ecnoa»1. 


* 


*Fol75a. 8. ЦААГА 1 H0AKZ Ї<0СПОДд>Һ7 сего JAAN ЗАКОНА ДАСТА ^ САКОЪШАШАИИНИА HA 
| 3 


HA Th, 


l fructifiant, s'aceroissant et s'unissant à ton Sainl-Esprit, il devienne ег 
tier du royaume des Cieux. 
А haute voix : Par la gráce et lesiniséricordes < de ton Fils unique, ele. 7. 


Et il dit eneore le psaume suivant : 


(Psht Ís 


Vers. 101, Seigneur, j'ai élevé. шоп Amie. 
RE 


Mon Dieu, jai espéré en loi; que je ne sols pas confondu à jamais, 


et que mes ennenis ne rlenl pas de mot. 


б. Lire BZ AQAA. 
Variantes voir p. ШИЛ Sin. pp. 28'-30^: Воп. Гос. зог. Bue.. Cod. Fols- 


tojanus = Tolst.!. éd. Jagié. pp. 106-112, p. 745. 


1. TA Pog. Sof. Tolsl., теке Bon. Buc., TRE Sin. — 2. Les parentheses sont de 
Geitler: lire милости TROM Sin. et tous les autres manuscrits. — 3. nes hatnum 


Воп. Pog. Sof. Buc. Tolst.. neg E 3éCTEA Sin. 
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и rat тд; Destin, TOV NO 
2X" To @%UTOV TO чоч «uUa x fic avo LO ATTO EtG Тс pn! 2125 TOY о„р®чош)у. 
F — , -~ ^ э P" r 4 Ja ` 
Хаин zal oiATipuole xal qUxvÜctmix!! то) рохоүғуо?; соо Vio, ued o) ekz; 


~ 


т ` , ` ° - 2 
et cuv. TO mavxylo xxi 2Y0, ele. 


ЧАХМОУ KA. 


5 1. По e£, Kúp, voz Thy uy fv uov 
2 ë 295 26. ge, (9v 1 у wo ` 
Pa - ` ` , А - , م‎ 5 
2. O Og шоу, im oul тпёпобђа` pà MATA UNDE ' , плде хитаүғасхтосху роо OÍ 
2у 0004 uon. 
"E i ай 5 
d ` , . , , ` a Ж t 5, ~ 
3. Kai үйр т®уте; ol ünopévovzéz Ge 00 mÀ Ж@тэлсууубфвку” aloy uv at хуоробутес 
` 2 
дж Evî. 
^ e е r ` ` T oN * 
10 4. Tà; 6009; воо, Кор, үз®о Mov’ zat TIS voi ous зом OO Ue. 
4 , 2 ^, ` ۹ = , + ` y p Я e -m 5 Y e д 
277 'OÀ érnoóv ui imt TAV XXV cou zat бй aov e” OTt GU El û 0205 6 coro usu, 
хой GÈ OTELE GANY VV TILÉDRN. 


t , ° , ` > , 3 ` — e ` (0 È , , ^ 
7. 'VAuaxptias veo zóG илә xxl dunia ® ил uvnaüze хато. то EXeû; GO» uvam t ou ", 
t 


15 EVELI. тїз урпстотлтос соо, Кори. 


1 ` ` t NES - e , уз 
8. Xonertòs xxt #0075 ó Коро" dix тобто voucfjsTr cev брхртхуоутас ѓу OQ. 


Car aucun de ceux qui persévčrent en tol ne sera couvert de honte; 
que soient. eonfondus ceux qui vainement pratiquent l'iniquite. 

Seigneur, lais-mor connaitre tes voles, еї enseigne-moi les sentiers. 

Fais-moi marcher. dans (la voie de) ta vórité el instruisanot: ear tu es 
Dieu mon sauveur, et j'ai persóvéré en tol tout le jour. 

Souviens-toi de tes misericordes, Seigneur, et de < tes > рив, ear 
elles existent. depuis (le commencement) des siècles. 

Ne te souviens pas des péchés de ma jeunesse et de mou iguorauce; 
souviens-toi de mol selon ta pitié à cause. de ta bonté, Seigneur. 

Le Seigneur est bon et droit; eest pourquot il fixera aux pêcheurs 
leur. eliemin. 


13. (xad a uxzo:! хаототориоутес xai auExvopivot iv TÅ &z6ost TOV fxpvru&óvov wai тї ÉxtaY vat TOD vios 
соч Шчеорато v)vpovouot Y&«ovzac A IN. (prière dite pour plusieurs pénitents); cf. S (avec le singulier]. 


— 14. xai oixtipuot; xxi zw zvÜpwumnix OM. А TN. 5, xat 20 av05ontix OM. №. 
el : p : T e 1 


Texte : voir p. 116. 
1. Var. ph za1a:0yuvÜccr гї; тоу alava = К. — 2. Var. sos. Ку == S. — 3. Var. àyvotaz; uou = К. — 


J, 


' Var. ноу ау = &. 


' ol. 75 b. 
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9. HacrABHTA NQOTARZHA HA САДА" \! HAOYIHTA крота DATEMA CBOHHA Î. 

10. Ben natn Г<осиодъ> иа nuaecTh H 1CTHNA, nhasncnaumpmnnz^ FAR RTA cro 
p cankaknen ero. 

11. Henn TRoero paan, l'«ocuoA» 1, ости? pk XA шом" nnorz^ RO éCTA. 

12. Karo ecra Чч<лоһ%Ъ>кА кон" ca Г<0спод>А; BARONA DOCTARWHTA EMOY NA 
HATH LC HahQAMH. 

13. A«eysuA Ero KA БЛАГАТА BAAROQHTA ca'a CHA ere HACAKAHTA ДЄМАМ. 


! ero АКИТА Î IMZ. 


іл. A PARABA Г<оспод>һ ROWMIPNNMA CA OCTO 1 SAB kz" 

t5. Wyn non KAMA KZ Г<ёспёд>к” kno TA HCTPATMETA OTA chru moa mon. 

16. Henason na na n помилоун HA dne nnowAAZz n пир СЫА АЗА. 

17. Cnpakn срў<лдАһ>цА пого OYA NOKIA CA 17 OTA БАА DONNA H2KAKEH * UA. 

18. Kaman camhpenne ne 1 TPOYAZ цон" n OTANOYCTH KCA ГЪА! MOEA. 

(9. Киждь RATAN HOM, ENO eynznoanutà CA na HA U 1 HeMABHATKHUHCHR 
HENQABEAAHZAIMR "® БҺЬҖПЕНАҺПДЪША na. 


20. CA XpAnm AS Y» Ul tn IO t Hah AH JA AA H€ nC TAE A UL CA, KKO 9YHZBAXA HA ТА. 


ll fera marcher les débonnaires dans la justice, et il ensetgnera ses 
voles aux debonnaires. 

Toutes les voles du Selgueur (sont) pitié. el vérité pour ceux qui recher- 
срем son pacte el ses Lómotgnagrees. 


Pour l'amour de ton nom, Seigneur, efface mon péché ; ear il est grand. 


^. Supprimer t qui manque en gree, dans Sin. et les aulres manuscrits, — 
5. MATEUZ c&onnz Don. Рос. Sof. Due. Tolst., nA HATI CROW Sin. (d'apres les 
linales des deux demi-versets. précédents . Û. BZ ŞIBA рех Sin., mais BA3Z1- 
canadian Don. Pog. Sol. Bue. Tolst. .-- 7. усті Sin. Pog. sans n.n wy keTI 
Bon. Sof. Buc. loll Ж — 33 unerz Sof. line. Tolst Белен и DOM Pog. t). 
kom Cm Sin.. mais коми cA Bon. Pog. Sof. Bue. Tolst. — 10. gaxona Sin., mais 
ARTA Bon. Pog. Sof. Buc. ТОЕ. — 11. ARHTA dans lous les manuserils, mais ce 
pourrait èlre une altération de ARHTH calquant 523 254022. — 42. De même n Sim. : 
addition d'apres Ps. cvi, 28, ele.. qui manque dans Воп. Pog. Sof. Tolsti. С 
H2KAWH Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst.. mais 135641 Sin., qui doil être la leçon primi- 
live; pour Те flottement des deux leçons, ef. Ps. cv1, 28 M OTA I KAZ INA TARAKI tA 
raturé en Y35€A€ а dans Sin. 1^. nA HA, qui manque dans les autres manuserils, 
est une addition suggérée sans doute par Ps. схуз, 69 QY HOIUI CEA HA ик HENQPABZAA 
TQAAAIXA Sina 15. -HhiHA Sol.. mais correctement “HOUMA dans les aulres 


minanuserils. 


10 
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eyr , Ре * A Nr = e * = 
J. Q9» 58: тож; iv хп” 0:047: толе; 0009; хотод. 
= г N Е: ` , ~ , ~ 3 NJ , , ES ` ` 
10. Пса. zi oo! Курго» Еос Aat № бех, tols $x«r000tw тту Ot xn) «это xxl тх 
proT 0790. 


v1 а, 


l | "Es ; 3 ) т0 : ] 9518 7 d LÀ LT <i ! 4 et, ЗҮ ^ :e ` 
. “vez тоз 0v0Uaxc06 500, Note, xxi" ALTA тї G@uaprix uou" TORAL Yre ETN. 


. 4 A 
„т, * L - p , ~ RB m - , 
12. Tü &cztv Zvboozos © Фобурлечос тоу Кошу; vopoüsvhoet ait šu OOO A hgetisaTto. 
Ы Li ` , ~ 9 `Y - ta , 3 ` r » ^ ^ ~ 
13. H uy 7 х9т09 ¿v yaho 20)лоб сетои" nal тё GTÉIUA AUT vXmpovoyerst v. 
l4. Koxtaíoux Колос Tav фобоошічоу ajców, xxi zů бз» №оріоо тбу quGouufuey 
, ` СА А , PT ге INT => m~ 
aptyt nxi A Ova azad тоб Ўта" аот. 
> . ` r ` ` ` Ts , ^w 
Гэ. O: 6290ж).шо! uou 0% яхут; 25 ту Кору” бт: «уто £46 XG8t EX TAYLO 100; 
` 
69% uou. 
> ` OE s S Ж 03 2 4 » ` ` , ` 9 , 
16. Ext $A ios ёт £u xat EAE ре" бт. povoyevts ALL roy 66 Etut EYO. 
n . Ы , hd ` - s Ll T, He. 
17. А; ӨМ шт? OD pou ёбу" in TOv Ixy роо SIYAY” pe. 
18. 18e тлу татеуотіу моу AXL TÒY LOTOV шоо" RA XOEL TATAG TAZ XIX STU WOU. 
Ë P i i 
^ , 


19. "Ise тоо £j Bonds оэ, бт тох" zat utong Sto UGA IN ue. 


x” , Ы ` ` , ` pr 9 ° 
20. dale. тїз (улуту оу xxi axl uet wh Z%0evGyuvbsfav, бт тиса imb б. 


Quel est Phomme qui eraint. le Seigneur? H lui fixera le ehemin qu'il 
a choisi. 

Son ате s'établira dans le bonheur, et ха postérité héritera. la terre. 

Le Seigneur (est) la foree de ceux qui le eraignent, et son alliance 
les proclamera. 

Mes veux (sout tournés) sans cesse vers le Seigneur, car c'est lui qui 
arrachera mes pieds du filet. 

Jette tes regards sur mol et aie pitié de moi, ear Je snis seul et mi- 
sérable. 

Les afllictions de mon cœur se sont aecrues; (et) dèlivre-moi de mes 
misères. 

Vois mon abaissement et mon tourment, et remets(-moi) tous mes 
péchés. 

Vois mes ennemis, comme ils se sont multipliés contre moi ; et ils 


wont hai d'une. haine injuste. 


Garde mon àme et delivreanor; que je ne sois pas confondu, саг jai 


сереге en tol. 


5. ^21, qui n'a pas de correspondant dans te texte latin de ta Vulgate, n'est pas traduit dans les 
plus anciens manuscrits slaves. — 6. xxi rû vona... 232xó» manque dans une partie des manuserits grecs, 
et dans S8. — 7. Var. (22302) 214062: = S, mais il реш s'agir d'une altération parallele dans un 
manuscrit gree el dans les manuscrits slaves; le témoignage grec n'est pas d'ailleurs des plus sürs. — 
8. Var. $3sa:; les manuserits slaves répondent aux deux leçons. Le ilottement s'explique раг une 
contamination avee les demi-versets similaires du Psaume CVI : ха? ёх тоу avayxàv atv &inyav:v 322075 


28 = ёоросахто 6 (el sues» 13, 19. 


512 EUCHOLOGIUM [121 


` ^ Ls . . 16 . bL LLLI . EL . r, àe b 
21. Hészaonunu r! upannn ngnakuatxa ca nuk, ко потолићҳА TA, l«o- 
(noA»1. 


22. WHowaKn h«en2z [<2xA06A0W>A TK отл KCkNA ChÓZRCH го. 
5 S } 


И racaroa2érz HO0OAHTYA cuta 

h«c! (<д>н<АС>Є HAMA, ДАКА orzuoyinienne IQ BX OBZ Д<лһл>дду 
Kawy ca Haranoun H0<0002K0U5, 1 молить Manacunua HOKAADHEUN 
Прием ®, TAI CAMA, QANA ThObO cero клира CA о ChOHAZ not roelmennuxz, 
прини n^ enzrdAuuzih TFHOUUh  "ucaonklonce-amurucugh, HbR npkrpkh- 
шени єго‘, Tzi Ro ecu h«or»z uonca nau? RAHAAAUWIHHHA БА rot xz сед 
ACATZ NATA H° седнице, inae dno һеличнє TROE TAKO n милость THOR’ 
TAI ко ecu h«er2z RAUMHIHXZ CA NAMI CA Q кол npkrokurcunnxz нлшиҳл. 

коо Tzi ecu Reor2z HAMA 1 TERK CAARA hAZCAIAAECTIA, б<тһ>цю n Ci noy 
H C<RA>TOYMOY A«oy-Xoy, HAR HH npucne || 


* Fol. 76 a, * И ra«area»c€T«z» HCAA<Z2>UZ СЕИ" 


7 Г<оспод>1, Hê ести» TROI ObAH'iH MEHE, HH ruknonun ТОНИК ПОКА ЕП 


Lue. 


Les innocents et les (bonnnes) droils s'unissaient à mol, parce que 
jai persévéré eu toi, Seigneur. 
Délivre, < Dieu >, Israel de toules ses afllietions. 
It il dit la. prière suivante : 


Dieu notre Sanveur, qui ах aecordé par le prophète Nathan la rénis- 


16." Geitler пез ҳлоқивни; on lit de même nészaekisi à mpani Sin. Bou.. 
pour la graphie complete “But n Pog. 17. Lire изклани, Rome, attesté dans tous 
les autres inannserils: avee le nominatif. n3kARH ne peut ètre compris que comme 
aoriste; une 3° personne sing. de Гарса est impossible ici, et elle ne répondrait 
pas au grer. 

1. l'ariante : АХ", p. ^2 М<о>л<и>ткА W RARHIHXACA CA : h«e»wé CHACH- 
TEAN НАША, иже mnoopononcz» Trenuz Haoanona A<A>B<ZI>AYS (ORAARIIS СА 
W CROHXAZ corp kute UIA X <A> (CTABACHYC AAQOBABHI, ete. — 2. n Manacus KR 
ПОКААНТЄ 12<0>л<и> TKY прїємый А", — 3. n peut бїгє une addition fautive, = 
^. A partir dici. АЗ? suit la mêwe rédaction que СС, — 5 H manque Гери 
valent de žerévzn 0 тхпоурлти d'apres I Evangile [ntur CTAZHOYWLA, Mat., xvm, 218 

6. n west pas dans la traduction de TEvangile Mat., хуп, 22. 

Variantes voir p. 9171 : Sin., pp. 40-30; Bon., Рор.. Sof. Buc., Tolst.. éd 


T fur . . `y. - ~ d 
V. Jagié, Psalterium Bononiense, pp. 182-187. p. 7^8. 





‘л 


10 
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91. "Azxzot xxi 200215 ёол). буто mat, бт! отелем сє, Bete, 


, , ` ` ` - AJ ~ 
22. Ajsgwsarn, û Osis, тфу "lago ёх пасо v» @Айргшу airol. 


f ` * ` . Ге ‹ ` - , , , ^ 2. ` 

О (05 û cop hiv, 0 8:2. тоб пооүйтоо соо Nilay ретамойсэмто тоу Mai! ini 

= ` , ` Г Md ^ 2 ` - ~ 1 " 3 
zol; idio М.Е у.б APEG берб evs ‚ xa туў (Маухлбтй Thy ит®уомЕу 


ES 8:44 1 bY де ИЕ 055) ENS ATE. Apul E SN е, DOO us 
T20G:9J V 05213805 , AUTOS HAL TOY 000509 GOV Tv) 8 TOV Ш4ТЭУУЖОИЛУУТ® ETL TOLG 409$ 


à 

` П e N x ~ * r - M - , A Д 

TALLEN рас“ тободебж TT, сууз! соо euam Ay viu. паророу тх TM RTx . E 
і 


^ 


` T E y 9 . ` mw ГА t ^ ` Р Р 0 ^ , ` 5 
YX2 tt, Rate eer aA £,00U 0X0 T 2⁄1 ERTI чол 72А )б2с "tors WEQURUSTOUGtY UAT, 


£ t , r, ` ` ya Ор FE , T 
1 бт (OG Ж WETAN 900, TMG xai то Azog GOV, ZZ. GU!^ ri o Oeo; TOY uero 


MAGN 1 


, 3 , ж OS г {3 
эбоўут®» Ev пс TITS дожи)“. 
r t , ~ 1,” `. , ~ , 
"On! р oot пса 05492, TUN axl mo06xóvrats, TO Петрі, сіс. 


ТОУ ЖИ 


J. 


o 


LI 


„ VA ` T ~ E pi \ PONE ^ ` 
s Kite, uh тб u cou ENES UE, илдг тї боүй TOU TILES | 


siou de (ses) péchés à David qui se repentant, et qui as aceueill pour 
(sa) pénitence la prière de Manasses, 1о1-шбше, ton serviteur ici présent 
qui se repent de ses péchés, recols-le ауес tou amour coutumier des 
hommes, sans tenir compte de ses péchés. Car tu es le Dieu qui a or- 
donné < de pardonner — soixante-dix et sept fois à ceux qui tombent 
dans les péchés, puisque telle ta grandeur telle aussi ta pitié: car tu es 
le Dieu des pénitents qui se repent de tous nos péchés, 

Car tu es notre Dieu et nous t'adressous la gloire, ап Père, au Fils 
et au Saint-Esprit, maintenant et toujours, ete. 


Etil dit lo psaume suivant : 
(Peat yE AAA NID: 


Seigneur, ne ш`аесизе pas dans ta fureur, et ne me punis pas dans ta 
colère. 


Texte de base : V? p. 165 (Едут, ¿ml uetavoovvzæv). Variantes : G p. 673: Ct f. 106 p. v.; €? f. 70г.; 
ОВУ S PIT. иот EIE s p. 80; дит p. 45. 

1. ретазотохчті t Az: dans les aulres manuscrits. — 2. I] Reg., sit, 1 et suiv. Le texte slave 
diverge légeérement, ici et dans la suite, peul-étre par traduction libre. — 3. ustavoig M, ¿mi gztavoín 
C1p3 (P), Eri petavorxv (ТА IN 1, — 4. прооёгіаргчоў C'MP37; voir И Paral., xxxi, 13. — 5. tóv om. 
GU! P3MA IX. 1, — 6. izi той 101015 naganvogaaovo PAIX 5, фу тот (tor; naganzopasty G?. — 7. QUANT 
dans les aulres manuscrils grecs = S. — 8. tà х0тоу пу туисдрата C? (ninggcrvsivx P€); (navita) тї 
avt mArugekmÜév(Tu) AIN 1: пута та жшт пепохуріа GG!P3, A partir d'ici, GC'P?, ainsi que la 
variante slavonne AIX *, présentent un autre texte. — 9. S = o @:55. — 10. Mat., XVII, 22. — 11. 2цжхо- 
тоц C? P? (A IX. 1), — 12, «car tu es » S. — 13. (тоу gezavoosvtov) uctxvoov Eni xzxta роу 7, еі cf. S; 
'espression est de Jonas, IV, 2. — 14. "Ozt gY el б Өг: pv wai npintt am ў oža, vov. xai aii, elc., Р?, 
EDI S. 


Texte : voir p. 116. 


* lol. 76 0. 
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3. BRO стећллі тко OyHZ3A BA MN oyrrozAuaz^ єси nA MNR ANA TROW. 

5. Whcerz ujkacunt ПАЛАТІ MOEN OTZ ANIJA rukana TOQTO WECIZ MHA BA 
KOCTEXZ MOUXA OTA ANYA rpkxz MONK A. 

5. BKO xéganeountk mok noknz gnam raana Mow’ EKO npka TANKO OTATO- 
ThuaA HA nuk’. 

б. Kzacnpaakma СА n САТИПША QAnz) nom, WT<Z> Anya negoymnk mocro. 

7. ПострлдлҳА 1 САЛАҲА CA ДО KONYA’ KCh ACH сътоув NOKA XZ. 

S. Kho ЛАЛКИА Mom НАПЛАННША CA noparaAnenu' WECTZ шуъ левић ПЛАТИ 
1%єн. 

^ . ` - - - 

о. WÜszaenaénz naya 1 CARP, CA ЗАО" QuRANA orz Bagamyannh 
(0<ААҺ>ЦА nero. 

10. F«ecneA»1, npkaz TORO KCE JN€AAHH€ MOC I RA ZAAIXANNE MOE OTZA TERE H€ 
гүтлит?° СА. 


е 


11. Cpezan2qé моє BAŞHATE CA KA HHR, н” ecTABRm ma CHAA ° nok’ cath rz 
hD MOEN 1" TA NECTA СА UNO. 

12. Aeevan mon 1 лижника: nom поћмо nnh прпклижишА CA n écrAma' 
nauaxnnun'" non AACHE ТАША. 

13. H nackAAAXA CA исклрин д<дү>шА moa, nage! ДАЛА Hk ra<a- 


T0ADAXA COyeTZANAA n AF¢CTANAA АЧА день Woo Y'IAN Ai СА. 


Car les fléehes se sont fichées en mol, < et Та as affermi sur mol 
la шаш. 

Н пу a рах de guérison. pour ma ehair du fait de ta colere, ib my a 
pas de paix dans mes os du fait de mes pêches. 

Car mes iumuilés ont dépassé ima tele; comune ин ardeau pesant elles 
ont pesé sur moi. 

Mes plates sont. devenues. fètides et. purulentes, dú fait. de mon èga- 


rement. 


1. BA MANA Воп. Pog. Sof. Buc. Tolst.. mais маъ sans RA Sin.. et ef. Ps. XXXL Á 
(ТАА BOUhŞê HI TANZ in. - 2. Ste Bue.. mais Н oyTE9zAnAZ Sin. Bon. Pog. 
Sof. ом. З. MA MA Sin.. mais HA MANA Bon. Pog. Sof. Buc. Жом. - ^. De 
mème dans Buc., mais n mkerz Sin. Bon. Pog. Sof. Tolst. = 5. дутанть Tolst., faute 
pour сутли, cf. Sin. Bon. Pog.. ete. 6. Lire €XMATG СА sans KZ BHR! Sin. Bon. 
Гор. elei: F'altération а été provoquée par Ps. cen, 22 1 Сф<А>Д<Ь>ЦЕ МОЕ KA 3HATE 
ca BO HHE Sin.. — 7. W Bon. Pog. Buc... Sof. Tolst.2., mais manque dans Sin. 
comme dans loriginal gree. — 8. Lire н €6KTA, cf. Sin. Don. Pog., cte. — 9.1 
mangue dans Sin., mais est atteslé par les autres manuscrits. 10. lire M KAMARHHN, 


ct 
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» v * 2; 3 t е < NV 7 sg git v 1 o E NA, 

3. От тх PENG соо ѓул quw ро" xt тестира) ёп “ue тїз ур бо). 

f: ` 9 Т i M 3 ~ dp. 3 ` , A 3 a А * (Ta 

A. Кхї oùz fot! (хб; iv t тариі" mos JTO просото cT; OpyTig Gou’ otz EGTUY 
9 А ^ z , E з 1 , ~ , V 
болул той; бтт@о$° MOU FO просото» TÖV хросту шох. 

5. "Ота xi Xvouíat оо mep oxy TAY Ke uou" baet опотіоу [xao #бжсочблп ёт Eu 

. А oU и. na ig e dj Ф «di и T ч f \ . pE. 


Г.А 


» $ з ^ ` РЯ 3 , 

6. llcocosoxv xai ёсутттхУ ni роот роо, ATÒ просото» TIS 99 ровіутс шоо. 

а) А А) - , ` , í , TN. ` е е ^ t E E ау 
/% Iz22 ep x XXi X374 UT Улу Se) 22.005" GANY TAV 79. $92.Y сироту 8770020707. 


, 


. + LI — * d a 
8. "От: л чуул ' шоо ¿=G сэтхгүрбу* zzi oug ёстіу 49.615 Ev Тї cxoxí? pov. 
, ` з , er * 1 ` ~ ~ f 
Ө. Exxon xxt $c7x7zttwoÜ0vv Ew; 696052: ©ообулу IT бтєз үр) TAS 22.00% unn. 
r `6 з , ~ t * П А 1 à ' , y e U ` 
10. Kai* &ivavztov cou zo T, ёт:боліх uou xxt © GTivxyuóc роо ойх Egan LTO 600. 


M. TI x 0Ö pou itxožyðn, ivxatéMmév me di (суб; uos 4Xi Tù ÇOG тбу vola) oy 


L4 1 


E SES E 
1.07 DYA 6071,3 Levy #1307 . 
-) "€ А ` e - , ыр E] , v ` ir A ME ` - 
К. (Xx DROL шоо Xxt OL TIGL обу £ SvxvtTUXg роо Түүх AAL SOTIN" XX QL 
ёүүстх pou ракройєу EG7To xV. 
Е К 1 ape 6 , 8 r y m~ ` 1 , ` " ‚д =A ` " 
3. X, £269!262.910 Q, 6 TOUNTEG TAY тууту оо, ZZ, Ot VTTQUVTES ТХ AXLAT. pot 


(Aena Жл ZAL домотлтхе ONAN TAY Тожу ёе). тсам. 


Га soullert et je me suis courbè jusqu'au. bout, je marchais dans la 
tristesse tout le Jour. 

Car mes reins ont été. comblés de railleries, < et > Il n'y а pas de 
guérison pour ma chair, 


remiss 


< 
єр 


J'ai été affligé et humilié grandement: je rugissais dans les 
semenis de mon ewur. 

Seigneur, tout mon désir est devant tol, et mes soupirs ne te < sont > 
point. eaehés. 

Mon cour s'est troublé (en mor, et ma force ma abandonné; < et > 
la lumière de mes veux, elle-même me fait. defaut. 

Mes amis et mes compagnons se sont approchés de moi et se sont 
arrétés; < et — mes proches se sont tenus à distance. 

Et ceux qui en voulaient à ma vie exercaient. leur violence, < et > 
ceux qui me voulaient. du mal tenaient des propos vains; et tout. le jour 
ils meditaient. < des ruses >. 


cf. Sin. Bon. Pog., ete. — 11. Lire ucapen, cf. Sin. Don. Pog., ебе. ; et sans doute 
и ucx augen, el. Sin., mais H manque dans Bon. Pog. Sof. Buc. Tolst. — 12. Lire 


ARCTEeMZ Sin. Don. Pog., ete.: le nominatif pluriel AECThHAA а pu être suggéré par 


COyETZHAA qui précede. 


f, 


1. Var. ox Esty (sans zai) = S. — 2, Var. 17 сарх (sans èv). — 3. Var. £v той бото = S. — 4. Var. 
ai Фоа = S. — 5. Маг. тӯ сарх: (sans êv) = S. — 6. Var. Коре = S. — 7, Var. xai ало o9x Ёст = š. 


— 8. Var. &£c&tazovto = S. 


* Fol. 77 а. 
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1л. AŞA жє ко n’? raeyxz не CAZHIANZ, ñ RKO п®мл ne CTBÓA3ANXZ'! OYCTZ 
скон NZ, 

15. H RAIŅA hne ЧчЧ<лоһ®А>кКА ue СЛАНА (Ў, 1 ne НИХ ÑA oycrkyz CKONXZ 
ananena k. 

16. "Exe ma Ta, V<0ceuoA>1, OYUABANZ 1 TAL OYAMA uat’, F«eneasi 
heme neon. 

17. Rro оҳ" Caa КАРАА порлдоүмтх HH СА кради мон" БЬНЄГДА 17 moanne 
SACTC" ca nogh non, uA MA neacphuenama. 

18. "Ene АЗА HA panzi roTona'™ 1 KOA kann моћ nphaz nno СТА BALA. 

19. "Rae wcganonnt noh?" shga’ n nonesa CA o rp9kekxz ron xz, 

20. Були же non WAKATA M оүкр®пишдА cA илче ын” 1 OYLDAHORHHLA CA 
Henna Ag Milit KC BoABAAZI. 


507 
= = 


201. ° Kagame?” Dn? $АААА?! HAF AORPAA ORAZITANAÀ MA, ЗЛИ ront xz 
RAATQCTAHBER. 
22. He e&TAnn une, F«xnoasài h«mé non^ né oTACTABHH OT<A> Hi. 


23. Wanznn nonon?” nem, F «ecuoA»1 C€c4»n«ace»snmh. moro. 


Mais mol, eomme un sourd, Je u'entendals pas, el eomme un muet 
< qui E nouvre pas la bouche. 

HI je fus eomme un homme qui wenlend pas, et qui na pas de re- 
plique sur les lèvres. 

Car c'est en. fot, Seigneur, que Ja espere; [et loi tu т'ехансе< газ 
Seignenr mon Dien. 

Car jai dit : Que jamais mes ennemis ne se réjoulssen! à mon sujet: 


quand nies pieds out elianeelé, ils on parlé haul contre mol. 


13. и, qui peut èlre originel. manque dans Sin. Don. Pog.. ele. 14. De même 
UTR ДААА Pog.. mais c'est une faute pour oTRpa ДАА Sin. Воп. Sol. Tolst. -3AKn 
Duc. eonlirmóés par le texte grec. 15. СААННАН Sin.. mais АКША Pog. Bon.. ete. 

16. n TAI OyCAZzImm Don. sans MA : faute pour TA eycazimnum Sin. Pog. 
sans H ni MA , et de méme Sol. avee н Dnc.. provoquee par des passages. similaires 
comme H оусллш» MA Sin. Ps. XAVI, 7, ele., QYCAZIH MA, V«ecnoóA»1 h «o» мо 
Sin. Ps. хп, A. - - 17. БАНЕГДА Sin. Рос. Tolst.,  &zunéraA Sof. Due. гда Bon. 

18. De méme neAkBHsACTE Sol. qui ne peut. èlre qu'une 3° personne. duel. de 
l'imparfail. mais DOARERACTE Sin. Воп. “TE Pog. Due. -Ta Tolsti.. 3" personne 


duel de l'aoriste. conformément au grec. 10. TOTORZA1 Sin., mais FOTORZ Воп. Pog., 


Г-у) 
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ы М ` е \ t v ` е ba U » , , ` , 4 - 
буо 02 осе 40206 бож. NLN, LU MSL KAZAA; ойх ZVOLYWY TÒ GTOU.X UITNI. 


zT “ 


, 


idi . yr ` ` » ` Ы , , , , ~ ^ 
OK éysvounv Gast XyÜoe zog оол MAIO, ALL пож EOY EV стот: X070) ENEY TZ. 


° "Oz: ici aè ЛАСЯ, Коре" TY EGAL Кори ó Oeds иол. 


OE a с 


~ ` 


oed ^ ` Ax ("s 
7. “Оту esx’ Мт поте тиу xoi) ил! ot 4/05 50 пу" ik? iy то сх ухь INL 


' ? 


` » ` ` 
5 UOY, ET ЕЕ SH EY x.oppn[ ova xv. 


17 
, » ` , ` Р t Mor А , 
18. "Oct iyo eic pžotiyaxs ётоцло zal f, AFAD vou švemuv uou ' ! бїхтжхутб. 
e ` , ` z ` . ' ` =e е 
19. Ox: тз» Zvoulzv uoo AVAYE ALL LESUNG onip Th; Xuxpvixe uou. 


, ` 4 МР , ` , ` . - 
20. (X 8š 4/8201 роз бозу xxi kikpxTxievas Олар ¿u£ aat imXafüovüwaxw oi aor 


ө, 


, 4 
TE AO. 
б e y М + 
190 21. О: avra pU E woe. о yaq Ijjub)My ре, ёт xaT ооу Arzao- 
A 


, 
ЧУДУ 


b 
I 


` ` ГА 7 ° ` _ , `y ~ 
OM укатал рз, Ras’ ç Ceos pou, у HEUTE XT ius. 


23. П1рбвуё; etg Tv 00108.3у роо, Kúste тй; cornglxs uov. 
Car је sus prêt aux coups, et ma souffrance est toujours devant mot. 
Car je prochunerai mes iniquitės, et j'aurai du souci pour < mon > 
Poche. 


Cependant mes ennemis vivent el se sont Forties plus que mot; et 
ceux qui me laissent injustement se sont multiplies. 

< Ceux > qui me rendent. le mal pour le bien me couvraitent de ealoni- 
nies, parce que је poursutvats le bien. 

Ne m'abandonue pas, Seigneur mon Dieu, пе l'éloigne pas de mot. 

Sois allenlif à ше secourir, Seigneur de mon salut. 


ele. le “Z1 de Sin. west pas développé phonétiquement de “A devant u, mais repré- 
sente une faute, par rattachement à QAHZU. 20. Ste Tolst.. mais RESAROHRE MO<E> 


Sin.. el KEZAKO ne une uoc АДА Bon. Pog., ete: un flottement entre le singulier et 


b 


le pluriel dans ee groupe apparait ailleurs dans les manuserits du Psautier. Ps. t, 3 : 


ici ll s accompagne d'une addition de АЗА qui repose sur une variante. grecque. — 


Lire 9 r kek MOEMZ Sin. Bon. Pos.. ete. 22. Lire &z 3aAm pen, ef. Siu. Bon. 
Pog., ele. — 23. nim tk Sin. Don. Pog., cte. — 2^4. ЗАЛА Sin., mais ЗАЛАА Bon. Pog., 
ete.. — 25. Ste Pog. : lire BZ полорь, cef. Sin. Bon. Buc., et БА nomon nora 


KONAMI Ps. xix, 2, LXX, 12. Sin. et tous les maniserits. 


9. Var. Корс, Y)misz = S. — 10. хх: n'a pas de correspondant dans les plus anciens manuserits 
slaves. — 11. Var. évotós роо ёст. СГ. S. — 12. Var. ol àvtanotidóstz; uot = К. — 13. Var. тозлол. — 
1%. Var. хүхдосоуту = S. 


[Го тор. 
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И ne Touch» nhGgAnHurnéTA H ° 1 nonon tora CA (мдү, 1 ДАСТА 
сизү $SAnomdach2, n TASATOA>ET<A> MOA<HTRA> (ий 

V«een?A2à) Б<0>ж6 НАША, ДАҺАП Hergorn САХДАМИ ЛОКАЛА, КАЛДЫНИЦИ 

сткпоуірепие roxolrz, (Hno9ARZAARZH. HZITAQA fAgeyurknzma nok npkrpkuremirk, 

npnnnu nenonaanue JARA TROCKO Сего, H ENE Ame carphmn BOAC au nenoAeu. 

upkrpkunnnenn, CAROL AN ARAOR AH nonzimACnHéHh, BRO БЛАГА npkanon' 
TZ) RO ДИНА IMA BAACTh QTAMOVHIATM rpkxzt. 

"hue h«ewr»z unaecTnhZ ypeAporAnz ' TA) єси, 1 TERR CAARA  BZCAIAACIA 
(UcTh»ü]R H Cexi- noy п C<RA>TOYI0Y Д<оу>ҳәуү. 


* | ñAK<Z1> TA<ATOA>ET<A> HCAACZHZ» ССИ" 


$. Ree RA MMA TROC CSA>H<AC> M мА" s nh CHAT THON Caan nma‘ 

4. R<o>me, OYAN HoAnTRA MOW’ вддүшн TXAATOSAZI! OYCTZ HOHXZ. 

5. Kao тоуждпи BACTAMA HA MA, M KQphungnn въдискАША д<0у>ша noa 
n uc ПОБА<А> АФИША h«er»A пр%®д<х> CORO. 

б. Çe? R«or»z nonaracrz мн" 1 F<ocnoA>h ЗАСТАНКИНКА СТА? д<бү>ши 
noon. 


г. KZ360ATH I ДАЛАА E ATOLIZ HOHIVA" истином” TROC, поту®Ъви м. 


` 


Et ensuite il le fait lever; et (le pénitent) se confesse à lui, et 
(le prêtre) lui fixe sa pénitence, et il dit la prière suivante 

Seigneur notre Dieu, qui as aecordé à Pierre, par le moyen des larmes, 

la pénitence, à la prostituée la rémission des peehës, qui as rendu Justice 
au publicain qui avait reconnu ses fautes, reçois la confession de ton 
serviteur ici présent; et tout ee qu'il a pu commettre par faute, volon- 
tairement on involontairement, en parole, еп action ou en pensée, nen 
tiens pas compte dans ta bonté; ear toi seul as le pouvoir de remettre. les 


peehés. 


1. Lire süremént милости n géeaporauz, d'apres le grec. 
l'ariantes Voir p. 117 : Sin., p. 67; Bon.. Pog.. Sof., Buc., Tolst., ed. V. Дао 
Psalt. Bon., pp. 261-262, p. 732. 


1. CA An. HH Sin, Bon. Pog., ete.. avec le datif de la personne usuel en vieux slave, 


et qu'on rencontre ici dans une variante greeque. — 2. lire се по Sin. Bon. Pog., ete. 
3. €CTZ Sin., ete., ne manque que dans Sof. et Tolst. — 4. &z35pATBUIM Sof. Buc. 
; Г l 


- 5. истипоњ Bon. Pog., ete., gbenerom Sin. 
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L2" ' CES А $ ' ~ . ` ~ ғ SINS . L w . ~ NI 7 , 
Моо: û Qo; 4ucov, û TO Петро zat тї Tope ða Ozzo90v pesty ZWZ0TUV Ocptaz- 
` LI ` a ` 


, 


CODE. e ТАК A M oce Y Pe 
чо AAL VON ^&AOVAM TA OQ'XE'X USE AUNT TTIUTI. Q'Z7t00635 +, 20696-70 ZZL 
À 


i n 
` ` 


= M o! zu ` » - А ИЕ 2 ` zm LR. 5 
hv ёомолбүтос тоб доо Goy Tos, xal ei zt RETANMUÉAGTAL? XT ёлу 7 


^ 


` , 


, s» . E ` ГА е + s 
1.9705 £20961 XN eJ £'$ PEVA *'%57%25. 


3 , F: 


` - ` ` ~ 7 , B ` ` 5 
'"xoovrstg; От. Өй; O£ou;, oizTtouðy xb. pravo nixs! RHE, ZZ, то ТҮУ 
t - 


1 à , X " 2, ЖЕ ш ` = . P | ЫА T 
Silav avzniunone <O llaol «31 те Yto z2i тф жүйө Пеолита, viv xat zet zzi ti 


` w - ww 
co); GiGvuxg TOV ZIOYWV. 


AAMOS ЛГ. 
“ 
3. ‘O Өз, iv cQ vur oto aooó» pet иол iv тї, uve! GO) Zolv9v ра. 


Š * , ~ An a A 0 б, E ET dm 

4. 'O Oxós, siodusoaos TAS тросгоу?$ WOL’ EvOTIGX: TX LUATA TOS 6762.705 OV. 

- ana 7 * r * * , 0 Ц V ` Žž š ^ | 
ә. "Oz 4XAóToto. ETAVEGTAOXY 5 iuf, AXL FOLIO SETYGAY TNN уугу Du ono 


ро! суто точ Ooy ivomiov ON. 


. ` А ` s А 1 , EI ~ 

6. 1900 yg 6 Càs Bonb:i po xai ó Коурос zvcOctqer t TTS Quy; uou. 

- 9 ` ` د‎ a و‎ ~ ғ = Ы موه‎ ' . 
7. 'АМтоттрё ун" т® zarz? vut Бурос роо" i» тӯ мба sou ¿Go)dbosusov 20то0с. 


Car tu es le Dieu < de la pitié et > des misericordes, et nous t'adres- 
sons Ја gloire, au Реге, au Fils et au Saint-Esprit. 


Et il dit encore le psaume suivant : 


(Pssrug LIII). 


Dieu, sauve-inor par (la vertu de) tou пош, et fais-mor Justice par la 
puissance. 

Dieu, exauce ma prière; prete l'oreille aux paroles de ma bouche. 

Car les étrangers se sont levés contre moi, et les puissants en out 
voulu à ma vie: et ils ı out pas inis Dieu devant eux. 

— Car > voici Dieu qui ше seeourl. et le Seigneur est le. protecteur 
de ma vie. 


Fais retomber le mal sur mes ennemis: par ta уеге détruis-les. 


Tente de base: C! f. 115 r. l'ariantes : G p. 628; С? f. 70 r.-v.; P? p. 166; P5 ff. 118 v.-119 r.; M 
suppl. p. 121; AI. !! pp. 45-46. Cetle prière porte partout le litre Er zzi &EopoXoqoupivtov. 
1. Маге, xtv, 72. ete.; Luc, vtr, 38, 58. Le texte slave répond de lacon plus précise aux données de 


l'Évangile, et parait supposer : ó ĉià àzxoocv z@ тро uzrávowxv, тў торут Хест, ele. — 2. їй G. — 
3. Luc, xvii, 13-14. — ^. wat om. СС? (= 5, qui prouve d'ailleurs peu) — 5. érkzupi)nosv 6G. — 
б. nps P? AN 11 = X, — 7. xai 30 2v0poria; om. S. 


Terle : voir p. 116. 
1. Vir. zzi o2 — S (lous les manuscrils). — 2. Vulg. averte; les manuscrits anciens du slave ont 
l'impératif, дех manuscrils plus réceuts ош le futur. — 3. Var. tx novrpa. 
PATR. OR. — T, XXV. — r. 3. ^ 
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s. H° Болем подр TERR nonnhusn CA snenn Trnoéenuov, Г<оспод>1, Ъкд 
A000. 


o. "Rao OTA Ketm HAAN 1SKARHAZ DA ECH’ 1 HA BOATZI HOM ҺЬ2Һ0Ё ono He. 
5 5 


H no cenn FAS<AFQ>CT<Z> MOA<SHTK A> (Hh 


л 


Hounun, Fcxcnoasi. 0yniaacnee! ce пепдв®Ъдание rphmznaare AKA твого, 
1 npkhsaenn CA «4«aenk2n-co-ANRHCUR HA HIZA09TZAI TROM, 1 né ОТАБрАТИ ANYA 
*Fol.78e. TROTA, BRASAAZ1289, OTA nne, ni уклони CA rukronn TZ (ARA ` ThOCrO. 
llevaena cz: nz гп®Ъһ®Ъ a CKO ma mous, кьўзьўлти рст Th отл 
line", 1 makan Ми hariri TRONŅA елет! i3rophnz unc грал CP<aAh>N¢ 
10, 1 OTAFANABA MPAKA rpkxonanzu W^ BAERI hh NEML ICH od TROTO H<H>” 10 
л<осрА>дпћ. PFAnaecrugzn Г<оспдд>1! hd, nnaezAZHAMA OYNNA BBSBfH 
HA LA, 1 DOANEAN rphkurxuzina gin ЧИПА GQTOWRIHRA CACSA ° IINR AA KHM 
VTAMAIAA THECh OTZ д<дү>шА HOCH 1 COHBQAZD OTA HAZTH LIA, RE BOAIDRAAQ 
CATROQHXA Kh unknzcrkuh 1 Kh пепрлведънъиь CAHANLN, HE САТБОрЬ KONA 
TROHA 1 Hç CzNQANL. noncalnen TROUNZ, HZ КАПАДА BZ A SEO" д<оү>шегоуү= 15 
KANANA HOQAROTHNA СА ORAAHA! ЛАБАБАПАНІЬ QTDAJIACHHEHIN LRE, OyFACHBAIHE 
(ТА TRON KAKAWEN nz nnb, canazszme co MNE YECTANA TKON ОДЕЖДА, 


* 


Его 2S U сиса nb OYRPACHAA, 1 YECTANAATO TH SHADE ФТАБрАгАЄ MA, CTOYAANA 
1 MBA SANA MERSESCANZINA 1 SCHABHAIHABZ CATROPHMA ПА. HZ n3roannzn T5onlih 
п<и>л<осод>днмь ne ир®зьф®%тї FAIRAERHIAATO, HH KAAAAQAATrO отлаг OE 


e^ 
NOHOR RIAA ECH ПЛАТИ 1 кле € TZCTEA. ThOcro. TRMR ue Мол ТА, ИНОГО 


Ft je Colfrirai des sacrifices volontaires; je confesserat lon nom, 
Seigneur, ear il est bon. 

t 

Car tu m'as délivré. de. toute. afllietion; el moun œil a соп бге mes 


ennemis. 


6. 1 avec rattachement dn demi-verset ап versel précédent. ne se retrouve. que 
dans Bue.. mais manque dans Sin. Don. Pog.. ete; — 7. kaaro € Tz Sin. Bon, Pog.. ete. 
t. Lire sans doute. дүнилєндє: eynaaenec doit résulter. de la confusion avec 
eynACnzin qui s'applique an prêtre, ef. la formule A34 Oym AACHA JARA par ex. 
p. 4. 1. 13, et plus loin, p. 127, 1. 6-7, oyuaAaenec ce моє моление, — 2. Рх. xxvi, 9 


. 


` * , 4 u ' ? ? 3 RA ` ` ` * t ` S Wu CUTS m=. === 
ut 720156015 x5 ne Tonon 220 àm Enoi. vhi р SXxAUME EY бү dno cco COO DUM EE 


u7 


Cf. Ps. LXXXIV, 5 A97536 V «bv Novy ccu ар Тубу. — ^. Xjoutler sans doute БА. 
^. Supprimer n. — 6. Cf. Luc, x. 30; Jésus est le bon Samaritain. — 7. Lire 


CCTARIITH. 
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T 


ME |. - М ' , A E , , 
S. Ezoustos 09тор cov ¿2ouo)oyñaouxi TO oyoy xti Go", бт! žyahóv. 


er ` - , F3 ~ \ 4 13 ` i 
9. Or! ix zxens Ореш loco uit zal dw той; ёу0ро%; mou 27189 0 6202ж). шоо. 


Et apres cela, il dit la priere suivante : 

Reçois, Seigneur, cette confession < pleine de componction — de ton 
coupable serviteur, incline-toj, par amour des hommes, vers tes misèri- 
cordes, ne détourne pas, Maitre, ta face de moi, et ne técarte pas dans ta 
colére de ton serviteur. Lent dans la colère, mais rapide dans l'assistance, 
detourne de moi ta fureur, introduis la rosée de tes misericordes < dans > 
mon Cur conswné par les péchés, et, après (en) avoir chassé les ténèbres 
du péehé, allume en lui l'étineelle de ta compassion. Seigneur Dieu mi- 
sérieordieux, regarde vers moi avec des veux compatissants, ef accorde à 
mes veux coupables la source des larmes; afin que par elles је puisse 
laver l'ordure de mon àme et la souillure de ma chair, toute. celle que j'ai 
produite dans l'ivresse et dans le sommeil deréglé, en n aecomplissaut 
pas ta volonté et en n'observant pas tes commandements : tombé dans les 
embuscades de la perdition, je suis devenu misérable esclave des enceintes (2) 
des méchants qui, éteignant ta lumiere qui était en moi, me dépouillant 
de ton précieux vétement dont tu m'avais parê, et m'arr«ehant de ton 
précieux symbole, m'ont rendu honteux et odieux aux tres célestes et ter- 
restres. Mais toi qui as voulu dans ta miséricorde ne pas dédaiguer celui 
qui se mourait et ne pas abandonner celui qui était égaré, tu (ÜU) as fait 
communier de la chair et du sang de ta substance. C'est pourquoi je te 


5. Var. соч, Кр: = S. 


Vol. 79 a. 
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aF سے‎ ол 


unaecrune ^ Ccunnan CA HAING NA MA WTZDAAAMA CCRASTAIXA ThOHNZ экел ®пеп, 
M оирндкьц HA DAKAL СТАД TROOL CCRADTZINA, US Мегой HA HOXAUPTD 
пропхірики БАГА, MA DARAI ОКрАТИ зА, NARZ ORNORN DA, HARZ) QnAlan HA, 
VAKAI OP$AAD HCTAMAHIJN Th кү<ьһ>стдїһ 1 nphuccranzinnz cano nen Tonz^ 
CTQANZ TKON Затвори BA” ink, 1 Tanu kn vopAncst NARDAN? леглко no ONUA 
TRONDA, hacaazi-kO, CyHQATAHTIH 1 НИТИ, HHGSZnOTH BZ АДА 1 НАКА) 


* 


n&snecrn, Ba sannrun UA, Г<ёспдд>1‚, n TAARNA ZAA MONNYA ERO ° APERAR- 
wharo КАЛДАПА 1 hao nphaannkaro pASronnuna, 1 nooCrn MA OTA БСХА ЗАЛА 
To дрель, БАЛДЫН» 1 nzrronngA'í^ "on née BAGSFHAHANM CA Мида, 

AM aul : „it : sy " ^ ` x Je ^ , + 
г®шдинкднь sanc! npormknaxz Ърость THO 1 3zae поћдх токо сАтБори ҳл. 
Tkun же пфппАдддї Tn, идклАн®й SQA TUE cpczan2gpA nero oynnaetpZzAn CA 
HA HA ONAAmAATO, оүқроти CA, ovndguau ca nghuncrzna TU MATEN AAM 
фо дыш ATA TA NAATH кесе ", Cn ASTZMNAZ Acn» hecAz 1 Ape xNAn» d «AA 


{ЛАН n C<hA>TAIXZA HO<ONO>N ZA | AM<OCTO> NVA PAN, hh HM XN Aie nownbaACcrz THOR 


prie, trés nmiséricordieux : aie maintenant pitié de moi qui me suis écarteé 
de tes saints commandements, сї adjomns-moi de nouveau à ton. troupeau 
de saints; leunemi malin m'en а ravi; mais raméne-mori de nouveau, re- 
nove-mol de nouveau, véts-mol de nouveau, protege-moi de nouveau du 
rempart de ta précieuse. croix, et de ton seean très vénérable enferme en 
mol la crainte de lol, et fais-moi communier à la table des mystères: car 
cest chose aisée à tes veux, Maitre, de faire mourir et de faire vivre, de 
faire descendre dans l'enfer et d'en. faire remonter. Relève-moi, Seignenr, 
de la profondeur de mes faules comme celni qui avait été debanche et 
comme Paneien larron, el absous-moi de toutes fautes comme celle qui 
avait élé pécheresse et le pnblicain, et n'éprouve pas de dégont de moi, 
pëcheur, parce que jai exeité ta fureur et que jai gommis le mal devant 
lol. Cest pourquoi je me prosterne devant toi, je mets mon cœur à 
genoux : sois pitoyable ponr moi, nmisérable, adoneis-toi, laisse-tot per- 
suader gràee à Та Mère irès pure qui ta fait naitre dans la chair sans 


` 


fecondation, gràee aux хапіх anges el archanges et gràce aux saints pro- 


M 


a ат 3 


`. TES = , ` «4 ' . ` , , s . 2 m. 

8. Cf. X^, potiv: 225 noq RITI cocoa c) Aeon тое со АСО 
ур Vien Р, A , S y 25 + РЕ f a jag a Laar - “Тү 

СОЛЕ 2с Тү 295910052 ts ИИА aücxostov, 421 NINE NELS 129 vhs ME Ng) cA E 

ср2^0оут2ә. — 9. Geiller ŞATBOPNKZ. — 10. Cf. p. 113. 1. 2-4. — 11. Geitler 3A пе. 


== 12. CF. p. 139, Il. 12 var ва WAATM . 
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nAareAL Ta иф. ДА nacre HA ma поиз ули own Tho, Бл<Адлі>ко, 1 
суши TKON Бьмелам ри TAACA LIOANTRAI neca P. HA TA RO дүпльАдпие MOE 
ҺАДААГАВ, AA TAI МИ прдсв®тишн уйл 1 ср<хьд<ъ>чьнћи очи TEOR pagoy- 
ILER ATTHIS TRON CTHANŅA H трепетд присно RhHIHATI. BRO OY TERE тА ТОЧИКА 
жиһатду!" LOTA Тее тА het AAU АПИ БЛАГО, | KCh AAPA CAKPAMENZ CZ БАНН 
CANQAHTZA OTZ б<тһ>цл TH ск®Ътїїлїїшїъ Û naniké LLA ngoa t m. l onmi OYMA- 
ACHOE CE 1106 HIQACHIIE CRE TH KAZAA 3A СА 1 3A HfABORTLOAHZIA ЛБА TROM, 
AA Bh npanbAtb TROEN CARABACULI М. И ae, Ка<лдлт>ко, пёслдүшли rourzinaaro 
CH (ARA 1 3A nen hornzia ПОЛАТА СА, AA OE ATHIUU F БА BK TROM 1 BZ 
SADORRACNZ AA CANOAILIMI А, 4 KCA LRE bz КАКОП KEAR AH BZ nanacrD САТА, 
Ан Kh nakik, АП Kh TéllbiugH, AA ИХБАБИШИ tà OTA nc НАПАСТИ. Tzi KQ 
en noue 1 3AcTAmnz 1 HaAekAR RCEUZ npgnrkkrAnumunz KZ TOL, 1 TEKE 
САЛЕЛ H ЧЕСТЬ EACAIAACHA СА K€QHAWAABHZANIB TH б<ть>цепьһ | npkccga-- 


ТАТЕ Д<оу>үгиь, nzint и присно |! 


рех ct aux apotres dans lesquels repose toujours ta gràce. Que tes 
yeux regardent vers moi, Maitre, et que tes oreilles soteut. attentives à la 
voix de ma priere. Car c'est en lo) que Je mets mon espéranee, pour 
que tu éelaires mû raison et les regards de mou ewur à comprendre les 
tiennes (ehoses), à veiller toujours à te craindre et à trembler devant toi. 
Car la souree de la vie est avec tol, de toi provient tout. bien dans ce 
qui respire, et tout don parfait descend d'en haut. de ton. Реге avee le 
llambeau dont il m'a. éclairé. Reçois cette humble prière que je t'adresse 
pour moi et pour tes servitenrs orthodoxes, pour que tu les gardes en 
ta vérité. Ecoute. encore, Maitre, ton serviteur coupable qui prie pour les 
infidèles aussi, pour que tu les convertisses à la foi en toi et que ti les 
gardes dans les commandements, et tous ceux qui sont dans quelque 
misère ou épreuve, ou en captivité ou en prison, que tu les dolivres de 
toute épreuve. Car tü ех le secours, le soutien et l'esperanee de tous ceux 
qui ont recours à tot, el nous Üadressons la gloire et. l'honneur, avec 
{оп Pere. sans commencement. et avec le trés. saint Esprit, maintenant et 


toujours, ete. 
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ЇЛӨА<ИТКА> 
HA pagaphmenne поста ncuon kanunnoy 


EFAA CAlOAORHTA СА CER A-TOYHMOVY (RBIKHRR '. 


* T«e«nea»i1 h«emc? RCCAQZGRHTEAR u" omenerzn п? nmnuaezAu! ћ<о>же, 


же отл rphxonaz поло ecn, &ckuz Monon ДАНИС ЪАЛАГАСШИ положен? 
inen kaamue* клипе", 1 nnaoy cz apzanenceunenn? эмдже npkrpkuenmt 1 
AZA” сакђоуши '' қеличестћью 2 TROCH CAA6K, ДА QASApkunmnn OTZ гу» 
РАБА ткоегә сего, l окёрьипклд cCzThOM H мочит TEOHXZ TAunuz'*. 
WUxpnan n отл өзү; прилога '' пени дини, AA TRO помои CANDAIHBZ 


ucnonhaanné чисто, BRO nzrTOnmuégk H KAAA5WWUA И Exo Herpa !? ПОКААЋА 


Prière pour la rupture du jeùne du pénitent quand 


il sera digne de la sainte communion. 


Seigneur, Dien souverain de toutes choses, ct Dieu tout-puissant et 
compatissant, qui es le secours contre les péchés, tu imposes la confession 
à tous: toi qui as institné. la confession comme un rocher, < sois > géné- 
reux, avee la eonfiance. par laquelle tu as brisé les liens < du > peche, 
< selon > la grandeur de ta gloire, pour délier de (ses) péchés ton ser- 
viteur ici présent, et donne-Iui part à la connnunton de tes mystères trés 
purs. Protege-le. contre tous les assauts du diable. pour que, gardant la 


pureté de la confession gràce à ton assistance, se repentant comme le 


1. СЇ. les variantes postérieures de celle priere : n us p.14; r p. 52 ЇЛолитБА 


nA pagaphmeme испокЪдпикА eraa скончлєть ganonban ; А ibid.. — 2. 
p «ecneA»1 R«o»ie ош. A, К<о>же om. AIV, З. Les deux n manquent. dans 
les trois variantes. п. Lire UMAOCPAASZI>N. — 2. положиқын А: п положи 
A! avec omission de nenoskaAnne nzaArAeum. — 6. nacakaonamie АЧ". 7, 
RAI hne est confirmé par les trois variantes: allusion à Pierre Mat.. хут, 18-190 — 
8. Lire sans doute nnaoy«ns, sans à, cf. nonnaeyn A, AS Mneocru К шү 
En disant 05225. Mat, тх, 2, 22, Маге, x, 49, Lue, vus, 48. 10. Lire npkrpkicun 
à 321, cl. n nana гоћшпыл сузы congeymn А", — 41. Ajouter по, cf. no sean- 
ч<һ>ю AU no величьствў А!“ келпчией К TKoem cAABzi MV", — 12. La ° ma- 


gnifique puissance > dont parle Luc, тх, 43. dans le récit de la guérison du possede. 


ЕСИЕТ. E DONT ETT 
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CA, МИЛОСТЬ  TOAQYMHRZ, БАДЕТА  HQILACTRIHIKZ у<ЪсА>ў<ь>стьА Tho CZ 
кан OYTOKAR MHH LHI Tek отл HÊKA, IOAHTBAHH C<hA>TZIlm  h«wo»- 
“ 
\ (d » ^ Ld a. kd a 
ф{<ддн>цА 1 ке CCRADTAINA TROlINZ. 


Бко тда єси пулли OTA ÊXA К<ог>А НАША, l TERÊ СЛАБА БАСАТЛАЄМА 


5 О<ть>у<ю> [ 


publican et la prostituée et. comme Pierre, « et > recevant la gráce, il 
ait part à ton rovaume avec lous eeux dans lesquels tu t'es complu depuis 
(le commencement; des siècles, par les prières de la sainte. Mère de Dieu 
et de tous tes saints. 

Car tu es notre Dieu qui délivre. des peehes, et nous. t'adressons la 


опе бан Pere. cte. 


16. Lire sans doute «nm» ИПАбСТЬ. 
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Со, х b. “149А<1 TRA 


HAA<A> ҳотАриниь ПАТИ (UROASA DUNHHUACNAI, 
MOAUTRA DAAAAFO QE (ASA MPAHUSh>YN. 


|'<оспод>1 hee» nas, naganonen Aecronnzna CER cana t! eCTABABILAGA 
KOR житписклА 1 род H upurhTéaA 1 Bh CAKAK TERE DDAAAQDA T npuunin JANA 
TROTO сего OTANTA WAYO CA КЪА enya по К <о>жьи sauer tan Trocn, 1 НАСТАВИ 
HORA истит TROM HOHTIAAAtRIIA TH HOHOTAQYLIZIO, UTOAAH H CHAOS CERA TAATIO 
твого Ace NA AA né BASUWKSTA AKKTU uA Hh KCR nperurznaa. 

D PET HACTAZIQA H CSA>MACA д<фү>шАпд плшипл 1 TEKÊ CAABM 


HACAIAMEMA, O<Th>JND H ©<д>пдү 1 Cena» TOynoy A«coy» Nov. 


WOA<HT KA> 


HAASA XOTAN ‘ nen TI ORJA ДА CAM InA IB HAM. 


* Fol. Nl а. U<0CH0A>1 hee ПАША, hh 3AgRACn TAKO ДЪКАСТКО STE илтер cauere nik 
ThOre НАПИСАТИ, САПА, Racaazino KCKXZ, 1 AKA THOM сп EACNOT ER AM vitis 
житнискл 1 Bohnenznau САЛАКА QCTARHTH H HA TROM KAATOCTh Shp hru 
пни, «n»? нилшестьи%Ъ C<HA>TAATO Д<оу>ҳл схподоки, QYADAZGRAIUE N Ci 


3I CTOT A AApoyn i €H AA, HOEHE ZU QVTOAZHO Tén b, kro cna дА тї nonnocirTz 


PRIERE 


Sur qui va prendre l'habit de moine. 
Prière pour le petit habit de moine. 


Seigneur nolre Dieu, qui as décidé que sont dignes de lol ceux qui ont 
abandonné twmiles les choses seculiéres, la famille et les amis, el. qui te 
suivent, reçois ton servileur ici présent qui renonce à tout ceci selon 
ton commandement divin, et conduis-le dans [а vérité, lui qui. aceourt. à 
loi pour toujours, entoure-le de la force de ton Saint-Espril pour qu aucune 


(Гогее) adverse. ne puisse agir sur lui. 


1. 1 esl à supprimer. ДСТ. Mare; 197232205 
l. C'est. pour. une femme qu'est. dite cette prière. lire done NOTA. — 
2, Geitler Kno. 3. <и> est supposé par tous les textes grees. — 4. Ou MAPYA, 


(apre s E оме = Cf. Matth. xxv, 1 et. suiv. 


l^ 
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EYNH 
слі TOU ucAAortog Уенга partion. 


, 


А P zin 1 >» m , ` ` =‏ . ر 
Kuu ç G):52 лбу, 6 Zug Go» eive vouol:vrox; то); тх Поти TAYTA ZATZ)‏ 
М i MR ` =) =. n‏ 


` , ` PES г s z 
бут; Xi Guyytvitaw zzl 910705 xxi XaokowÜo)v zz cov raider тоу 09009 nos rive 


y 


~ * Ы Mr ` ` *, - 
E ARO LSIEN пб. TUIT ZATA TAs бой; GOU iytoXdg, zai OOYY riy iv <? 
з. , , 3 , * * ^ ` , - ` , 

ZA: Guy тробт!ттоут® Gol Q Ez sol ei: TEGO утім т? UZ TOÀ дүш) боз» 


` ` 


, à , , 5 A * 2 i 4 
Hdvssuxzo; ES CO uh juv) z: EG LLT х") TOY TIAN EYLYTIXN ! Un УУ, ЧТО 
` a W , ` ` ы 35 лоны = Асло T My т#л (-): 
LUTY 022212405 7005 TURE XIE iv Gu! OLA пхут?5 70691215 TS £6 T.01V'f; 2 7.0 Ds zh 


` , , , а , 
TOLOI 724 TINTON TU aL TO AT Xt Y63 GOL SAITO Vf,G XN (V 


DX 


Sub ushioror AauDcrenm oyrua uoraócotac! 
eni ueAAovon haubo fue ucoraovotac!. 


` 2 t ):r . Ай € ` { v et 3 , е , 1 ~ 
6757 6 Cis fuv, Ó ту торуу OTA; 2үхтиоэ; O$ илутёо® tis Ge; oiu SENEE E 
е n , 9 i 2 
* ' 1 ` ` 
LOTTY riy gila, LOTOS, Молота TOV йтЎутш» . Thy бойлуу Goo 20s туу 5 ou) et - 


* [4 
3 


B ا‎ Co сое) С ` - s D - am 6 ya B А ПА үсе D» f Ö7 
уо ET) TZ BLOT ir AN Ja e S ve 1e 25622.1205 Zx yes Z, OCIS AAC E: NY OT AT ОСУ 
У dg ` 2 һ t m - > 


` . . NM ` x У, 1 К и 8 ЗЕРТ ГА 

тате п2060852:, ИХ V3 «00 по, 509 MEAT e HUS ёт рш ттб 52005 X5t:060y , EYAZ 
Tx ` ~ , N , ` ` 9 ' * HS ~ 2 fe 

хәт, йэ! TATAN GEULVDTITX 0002070132705 7205 TO хоту #070 #6705 GO! TAV TF; 6022069 f, 


А haute voix : Car lu es le berger et le salut de nos ámes et 


nous t'adressons la. йөге, au Père, au Fils et au Samt-Esprit. 
Priere sur qui va prendre. le voile. 


Seigneur notre Dieu, qui as tant aimé la virginité que tu Гах inserite 
eomme mere de ton gouvernement, toi, Maitre de tout, reçois aussi ta 
servante je] présente qui a formé le desir d'abandonner la gloire séculiere 
et temporelle et de contempler ta bonté, < et > rends-la digne de l'inspi- 
ralion du Saint-Esprit, accorde-Iui l'empire sur elle-mème et toute chastete 


pour que, ayant vécu d'une maniere qui test agréable, elle. apporte. la 
* LE 


Texte de base : СЇ fi. 16% v.-165 r. l'artantes : G pp. 171, ^27; O! f. 189 г. v. = C! !! "dans une 


, 


` 


;)оуто$ O/T novxyou): (o IY. 137 v.-138 r. 
1. Fin de la prière dans S. 2. Le ms. continue : "Ezzevzatz "Oct EDIOVYTA «xi &z50Eaa tat то RAUL 
Y кез ' D 
42i рғүллотрепёс 0vottà соч, тоб Matgoz zal тоз -< Yio, ele. >. Suil dans C! W Ja rubrique : Kat tod Gtxzó- 


cérénionie inlilulée Karyna; advzouoz Xap6xvsty р) 


моо ^iyovzol Tag мера) 95, Ere fatal û sped Kopie б Өг; huy û thu парла ойто Xyan$ox;.. Une rubrique 
suit aussi dans C5. 

Tesle de base: G p. ^73. Variantes : C ff. 165 v.-166 r. (= С Ш): C1 189 v, (= Сі H ): 

1. Куй imi тй polan; Day6amwitw буи povagasons var. G (Cryplo-Ferrat. Bessar.), CI! Буў e; 
5450тор?бсач var. G (Allat.). Dans C! ñ. cetle prière fait partie de la Кхттулоц ouvzonuoz 5арбамо р) 0ч 


105 cyňux роуауоч сі est dile pour un moine. — 2. Коре G! LB) — S. — 3. ajton. CH ü, = S. — h. zar 
add. C! LII = S, — 5. тата; om. S. — 6. xata uxetv Сі U, — 7, соу om. Сі U — S, — 8. yt 
(t MIT 
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ipkaenraapnt (a hTZAMTRh ive nn > <‹>һонух' ЕЛА пепоБетлио MACTHMA hh 
сар®тепие TERG, н<@>һ<@>САПААГО ACHHYA. 


n: "hne nacArecAO0»nu CA 1 HoocaAnu nebuecra«nec HIA Th)». 


ЧИН<7> 


CAQYZRCHRhRO (ОЛДА ЧОЛлПЄЕЧЬСКА. ә 
ES 


llon<z> фєчєт<д>` T<0CHOA>N neneanuz C<A>. 
Аюд<иє>” [7<оспод>1, поми<лоүп>. 
loncz» BA TARNA? 
NRAAHLA TA, Г<оспод>1, iskaBARmAATO no nnoskhnu MHAOCTH TROEN AKA 


! BA чистое сє 10 


Thotró Cero WTA COVETAHAATO AHTHE CETO MUPA, 1 npna3ZznAnz N 
OKKTOBAHHe CAZHOAOKH H жити  AOCTOMHO A<SHA>R<E>A<h>EROYHOY „житью, 1 
* Fot. 81 р, CA XQAnn H OTA nennt nuna сЪт‹єн, QHATA CHOY д<оу>ш H TENO слХфлпи H 
AQ CAROHKYIAHHR 1 Цф<А>К<А>ҺЬҺ THOM С<БА>ТА Ы БАТТЫ CHOAORD H z? хол 0Y 
n HOMRHKTH TA noncuo 1 TROR noncaknut TnopnTM, CAMBKQPENHE 1 AREORM 1 
кротость подлжди єшү. 15 
k Исдротли СДИПОЧАДААГО C<SZI>HA ThOCEO, СА НИПРЬЖЄ КА<А>Г<0САд$>ҺЄНА 


ean CZ ng | x 


llóncz»' Mu (<> ECEMEZ». 


Аюд<ис>” Н A<OY>XOBSI> тьфеи<оү>. 


clarté de la sagesse comme une lampe sans cesse remplie de ще de 
< s`>œes actions, en allant à ta rencontre, fiancé céleste. 

A haute voix: Саг < ton nom trés vénérable >> est béni et 

glorifié. 
OmnpnE 
de celebration de la prise d'habit. 

Le ребе dit: Prions le Seigneur. 

Le peuple : Seigneur, aie pitié. 

Le prétre, à voix basse : 


Nous te louons, Seigneur, qui as délivré, par la grande pitié, ton 


б. Les parentheses. sont. de Geitler. — 7. Geitler TROHXZ. 
l. Geitler npn SABABZAN; pour H(H3ZB5ABZHIA H. 2. Curieuse construction. à 


double aecusatif, qui calque celle du gree. = 3. Voir p. 91, I. 5. 
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Qxtàgu 70 ида то Мае 


` 


+ -— `. 


? тоу хот?) EYO ху7.2.1705 TiatvouEvny ÈY TT, TONY 


GOU, ^00 7092109 УЧОО. 


~a ғ ` М ый 1 
КО AAA ZX, 0:902 xez2:!!. 


AKOYXOYOIA 


, 


elg &oyaotor ÓaGoqoooUyra!. 


- Ж T € ` т 2 e M “ ^ m , e 39 RE 
Eo, a2:6T094£v Got, Kot ó Oeds лбу”, о хата TÒ поо @)40; боз бэс®у.Ечо$" 70У 


` - M ~ - , * - , 2 ` ` ` ` - 1 , 
до0\№оу соо! ix TIS [x TxÜXG TOO Иб?» ORG, 4zl ®*7®4с®2° 20тбч siç TÒ GEUNûV TOTO Ex XY- 


Же, NNI S е ` x y", 3 > ° eM Е cud NT ri " ` nd » » _ 
yux: 950060у ody? арту Graat Agios év тї аүүғмий TIITA TOMTE, AAL PRION LUTON 


» ~ „М ~ € .. ‹ 
i TY тхү!доу T6) Sixes xai? 


е а 


баси - ME E EI oO EIS ia T ota 
ANZA хотоо TAY JT RAL TO GWYL OLX T олбо» 


e 2 ` " . , > $ ` , 
Zes Üxvazou!! zat vaüv Zy:ov cool? yev XATAI, GYYÉTIGOY MITOV WVNUOVESE ПОЗ 


N < 8 m P А С » " ` рй е М УЖ 
Qix тпхутос ZAL TOV GON тоостхүраточ!?, Tamtlwocty zzi @үйтлө ZX, похотита AONTA 
хот `, 


Li ~» е , * - ғ ^ y ` , 
[I2eo etat; тй; vtosyias Nsomofvrg huay Osozózoo zat жгъпасбёзо» Magix zat ту rev 


2—7 . , , , 
соз TOV LYLY., AWAY. 


serviteur iei présent de la vaine vie de ee monde, et qui l'as appelé à ce 
pur vou; accorde-lui de vivre de facon digne de la vie angelique, et 
garde-le contre les pièges du diable, en lui purifiant l'àme et le corps 
garde-le jusqu'à (sa) fin et juge-le. digne d'être ton saint temple, donnc- 
lui l'intelligeuce de se souvenir toujours de toi et d'accomplir tes comman- 
deurents, aecorde-lui la сһагие et la mansuétude. 

A haute voix : Par les misericordes de ton Fils unique, avec qui 

tu es béni ainsi que le très < saint Esprit >. 
Le prètre : Paix à tous. 
Le peuple : Et à ton esprit. 


9. г0лрёстос... тб ihalo, var. єфарёсто; (c^ add. S) mo)uweucauévey 05 Харпаба pipety Got тї; Gw- 
фротчут тї» фохбрбтпта Tp Dato CiU, confirmé раг Ctt, — 10, "Ехрочутоц" "От C! 1, . — 11. La suite 
dans Ci ! : +o n&vttiov «ai ргүххолоепё; буора oou To% llxçpos zai zoz Мой. 

Texte de base : G pp. 468-469. Variantes : G! f. 166 v. (dans 'AuoXouia Tol тротутыхто TOV povay Dy 
xal ejoa); P3 f. 109 г. v. (dans Той; угоре Er: яросуйц2тос); 070 p. 558 ("Етёра WW siç $20025227, 
rapportée par soa commencement jusqu'à тоу 2007 у ооо 1670, el sa fin, à partir de @үатту zal праотицтох!. 

1. Le ms. ajoute la rubrique suivante : lloret ó 20275 E92oyrzóv. To tpioxptov, еіс. Ах. Коре 2). поточ 
+5. Kai vov. Tz; cvonlayyvias. ToU Kupiov ĉenbðuev. C! : Kai счубєрізоу Emi тйс heyovrog TOL бїххбуоэ 
ху000ч105 tà qüvata хаі vovuxlvoUvtog ToD збе) 900 ёпєууєтох б їрєй; E9yapiazoügév oot, Корі, ele. D? : ‘O ĉii 
novos: Too Кодоо бет рту. °O tegel cÓyttat Eùyaptetoðusv, elc. — 9. ó Oebs uav om. Р? D?? = 8. — 
3. тё... фосаріуо Ci, — 4. тбзбє add, P3 1)70 = S. — 5. xaXisavzt Ci (om. a9:ov. — 6. оуу om. СЇР! = 
S. — 7.77; аүүгикї; тайт; подато C! P3 = 8 (om. taitne). — 8. ёх тоу тоў 01260) оу паүіёюч C! P? = 5. 
— Y. „x om. C! P3 = S. — 10. хабхобу C! Р?, 5 a purifiant x, — 11. басо абозу astov fex 8avàoy О! P- 
= B. — 12. vaóv соч dyw P3. — 13. S = xai та sà пбостхүрота логу. 1%. трабтула: азтф бїї пачто; 
Хх безо;, бй тру ol«cippv тош Хиато ооо, ш! Оз eZ)oYn7zos €i суч <p mavayie xai @үабф zal {шолор cov 


пешат, vov^C!, confirmé par P? Do. 
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Ди®%<кл>” FAAK<ZI> ПАШ<А> Г <оспфд>ю <HOKAOMHUHA>. 
Аюд<ис>` Tenck>, FenoA2i. 


Heus TAN 


Г<оспод>1 RM C<A>W<ACCP>HHK ПАГ, kacA»reeae»nü Cero KCRA 
RACAYOCAQSBEEHHELIN ASOY> NOE RH ' hA SAmOnb TROGIR, ДАЖАН єшдү Hé KA 
та TPH’ nz BA истиил, &krAru BUENOS SAA96Z1 H rennTi nohne 
Aen eo b anui ® CA nhpous 1 любом 1 QVHZAWANMÁCU 7 пант WEWRNADP ЖИТА, 
AA, AXCTONNO КИБА no SAnondhacna Tnonuz"  CABNQTAAAAF0 САНА TROCITO M 
CAHOAQKNHTA CA PAAY CSWA>TAIXZA THON XA. 


u "{ е 
б кә HOASRAECTA TH hChRA САЛБА, Чеб<ть>. 


* Fol. 82a. *“ЧИН<Л> 


CAO YZREH hi KEA nnovuey (RA 39V. 


Постои NOTAE PANYA Kh сип прикедАтА MTOYMENA N 
HOASA>CHANHAAFS<0> RAACSAI> XOTANIAAT<SO> CA noctpkipi. 
| rASAT9A>2eT<Z> иби ma uroynmenoy’ 
hzngsz' "sene uz: ecn oYEhanaz ORZIAH CAThnopnTM постери BATA HZ 
№ <рьст>оү пришедАЩА, HOHH AN BAATOA KT ILL А<уьстг>вкәш, бўлчити EOATOA, 
EKO no saneney Г<осподь>пю пл nekko kaareAbanne nacrTAnuTMH Hj 
H гл<Агдл>єт<л> пгдүпен` 
Qrzskrz Мога, n&ntuupge un N«pscr»ov. 
Н racarea»cérez2 пери пгоупєпоұ" 


Пристли п слини ЧАТ) TERÊ ГА<АГОА>ЕТА npceges non ' Г<оспеод>ь? 


Le dinere : < lInelinons > nos téles devant le. Seigneur. 
Le peuples X toi, Seigneur. 
Le preire ta voix basse : 
Seigneur, Dien de notre. sabit, bénis celui-ci de toute la bénédiction 
spirituelle < et garde-le — dans ta loi, donne-lui. de пе pas vivre pour 
des ehoses vaines mais dans la vérité, de fuir tonte malice et de pour- 


suivre toul vertu avec la foi, la charité el lespérānce Wacquérir la. vie 


^. M est possible qu'il y ait ici une lacune correspondant à ñ CAXQAHH и. — 


5. Pour Tain. — O. Goitler доку Abanne. 7. А remarquer. l'absence. d'un ċqui- 
valent de sts du texte grec. 8. TKONMA est sans doute à supprimer. 9. Geitler 
rneero. 


t. Citations libres d' Ezechiel et de Jérémie. 
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» 5 N = [i - » Ja , . `~ * 16 r . ADD T Lu E куй N, 
Куо 15 û (2:0; 272 GOTI AUY, Ç E)AO 6, AUR INIT TAGA ойуу а VEIL, 

t > ` { Е Nel cow А Пв n ! 

` ^ ` Ж \ т — , = = , . c СЕЗ г ` ^ , ` Мы ^ 
iv Tolg TOONS E Мс:ст© Incon То hot FUNDY, £9) oq tos TOY 009)6v GOY 799 Dery, X2 


* 


” ` * p . = * ы ` $ ` , ча а `. Ыы 
QuÀxZow LYTOV iv TE VUO cou! * - 201524 ITO wf, Ls хубу тобуну XX E ovili, ayers 


is 19 


~ 


^ 74 4 ^ ^ * ` ” , “3 ` ` , 
TLCAN y ZX XXL WET HOMEY TIGIN AEN METI RUGTEWG ^, £Awi0og Z2L XY2T S 


0 c e» { ~ 1 , " ~n ` en 2l ` ` ` Ў r > а " .. E 
Erzan тї; wylo SOTS, XZ, CHWGIN AUTON Фудс Чоу TÒ Жүз суз» SO 
` хл. z ~ N , * , { ~ 8: У КА 21 - , А А ` 

uv ziot5oAxip 775 OALA IVT Еі), Т 0: Сой TAY ACORN T6) GOUXTOS XXV TEY 


ГА * * - S -~ ү: * "e - > . \ > , " К p p fj 
әчү EY LITO 75602 9%, то NE ZVXÀZ 20) то) 6.2290 cem us "epis LIT 2406215 xt, 
. 4 0 . . `. . 


л 
Е 
3 
= 
о 
л 


eternelle, pour que, avant dignement vécu selon — les — commandements 
de ton Fils unique, il soit jugé digne du sort. de tes saints. 
A laute voix: Car à toi est due toute glóire, honneur, etc. 


ORDRE 
de célebration de la prise du grand. habit. 


Quand on va couper les cheveux du moine en vue du grand 
habit, on amène lhigoumene et (le parrain) qui recevra les 
cheveux de celui qui va prendre Phabit. 

Le prètre dit à l'higoumene : 

Question : Comme tu nous as donne l'ordre d'observer la coutume d'accorder 
lVhabit au frere venu au Christ, peux-tu, avee la gràce du Christ, 
recevoir (ce) frere en sorte de le diriger. vers toute bonne wuvre selon 
la loi dn Seigneur 2 

Et lhigoumene dit: 

héponse : Je le peux. avec l'aide du Christ. 

Ft le prètre dit à l'iugoumene: 

Approche et écoute ce que le Seigneur te dit par l'intermédiaire du 


15. Tezle de base : (i p. ^88 "Crypto-Terrat. Bessarionis). Variantes : G p. 170 (var. = G !0; C! ff. 
166 v.-167 r.; P? ff. 109 v.-110 r.; С? If. 139 v.-140 r. Cette prière est. précedée dans GI, contirmé par 
C' P3, de la rubrique suivante : '0 {legis Eigavn тй. СО Gixxovoz; Tx; җєрх).®:. ‘O 120205 edyerat Коош, 
etc. — 16. 2, om. СИ = S. — 17. S utitise autrement les éléments de ce début. Il correspondrait à : 


-t . ` s , . 5 ta e 5 = т `. . ~ ~ . › 
Kopie û Өгө; тї; Gtotro(as uev, EcAÓYEGOV тоз OSI TAIT, EDO Y Ux NVEVUATILF, EV TD vto. тоу. — 18. xx: add. 
GI Ct P: = S. — 19. 8 = шта misttoz xai YATE za: rio. — 90. т GU, — 2]. xai 410607, ete., var. 


” `”. . ` . ` `. ~ - - ~ - wo» - WE * x . 
гуд RDS 70)4т:0720с005 хат т; фут); 76 цоуоүгийҳ соу Yio хатай стой x^54pov тч Xqüov ¿v т zwi 


<¢ NS 009. Ax t0» утром GI, en partie C! P? С> et S. 


СОБНИ 


-— 
-—À 
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CTQAXAT AANA ТА, CSA>HSAC>E® Acn hounn, дёмдү H<gapan>acnoy, H ag! 


BHANN  opackHé грлдларе TH ne nhandcoruun, понеке nopkAeun CA e 
д<дү>шА ANABCN ANA, TO" nh TPkCR euer? QY fet ` Ero" 10<д0рд>КА LO RA 
tà ZAMJENA HoAVEHNA TA KROQCHHTH H HACAAHTH, PACRQUARATH 1 CA ŞHAATH. Sun 
СУК AamapAATO TERÊ КЛАСТЬ ОБЛАДАНЬЮ, 1 Ame TOAQY келлю тїї” Кулда 
KQ, FACAFOADETZ, nonnnoynTé CA WroyDenona naumnnz 1 nomAphnure. Koe гуз 
OYTEOAXAOHHE BASAATACTA l| «eneA»n ORAACT h1O npcoposronunm рече" UJ nACTZIQU" 
QAShAAWAUH YO y A ru оку, ce nzimh uzp nA BACA, n ncr aaa ° оку ORA 
nacrzipa. l ancecro» ay гА<АГОА> рю nocaoymzAWHnonb RAUHWHATH, TASATOA> A 
Tu ко C RBAATA Q AS09Y2IHANZ RAUIINZ, Pêt! KAKO TH SACAR EAR TCABCTEOVETA, 
nana 126 dheoroyua dno CAORO BA3AAHLM CATROQHTH HIA hh ACH СТрАШАНЛАГО 


САА А д<ду>нйл cro. TAKO nouacuzno T QVAH CA 0 ПЄМЬ 1 00А 2 КАДИ 
EN , ES 


prophète : «Je t'ai désigné, fils de Phomme, comme gardien de la maison 
d'Israël, et si tu vois. l'épée qui s'approche et ne announces pas, puisque 
tu réponds de la vie du peuple, tu mourras dans le péché de celui-ci; саг 
je Га mis comme prophète parmi les peuples ponr déraciner el planter, 
pour démolir et construire >. Regarde done celui qui te donne le pouvoir 
pour gonuverner; et. l'apotre aussi te commande, car il dit : < Obéissez à 
vos higonméenes qui veillent et soyez-leur soumis ». Quel devoir de pro- 
tection impose le Seigneur, И l'a dit avec. force par l'intermédiaire. dui 
prophète : « O bergers dispersant les ouailles et les faisant. рек! Main- 


tenant je vous punirai, et je réclameral les ouallles aux bergers >. 
WI quand l'apotre dit de prendre soin des obéissants, en disant : < Car ils 
veillent sur vos àmes », i a dit comment (celui-ci) témoignerait pour toi, en 
nous faisant savoir que lu auras à rendre. comple, an jour dn jugement 


. 


2 Ezechiel, хх 7: Nz о: 


1:9, 3i 
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l'aute pour € 21 пе. — 4. [сене ххх, 6 : Nox 2 


саташу Есу, 22 Tenor sQ iati UD 5. CF. Асса nns 
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ganz; citation libre de lHébreux. xiin17 rary, el. plus. loins ШШЕ 


MUN cct es 


S. Jérémie, хх, 4-2: 


2 © STOVES Zx, ХАЗАЛ ООУ СА тсс 
*N DA Ч : وم‎ pu : egge 8 \ PIC > w A.I. 
259 iya Фихи ig bpas (cl. Ezéchiel, xxxiv, 2 et suiv.). -— 9. Ezéchiel, xxxiv, 10 : 
ZZ ELITE TX TPIT MCU in тоу узобу xrv. — 10. Hébreux, xui, 17. — 11. Com- 


, 


prendre : « Је texte dit » Inon l'apôtre; la suite du verset est. en effet : ws Aoi 


А 
TOMI. 
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ay no^ ECERS Aen poat knne, na caxurkpenne, nz NPOTOCTh, BA МФА<Н>ТЕЛ, hA 
HMT«Z2, KA RhABnuce Ane RO ТАКО НАСТАВИШП H, EA ACTA TH IISE>RO Ibo |! 

Scu vk " nona, 1 касиет ти Г<оспод>ь npAEzAOH. lca Aapagnosennenn !! фсчетн 

Bh день онл” Cc Agz H ARTH’ nore HH ecn asaz, R<o>we. E oycazimmun " lol. 830, 
БААЖЕНА1 €F0 ГАЛСА” Докл!" JARE, БАЛГА" кърхне, 0 maark Rk Bhoenz, ПАДА 
nnorzin {7 TA HTARAIBR hhHHAU FZ блдость Г<осиод>А ского. 

M по cen. ГА<АГдА>КТА nepku КА Пддеклиүюидү RhAAC<ZI>’ 
һапфдс<д>` ТЛокеши An HOAZMTH enpasenaAro PARA Г<оспддь>иЪ; 
{(©Отлһ®т<д>` Mora, KAATQAKTHU, А<уһсто>вһош. 
hznpeccz llenemn an AEnTH ф<тһ>чщ A Teen ' Kh пень; 

(UTzr&kr«z» Mora, EaareAE Tur, N«pscro» non. 

П racarea»crez nêp kn пдден лүшү BAAC<ZI>’ 

loncrann 1 CAZIUH чьто Tenk Г<оспод>ь пф<дфд>%днь VA<SATOA>ETZ ` 


КлажепА” uke nuh chaa? BZ Cuomkh 1 АЖИКЛ! CKOM KZ Hecpoycas aci nit. 


dernier, de son àme. Ainsi occupe-toi ауес soin de lui et sers-Ini d'exemple 
dans toute bonne action, dans l hiumilite, daus la mansuétude, dans la prière, 
dans le jeûne, dans les veilles. Si tu le diriges ainsi, tu auras le nouveau ciel 
el la nouvelle terre, et le Seignenr se lèvera pour toi daus l'éelat. de la 
justice. Et tu diras ce jour-là avec assurance : Me voici, moi et les enfants 
que tu mas conlióés, mon Dieu. Et tu entendras sa voix bienheureuse : 
« Brave serviteur, bon et fidèle, tu as été fidèle en peu de choses, je t'etabli- 
гаї sur beaucoup; entre dans la joie de tou Seigneur ». 

Et ensuite le prètre dit au parrain : 
Question : Peux-tu recevoir le serviteur qui. s'est voué au Seigneur ? 
Reponse : Je le peux, avee la gràce du Christ. 
Question : Peux-tu manifester à son égard un cœur paternel 2 
Reponse : Је le peux, avec la gràce du Christ. 

Et le prètre dit au parrain : 

Approche et écoute. ce que le Seigneur te dit par la voix du pro- 

phéte: < Bienlieureux. celni qui а eu (sa) semence à Sion et sa famille 


12. Geitler RÒ. 13. Geitler [3 земаЪ; Боо pacc хх 
БАДСТА TH “tu auras ?, ou < il sera pour toi >. — 1⁄4. Geitler CHAPA SROBEHHELIb. 
lae Alala xxv, 21. 23. 16. Lire RAArzi H mss. Ev.. — 17. НАДА HZBOTZI 


mss. Ev. 


` * 
' ! 


ОИЕ SAM OE UA 7 SS Est Ey tuv RESUS xat CIL 


mn- 





1. Geitler отрока. y 


9 “= › A х , . . .. "Ne ` 
| 0922701: З. плємА chez Upyr' Liehoj Sreznevskij, Mart., sous АЖИКА. 


* Fol. 815. 
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Гл<лгол>А же nun ЧАДА RAURA ЄСИ, do A<SOY>XOBAHOY чАддү о<ть>ц 
AWCTOHNZA RAM TZ. люди CA no, ко (TA QAZTAPK l'«ecuoar2nk npnenaeunn n 
MP BAZ BHAHMZILIH H HEBHAHLIZHAT HOCAQYNZIH ABH WE bh HET CT hol ATARA, 
H HH Kh CADNO Є HOSHOH EVO, NA H HARASAHHCHR HA RA ZA. ACH OYThOZAATA 
ero, 1 rhacekxnaa chuonanmk onnao HOAABAN. (n қо T5opA mnnora unkrn 
AMM UZRA gd дель онх. Thun we napeuennn MAI ne TAPAAN <о>жьн 
neiecronnun! MOMMA CA ZA Hnroynna npkeuzuaAro ROATOA MANTO 1 qe es 
"OPAcIRHHRA EOY KAWAWA, ХАНТИ CA OTZ | «ocnoa2A KA upra Boh ҚА 


САКОН АЧАНИС sanendaen ero, (дүжЖє (ААҺА H ЧЕСТЬ 1 ПК ААН hune, nainki n | 


lH nó сєтї<һ> WAWKHAT<ZA> ANTHO<ONZI>. 
hz rvyAc<z> T CTHXCQA. HpZRAA. 

Nerkxz CAZSALIM. ФТАМАТТИ IH XZ г®х»^, l'«eécnoA»1, fasonncAmie 1 noowee 
WdOPROTA 119гә HORAAMMELIE OyCAOYA MTM Tek k. HA БАГА ЛЬСТИТА HA 1 БЛАДНИТА 
Acovom Мо, `<оспод>1, AAA AQ KONDA né HOFAIKAM, CSZA>I<AC>W TIA. 

CTI <A> ` Коль! EBE2ANKACHA {<е>лА* THOR, F<ocnoa>i <CNAA>. 


K To TOYAMA CA 1 MOMMA кл ° npnucrAmmm Cenoy ме с<А>п<лАс>лєт” 
CA; lau KTO ПЛАЧА CA 1 HQWHAAAXA KA һвўл\чеъьн CEMOY NE QYRAAQYCTA CA; Czak- 
TEAN ECküz |) RAAN QWAAkZHZnbb, leno) ДАЖЫ AO KONYA ис MOTZIRIM, 
(<А>ї<А(>П MA. 
. е . 3 ^ l в 
(тиҳ<а> И воли ул пфётётлти CA! KZ AQH<22>... 


llouunu, hacaaAzine, Lake MEAPA, SANAACRKABUIC TH OBRTA КА Te b neni 


à Jérusalem » : disant avee quels enfanis lu. es bienheureux, саг in ех 
devenu un père digne d'un eufaut spirituel. Regarde done que tu le reçois 
à l'autel du Seigneur devant des tèmoims visibles. et invisibles; manifeste 
à son égard ип cour paternel, ne le néglige en rien, en le lortifiant 
ehaque jour, au contraire, par. l'enseignement, et accorde-lui abondamment 
се dont le corps a besoin. Car en faisant. ces choses, tu auras ап dernier 


jour nne grande récompense. C'est. pourquoi nous, qui avec la compassion 


^. Les prêtres, désignés par l'expression de Mat.. vii, 8. 5. Geitler TERR. 
1."Ps- Losyen. d OD: О gor ca SX RA DONE 59). Коси тоу SUVS. — 2. СЕЛА miss, 
PA "едх Ps; Sind: Geiler сила. же 3. Ps; uxxxni 11. РУ еи. : 1зкдлпүд при ®тАтп 


. . Td * = a 
См RA AQIIZ AOHIQY dans tous les autres manuscrits anciens R<or>a моего = Bens- 


— 


D 


арту тарлрруттеїзбж iv тё сімю тоў (#25 (020). — ^. Sie Geitler, pour ngnnr rA TU СА 


“Iê” des mss. dui Psautier. 
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HQeov QZzsoəsu ita cto тоу iuo» тталс®төу, Коле, TÒ ушрбүржфоз xal zò ото 


1 , ~ ` a E 
205 ATATA р ZAL тода! 


e) y ~ ` ` 9 ses / 5 € 3 
Amay TAs OTS оо Òx Wecxvoxg є0лсеттћохі cot. AAN ó гу) 


o ` 7*, ¥ f ET э 
TAN yh us. №0202, Toly siç TOG ARON, CGY ре”. 


"`` 2 ` te LS : , 9 N А 3 “Н , 3 , 
ie [5D Sven Аг 4) 206 v pef QV 70 Мум. 70770 Bu r 12:6 ES I TIG Q эуө›!).ё&У6 


> £ ~ ا 2 , - ` : + , , و‎ ` Ре 
ZZ, TEOGTIETTON TO ixcpt тојтф оч» Поет. Милоу TOV kr yov xxi іатр TOV 


, Y £7 7 | 
чубут, (осте, cef» 


de Dieu avons été. appelés les indigues, prions pour l'higoumene quia recu 
notre frère et (pour) toi qui es son parrain, pour que vous soyez gardes 
par le Seigneur dans la foi juste pour. accomplir ses commandements : 
à lui la gloire. et honneur et l'adoratiou, maintenant et < toujours >. 


Aprés есет on commence les antiennes. 
Sur le quatrième ton, premier cantique : 

Jai voulu effacer avec des larmes, Seigneur, la liste. de mes péchés, 
et le reste de та vie te complaire par ma pénitence. Маіх l'ennemi шгарихе 
et il prouve mon àme. Seigneur, sauve-mol avaut que je ne périsse 
completement 
Verset: Que tes demeures sont désirables, Seigneur < des puissances >. 

Qui, étant tourmenté et se réfugiant dans ee port, n'est pas sauve? 
Ou bien qui, etant. allligé et aecourant à ce onédeein, n'est раз guéri? 
Créateur de toutes choses et médecin des malades, Seigneur, sauve-noi 
avant que Je ne perisse eompleétement ! 

Verset : J'ai choisi de me tenir sur le seuil de la maison < de mon Dieu 7 

Reçois, Maitre, car tu es miséricordieux, ton ouaille égarée qui xe 


Texte de base : G p. 503 (dans 'AxoXouta тоб күз? ош xai ayo тутдхто;. `Муо; G. Variante : C? 
f. 146 r. v. (dans 'AzoXouf(a toù ucyX2ou cyñuxztos). 

1. Ісі С> s'écarte et ne concorde à nouveau avec G qu'à partir de Т: уипт{бшєзо. — 2. G intereale 
ici un verset qui ne correspond pas à X : “Аха; meti zo2vóv роо û Bio, etc. — 3. Fin de la concordance 
de Cë avec G. — 4. S continue comme ci-dessus : = el; т)05 @пб}) юж, соб» ut. 

PATR. OR. — T. XXV. — F. 3. 35 


* lol. 52 h. 
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pape, rome HERA morzmu gemuk ccrzcr&kh crQAmne ca npnuerA 1 HA 
РАДОСТЬ HOSARA ЧИВА Kecnaerznzina^ CAPAAOYHTE ци Ca^, kno orpkra nanzi’ 
AQATALLA HOFZIRAWURUR LII ^. 
Стпу<л>" Г<оспод>к" ne AHUNTZA докол NOCA-AUQHHXA" CHESZAQRQIAS. 
Hzıuk nennanue uphoremTA чини Беҳнлотьнии TRON написале onkhro- 
BAINE TRO БАЮ ЛЕНЕ, cc nonenaenm JACHHHAN CA Keenoy ипофу. Hz nzepackn 
СА noon | npknekun ca тьўлдиж, nocTonm n khAknuenns HOR KAHTH Брага. 


Crnx«z»' фАк®!° TRON ссил A32 ° BAJAZOY<SHN HA... 


Up KUT), у<ръст>олюкче, RCCCZE AA ZNA MOJE житинскде BORA COUR NAPAAN 
CA, Cê RO BZ отишьн npkcronTz М <рьст>х skya AMA BpArA nentonanmunnz. 
ПА ne hh FHA БЬСПАТЬ, HA NA Hp kanı kA MOART CA, KCN RO С®ЪҺАШЕП 
CAA SAM. PAAOCTRHO жизнь noa ie. 

Сллк<л>. М nzinck>’’. 

H3KAKRH nz) OTZ NANACTEN HAHMHXNZ, HATH М <рьст>л R<ər>A, fomnum 
ЕСЕП» торка. ДА KCH Bhnnenaz TH флдгүпн CA, (Alec C<A>TISACE>HIE A<0y>- 


ШАПА ПАША. 


Аптпф<онА> к, FAAC<A> Г. 
Ме er4&ozzan nme orz anga твоего‘, F<0CHOA>I, né 9ASAAI МЄ OTA AOROZINA 
3 1 d > { 
OREK, HACTZI9N AOKQZI, НЕ САЧЄТА! Hue cZ npokaaTtzinun, nz Xue һ<ог>х 


RJAR 1° neunaAoyn ПА. 


(тиу<х>" Q(nponnum 1A исофомь”, очир (<A>. 


réfugie auprès de tot; en la cherchant qui s'était perdue, tu tes étrange- 
meut lié à lessenee terrestre, et tn as invité à [allégresse les grades 
immatériels: < léjouissez-vous avec moi, car jai relrouvé ma drachme 
perdue >. 

Verset : Le Seigneur ne refuse pas le. bien à ceux qui marchent — dans 


l'intégrité >. 


ac Шр, Бу, cr. qe 195-1. 2-4. CzpAAoyn TE ШИ CA = тшу ыз pour блду 


HTE CA СА МАНО mss. Ev. 6. BARAI appelé par le sens. est sans appui en grec 


et dans P EÉvangile vieux-slave. — 7. же WOFOVEHXA mss. Ку. = у ROARS. 


dec IIT USI sus qt 9. 


۰ 


cv asco ул) л с: 


5. Ps: ESSN pa ЕЕЕ 60 ses: 
AAMTH H XZ mss, Ps. : Geiller отлринуъ. 10 T's, "суи, 12509 X5 3005 шд) sum 
iv соусу Wi... — М СЕ Ps. схху. Sm Мо Do Сел RENE ра 


* * 2 + » rt - 
Kai улу est annoncé dans la marge par le signe R = horopeauun no р. 17, 1. 5. 


1. Geitler TROE rol. — 2. Supprimer 1, d'après le gree. 3. Tous les manuscrits 
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Maintenant. tes grades immatériels assistent Invisibles en imserivant 
ta promesse, bien-aime, que tu reçois en étant crucili’ pour le monde 
entier. Mais arme-toi. de la foi et ceins-toi de fermeté, de jeùne et de 
veilles pour vaincre lennemi. 

Verset : Je suis ton serviteur; donne-moi l'intelligence. 

Pour traverser, toi qui aimes le Christ, la mer de la vie sans com- 
mettre de faute, après бге armé de la aroix, саг voilà. que dans le 
havre se trouve le Christ couronnant ceux qui ont vaincu l'ennemi. Mais 
ne regarde pas en arrière, mais dirige-toi vers l'avenir, car tous ceux 
qui ont semé dans les larmes feront. la récolte de la vie dans la joie. 

Gloire. Et maintenant. 

Délivre-iious de nos tentations, Mère du Christ Dieu, qui as fait naitre 

le erċateur de toutes choses. Que tous nous сгпопх vers tol : Деёјошх- 


tol, salut unique de nos âmes ! 


Deuxième  antienne. Quatrième ton. 
Ne me rejette pas de ta face, Seigneur, ne me sépare pas des bonnes 
ouailles, bon berger, ne me eompte pas parmi les maudits, mais, étant Dieu, 


convertis-mot et ale pitie de mot. 


anciens du Psautier vieux-slave, sauf le Psautier du Sinai. ajoutent i, conformément 


au gree. 


Teale : C! f. 197 v.-198 r., parmi Tx Jetzovsa -oo£xQux elg то буйида tmv iv2pow. En marge, rubrique : 
Mp» тоб cOayyeMov. litre : Ei; tò B’ dutigwvov zv зубру tponàptow B's буо б. 
[xs S. 


lol. 85«. 


* Fol.S5 b. 
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(Оли HA CAZA2AMNM HHH, ccz»ncacs, hne MEBROAHHNA CA MHOTZIMH 
гр. Tl к HOHHAAANA MOAM TH CA" Слгоћши ух, nonnaovH HA. 

CYnXSZ2> ДА PERATA rsnAnaennn l'«ocnes Actus... 

Onna ASA GHA CAMZICAAHAATO TROETO СТАДА 1 nz TERR nonnkrz, NACTAHN 
AenpevHoY BD SBI nene ДАКАЖЖАҺШААГО, h«o»xé, n nonunaoyn ма. 

бтну<х>" C6 no Bh néesanennni идем? AWASTA Hh». 

Caximaxz, F«wnea2i, dno nnedtcrno ДААА "cando RA nDen"pACTA DA, тк 
XerATA necoaumTM 1 npkaznnaTn^ cranaumh moh. Hz ®коже AB066856 narann 
Annaa ng оүстл МЬБОҺА', H3kARH HA OTA СЕТИ AORAIMHNYZ ume. 

Crux«z» Heuegn? un í C<2272z0M<A>CA CA, 1 nooyst «cA... 

H: SAThOQn ми, KRA<AAZA1>89, "IATOYA TROCTO HH БАЗЕ H MWAN ° CA nno [us] 
npkerananmaaro'" TH һеєл®ине, nz IS<HW>AS0>C AAAH M деспи прдстерд прпп= 
МИ nue SAkaAkARmAAre, h«c, n nennaeyn na. 

СААҺ<А>. 

Оллоун СА, KAATOAKTRHAA Ccna»TAA R<oro>p<oan>ye ABBO, TORON no NAMA 


ж 


ист®%һл%тх А0УЧЫШ АА, HK KcTo ЧИСТА 1 HOCHEOZHAZHAA, 15 НАЕ (оди CA 


HPARCAZHOC СААП, А<рһст>х К<ог>» HIFKRKAH Бели DHAQCTh. 


AnzTWnOÓ«MIZ» É КБААЖЕНАН<А>, ГААС<А> Г. 
C Yi X2» RAA CHH” HHAWCTHEHH, BKO TH HOSHMHAQBANHH БАДАТАР. 


Apkna pan Адлих IS-AC0AF 14ГА || 


Verset: Purifie-moi avec Thysope. < et — je serai sans tache. 
Lave-moi ауес ines larmes, Sauveur, ear je me suis souillé de nombreux 
péeles. C'est pourquoi, aecourant (vers toi), je te prie : J'ai péché, are pitié 
de mol. 
Verset: Que les raechetes. par le Seigneur disent... 
Je suis louaille de ton troupeau spirituel el je me suis rélugié auprès 
de toi, bon berger. Recherehe-moi qui me suis égaré, Dieu, et aie pitié 


de mol. 


^. ReSABonn Don. Sol, &éeSAnenennn Pog.. réSABonénhi Sin. — 5. HOéllh 


est sans appui dans le texte. gree et dans tous les manuscrits anciens du Psau- 





tier vieux-slave, — 6. Pour nphrznnaTn. 7. Danieli Sig O 8. Pg. exti, ТЕ 
20025 pot xxt ообози. Xx VENETO Y col; MII z29 21x 29755. — 9. Les 
parenthèses et crochets. sont. de Сетер. — 10. Rupture de la construction. sous 
l'influence de l'ace. gree ($222.922:2026 zt? 

1. Une ligne plus Пац спех Geiler. — 2 МЕС 
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Verset: Voilà, j'ai ete conçu dans liniquitė. 

J'ai entendu dire, Seigneur, qu'une multitude de gens mèchants me détrae- 
lent, qui eherehent à deshonorer et à heurter mes pas. Mais comme jadis 
tu as délivre Daniel. de la gueule des lions, délivre-moi du piège de ceux 
qui me traquent. 

Verset : Secours-moi et je serai sauvé, et Je pratiquerai << toujours tes 
preceptes >. 

Ne ferme pas devant moi, Maitre, ta demeure, et n éprouve pas de dégoüt 
pour moi qui ai violé ton commandement, mais, tendant ta droite. niiséricor- 
dieuse, recols-moi qui me suis égare, Dieu, et aie pilié de moi. 

Doxologie. 

liejouis-toi, sainte Mère de Dieu Vierge de gràce, car раг toi nous 

arrivent les plus. grands biens, fiancée. pure et. immaculee, de qui est né 


le soleil de justice, le Christ Dieu qui a une grande pitié. 


Troisième antienne. des bèatitudes. Quatrième ton. 
Verset: Heureux les imiseéricordieux, саг ils < obtiendrout. miséricorde >>. 
A cause de l'arbre, Adam du paradis < а eté ehasse >. 


2. N s'écarte ici. — 3. Ps. cvi, 9. 

Terte : G p. 503, dans 'vzo)oo9:x т09 nutyaou ymi йүү лло® ayruaxcos. Ilzo; ё’ (commence par "Hs2«4v 
$245vav), voir ci-dessus, p. 133). 

la ДЕ TL. 


* Yol. 86«. 
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C«rn»Nv«2»^ Кллжени? чисти ср<лдкьцепь, ко ти «hora ovabéATA». 
і ? 8 
> е 
Кьҳвеселита CA CBETANO, п<е>ко n sena, Allech CA Acum <> лл, фАДОСТЫА 
KO о тьоўеһ СИЛАТ NSESRCESCANAIA CASAIBACTA l'ASATOASA ` faaevirre ca! co 
= Ф 
инә, hse enphrA AQATZAUA norzinzünbot UN. 
(тиү<л>” Балкен: CANER nn, KRO T0" C<AI>NO<KE Һёйьн HAKATA 5 
A | 
HMouakTéÀ KZ tK, ockz, ксп enghucneunn тлготдш № <оьстьл KAI QORCTA 
, > › 4 EN 
CAA Zuna, һъсприпиъте nro n кА I ACTZROC 1 AZA MORO BAI’ TENAN We N 
НАТИ meyporai rhaa navha, nohanga rohxzr ПАША 1 noucriaA ОЛАЙ АПИ. 
л i 
C«ru»xN«z»" haazxéenu? i2rzunannmn H0Ó0ANZAZI «X0AAM.... lo 
{ A 
е 
Попе шоа, KPATPNE, бүдрлжАн нель NP BIKO PREM ПАША, Cê RO QTROA3Z 


ҺА<АдА!>КА "DATOTA ChOCIO ° Anh(H SORECTA 141° Won '" NA ин®, 06КА, non 
enQphueuennn 1 A32 nonou BAIL Ka томоу nonnaakuz CAZAN CERE NCTA 


1 Hot eney nons. 


Verset: Heureux conx qui ont le cceur pur, car ils < T verront. Dieu. >. 
Ciel et terre,  réjoulssez-vous aujourd'hui joveusement avee les anges, 
аг le créateur convoque dans l'alléegresse les puissances eelestes eu disant : 
« Reéjouissez-vous ауес шої, саг jai trouvé la drachme que j'avais perdue >. 
Verset : Heureux ceux qui procurent la paix, car < ils seront appelés fils de 

Dien >>. 

Lui qui a dit: Venez à mol vous fous qui etes chargés d'un. fardeau, le 
Christ vous appelle. avee instance : chargez-vous de mon joug et de 
mou [ardeau leger et je vous soulagerai; répauds de même maintenant 
aussi fes miséricordes, sans temr compte de пох péchés ct en acceptant 
le vou. 

Verset : leureus ceux qui sont perséentés pour la justice, < саг le 
rovaume des eleux est à eux >. 

Ceignons fortement, mes frères, de la continence nos flancs, ear voici 
que le Maitre, avant ouvert les portes. де sa demeure, nous appelle, lui 
qui a dit: Venez à mot vous tous qui êtes chargés, et je vous sonlagerai. 


Aecourons à lui, purifiés par пох larmes et lui elantant le chant. 


So Mat ^. Lue, ху. 9: voir plus haut p. 136. 1. 2-3. — 5. Mati. v, t8. 
6. Pour TW mss. Му. — 7. СЕ Mat. м, 28-30. б о plus tidelement p. 145. 1.7-10 . 
8. Une ligne plus haut chez Geitler. — Mat.. v, 10. = ОМС о 


ci-dessus. 
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(тиу<а>` haaxeun єстє!! erAA nonocATA FZI), 

Hc отлїўлти, hacAAzI» 50, АЙА ТЕдеГӘ rmhbsoun OTZ HACA] HZ noun 
НА} БА Tho Wcaenk»r-o-aAmnne Regrpkmzue, КОЖ "n RAAAZHAATO С<АРНА I 
fASKOUHHRA 1 HAITAQA. HA cé ke U CAUUAE CSA>HW<A>CTII XOTA JOAZ чл<ок чь“ 
НАМЫ NZI БЫНА ША БА Y<RCA>P<h>CTBHRN cn. 

рлдоунте са '* n веселите <СА...>. 

СТС 

(О<тһьуал же H б<дї>шА 1 A<oy> хл Ken BO hE<SBA>TAAFO CAHHOLLA AQ RIO 
БърАнин caAGecaenntz ДОСТОШО MOAMME СА, CAIHAZCTRO RO <Ь>СТКА hh Te XZ 
CA MIC OYNOCTACEXZ пескпЪсхно fipknaaAame, npecre népASAEanuo'? 1 menpucra- 
MAIO, IKRE OTA NAKA HAEARACHH RAZIRACIIZ. 

Marcos. TROM, А<ркст>е, ЖАКА TA KZ NAATH nécCknenn 1 ARRON nz 
HCTHNAÀ I ne ождъстъћ npknzig zn as npkusncra, тА TH D0H'EOAMIIZ RA HOAUTEM, *Fol. 86b. 
hacaAzi» so HQEMHAQOCTHEZI. OÓTzAAnuE сагү® шеппен MAURAN ÉCTAA FILES IPH HUA 


KZ TERK, nornauu NZI, ©<А>П<АС>є‚, БА у<ЪсА>ў<һ>ётььн CH. 


Verset : Vous serez heureux lorsqu'on vous outragera. 

Ne détourne pas, Maitre, ta face de nous eu (tou) courroux, mais 
reçois-nous dans ton amour des hommes, toi qui es sans péché, eomme 
(tu аз геси) l'enfant. prodigue, le larron et le publicain. Car c'est pour 
cela que tu es descendu pour sauver le genre humain ; souviens-toi, dans ton 
royaume, de nous qui appelons. 

Réjouissez-vous et adonnez-vous à la joic. 

Doxologie. 

Celébrons tous, fidèles, avee unanimite le Pere et le Fils et le trés. saint 
Esprit. en priant comme H convient, (eélébrons) l'unité. de la divinité 
qui, étant. eu. trois personnes, demeure sans confusion parfaitement. indivi- 
sible et inaccessible, par qui nous sommes sauvés du ehàtiment. 

Ta Меге, Clirist, qui Ра fait naitre dans une chair iminaculée et vrai- 
ment comme vierge, et qui est restée très pure mème après l'accouchement, 
nous l'introduisons dans la prière à toi adressée, Майго très miséricordieux. 
Accorde la rémission des péchés à ceux qui crieut constamment vers 


tol, (et) souviens-toi de nous, Sauveur, dans ton royaume. 


І Wat.. v, 11. 12. Datif. ei. GAMA mss. Ev. — 13. Cf. Ps. xxvi, 9. 11. 


= ` © 1 * ^ . , 
Mat., v. 12. — 15. Cf. во ARON єстъУ, nectrken t, nega SA bark (êv 252 pisss Zç9vZ97os 


ЖОР а, = E r ^ ` D 
та. 05101427095), Norm. Mosk. duch. akad. Sreznevskij. Mar... 


* Fol. 87 a. 


542 EUCHOLOGCIUM [1^0] 





H по сєй<һ> no cz» nhccnk- (їй, глас (EC 
CUMA! Acn» h«c AZCOR Z HA npkberoen yz na CAAKu4JAi cà! annee nz ondapauue 
TRO, Ih OUNMAAMA КА NIETO 1 MARA ткож nocrpusacun, ®Ъкодле 
Tekan мостри CA” — Manzaens, N <pnero>na UtcE ECTA RAICA тыйы е, 
\<фьет>»олкюкче, CA ANKOSHL HOMAN QROASA Uc OEKOROAMAATO GU. 5 
H по cius» ифиһддат<л> X0TAAAFr<0> постои n KANPAMAETA 
n lêp kn VASATQA>A ` 
hangeneuuc "ire приде, AAT), припддд KZ CCRADTOVUQV QAZTAQR I KA 
C<hA>T EH Apoyumk э; 
hxnponeunc Аюкиши am canoAonnTn CA A«n»h«azenevuey оралу 1 10 
HOIDLACTHTH СА Eh ЛИКА MhHHMACKAI; 
"OTznkT«ns2 Пок м, А<рьст>А олди. 
haznpxcZz-'* Qynro докро abao ú кллжєнд OGHREZQA, HA Au CARPAL ° 
Aen (AA no Ad kunt Tpoyaoun схписклтд ca 1 Eoa зин ncnpAnadumTA СА. 
Kanpoc<z>' CROCK MI KROACI HonnAAACUIH NZ R<or>oy; n 
(UT<Z>BKEÊT<Z>' Сос коле, М <рьст>л paan. 
hznpeurceuuc llo kzinacunn an nz HAUACTZI900 1 nonénkn до noc banirkare 
uü3AZINAnnk TROTO; 
OTSR kI SSS Пу хвл, М <рьст>л paan. 


блорос<д>" М№рлниши AM са ҺЕ ДЕАШ лди лди t ron kunt житьн; 20 


IL aprés ceci on ehante le ehant suivant sur. le quatrième lon 
Les puissances augéliques assistent à ce qui s'aecomplit aujourd еп 
vue de ton vwu par lequel, aceourant. vers le Christ, tu еопрех les cheveux 
de ta tète, comme Theeloa fait couper ses cheveux par Paul (et) est devenue 
Папебе du Chris: aussi, toi qui aimes le Christ, reçois ауес amour Fhabit de 
la vie celeste. 
Et ensuite on amène celu qui va recevoir la. tonsure, et le. prétre. l'in- 
lerroge en disant : 
Question : Pourquoi es-tu venu, frère, te jeter au pied du saint autel et de 
la sainte compagnie ? 
Question : Désires-tu devenir digne de F habit angélique et ètre admis dans 
le ehħhwur des moines ? 


Reponse : Je le désire, ропе l'amour du Christ. 


1. Geitler naca yhak СА. 2. Pour nocTpnramn CA, ou interpolation. 
З. Sans réponse; voir les variantes grecques. — A. En réalité, ce n'est pas d'une 


question quil s'agit; mais d'une observation du prètre. 


|o 
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Tx тоу XY £v Сохту: @стхутж! ¿ZV TQ TEAouuévo' Timeo Ev TY, GovTxTÁ 
Gus. Xpwtü проте; үйр, Genwi, 22 Thy ибиму Gos XROL4ti2z5z.", Өсте COizix Qux 
тоб [lxo a cà ёзъ” Shev, y guai, petà nooo 08709 изл? то ту? 7 
viou GORG. 


< 


Б ^ - r ' , ' ар 5 ~ » ` . > 
NN zt! 210 ойто; Злото 00709 report X970v Û isotu; LÉyov 


7% ES t ~ . , «A , ГА , 
Ш 05 AARLE, пооотіптоу TË жүйө Üuctzacroto wat тїй Жү сочоді тата" 
19:7 20072: 792 хүүх) сутто XU XXX үт iy TQ jog точ x 


A i 
Сәу ° 


ё 


.» v . $2? ` » ? ` ` , ` w. 
"Ovzo; изу ¿o ov Ax LALAN EGEAEGD, LAN EAV AAL TENEDGTS' тх YZP XXX ESYA 


СА ~ ` 
ZORO Z7(OVT XU ZAL Т TIS Z x09 6v Tx. 
n 


€ [4 , ws , 
Ezsusta aos тї, YOu тробФру'л TQ Море ° ;... 
` 
Я 


bd , 9 Р i - Я 
lxs жиё»; TO 02 (936 TNU AAL Tf UOTE EWS Ету LTS 00 zvaT чо?“ 5 


Ouestion : Tu as done choisi une chose boune et heureuse, si seulement tu 
la portes à l'aecomplisseiment: ear les bonnes actions se réalisent dans 
la peine et réussissent au prix de la soulfranee. 

Question : Est-ce. de ta volonté. que lu aecours à Dieu? 

Кёропхе : De ша volonté, pour lamour du Christ. 

Question : Deineurerag-tu au monastère et dans le jeùne jusqu'à ton dernier 
souflle? 

Réponse : Oni, pour Famour du Christ. 

Question : Te maintiendras-tu en ehasteté, sagesse et vie pieuse 2 


Réponse : Out, pour Famour du Christ. 


Texte : СА Т. 19% v.-195 r., dans la сегешопїе de la prise de voile. 


1. S a le pluriel. — 3. X = 20 Z: Мисте пооотілточ (xooospyOuivoz) «xb TAY woyrv TOY Xnoze' pcs. 
3. zxt om. 8. — ^. Nuil : Kxi 102729 jxY4ousvov, Брута wouptuliztax Europari тю, Xyt Bugi., жж! 322 ЕТЖ: 


oynab т). d. Après plusieurs тту el Луо, la prise de voile. 
. Теге de base : O1 (T, 1273 у.-17% r. Variantes : Ct f. 188 r. v. (au début de la cérémonie Kxzez19t« 
E »xp6xues uixhevios туйах рочхуоў, sans rubrique); G pp. 501-505 (prise du grand habit; ru- 
brique : Eita repr aùthv ó 19205 2£yov); G pp. 474-475 (prise du petit habit; les «questions suivanl 
immédiatement l'instruction "Avota t тї HxG goo cx... PETA тротоуй &xOxQvuov Тїз тоб; X {А 
¿mepo 7356020) ; 1? f. 108 r. v. (dans la xz ytvogivn ini тоо просуўратоз:; le commencement de cette ceré- 
monie, qui a dû «ге constitué par le début de ces questions, est efface. Le texte ne devient lisible 
qu'en haut de f. 108 г. v., ой se trouve déjà la queslion "Oros xx^»v £oyov, elc.) ; С? f. 137 r. v. (dans 
[anu zxi àxoXoufix «99 xylou xxi Xvyzéixo9 Ghat; rubrique :... жб» точ &66hgov б i«xnotxoynz ёх cz 
у21005) pípe! aítov ётроп@ у TOD diyouuivou уал moti piruuo:x. Al OETA б fyoUuivo; vhi AXTW/TOIUS үу 
ойто Ti xoo0f/fez. elc.); C? IL. 117 v.-VI8 г. (Bitz дист atoy б tzozù; xxi épotx). 
2. Ici, et devant les questions suivantes, (+ et C> IT. 147-148 ajoutent réegulicerement : "Еротуоц = 5. — 
3. carr om. S. Add. : 'Azoxpietz Подол Ths Biov тї; QG2%6680;, tipe тхт:р (V 205, 47%; Hoby 10v yyri 
Biou, патер C9 (O? 117 add. : `Атбжшизы); variantes eonfirmées par le Trebnik russe moderne 11817. — 
G, P? el С? ont ici, et aprés les questions suivantes, les réponses : 'Anoxoiat; Nac, zie патер. Nat, 
тоў Ozu соозрүойчтоѕ. Tipus татар. S — "Anovpaur Нобе, тоо Nosto ухом. — 5. S add. = 'Azóxpuaiz "Exovcix 
шоо TÉ, Yu, To Maaron 720r». Le texte de base ajoute : My, ёх т1у05 &vxqwnz 7 8125; 'Алотават, +@ хошо 


zai т015 £v убур утта 7Ys ічтохїу 709 Короо; — б. S add. = "Amoxeuiz lixpxgévo, тоз исто? yapm. 


* 0l, 8: b, 
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(ÜTr«cz2nkrcz»' Арап, А<рһст>л рлд<н>, 

Млирос<л>` Caypankenn ли Ae CAMPATH послоушлине craphnmunzi 1 NCC 
RAT PHEA Ne б № <рьст>+; 

(Urcz»2nkrcz CANA uku, А<ркст>А Олди. 

Канргс<ж>” Тохиннн ' ECL ТАГА 1 H€MAAN HAIBIIZCRAAT9 THO укса ШШ 
ф<һ>стьл PAA H<E>K<E>CZHAAFO; 


(От<л>һ®Ът<а>` `Толпл, А<уьһст>л paan 


И FA<ALOAN>ET<A> MON<A> KA Crpuradpeneéy CA дүчл n! enne 

‘Ranan, 9AAS, kAROnAA On hTORAHH Ek дле R<or>oy? A<h>K<ç>AHW NQ UPHAM 
nAnncAmae ncnonkaanne TNO C6, (rome nmn ICTAŞMIZ RZITH ÉQ nzTOpn 10 
пришествие Г<оспод>А НАШЕГО Ис<оу>у<рьст>л. 
e? AECHIJE T ” emoy длёшї agphaenaáApne ARRACTHA TROTO HEHOPOUhIAATO 
anrwmh при C<BA>TZIŅA EYO HShAQAHZINXA a<n>k<e>a kya XSAATAHCTY OLIM 
пашниь 1Q EMZHZIMh, CHAZI KQ H<E>RK<E>CAHAIMR HERHAHIO nokcreTZ HATZ 
UP KEMALE ORETOBAHHE TROC CME NZ I<ocnoA>n. На HECENATA CA NQPAbEART l 
nnn, HMAIHÊ QAAOVETA CA ANSOCTO>AZCKA! ANKA, МАНЬ һьзигрАйт® CA 
HQABCAZHIHHNA HAQQAM, NAIN cnhrzae CBNTATA СА npch»nco»AcOBEZHZINZ 
A«oy»n, HAÊ NETA пф<д0д>кА A<ABZI>ÞAZ Binim H TAXATOADA' Пети CA. 


<®сА>{екы° ЛЕВЕ САБА cera °, MAIME женил Мт Авър н<>- 


Question : Observeras-tu. jusqu'à la mort lobeissanee à l'abbé et à tous (les) 
frères dans le Christ 2 
Reponse : Out, pour Vamour du Christ. 
Question : Supporteras-tu. tonte rigueur ct peine de la vie monastique à 
самхе du royaume cóélesle 2 
Réponse : Oui, pour lamour dn Christ. 
It le pròtre dit à celui qui prend Vliabit, en Viustriisant, comme sull : 


Observe, mon enfant, quels. sont les engagements que tu offres à Dien; 
& ` 


э. Ajouler An. 


(. Geitler дучАп. 2. Catéchisation analogue à celle de СЇТ. 177 r. et suiv. 
3. Sans doute au sens de 3:3: « par la foi que tu pires >, — 4. Ps. мл. 15 : 


~ 
1 


"Asxtueylhászvvas O PIAA asus! ixi хоту MOHRCAATA CA mss. Ps. avec е futur 
du grec. — 5. Lire yetca» реви, cf. у<ъсл>0ю таҳ. Рх. — 60. ne не mss, Ps. — 7. Tout 
ce passage se rapporte à une prise de voile. CI. СЧ. 194 v.. dans une cérémonie pour 


Li ° , ` = ^ r EE r 8 3 e 
la prise de voile : X£gusgzv s9ogatvcvzot ziat Sovayste, CERI, RAV 07 217 n 3 


- 


ә 2 z x. » ы š \ 5-с Ре — lr. 
RIA EON, yatgss 25 va sete. š 555. Mo: ст» mae aa 


~a Š " etn ` `. ` , ` ٩ , 
NEU GOV oTi, LUX CUTS SV МОМУ SOC XViO T VOY хб, Ой. 
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- ILE ` ° f , S ПА ` , Ka ROS 
quai! ёхотох EV zxoUf€tx AAL сюфротәУ Л, ZAXI #2081; 
` ,* , ` . ` cA РА 1 ^ zw T a g 4 № = ж 
Уола véyet Üxwvkcoo тїз TALON TO тро отот ZAL TATL ТЇ, ЕЧ Мр ото ош 30£)95- 


10 
aS eres 2 
* - = - ^ , РА . , 
OENE S ROY ТУШУ ZA GTEYG/WSLAY TOY WT us f^t 
n E SE n \ 
оооу! ; 
p) М G) 3 


. a ^ M , E . 2 i ” < ` 
тв ®, 7igvov, ola; очул 01805 cQ Menon Oo ^: үүгө. үх 


x ` 
¥ 


. 4 r + Li “<` ` pa Ld - = L4 » 
Yi*995svot TAV QU.) yt xv 69) TAYTAY, ТУ za!’ 1.27.1145 ATLL EG sç T, бут: E3 OG 


15. 


as а ' r - * РЯ Ж = 
"65 Куго» ТӘУ [4605 Мипто» 


ear les anges sont venus pour écrire ta présente. declaration, dont i| te 
sera demande compte au. moment de la seconde. venue. Че notre Seigneur 
Jésus-Christ. 

Voici que de (ta) main droite tu lui offres la sagesse de ta chastetè (et) 
de la vie sans Паше, en présence. de ses saints anges élus, pas l'entremise 
des péeheurs que nous sommes. Car les puissances celestes sont, invisibles, 
ауес nous, recevant. ton engagement envers le Seigneur. Maintenant. les 
justes se réjouissent, maintenant le cheur des apoótres s'adonne^à la joie, 
maintenant. les multitudes des justes. exultent, maintenant. les esprits. des 
хаших resplendissent elairement, maintenant le prophète David. chante 
en s'écriant et en disant : < Les vierges sont. présentées au roi à sa suite >, 


maintenant le fiancé, le Christ, avant. ouvert la рогі» du royaume eéleste, 


7. Dans ti p. 505, celle question figure, avec sa réponse, en dernier lieu. — 8. 5 = xxi dabei pio. 

N add. = 'Anea«eioiz «bul Acro, ta Nowto3 узд. — 3. тоо om. P С5 = м. — 10, S add. = 'Anexpistg Хоҳ, 
тоў Хо то® узу. — 11. S add. = 'Azezpiaiz "Yxouiwso. Tol Хиетоў узр. — 12. Annoncé par: Eita )iygt 
ò lepeug ту waəñysciv G p. 575, confirmé par G pp. 205, 515; ef. 5. — 13. tp Ozo C! C» f. 118 r. = S. — 
1%. xxi ош. G p. 473 — 8. — 15. Le texte de base et G p. 505 continuent : “Глуха ov gol ç%v Tahito- 
татуу {оңу £9 oJ, хата шито тоб Kupiou mohtttix OtxAs(xvotat, доарартороціуос Xnio yov &7пӣсхоба! ci улі КУ 
тёр Gov ёкучшү ө ў AnorxyT, тобу 00бёуз 5720 xxüicTfnAs хата то» &тбутх 8 U} отхуроо xxi бхулхтозә ёпзүүхіх. 
Livogzs oSv Ard TE raion Wuioxz. ete.. voir p. 1*4, 1. 1. Се passage, absent du lexte vieux-slave, реш 
egalement! manquer dans des texles slavous postérieurs (voir le Trebnik russe moderne, f. с.) et dans des 
textes grecs, surlout dans la cérémonie de la prise du petit habil (voir C! € f. 137 v., P7). De compo- 
хоп variable, il forme dans les texles un nouvel alinéa. Сеце cassure du leste gree a rendu facile 
lécarl du lexte vieux-slave, qui présente à la place de ce passage une longue interpolation sans 
équivalent dans les texles grees оп cependant! d'autres instructions de ce geure sont allestées. 


° Fol. SS ua. 


‘Tol. SS Р. 
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RLE>CAMAATO |<%А>р<Ь>СТКА PANA AA, TROTO ЖДТ» n ANO On E, WANÊ 121 
САНАСОМА CA WM RA seyn HABT крл n XZ ^ nencrsaazuzixz 
КАКА NQACOTA 1 HOVCIBRIHCRZINZ А<\>һҺА CAAIIUATH. FACACH. FACATQAS EG DHH XA 
noma’ n Aknzn n CTAQPAHNN CA RHOTADDB AA XWAAATA IMA l'«eecuoAn2ni. 
KERMA же NANA ReCCA Aen CA, CANNA HAANET Cà Ankgoaz КИДА TA K€échaq- 
TANAYA Au» hec»az житие ngnerauipa. TRA uc n скосжьретх HA TA SANAL 
(URHXOANTZ HASMDAW TROC CAORO 1 Anmdcnné 1 кь ипие. ECTA ко APAZA N 
KOCCQAHIA, HH ARKNACTRA CAIN Eia CA, HH ућлопљдонћ ЧЬЪТАТ, HB raArend on 
KOR CA, nin undam ётер A RQeAhAnkn QyLIQACHA RZIBAWM, CATPACA H cCACENAtA, 
nanacrkum 1 nhbaiann QnaAFAR, CTPACTH HANQCA, NEAMVAI TENAN М erî TA 
SONANTA НАЖАСКА! KCE TJAN МА, NAKAI HAAATACTA Tn OYNZIMNE того, NGMACRKNO 
пеһеликдү т®дрл!" noyenne TRO kno К<ог>дү neroak Che, fASAAIEHIE BAAN 
FACTA TH WTA AonpoA kanzi AQQyannar, RACHOLIBHHACTZ KO TH. АЮКҺБЬ родителю, 
БАТЫН АЮКЬЬЬҺ, AQPOYTA CA"CTADHO, HONOTh KPAMENZA HHOFAINZ, CAACTRNAIA 
похоти, ECTA RO AQASA ХАЛО TROPDTH 1 ЛАКАБА ORPAHHhTHTI. H: OYKON di CA (TQ 


nn nARZ! H9 baryenz EMAN Mn’ H€ HHATA RO CMAR) ABR nasecr» TROPNTH, 


attend ton entree, maintenant. nous nous sommes tous réunis ensemble 
pour voir la beauté belle de ces incorruptibles noces et pour entendre. les ci- 
thares des vierges musieiennes disant : < Que les jeunes hommes et les filles, 
et les vieilards avec les jeunes, lonent le nom du Seigneur ». 

Pendant que nous nous réjouissons. tous, seul le diable pleure en te voyant 
recevoir la vie des anges nmnmateriels.. Cest pourquoi il grince des dents 
contre toi, il ròde en ёра ta parole, tes gestes el. tes regards. Car il est 
iusolent et impudent, sans pudeur devant ja ehasteté, ne respectant pas la 
sagesse, ne craignant. pas la piete, ne fléchissant pas devant les antres vertus, 
ebranlant et deteuisant, eutourant de pièges et de misères, асешишалі les 
soullrances, frappant de maladies. Et quand il te voit tout supporter virile- 
ment, alors il Paceable Сип grand découragement en s'appliquant à dépréeier 
les jeunes comine ne plaisant pas à Dieu, il te pousse à te séparer d'une com- 
pagnie vertueuse en te rappelant. lallection. des parents, l'ulfeetion Чех freres, 
la réunion. des amis, la sueculenee de nombreux mets, les voluptés déli- 
cieuses, Car il est hardi pour [ште le mal et rusé pour faire murmurer. Ne le 


redoute pas, mais ne te laisse pas non plus tromper par lui; car il n'a. pas la 
pas, | | psg | 


8. Supprimer sans doute 1. O. Ds. CNN, 12213 NEA EX АСЕН, COE 
[a y ` , ` ^ ` E ` , ` ` 
бота ета Узро), NITIES SVL NIS 10. Locutiou analogue à HEKÊ 


мү CA THOQHTH. 
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TOKIO ПОЛА ШАНЬ czcTpkakTn''. Rhazi дүһд, о чадо, To КСЕ HORAGAIE BA 
то қоил H€ HBHHTZ fAAQCTH БАТИ, HZ СХОАКН, nocahan же HAQAA EIHÓ6HZ 
KNOAATACTA HEKOYMENHELMh OTA NETO, NE npknenaran o TRhXZ Bore num 
CxpbrATU CN0ZKH, BANE гоже! ApnnTz Г<оспдд>һ BORAQACTA, КИСТА KE КСЄГО 
(<д1}>нА гоже прнеплет. hamam, TANO, EKO ornenh не ornnoyigéllh CA 
IATZ nosoycurmM ARAO TROE БА CTOMMANAL H ОТфЄПЄТАПД1 ACHh САДА, ЄГДА 
C<zi>nz К<о>жьн nonAcTZ CAAM TH XOTA EHRhZHJZ 1 HQATBAHJZ, hA3AATH 
ROLIYAAO противо Akaouz его !?. Torsa numara Abao тиде ncnoymno BAITH 
RABORO FAACTZ, 1 home тофудишн CA, TAKO 1 HA ŞAM HHBH, OTA KCKXZ суко 
X0AnHn CA, WTA HHXAZAC BANQAHTA FOEXOBAHAA CAMPATA ABEROAhAnnc y manas 
C<BA2>TZAINH ТАЛЄСАПАА CREOZHHTZ CA’ HN€SHCTOTZAI, CMRE Chnpzmenue Thay 
unexnT^ ca^ panem, geanTéac " алда” SABHAZL nperumaugam CA Һ<ё>жьн 
DABAT: ости, (IIBPA Ad ur ® OP <A>A<h>YhI BH oyn’ anyomaanik, родител, 
nenpnk зпинх Abaécz Слоүужепью" FÓZAZHILA, ОТАЛАЧА ЦАА OTZ Б <ог>л, gane"? 


TROJAN TARORAA < BEA>P<h>ET EA R«orkh HACAKAOBATIN né погАТА. Ta 


lorce de nuire ouvertement, mais seulement. d'atteindre. par les pensées. 
Sachant done, mon enfant, que toute admonition en ce moment-là ne songe 
pas à ètre joie, mais peine, mais qu'ensuite elle procure ип fruit de paix 
par l'épreuve. dont elle est cause, ne te laisse pas abattre par la tribulation 
que tu dois rencontrer, саг < le Seigneur ehàtie celui qu'il aime, et il bat 
tout fils qu'il. accueille >. Considere, mon enfant, quil eprouvera au 
feu inevitable ton wuvre, au jour terrible et redoutable du jugement, 
quand le Fils de Dieu viendra pour juger les vivants et les morts, récom- 
penser chacun selon ses wuvres. Alors tou «ouvre doit etre éprouvee 
pour voir quelle elle est, et telle sera la peine que tu auras prise, telle sera 
aussi ta récompense. Garde-toi donc de tout. ee dont provient la mort par le 
pêché : < de — la luxure, par laquelle le sanctuaire du corps est хоо; de 
Phnpurete. par laquelle Ia souillure du corps est augmente; de la querelle, 
mère des maux; de l'envie, qui s'oppose à la justice divine; de la colere, 
qui aveugle les regards du cœur; de la cupidité, mère de la servitude 
aux œuvres du diable; de l'orgueil, qui écarte de Dieu; car ceux qui font de 


telles choses ne peuvent pas hériter du royaume de Dieu. Tol done, mon 


ПОО ui ОРО DOES G (h sac ауса Kiers та, 
wagttyet 38 тата уу 2v aE, — 13. П Tim., ww. 1. Mat.. хут. 27, ete., cl. p. 108. 
l. 4-2. ete. — 1^. Lire АЮБ9ДА®АНИ, cf. la suile. — 15. Pour б$днтелЪ; И А 


16. Pour OYIIQPAMAUAIIA HM. — Сау Dile 


"Fol. 89а. 


"lol. 89 0. 


H Го]. 90 tt, 
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бук, 0 AAO, Холи NQ ganoshkacenz  F«xneAn nina noncno, necakaevra 
nonca KUHEMZA Ero nz ДАККА ПАМА HMOAHThM, BA кестоуждАное (9 порение, KA 
RCSAQA MATANO CAOYRENNE, RAnmnzno'? woksnenné, RASASTOCAORA KAAWAHTUAW TA, 
RAAFOTEOQA НАПАСТЬ Aus pura Té& b h«or»A uan 3A кид TA ne AAn n T 
HE ААЫА LUKCrA ruknoy, AA БАДЕН ЧАДО Ch kTOV N Anti U. A SARAT! RO ROATA 
H ORQAROLZ  HATh BABOAATI n жиһот®, 1 ПАЛО єстА TRNA UC?! t okpkrAmTA. 
Thuk:sé ŞOBKETZA l'éocuoa2 8 racaroa-A* llena kTe wA Mhe?’ KCH TOY AA AIEN 
CA 1 окрћиєпенин, 1 A34 BAI поко 7, Rzaunkré иго noc na KACA 1 плдүчите 
CA OTZ MeNe, hno KQoTORA ECHA I сам реп» C0SAAK8216U5, 1 кралете покон 
AS0V>IWAHZ БАША. Hro ko moe лаге H nphna noc AcFZNO ЄСТА. 

CTA HH бүк, 0 MAAN. 

faseyrrkn же KP RUAKO OTA nacronagaAre Ane пропинАти TH CA N OVHPATRUTH ' 
KCELIOY MHQOY 1 BOB HGZ TEKE’ OTAMEÊTACIMM BQ CA родитель, RQATOMHIA, KENZI W 
ЕТЕН, AA HRXIÓ н nono Wa Achik, дүзүгл Ú ROACTA, | HAZRA | KCh XA negAAGH 
UHOZCRAINZ, ürknnt, TAPANA <H>? COVETAHAIM CAACTH RE H CAABZI. Orrpz ZN жє 
CA N€ TAKANO QCIEHZINA nokaue, uA ene H Coca. д<дү>шд HQ TAACOY I «ecnoAnR o tuo 
UCAATO ABI UO Y" кє X9eTZ RA caban uenc’ пити“, АА OTARQAIKETA СА 


CERE 1 RASZIECTA Кр<ь>СтА CROM 1 110 nmt TQAAETA". Дре KO hA UCTHUA HO НЕК 


enfant, observe toujours les coninandements du Seigueur. en suivant ses 
préceptes en ce qui eoneerne. [а priere pendant les veilles, le jeùne sans 
temoins, le service sans murmure, le constant empire. sur soi-même, 
bénissant ceux qui te maudissent, faisant du bieu à ceux qui te nuisent; 
prie ponr eeux qui te frappent sur la joue le Dieu qui n'aecorde pas de place à 


la colère, ponr devenir un enfant de la luniière et du jour. Car la porte est 


15. Sûiremenl compose de KER et түждь preseription dU Mat. vt, Dm 


19. Pour <624> ҺЕПЦАН@ ou «n» EZHHZHQ. = 20. vig cw; xx рса, p. 150, 19; 
Yor Depas +: 21. Mat.. vu, 14. — 22. таспих dans Ulvangile vieux-slave, — 
23. &ztoA An dans l'EÉvangile vieuxsslave, — 24. ПАЛО пул «тл пж dans Evan- 
aile vieux-slave. NT 28-30. 26. Valant uk; cl. la confusion de 
TERE et TERA fréquente dans notre texte. 27. Ainsi Ass. Sav.. pour ASZ NORO 
вла Mar. Zogr. #08. ПА сег mes. Év. ША са Зау.. 

i. Cf. Philipp.. и. 8. — 2. Lire АжикА? — 3. B est à supposer conformément au 
texte gree, et au seus; — л. Ainsi Sav.; les autres manuscrits de l'Evangile vieux- 
slave ont 10 mn. — 5. ити dans F'Évangile vieux-slave. -- 6. Minsi Assem., Nik. 


cf. Mar. Ломе. ; НАЄТА n9 mut Sav. 
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1? к 3l * ` ~ z ^ ` e _ , f ` + 
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. , $* -— A ` _ A Yd т ` * w 12 э . ` 
э®®рш TT жуй Xi MATA. AOOVT TE KIL 8050. Rut xmaovstoat!? où uóvoy TX тро рю- 


0 


uéya, ХА). =: хәл TAY GEZTIN фоулу, хата TIN фоуту <o Kusíow тїз Xéyousxv "Ост? 


\ 


б: R ` r RES 9:7 ` * , . ` Ыы ` э са M ` » ^ ` , , 
EAEL Отсо п.) 0.9219, 2722۷7 150» £XU70V HAL LATO TOV GTQU26V AYTOJ, Xl хо.) то) 


etroite, et penible est le ehemin qui. conduit à la vie. et pen nombreux sont 
Ceux qui le trouvent. Ainsi le Seigneur appelle en disant: « Venez à moi 
vous tous qui peinez et qui. ètes ehargés, et je vous оша ега. Chargez- 
vous de mon joug et apprenez de mol, car je suis doux et humble de 
ewur, et vous trouverez le repos de vos àmes. Car mon joug est doux et 
mon fardeau leger». 

Lève-toi donc, mon enfant. 

Sache de facon ferme qu'à partir d'aujourd'hui tu es erucifié et mort à 
égard. du monde, et le monde û ton égard: car tu rejettes parents, frères, 
femme et enfants, parente et toute famille, amis et camarades, les bruits et 
tous les soucis du monde, la fortune et. la уаше < et — futile volupté et la 
gloire. Renonce non seulement aux (ehoses) dites ci-devant, mais eneore à 
la vie, selon la voix du Seigneur disant : < Celui qui veut venir à ma suite, 


quil renonce à lui-mème, qu'il se charge de sa croix et qu'il me suive >x. 


Texte de base : G pp. 205-507. Variantes : C! AT. 175 r.-076 v.; C^ É. 148 v.-I5 v. 
l. то: yao add. Ct, — 2. 2652005 add. C! = S. — 3. zai t0» хбошоу goi add. C! = S. — ^. Brx t$; 


6. x210626t от. 5. mais add. < et à toute la famille >. 


атат @тотхүй Ош. S. — 5. S add. < et >. 





— 7. Éétatoztat; ОЮ. S. — 8. S add. «еб». — 9. èv жоош» С. — 10. S = xai totg 00000005 «xi тїсї тої; 
potas ёз Gu. — li. riggs om. №. — 12. парой Cl, — 13. Mare, VII, 3% (= Mat., xvi, 21, Luc, 
IX, 231. 


^ Yol. 90 b. 


lot. 91 «4. 
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Ha3hoAHAA € ITH |) NE AAWE napgeuemn ск“ ey ren nA ero ЛАКИ WAITI, 
eyreronnrm CA" ОТА СЛЕ ШЕ IA DORON, un HA пр, un HA HHO ETERO AEMANAIŅA 


КрлсотА CAAB4AMHAYXZ 
і 


, HA NA MOABITA ASOY>XSO>BANAN, BA поени NAATH, 
HA чире д<оу>ши, HA пюрета A<SOY>KOBZHLE ", na пллчь KAATA, па KCK 
CNQARAHAA флдость TROPA HA Їх<д>жий жизнь”. b AAZ2WATH RO HAMU n 
RAATH POHATOTOBATD 1 AOCAWACDOY TH RAZIBATH 1 noprAnoy," nonemenoy жє 1 
ngrananoy. lerna cen БСБ приноси, 0AA0CTU1 paaoyn CA H кеселим. кесели 
са, kro hech TA HSKZA0A 1 рлзлачи TA Г<осифд>ь orz nnpznaare nrw 
due na anyu enoy, KZ mnphkerehnne nnunnncsAAre ЧИПА, BZ  nonmnzcTho 
A«n-h«AchB60)AAFYO QN (ASA 1 БИТ, NA o BAMQTA Н<е>ц<@>(<Һ>МААГО 
cca» pes »CTEA. Teuev CA09YACHTU, nzinntkA HAA098ATH, bZHIZIZINZ фит, 
HAME KO житие HA H«ORAORMCNA ecra. Wae помо Sznanne, (ae aaponanne 
Tanna, Клторос mWozipenune npuenaeum Al, KQATQ, M OTA FORXA CRONNA 
ompun CA, 1 С<дї>һ® CHETOY КААШ, 1 CANA М <ръст>х К<ог>л ПАША 
$AARYCTA СА СА Cc A» TZIIII An hc ЛАТ Ero, SANAAAtA TERR Teaeyn ovont knz”. 
Aecremue OYRO ДАКАПҺЮ (ТАПАЙ, ISEARA bna CA OTA COYCTZHZINZ АЮБЬЬЕ AA 


nhanenannann '? DARK ap vs rs UA! BIZ DOXOTR БС, ARNOLhA BO "Ond; AA 


Car si vraiment In ах choisi de le suivre et que tu desires sincèrement бте 
appelé son disciple, prépare-loi dés mainlenant non pas ан repos ni aux 
festins, ni à rien d'autre des < agréables — plaisirs terrestres, mais à la 
lotte spirituelle, à la modération de la chair, à là purification de l'àme, à la 
pauvreté en esprit (2), aux bonnes larmes, à toutes les peines de la vie qui 
donne la joie selon. Dieu. Car tu dois Jenner, souffrir de la soif, rester nu, 


ekil faut qu'on Cinjurie, te raille, invective et. te. persécute.. Et quand. tn 


7. Lire nagegm CA. = 8. Supprimer БАТИ, interpolé. comme тусуда, dans un 
ms. grer. 9. Lire oyroronn ca. 10. Lire CAMCTRHAINA = 2222295107. 
11. Traduction libre d'apres Mat., v, 3, ou altération de XOYARM = eze. — 12. Lire 


sans doute BA BER CROAKRHAA 0AA0CT5 ThEO(AHLALA NA h«xnm жизни. 13. Ajou- 
ter un équivalent de zai £üzz2 : à HOCTABH? — 14^. Passage remanie, sans doute par 
suite de la lourde traduction de 2241228672; cf p. LA, l. 155 supprimer ret Ire 
A<n>lK<¿e>A<k>CN<00K0A SEHAAY0> жити®Ъ ou plutòt anmkesoonpaghnaaro. — 15. 
А partir dici et. jisqu'à la ligne 17. le texte est. donné. d'apres. la reproduction 
publiée par dagié dans F2nmnzrouetin canimickoll Филолог, вып. 3 Гла- 
голическое ипсьмо), table yi. — 16. Valant TAnnzi, mais ce peut. èlre une [orme 
déterminée de TANHA, ancien adjectif comme AEM. i [me КХМ So. 18. Fin 


du passage reproduit chez Jagié. Le changement de la construction verbale, eon- 
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auras éprouvé tout cela, réjouis-tol daus là joie et livee-ctot à l'alléegresse, 
parce qu'aujourd' le Seigneur Са choisi et ta séparé. de la vie du monde 
< el fait entrer >, comme en sa préesenee, dans l'ordre. monastique, dans 
l'aemée < dont la vie ressemble à celle des anges >. dans les hauleurs. du 
rovaume eéleste. C'est. lui qu Gl Taut) servir, mediter les choses d'en haut, 
désirez les choses «Гоп haut, « саг notre vie est au ciel >. O la nouvelle 
vocation, ò le sacrifice mystérieux ! Tu reçois anjourd hut un seeond baplème, 
line Ci ӨЗ parie de les КО et to deviens fils de la himiéere, et le 
Christ lui-même, notre Dieu, se reéjouil avec ses saints anges en imnnolant 
pour tot le veau. gras. Couduis-toi done d'une facon. digue de ta vocation, 


eu te débarrassant du peuchant vers les ehoses futiles: haissous toul désir qui, 


traire aux lextes. grees el doul on trouvera d'antres exemples dans la suite hesi- 
talion entre la 2° personne du singulier. les 1° et 2* personnes du pluriel). fait sup- 


poser an remauiemeni du lexte slave. 


1%. Зод СИ == М. — 15. үгө ба add. C^: ef. S. — 16. uz, тро аний» om. S. — 17. тє xai om. X. 
— 18. $ a le singulier. — 19. S, sans doute altere, repond à zvzuuatixáv. — 20. tł MIRTAL... Yel var. та 
6) 15s TS y220X0109 «218 Cy añs e 3, ef. S (alteré). La suile s'inspire del Cor., IV, 11. — 21. xai тоо. 
J2paxtnoizitat от. 5. — 32. Mal., v, 12. — 93. alps... ORIOL Ош. М. — 2^. o» Oui, S. — 25, 6 Өгө; om. S5. 
— 26. Š = Bucs; (lraduclion Dos ). — 27. хүүх; om. №. — 28. дуто xoxXnpez боч) огу ОШ. Ci — N. 
— 239. €f. Col, n, 1-2; урт, om. €^» = 8. — 30. Philipp., UI, 20; «x:4 тб» à16o10)0v 0m. S. — 3l. 55 
xiptugi2... бөру OM. S. — 32. Cf. p. 11%, note 52. — 33. £ni тӯ oF pertav om. №. — 31. СЇ. Eph, iv 
— 35. 8 = аллоу. — 36. Tormes verbales а la place desquelles =, probablement remanie, рес 
sente le correspondant de la I° personne du pluriel du subjonetif. — 37. S add. « toul >. 

Л OR: SC p NSN. = E. 3. 36 
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WHpkackHHA BA OHEOSRKOMABABMIA, HH MANAI BASRÓATHIEA CA ҺЬСПАТЬ AA N€ 
hA hae Thao солио, hse ¿gena Aoróna, АП BERO HECA HA САМА RARKOTIHNZI 
BASRQAIIALA CA, 1 NOHLUACTA CA HA HBACA слово F«enoan2ne ®ко'” пиктолс 
ГААТ HA (qaad полок?" 1 ORJAA CAT! BRODATR SVHQABDACHAZ “TA BA 


у<Ъсл>ў<һ>стїд 1<е>һ<с>(<һ>нде??. Tuo ИСТА NAMA МАЛА KARNA ex tapana- 
марнипл ca (PAINT IU hh пф®жде PEYENAN, no топ ikê ecaannTm ontpanaa 1 KZ 
H)Zhoylioy жЖиИтью RAZ3bQATH TH 7 ÇA, ан ecTh»]A OTZAAWHTH CA H KQATQUIA 
служа R<or>0y, au ge XOTAN nepoAZto жити дьи COB A TARANAN 
имти лш?” ЛАГА OTA Ў<ть>уа uA тўлшан ль 1 nennzukun caaugm 
N«pscro»nt, САНАФ H БОЛИ KAATQAKTU ПАСЛАЖДАЄШИ CA ПАИ БЛАТАІҲА??, 
ae слоко рече, ne момолити CA An^" попдльшю TH Cà ne &z3aaTn, Ни nanzi 
mni hue nunanzuce* alo nghe AORRACTA TM h^ cnn 27 житин neannrma n 
CA HA HOBIAWITAHA CHAKI KAURNA, MZ QASOyn ku ERO naue отл eak n3uknaTA 
TA ROABA MOARN ZANIN pann néenpuhsunckzina. Ме nzasnoràTA 7 HA TA онд 
enya огрлкдепа TA Onf rara nokuaxnon pasow”? n Khoom КА HACTANA Krijo y 
TA T RA BORDUA HOCAQYIHANHSIIA 1 Car kpéunerak ®. Cero ЈАДИ AA ОТАСТАНИТА OTZ 


ZE OCAOVIHANHE, прдтиһлид CAORO, гоҳдость, ŞABHCTh, Panenue 7, Боость, 


tous entraine en bas, tournons toul notre amour veis les ehoses celestes; 
ne nous retonrnons pas si peu que се soit en arrière, pour ne pas devenir 
comme une slatue de sel ainsi que la femme de Loth, ou bien comine un chien 
qui retonrne û son vomissement, el que se réalise sur nous la parole du 
Seignenr : « H n'est personne qui, après avoir mis la main à la charrue, 
regarde en arrière, qui soit propre au royaume des cieux >, Car ee n'est pas 


un petit пабе pour nous qui faisons le vou d'observer tont ee qui vient 


19. Notre. manuserit, dans cetle citation, s'écarle de F'Evangile vieus-slave. pour 


suivre les textes grecs dans leur rédaction propre. — 20. RASAQKB. PARAI CROCIA. HA 
DAN lv. vicus-slave. = 21. ha Ev. — 22. Б<о>жиє Ev. vieux-slave, mw 23. Lecture 
donnée comme douteuse par Geitler et que conlieme le texte gree. == 25. Retour à la 
2 personne du singulier conforme au texte gree. 25. Mteré:; nois supposons 


d'apres le grec : (АПФ H KOARMSA> KAATQAKTH nacaazaAena CA MAIR. haaro 
Tl 2 меко, сіс. 20. Au sens de пеели par calgue de 7; et Malo SS 


S Y d : Де ке с. ^.. Я А А 
ҺАШТ AH = —Azizoz (Маг. Zogr. Mk.. — 27. Geitler љеёиь. — 28. Lire ne БА 510 


RETZ, d'apres le gree el ORP RT AHA qui suit. 20. Expression toute faite lef. Ps. 
CXAXV. 12. ри regard ETT ERZ. 30. Traduction libre et abreeee, 


— 31. Voir la note 18. — 32. D'apres le sens que les mots ДАБАА el PARKENE prennent 


15 
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Кл Z22069 cot fv OS TÒ Уүтоу у 
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VOL, OF 01% тод тро a6 ovt $ 29205 тл ivcx00X cov p AVE ТУШУ сш TEUS vos 
` D N А t “+ , e naa SEEN N N ы,» , v 
16072005 QV XEL; 70) À т d YO OTL лоу X165 760 06920 OtzOESOVTXU GE EAVES 
٩ سے‎ So ma’ TA AN ` - 98 MES А is > م‎ 
X(OvEz 775 TPOS X9759 TILAN? . вуда ÒE ZATA 60) E TQ ivo" GE EUZUGAQN 
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d'ètre dit, à relàcher plus tard nos veux et à revenir à l'ancienne vie, soit à 
nous séparer du реге et des frères qui servent Dieu, soit, sans nous y décider, 
à passer nos jours dans Pinsouciance: et d'autant. plus lourdes seront tes 
responsabilités auprès du Père au terrible et infaillible tribunal du Christ que 
grande est la gràce dont tu jouis maintenant. < I vaut mieux pour toi >. 
comme dit le proverbe. ne pas demander que demander. et ne раз rendre. Ne 
crois pas non plus que l'année que tu as déjà passóe Га sullt dans cetle vie-ci 
pour combattre contre les invisibles puissances hostiles, mais compreuds que 
davantage à partir de maintenant se succéderont. pour toi des combats plus 
grands dans la lutte contre le diable. < П n'aura >> pas raison de toi s'il te 
trouve aussi plus tard protégé par une main forte, par la foi dans celui qui te 
conduit et par l'obeissanece et Fhumilitė envers tous. Que s'écarte done de vous 


toute désobeissance, contradiction, orgueil, envie, rivalité,. colère. eri. blas- 
o 


Папѕ Rom., т, 20, Н Cor., xit, 20 et Gal.. v, 20 BIS. dont ee passage s'inspire, l'ordre 
du texte grec demanderait un renversement : PZRENHE, SARnCTE; l'énumeration est 


d'ailleurs sujette à un certain. flottement : ef. С? où manquent zzi el 202725. 


38. 8 add. « comme x. — 39. Gen., NIN, 26. — ks Voir p. 113, nole 35. — fl. zai п?тоюбў C^ 
= 8. — 52, Luc, ix, 62; xia)» Ev. (éd, v. Soden) = Ev. vieux-slave, — 43. Binov Ev, = Év. vieux- 
slave. — 11. zŠ @z Ev, = Ev. vieux-slave. — ^5. (e C5. — ЛЄ, М « ne voulanl pas se (séparer) », 
sürement 1raduclion libre. — 17. xai om. CL = N. — 48. № = тарі ts Mateo; — AJ. xat acd. C^ 28 — 
50. бсо жэ: C! = 5. — 51. ñ cütag£vo ur, Aredia CE = S, — 52. S répond à тё; проз zov поутру, mais 


ce pent être une lraduclion libre. = 53. iey2szt G17; le futur est conlirmé рае S. -— 51. Ж — zai uita тыйа. 
— 55. Ttpan iz pa yu évovCt ss, 
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кучь, C X9yAOCHHE,  naeneTA, MPRZOACTRO, APAZNHORENHE, ARRA)  "DACThHAA, 
флсьр®пие, peuzTAnne, uénzTAUDn, CATANANH€ HABAACTH MAAR Бера 1 ApoyrAA 
е ` 

BOR ПАФДАПАА SzAOGnd, ixA6 paan roaACTA rokna h«mén HA TROpAI Ar 


TAROBhBAA I eynopeumTH CA Bh Hn NA HANEHHACTA ThAIFTCAR A< Y> MA. Илче же Hh 


Zt 


Vol. #2 a. CUNA RETO AA CAT ARUMA ?? HOAORALRHIAA CCRAPTAHIZ! R9ATQOARRUE, RCSUAZRI, 
Cz uo Toe, TOR kun 1 M00 VICHHe К <о>жиєнА CAONCCEHZ, AA Чисто CARABRACULU T? 
CP<ZAN>YE OTA крл HOLZ Hn AHEH, AK'kunk'i єлїк CHAA MORETA, поет, 
T(zuknneé до СААТИ" HA gre O<Th>YA о®Атовани® rnoh БАЗЛАГАСШН, 
полко о попосл®%дьнес ucuon haanne TANHZAI (0ф<ААһ>цю, huone heeanm поһ®сти 
CAKA ALTA KAZAA EO CA, pene, rnondaaua rphxzr свою. Си HER TARO 


wwkipanaenm CA QYBABAHNCHK H CHAOW А<рһстә>кһә дфлпити СА 


Клпрошепие" HenZiTAAZ AU éH ПАПАСТАТОЬ; 

бт<д>һ1Ат<д>* }Їспдїтллл. 

Kzngot<z>' ÊcTZ AN TU roak "nroynenz n npATQn кБ: 

Отел Ете ОТР, А<уһст>А РАДИ. 15 

ђпрос<к> MANAN CA YhTO ГА<АГФА>ЕШ. Aw мерени да TH QCAAR HZ, 
Qe naae sehn исқоуси ca. 

(Urcz25tbrcz»" Hn ovro, NOMHAOYNTE MA, А <рьст>л JAAN, MEAOCTONUAATO, n 


KPATHRI non*ninuTe ПА. 


* Yol. 92 b. llanzi nena MOHT CA TROPA HOACHATEA HY ПАД<А> пим H€ 20 


TAN 


По редрлт h«exé 1 UMOrMIHAOCTHRE, отв ŞAH пф®лист ATQ 


phème, médisance, dédain, audace, charité nnpirlaite, hargnerie, murmure, 
ehuchotement, possession partieuahlere ип misérable bien et toutes les 
autres choses qui engendrent le mal, à cause desquelles le conrroux de 
Dieu arrive sur ceux qui s'adonnent à de pareilles choses et le corrupteur 
des àmes commence à prendre racine en eux. Mais plutòt, û lenr place, 
aequérons les choses qui conviennent aux saints : amour fraternel, silence, 
modération, pieté et étiide des paroles divines, garder ton ewur pur des sales 
peusées, travail autant. que les forces le permettent, Jeñnes, patieuce jusqu'à 
la mort; an père à qui tu fais tes veux, la premiere et la dernière eonfession 


du secret du cœur, comme les enseignements divins indiquent : « Ils étaient 


33. Voir la note 18. — 34, Pour AE Eniné = š¿çuzs(av, — 35. Miéré: une correction 
ex tgp n acum СА... МОЛИТИ est insullisante. et le texte grec hut supposer une lacune 


Tune ou deux lignes et un remaniemeut. de : og tganaeni QYBZBANP€HR CHAZI 


«hRexma n... naAareAbrumo N«pscro» gom XpaunTM CA. 
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baptisés, est-il dit. en confessant leurs ресе ». Tout eela ainsi tu le promets 
ауес lespoir < en la loree de Dieu, et avee [а gràce — du Christ de te 


рыч 


maintenir.. 
Question : As-tu ехапшіше le monastère ? 
Réponse: Је l'ai examiné. 
Question : L'higoumène et. tous les frères te conviennent-ils? 
liépeuse: Ош, gràce au Christ. 
Question: Fais atteution. à tes paroles. Si tu desires que nous te 
donuions relàche, éprouvye-tor encore pendant quelque temps. 
liéponse: Oh, non, avez pilie de mor, orice au Christ, indigne, et 
admettez-mor parmi les Frères. 
Ensutte le prêtre prie. en faisant sur lui la prière suivante à haute 
уох: 
< Le > Dieu très miséricordieux et. trés compatissant, qui ouvre. le sein 
a6. ?2Üc20zcuyia, var. 42:0) 32 (x Gt = (ef. П Cor., xit, 20: S add. « dédain » (олер). — 57. RECTEPEY 


(cl. I Cor., XIN,  zzprzzzuzzat), génant МЭ -èlre pour le tradneteur (cf. Јасіс, Zum RUTAS CHR 
JAposlolus, Lex. 11, p. 31), est omis dans М, s'il n'a pas eté traduit plus haut par < dédain >. -— 38. zr, 


№ = ихркоубра. — 39. (Gol, Ш, 6. — 60. Pour «2xot; (5, — 61. àvxyvocsiv ош. S. — 62. N < jeünes >. 
sans doule Iradaclion libre. — 63. ёухтот C> — М, о О. ОЛЕ == 05. Маг. III, 6 = 


ас гля, 

Texte de base: G p. 507 (dans l'ordre de la prise du grand habit, immédiatement apres la priere 
précedente). Variantes : G pp. 526-577 (dans 'AzoAouix 169. риро? тутхо. їо: рандо ; (A f 176 2177 
r. 188 v.-189 r. C (T, 151 v.-152 r.: DX" p. 560 (l'ineipit el l'esplicil a parlir de 42 . 

l- m» сап. (O; yar.) D0 = м, лоу Ct. 


` Pot. 93 a. 
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HéHHCARHAYS KAATOCTh ' (n ceno DOIRAIERAULIBRIIOY CA люков n npnnkh- 
томһ TOHAOLb, рекл" SARAACTA KENA QTQOIA CROCE, HA AZA NÈ SARAAA RACZ” 
BRAZI manne AKORD H gnourhTh NAMEK nojnaATAMAA TROM CHAM NZ CAKAR- 
vanh sanondaen ero?’ AA npunuecrA n^ 1 NOXADATA H SAHDTHTZ H KAATA 
т TRNA nphnana OTA anya n(kut, Kanenn тохи, оүт®шепью SHNA, 
AAATOCAOY;RRN HOAATCAN, KAAFOACOy2HIAN длкець, АЖА H RACTAU CA TOKOM, 
Ckaa! n mee со<лдь>це TRO OyThxoum C«RA-TAATO AcSy2XA, AócTonna 
твора TA 1 ФүчаАстью CCBA-TAZINA 1 noCTLhüUihxZz^, Auzronnm, ConTuuüb, 

САБЫ М№лритопоу I ык CA niri 

HAAA ° HMIRKU се Ау. 

А плд<А> Жєнлїїн c 

: 

Hp E<HO>A<OKR>IHAIXA DOCTRIDUANA А<уһстә>вл XZ, €nznpascnn, Qerponnn, 
блгьипп, legonnn 1 прочих" Р 


СА nunuké n ПАСАД у<Ћсл>р<ььство nce»neocnxnec 0 А<рьст>® He<oy- 


ck Fekunea»id NAMENA, MOYA CAARA H AQZARA nzn n ueneno n || 


H крл cA! поп<д> SnanenacTcz» TAAR-A Пр Аүдү 


Бра 32. 


— 


très pur < de sa © bonté insondable à ehacun qui s'approehe avec un amour 
et une intention chande, qui a dit : «La femine oubliera son enfant, mais moi 
je ne vous oublieral pas >; qui sait notre amour et qui ajoute à notre inten- 
поп < sa > puissance en vue de l'aecomplissement de ses commandements : 
qu'il aceueille, embrasse el protège, qu'il soit pour. toi muraille puissante 
contre la face de l'ennemi, roeher. de constance, principe de réconfort, celui 
qni pourvoie (endurance, qui donne du courage, qui se couche et. se lève 


avee lol, qui < adoucit > et réjouit. ton. emur parle rweanlort du Saint- 


і. Le génitif d'apres le grec : пеприсльплта RAATOCTHN. 2. Contrairement aux 

textes grees qui s'adressent au novice, Та priere vieux-slave est au debut adressée à 
Dieu: ici. elle commence à parler des deux à la 37 personne, pour revenir un peu 
plus bas à là construction conforme aus testes. grees. Ces changements successils 
des sujets des constructions verbales dénotent un remaniement assez grossier. 
З. M est sans équivalent en grec. ^. Live CAAAA. 5. Sans doute 1 «ugkne- 
AOREHAIXZ постъапуЪҳА = Lal ici» Izatigev uay cT. la variante, 1. 12; locatif 
sans préposition après le substantif оүчастью, qui tient la place du verbe ngnua- 
тити CA, suivi du datif dans les noms propres en apposition. 


1. Ajouter KA &zcreney? CI. С”, 





ел 


10 








[148] SINNETICUM. 557 


` 2 ` ك‎ E: > * ~ 3 Esc 3 ` , . В 1 NA : 
46-09 2707079 эт ачойүш”* TAIT TO ROUGE MEV зот nof xxi IEE бегут 
á - à 4 . š 


, E L 1 ` ur D G q у , Mot м! 9 И ` ` 
по» бт. imiKkiGeTmy ' үшй та EY OVR’ YTES, Т, ve) CUZ ETAL aeu. 6 wat TOY 


D * 1 ^ кл, J ` D fa n ` * „ MN (€ ` * = r 
Gv! тобоу 21005 za тї medice соу! And) Th таз" AITO дузиу трос 2222000619 
^ * E ` - ` x “f s арз э zu ы s = ^ — * 5 A ER 
тфу дутой vO’ iioo ZAL ERAYLARIGZLTO' xui 074506740004 AAL ИЛО Got 
~] ә е 


" * ` ` ` . * 
туос OEY ZTO TEU) APPS 
‚ о, . N E Eo cru b rr. UN 
уоту. ТУД! TOOLS зубра auva ve vie vs. GUTAMTXIOUANOS |, GUVAVLTTÍVEVGS, 


- , ` А ` w^ ~ - t - e as * 5-1 n А 
үїойзізюу xxi EUV 6u9 TAY хадду тї BILAL TOÀ 7/0) 20799 I veos.xz0z, 


+ 


ҮР ш AX UN = . , 0 А ^ * 5 16 T SES , 
Айу ci xal тї; р р!до: тоу уу хижі ÓG ZAXTÍIOM TU C. Аутөч уз, Гоо, 


`” 1 


ү ` c А , ~ S T ` ^ , ` у т ` ~ ` 
HEEL xai Tau суз arog, el? Gv AAL LATIONS Th» лоу TOv DAVY EY 
r ~ ` pe ~ =: , Er - т ^ 362 MEET -. P. TEDL ^r А At NAA А ` 
Xewzà 14609 тф Моо uO, e Y, 0052 43: TO Z274%6% AAL N Buone AZ f OILA GV 

` 20 . . , 
izat <O Жо Пулат. 

` 20 ^ - ( 

Em: quien tt 


. eA) . * v La 2 KR rd у о сИ Vd t \ E =, 
е0 OI, Oa". LORIN a, ORR: AIL TOY GON TITA, 

UM p 5. : E E WEG m Jeu Єч Масто hk 5-9 Kozo 740. 
ре Qu zal x)kgovouona zig тту бхз)! ж” ту сорам iy Novo. [eos тф Коро тч, 
сз \ 1 NOS ү) SE Жеш ы 35 \ -~ П> =.; E 11 ОБЗ Е 
Q 7, 0527 xai то zoo; их À asla изл Ov! уч TÈ [lavoraz то zio eyar", 


i 


* 


- ` EN. ` ` aS E VEA ` , 
УЖ ОУ их SL AAL El SUIS Xt TON ZION, X Uns. 


Esprit, qui te rend digne aussi de la compagnie des saints et < véné- 
rables >> ascétes, Antoine, Eutliyme, Sabbas, Chariton et ceux qui sont avec 
eux; 
Dire cela sur les hommes. 
Mais sur les femmes eee: 
....Чев vénérables. ascètes du Christ. Éupraxie, Pètronie, Olvmpitad)e, 
Jéóronie et les autres ; 
avee qui reçois aussi en heritage le royaume. des cieux en Jésus-Chirist 
notre. Seigneur, à qui revient. la gloire et la puissance, maintenant et tou- 
Jours. ete. 
Et apres х Оо tourné, le prêtre marque (du signe de la croix) Ја 


tête de celui qui prend l'habit. 


— 9. & inxwotqts C5. — 3. Om, 8. — 4. S = npofitazt : comme le slave n'a qu'un mot pour rendre тобо; 
el yara, le traducteur a recouru an couple хобо... napoles: qui figure un peu plus loin. — 5. 15а1е, 
Hd 


XLIX, 15 : Mç inu eta: yuv той mation alt, тод uh йол xa £xyova TES xonia; avt; El бё xxi inaletlo 


Tabra YU, XX iya min irony соо. — 6. Le singulier dans S (= <o raioul. — 7. 8 — ra... 
«2x, comme le texte d'Isaie. — S. Supprimer «x qui manque dans G var.) C5 : ta phrase est inter- 
rogalive. — 9. S « vous x, — 10. S < nótre x. — 11. éxxq42)ioo:to. Ul, énayyaiíoso C». — 12. Gf. Ps. 
LX, ^. — 13. Om. S. — 14. S add. < el >. — 15. От. S. — 16. S = xai (бошу) vratzvtov (OU dox |. — 


17. Хаштшчо:, Oesõosios add. С? = S (sans Өғгоёосіоч). — 1%. Vin dela prière dans G: dans 5, la formule 
finale est donnée aprés la variante de la prière pour le cas de prise de voile. 
1. Pris à l'Axo?0u0ia 3692 урод ayhpatas тох $69 avê» de G p. 477, où celle prière se trouve a la 


шёте place qu'ici, а savoir apres la prière O mavortiguew Oso; zai rovl, elc. — 2. Om. 5, qui 
suppose : tiv бошу VITIT №0700. 3. Mezpevía; add. S. — 4, '"Eztewia; /? add. S. — 5. zzi т, 


Bazix... Moeoua t: om. 3. 
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Aukcna» фечет<л>” [«kneA»Hm nenpeo-addh CAL. 
H поклопит<л> Korkak n noncnaal ORQASAT, 1 ThOQITZ N<O>NA 
HOACHDTEA CHM TAN 

(C5cun-?^, hacaazi no h«sa BOCAQ ARI TCAR, 5hATUZHOH ү<®Ъсл>рх ' Сїт. b; 
UKE CA CHA AIDS TRONA 1 CACAMEHZAUIK CZ 100b NET HONOA ANM OTA TERE Š 

A«oy» yoh ICTIHHAHAHIN QRAAAALAH КОЕ THA BAAO H nenuamnom" 

h«ekn6 CHAAN na Neponnirk | TPACCRADTAHIN ГЛАСФИ OTA CePA OHA "CHA 

* Ful. 93 b. nenpheranio, CHO nphorem TA TACA TAWANAUH ITA HZ! ТАНАП CERA» 

TAINA A<tu>KR<¿e>AZ BOHHACTREA! TAI ECN cabra просв ganan Keero? ч<лоһ®>кА 
TpAAMIAATO® Bh hb MHA”, OYHQACHZ KAIBA OTA САТАА К<ого>р<еди>лр 19 

i noucuoa n zia Mapa 1 EO H<c>K<ç>CAHANIA 10<®%>к<А>һе 1 npn күп 

тьш [е<оү>с<л>л<и>иоиьһ. Hpngapn эшл<гер®>длндиь onone nA CZAR 

penne QARA твого сего, ré Ez3AeuH H асидь®Ъдлд npkaa umnorzi cAnkakTeazi’ 


CABANOYHH AARAMEN CA Cnoy AAJA OT<A> npkahaz "' SVCAIHEHER 1 у<Ъсл>р<ь>- 
CTRO<Y> '' ROZQenuerib TROU, 1 единдчьпде CE 1 A<lU> K<i>A<h>CKROE ORJA FAME 12 8 
ORRTOBAHNHE Неди, OCHOA HA ARQPOTOLÊ 1 х<дү> Хоки клини TRO ç в? 

И GN F : Tr C de (s sa 
ь®ўл!. бук ин П БА Ap And TROA CHAZI 1 abu н BA AIC RCE 


Cb A» TAAFO твого A«oy-Na, kno исти моу nfAnb KA KQABI 1 NAATH, cu 


Le diacre dit : Prions le Seigneur. 


ceénullexious, et le prètre dit la 


e 


Ht celui qni recoil Phabil Fait. trois 

теге sulvanle à voix. basse : 
< Celui qui es ©, Dieu Maitre tout-puissant, souverain. suprème de [a 
gloire, qui, avec. ton < Verbe >> vivant et coexistant. el. avee l'Esprit. de 


2. Ce geste ne se retrouve dans aucun de ios manuscerils grees. à moins quil ne 
faille le rattacher aux trois signes de ercix qui y sont. prescrits et qui inanquent dans 
le texte. vieux-slave, — 3. Prière attestée dans le Trebnik, loc. cit. Geiler CAM. 
^. Lire у<®сА>рю, ап УСТ” o0. UR. ОК ААДАКАН = Zoas 0272007. 6. Lire 
CAOBOUh, d'après le gree. — 7. S&cknsero mss. Bv. =- 8. FÓARAAQA Ostrom. = 2 0. BA 
HJA mss. гү sauf Nik. Kh hhCh Nph. 10. Gettler npkataz. If. Getler 
рст. 12. Lire А<и>%<е>л<ь>скдокрл ДАНО, ou plutòt AndTéaoonQA AH, cf. 
podus А 13. Les parentheses sont de Geitler. 1^. La traduction de 2202772 
est de méme сє 0pyibe dans une des versions. des I: pitres d'origine: vieuxa-slave 
èd. Voskreseuskij. 3-5, p. 320 . l'autre. version presentant le pluriel nhk apamuk 
de Lue, Xr, 22. — 15. nz mangue chez Geitler, mais il est dans les traductions 


vieux-slaves de Eph., v1, 12. 


10 


15 


[140 SINAITICUM. 259 


* 


Ez созуу © 225 309 Tf Zt SENE Р ач XY ADULT "og e2 Е др отео о УДА 
+1 4 


t 


0 Ме z44toz33T0z. bret: Daoed тї; 902 NA e 
Qu, DEUSA TAMTUZILTOS, 1091572 DAGLUEY TAS EES O METI TOJ OTOS ZL 


وه 
5 


"n А 
> 22102175 Gu. 9 


Ио о а) е Z ¿yD › AM RB. DET 
EI 2774 LOLO "EX TL т: £X X022 00* 6 (2:0; б их лЕчос iz TOY N £go. Z 2 
! : 


` ы , ` ~ ` * , ES 
yu Is MOU GOY wi 7I тас TUJ ixno2touuivoy PE Qo CES 


~- ? M4 е ` - ` 1 ` . + , 5 Li ` 
TA ТЕА. СОУ f, УУ 2:532. ЖУ UNT) CMOS LAATAT ITTO, O 122257 TRAELG GIN 


= E Оа e x. » ۴ A i ES - x ` 
удаада; P IL порад 25 үч ZY 77% Z° eJ oorr. Q' Без GU t TOÓ OU 0 
WC NEN OE. РАВ А z ; 
OTEL ЕХ avh: эттуу 2j 5! LEVOM fi; тч Z5 Guo, Samra sso; USE uds (ЭУ: отоло» 


n cunbteoresop опен а оо p { "з e O = Š Ac 
z31 sux ЙМ 7 exi wat. Enpi Gua CALLA CC TOV TION GU» "[ez69- 
pss FH P REI „.! ARE d 2 5 ; 4 -— NS r: ° д е т> 
2 Г Unio бат diui тт ITVS 709 003200 соо 7090, ботаў sro 


` . э ГА ЕЗИ , , ~ ` y - , , 
Z aMule vso TIALO хет)" ovo TO бол дФут. аот iz TEVN 


A 
, * [4 


= \ ` - , 
GE M zv). 021824 Sr Z yy hu. z ILL ITNT ОЗ, тебеш моз EN 


- 


w ` ^ 3 
pu cus OLO LIL v6. Вот(а; соз!" 


c 


WN а e r 13 Й \ ` < 
Dono TAO) * рат sie dass cb Uto OZ 


Tob n) RA TUMON Le EI 


Ov. 


“ру ы АША -— > E. M А - k ^ x` < i š ` 8 = - y PEE 5 М 
paru cc quereis сЕ ROS IovouiXu oou. ROTAN SV TU AATE тїз iegon боз. Ул! 


[nr] 


м oM ` ` . ~- - r " et 9 ' ~ a ta 
E E 29 Alas cos Мух. Gat ox EGT ZITO ATILAN 120: 
` 


vérité qui procede de toi; gouvernes toute création visible el invisible: 
Dieu qui es assis sur les Cherubins et qui es meessamment proelanie trois fois 
saint par la voix des Séraplins, qui es entouré, milliers de milliers et 
myriades de myriades, des armées des saints anges; tu es la lumiere qui 
illumine tout homme marchant dans le monde, te laissant. lléchir par la 
sainte Mere de Dieu et toujours vierge Marie et par toute l'Eglise celeste et 
par tes premiers-nés, par Jérusalem. Regarde d'un œil compatissant lhumilite 
de ton serviteur ici présent, qui a fait profession. et confession devant de 
nombreux témoins; au don, hérité de ses aïeux, de (ton) adoption et de (ton | 
royaume procuré par ton baptème, joins la. présente profession шопасаіе qui 
rend semblable aux anges, inébranlable, Tondee sur le trés dur rocher 
spirituel de [а foi en toi. Fortilie-le dans la puissance de ta foree, et revets-le 
de l'armure complete de ton Saint-Esprit, ear ее n'est pas contre le sang et 
la ehair qu'il a à lutter, < mais > contre. les dominations et les pouvoirs, 


Terte d: base : СЇ ff. TiN v. et suiv. Uariante : O? I. 152 v. et suiv. 

Il. Cette rubrique est donnée d'après G p. 508, où elle figure immédiatement aprés la prière 'O nazvu 
тїз буу Ө: wai пох о2)0:, еіс. Variantes : CU. 189 r.: C^ C 152 r. (à la méme place). €? : Kai ogpayisag 
à iege); tàu 22:00 Y'. mougTint: улт Хюз тїї Guuminoegiaz тй; 27у; Тоз Коріоо бебоч. xax: стра 
AIT Хут) х; ETA 0 160205 sig innara таты CU) v Migmola КЕ etc. Les Irois signes de croix 
sont prescrils également par Та а de (;!, — 2. Osas add. 5. — 3. cou û om. Сэ, соу otn. №. — 
4 Ps. LXNIX, 2, XCVII, 1. — 5. Ainsi €? N (le tuszy d'Isaie, vt, 3, : туу z0tozyixv pwn IDs. 6. yx: 


add. S.: cf. Daniel, уп, 10 : yOims улаб: P etzo9oyoou хот, «xi [БИ рор:4де; ттс тттууисау Gut. — 


7. жаі 3pm y£xo от. 5. — 8. Jean, r, 9. — 9. соо om. 5. 10. a et (par) > add. S. — 11. Cf. Itébrens. 
XII, 23-23. —. 12. S omet ісі соо, qu'il ajoute devant $azztaga-oz. — 13. хүіоу OM. YX. — 15. Ce qui suit. 


jusque à іон ¿šu cov (1. б), est une transposition libre de Eph.. vi. 10-17. 


° Tul. 9^ Ga. 


* Fol. 9% b. 
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КА RAACTEMZ ]1'" &RAAACAIDUIRCTEOME, KA nnpoeapzauTcAenz ! БККА cero, KA 
AOV» NORAWAIA АЛЕ noaZzu cé» nc R- MANAA. Пон kim "w KAA ero силой 
HOT HHAD, | ea kam H kh KONA HOARAAZE 1 neceamk TROTO, 1 рдүн nosk ero 
NA Фуготоклноќ ER<AN> hee» anc ^ пирсу. Oy nA H BAS3ATM Wu TZ ъол, hh 
MEMBRE RA SIECTA KCA стлл пеприћҳиииАі QAXACRCHATA QVTACHTH, 1 MA RMA 
C<A>HSACE>HRN ирикти 1 OMS A<SOY>NOBAHZI, CRE СТА FXAATORAA h «eunt, 
SACTATIABA nén Srcaaro»aAnznaaAro" nz3AXixAmim kh coczanapa. Попчьти n 13ra- 
fAMZINA TROHXZ, AA БАДЕТА CACAAZ HARAQAWZ, CCAISHA N nacahannnsa ThO- 
игү ү<®%сл>фў<һ>ё<ть>дү, ESAI>HA (eg hToy n ABAN, HLAQVCTh, HPABZAAA, С<ҺА>- 


ТАЛИП, ISkAhACHIEC, Caznoynn? 1 OPATANA CAB0ZAWWCHZA, npbraanni pacana ?', 
CAKRPAMENM ccn a»Teyney Д<оү>ҳеу, EKO AA ChACT по BAZAPACTOY CABAZRZWIET 
CA RCTZXAATO ч<лдь%®>КА TnafdgyaAro поёт Аєстьндл?! иогоор 3 А- 
HAAT02 DBKL, WKARNETZ CA BZ WohnAaAro АДАМА Cz3zAAmAATO no horoy^" гь 
noknoAenne 1 upARZAA TROW. Oyrrozan H КСЄГДА panal <I> кр<ь>стд М<сгдү>- 
cc» nz77 HA Tha coenh иёсити, тиһже emoy БСК HOA PACHATA CA H ONA 
CEMOY noy. Òyonpa 31 EB meus Aoenpoa hann? тиине ThopnTn A né Qvro- 


BACB ч<локъ>комА, An cerk OYTAGAATH, BA Tyan kunê 1 nocaoymamne ?*. 


contre les maitres du monde en ce siecle, contre les esprits du mal qui sont 
sous le ciel. Ceins ses reins de la force de la vérité, revéts-le de la cuirasse 


de la justice et de tou allégresse, et eliausse ses pieds de l'évangile de paix 


16. 1à la place de KZ qu'on attendrait d'apres le gree et les versions vienx-slaves. 

17. Les traductions vieux-slaves ajoutent TRUR тд! , conformément an grec. 
— 18. Ainsi dans une partie des manuserits de lune des traductions. vieuxaslaves, 
avec Ja variante Kh QVTOTORAWIK. KEAHRTCAHIA Si&. ete., calquant le grec. == 
(9. Lire sans doute nénarcaaro»aanzmat Ero KAŞAZIXANHÊ cpczAnoda. 
20. Lire sürement CZK0ylH ou CZKORH = ZAZAU. — 01, хт сао тесу 
traduit dans le Psautier vienx-slave par MACAAZTAIPh красенх Ps. Sin. ele. 


22. Peut-ètre pour отх сел, d'apres le grec. 33. La forme САҺВААКАШЄ, à 1а place 


de CZBAZAKZ, doit. résulter de Vinitation de Col., m, 2221207202721. 2^. Traduc- 
Е о "o А 2 ` ` . A " 0 , B : 

lion qui з пире de Ephi;; 1v, 22 х тат ЕОС 57,5 23:06. 25. Les parentheses 
sont de Geller. -— 26. Traduction. phis claire que eelle des versions vieux-slaves de 


ph.. 1v. 2^: na Божим прлкьдоњ , qui a provoque des altérations dans les manus- 
erils. hoxuxn HBÓABRAON Sis. : voir l'édition de Voskresenskhij. 3-5. p. 202. 27. Geit- 
ler panzi RQCTA H (BA. —- 28. Pour Aen oa a mic. 20. Dire sans doute. KA 
тхл ®пип 1 necaoymamnne; nne laeune d'une ligne environ est probable aprés 


Tozmhnnen. 
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qui est préparé. Donne-lui la sagesse de prendre le bouclier de la foi par 
lequel il pourra éteindre tous les traits enflammes du Malin, et de recevoir le 
casque du salut et l'épée de l'Esprit, c'est-à-dire la parole de Dieu, en venant 
en aide à < ses — ineffables soupirs du созо". Introduis-le. parmi tes élus, 
alin qu'il devienne. vase d'élection, fils et héritier de ton royaume, fils de la 
lumière et du jour, sagesse, justice, consécration, rédemption. < Fais-> en 
un instrument parfait, une harpe douce, parfaite, du Saint-Esprit, afin 
qu< à partir de maintenant —, progressivement, ayant dépouille le vieil 
homme eorrompu par la eoneupiscenee. trompeuse du Serpent multiforme, 
il revéte le nouvel Adam eróé à limage de Dieu dans ta sainteté et ta 


justice. Endurcis-le à porter toujours sur son corps les plaies < et — la 


croix de Jésus, par laquelle le monde a ete crucifié avec lui et lui avee le 
monde. Façonuc-le à pratiquer la vertu véritable et non pas la complaisance à 


Гедага des hommes, ou à se complaire à lui-mème, dans la patience... et 


13. <o тжбтоз; ош. S. — 16. Tandis que Eph., vr, 12 ajoute ёу toi; ¿ènoupaviors, S, de méme que l'une 
des deux lIraduclions vienx-slaves des Epilres (éd. VoskresensMij, 3-5, p. 320), suppose l'addition de 
irevgavtot;. — 17. co, add. ©. — 18. соо, lrausposilion de Ozo% Eph., VI, 17 = S. — 19. Citalion libre de 
Hom., virt, 26. — 20. Cf. Act. 2 p., Ix, 15; e» om. S. — 21. Cf. Jacques, r, 5. — 22. Voir p. 116, note 52. 


— 33. Cf. I Cor., 1, 30; zai om. S; sogía;, Guxxio0tvre, Ato, àmoro:post:o: dans l'Eucologe giec 


moderne (éd. de Venise, 1854). — 25. Ps. LYNX, 3; apres терлубч, S répele < parfait », 2vazuov:2v. — 25. 
gou Om. S. — 26. S = £via98a. peui-élre par altération. — 27. Citation libre de Epb., AURI. "шу. 
combiné aves Col., пт, 9-10. — 28. Gal, vi, 15; S = èr où, comme dans le [exte de lEpilre. — 2. 


a916y C^. — 30. II Pierre, 1, 6-7. — 31. zv, &€2066:1av... t7 20a5s2zixv om. 5. 
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OV AAR HORNAAMA, ARAN, САПА А, БАСТАЛА ЦА, БА DCAAZ ERN 1 RA 

инки» I none ASOY> NORAHA үл Acn» k<i>A1<h>C(KAI зет TERE ЧИСТО, 
` nm ` 

су<А һе n AAT uae са Tene" EANNONOY RARAY ICTIHHOYTHAOY К<ог>әу, ҺА 

ОААӘСТЬ EKO HéHAFAATOAAT А. 


ty 
` ESOS TROE CTA }<%сА>ў<һ>ё<тьһф> | 


Поп<д> ' Мир<л> већи, 

Aracne’ H А<дү>ңәһ<п тьдепәдү>. 

ДАи®<кд>” ГААҺ<А1!> HAM<SA> ÓO]<0SCM0A>N nenaen«enna. 

Аюд<ис>` Ferck>, Г<оспдд>1. 

Пәп<д> TAN 

C<HA>TA ЇГ<оспод>кһ, hnenr2z! CHAZ ` Ө$<ткһ>чє [<дсидд>А HAMETO He<oy>= 

NASMRMCOTAA, KA<SATOCAO>RH AKA TRY? cero, (FOX M0HBSZABA AcCnmA Tnoh nA 
AXOVPASRAZHAIA БОЛКА, 1 CAMOAOLH H RAITH пр®<пд>д<дһь>нА AKA. ° yu aon 
H, ib Sca» En? HA Hh naaroA kms n QA OYE, LRE OTZ BAAACAIDUIRCRAATO TROETO 
A<Oy> NA. бүк ип H KA RjAHM HéknaAWnAAro KATA, nohnanon TROCH CHAQUR 
HAATRHAMA БАМ QAsapevmtn. Aran emoy shakto naareaAklaTu? кь nknué 1 
CAAROCAQRIHE 1 CCZ»TICACOo IE uengkerama пни upucnaare', BA 0<%A<W2>T5Z 
HOHIATAHZIU, ha XRRETZ прлкьдёнл, C0SZAb>U€ Cxurb oen, KZ NOAATADMCTRO 


Wann 1 noerecra 1 ncunt, 1 RAATOAETh творити“ TAI CAmoAOnn H БА KPO 


l'obétssance. .Xecorde-lut la gràce, dans là veille, dans le travail, dans le 
sommeil, en se levant, pendant les psaumes, les hymnes et les eliants spiri- 
Quels, de te contempler à la facon des anges, d'un. cœur pur, en Cadorant, 
pour sa jote melffable, toi, le seul Dieu vivant (et) de vérité. 

A laute voix : Car à doi est. le rovanime, elc. 


30. Pour RAA ntu CA TERA; la confusion des formes TERE et TERÊ est Irequente 
dans nolre manuserit. 

l. Ces nominatifs sont suspects. 2. Geitler && 3A Tn. 3. M téré, en regard de 
Spee sot i plulót que ELOY TERÊ naarereAuTm, on supposerait emoy: royk ти 
AkATS, si la loention était altestée, ^. Mtérée, et la eorreetion la plus immédiate 
esl, d'apres le gree, en 1 eaanocaonecne ef. p. 152, 1. 2, ou ETARÊ, p. 60. 1. л nengt- 
cranno, nz nnn nonena; mais принси" signifie dillieilement * approprié. opportun >, 
et est plutòt un synonyme de nenpkberausn- substitué à пра здьпа < à loisir. de 
ГО SS 5. DUTA NA chez Geitler. — 6. Altéré comme RAAFOA KATH 


|. 16 lire 1 roak ти тқорити” ou traduisant un autre verbe que £)x2£77£lv. 
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Le pretre: Paix à бои, 

Le peuple: Et à < ton > esprit. 

Le diacre : Inelinons nos têtes devant le Seigneur. 
Le peuple : Devant toi, Seigneur. 

Ere Cire, û VOIX basse : 

Saint est le Seigneur, 16 Dieu des puissanees. Père de nolre Seigneur 
Jesus-Clirist, béuis ton serviteur ici present que ta droite a appelé. aux 
noces spirituelles, et juge-le. digne d'étre un saint serviteur. vonds-le sage, 
répands sur lui la. gràce et. l'intelligence qui sorl de ton esprit. souverain. 
Fortifie-le pour le combat avee l'enneni invisible, annihile, par ta foree 
robuste, les révoltes de [а chair. Accorde-Iut de savoir! < te complaire > 
en chant, gloritication minterrompue, уши opportuns, en prières 
agréables, en bonne volonté, ceur humble, en accoimplissement harmonieux de 


— 


la vie, de la doucenret de la verite, et juge-le. digne de < te eomplaire — 


32. xai тоожузу, VAT. поосиочеч. — 33. Fin de s. — 8%. Kai 20605 тібєтас tò фхниоу £v tO Хуго 
ezayyc ie add. C5. — 35. S, peut-etre altéré, répond à : yt; û Koptoz û @zóç. — 36. cou om. S. — 37. 
xai om. S. — 38. La répélition de ezageazziv esl peu satisfaisante : lire zj4agtozeiv ont ? La traduction 
slave, si elle n'est pas altérée, repond à : xai &jepyereiv (ou c9/apiatetv 77). 39. xat natalieco, XUTOY 
cyaosatety cot O°. 
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T(Th, ҺА АЮКЬБЬ, БА CAhQAMECHMWO, BA NAASRACTEO, npnnocurH Tek. п®пие? 
I CA<SA>ROCAORECHR ® 1 rco» Acn» TbA! KA nont KAANAAN АШ. CARAN ндү RABOTA 
hZ nphneaonné H njARzAA, hue AA БАА KESCRAPANAI CANOYDACHBE HATA ey 
TERE, 1 AA CADOAOLIITA CA nicc»nce»canoynoy ү<Ъсл>р<ьһ>стһдү. 

N hAATOL ETH 1U iiéAperAnnm éeAcnmnowaAAAre Thocro Cana». 

"Н anne MOCTAKWHTZA 1 nfocTA' N NZ AMAOHCAS ГА<АГдА>@Т<Д> 
СА<А> ПАН" 

(c жє л<оү>ўоһлно CAnAYHO BHAA, xjaTQurh?, isnternne nz) €TZ no 
R«eomnknuz nanuürAn Az? ne TORIIQ N<ESRLCESCANAIIA CHAALA прити, nz H слово 
К<ог>л HEBHANMOY CA NAMH RAITH Wh Ch "ACA. Thun i, RJATHNE CCRAPTAA, 
SABAMLN nziüzniRinvy npnvacrsnmui ', ЋЪҘАЮКАЬШЕ CE AD TA Eh I} <4>K<4>Bh ", 
БААГА VROT, nA CSA>H<AC>CHU€ ASOYSMANA БАША, Hb ABH€CNH€M AH 
CAZMEAAME CA, CA пр<оро> комм Д<лһвдї>ддмһ paykuna ` Ch aenn rke Створи 
V «enean ° RZSAQAAQVHIA CA 1 BRSEECCAHHIA CA Bb Hh ^. Eonpecaa nuu М <рьстьл, 
ncrunznaAro <ог>А namero, hA БАЛГОДЪТЬ A<oy>ma nAmunxa nzimk napne- 
YAWE CA єепдүлє HOAORACTA ECE САЛБАС HEC UE AQZRABA 1 nonaAnknu 1 
KARA knota, noynzno* npkccnaoToyuoy ' б<тһ>цю n C«czinoy d кллгдүнгү 
п животкорлрюимоу Д<гү> оү, nzink || ` 

llo Tonn <e> МА H 3A ja ACA, БАКОДИТА H NZ QAZATA0N C 
1 eR AAWbéTZ CC A» A0 S€HAA nfbacz» С<БА>ТА<Ь> ААТА, 


| ЛОБАЖЄТА ERA<U> kec» Ani, 1 VAS<SATQA>£ TA covy Y <0>12Z` 


en douceur, en affeetion, en porleelion, en art de СОЙ = sls 
lymne< s œ>, des elorifiealtons et des prières, comme Uodeur de l'eneens. 
Achéve sa vie en saintete et. en justice, pour qu'il soif. continuellement 


sans lache réuni à toj, el pour quil soit digne du royaume celeste. 
g À 


7. Lire nknu А? — 8. Geitler caonocaoncecnk. 
l. Le novice a dù rester agenouillé pendant les deux prieres precedentes. Le début 
de eette rubrique répond aux mots Erz £gzégzt rêy de la rubrique grecque qui suit. 


2. Vocatil ef. Supr. 622. Cte.. mais RATE, L torete — Map Н 
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^. Перг. 111, 1: Обе, ROSS Nl. AITES Emo Ia XVI Deco. mm Б. Nous lisonse CES 
ТАА PAKAKE: аак а. xxv, 8 ўма Ез рге 21725 569 ОССЕ 


7. Geitler moynznoy. 8. Pour cette formule linale, voir par exemple Та fin des deux 
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A haute voix : Раг la gràce et les misericordes de < ton Fils > 
unique, ete. 
КИ aussitót le prètre le fait lever et dit, tourné vers Ie peuple : 
lu voyant. la présente: réunion spirituelle, mes frères, il est pour nous 
certain, selon. le livre Чур, que non seulement les puissances eelestes 
sont venues, mais que Dieu. lui-mème est, invisible, ауес nous en се 
moment. usst, frères saints, qui avez part à la vocation d'en hant, 
qui avez anne la belle convenance < de > la sainte Eglise pour le salut 
de vos àmes, rassembles aujourd'hui, disons avec le prophète David : « Voici 
Іа journée qué le. Seigneur a faite; égayous-nous et nous réjouissons en 
elle ». Et. glorifions le Christ, notre Dieu de vérité : c'est pour la grûce de nos 
дех qu'est invoqué maintenant Celui à qui convient toute gloire, honneur, 
puissance, adoration et magnificence, à la fois au très saint. Père el au 
Fils et à l'Esprit bon et. vivifiant, maintenant, ete. 
изине, Гауан& pris раг la main droite, il l'introduit à lantel: 
etil se prosterne devant le saini autel, et il baise l'évaneile, 
et le prètre lui dit : 


10. £v &vogeia wat om. S. — 4t. Expression de Eph., v, 2. — 42, Cf. Luc, 1, 75, Eph., rv, 24. — 43. < et» 
add. S. — 19. тоу ош. C5 = 8. — 15. «ai фоахдретіх om. S. 

l. Се début de rubrique se retrouve, dans S, en tète d'une prière dont nous nous possédons pas 
d'equivalent. grec et qui se plaee ici. Le reste de la rubrique y continue aprés celle priere, mais dif- 
ftre assez de la rubrique grecque. — 2. А la place de toute cette rubrique, C? ne porte que : Kita ngos 
тоз 30:) 95v REYEL 


` Vol. YG b. 
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Ce А<рьст>х chae CTOnTZ. haman CA BAKO MIKATONE тее HAAHTA прити 
ПА Ch ORÓASA ` RAWAN СА TAI САМА, CROC AN Боле XOMEMH CERA TAI А> 
®<ё>л<һ>екж1 QRQAGSA Hon TH. 

(UU Tr-z2nhrcz Стригатрллго CA A 34 САМА, CROC БОЛЕ, ПИКАПА HAAHTIZ, 
А<уһст>А Алп, зү HOHIATH ÓKAA32 Ch. ^ 

l'acArea»c TA MOY n«o»nz 

KAZAH nackA', 1 nAAAZRAM UH dA. | 

H «А nAAACTA OOV NORA, MPNA А? о п<д>пА TACATOARCTA CHOy" 
(е отл АКАТ N«pscro»nzt приємлеши m. RAWAN CA көндү? noucria nacimn, 
көмдү onfapanaeun CA m Koro cA erzuthrAcun. о 
П HPI CHA n«o»nz NOKA пў-д=фўлкКл1 ёго, H речетд CE 
hacare(caone» na һ<дГ>А NOTAN AA KCH ya<osk>yn CSA>MACATA CA 1 NA 
PA ZOyNA ICTHHZAUZAY HoHAATZ, CZI RACATOCAORCA HZ Bh KANAI nknena. 
H CTQWACTA H FASATQA>A CH 

hoATOA MAMIZ Ch, ИПА, СТриБЕТА КЛАСА ГААҺА1 СБОЄА NA HUA Ў<ть>уал п 1 
(<Аі> ЦА п E<BA>TAATO A<oy>ya. Pay kn non ° Feeona:, nocunaevyins. 

Аюд<ис> T ^ Г<оспод>1, по<милоун>. 

Н nonnatz n PANN n постригљтА H BA nangzTkh neue ° 


haaweun neuopeunnin | 


e 
Voici: le Christ. present iei. Observe. que personne. ne te contraint à 
entrer sous cel habit. Observe toi-meme si, de ta propre volonté, tu desires 
prendre le saint habit angélique. 
Réponse de celm dont on. conpe les cheveux 
Moi-même, de ma propre volonté, sans contrainte de personne, pour 
Pamour du Christ je desire prendre eet habit. 
Le prètre lut dit: Prends les eiseanx el remets-les moi. 
Ht quand il dui remet les ciseaux, le prètre dit en les recevant: 
C'est de là main du Christ que ti les prends. Observe à qui Dr aceédes, | 


à qui tu le voues et à qui tu renonces. 
t le prètre, avant recu les ciseaux de sa шаш, dit ceci: 


Bent soit le Dieu qui désire que. tous les hommes solent sauves el 


l. Pour можа. - 2. Sans doule pour HONEMAA 1 , imperfecti: le novice tient 
eneore les ciseaux. - 3. La constraction. normale avec пристапити est le datif 
précédé de KA; cf. p. 155,1. 8. — 4. Ps. exvin, 1: Markets орол var. si рор) $v £20. 


elc.; méenopounn Pog.. пепорочьнип Sin.. Bon.. etc. 
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рагуїеппеш à la connaissance de la устие, lui qui est реп dans les sieles 
des siècles. 
Et il lui coupe les cheveux еп disant comıne suit 
Notre. frère iei présent. — dire le nom — coupe les cheveux de ха tète 
au nom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit. Disons tous : Seigneur, ate рий. 
Le peuple, trois fois: Seigneur, aie pitié. 


Ht les moines le prennent et ils lui coupent les cheveux. dans 
le narthex en ehantant 


DBienheureux ceux qui sont irréproehables < dans leur couduite... >. 


Variantes nouvelles : CUR. 189 v.-190 r.; G p. 510 (dans lAxohouðix za uzy3*02 wat Фуүг)4и02 TATUATO, 
vů celle priere est précédée de Та rubrique suivante : Eitx dateivx; т, yiiox ó lapzù; sis то бүл £x 33 10v 
EYE). 


3. аоржто; Om. №. — 4. ётїтФ сулцлхт тосто) C7, Eri тобто то суйт O. — 5. < Ni» М. — 6. прожр:сЕо; 
' / A , РАЛ 


5, Cf. ёхоъззж aus TF vw C, р. 190, 1.11. — 7. < Le saint habil angélique > S (sans equivalent de тот). 
qui ајоше < recevoir w. ‘Anxa Nat, тїшє патер add, C5 


G (qui ajoute iz -209:5:0:;): cf. S, el С! 
cilé p. 140, note 5 * Mr, ёх eng GAYA Bias. 


— 8. zal peti то Guvtaixglac (Y, ОП. №. — 9. палу om. CIG 
= S. — 10, xai бтлу... 6 EZEL, Val. : xxi guvtafausvo;, ү хотбу ó {Ерй 


тЕб з то 2040007 Er xv TOU үз 
zjayyetou С°. 


— 11. tō түш зө G. — e иді... Ó izpzU;, Var. : xat узбоч ёх tf; yetpos жото. ix n liyir 
npó; а?тбу (^. — 13. ¿z TŽ; уно О! = S ; xal Або» 6 lzgeoz th Y2iDt0 iz TES у род tol ћүоошёчоо, ¿Syst G. 
— 1%. Variantes nouvelles : € f. 139r. (> Си (dans l'ordre de zeoszxux), el, à partir de la UN 
suivante, P3 f. 1(0 v. — 15. I Tim.. п, ^. — 16. Cf. Rom., IN, 5, elc. ; 
om. 5. — 18. 5 < disons tous >. — 19. то Кор, £€xenaov C^ Ct 
cf. 5. — 20. 20050; оп. S 


хиб Om. S. — 17. 01200080605 

H G; Кор, ilingon, Konz, & дооч add. PF, 

. — 91. elz tó &txvoutxov, ele. : var. хочречочб ое iv tO э®обт,х& тау чтв; TOV uoo? 

C5 = 5. — 29. Voir plus loin, p. 156, |. 11. Cf. P3 : Eita &xpx.zusavougtw LUT waj xovprunugtv 004) Аоутё$ TÒ 

221609 us, б O05. [100 бё тоз титтү оу VOTH: zo010v ёртросбгу Tov &yig бургу, xat Azyet ó 1є2 9° 'O 422790; 

fjv ó Gctva харбаан, ctc. Les autres lexles oat des rubriques analogues el plus brèves. 
PATR. OR. — T. XXV. — F. B 
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А n<0>nuz BANOAHTA KA QAZTAQN, H феч<еТА> AWK<kKZ> AWRKOHNCTKA 
ke I0 KA<Z> TQAC<RA>TAIIIh. H uúuomnmrTa TQPAC<RA>TO, H no 
TQAE<ShA>T BIHN не фєчєЄт<л> Anmhena2 ^ BANZMEU<Z>, na nou- 
EA MOCTPHKEMAMLTO KA —QAAZTAQR. H SKAAWUTZA H H<0>HZ 
ГА<АГОА>.А enge 5 


. + 
hoaTQZ ПАША CA, HILA, (CBbAAUUTA СА bh Wu A npAn nA " (AA TM H hêCêAbN, 


"Folo07a. БА A<SU>RSEAh>EKZAL ° ORMAZA, hA HMA Ө<тһ>цл H б<д>плА H CCRADTAAFO 


Ay» AA. Pay kiz RCH ` Г<осидд>з, пд<иилдүн>. 

Люд<ие> v Г<осидд>1, nounaoyu. 

hopareezo НАШ<ь> Ch, HIA, npneHACTA кокоуль? незлоцн®%, mabua с<д>-— 10 
U<AC>EHHR ^, na np бф<тһ>цл п (<ҺА>ТААГӘ A<0YX <A> || 

Крлт<рд> HAMSh> Ch HOUCHACTA AHAAARZ BA HMA Ө#©<тһ>цА n С<ҺһА>ТААГО 
Дд<гү>л, BR ZENA N0<SR2>CTA HA JAMO Ch I nocaaoyw ' ВААА<А1>% М<рьст>оу. 


Охуи || 


Күлт<рл> НАШ<һ> Ch npkuckeaerz CA CHAO HCTHHZIP, KA HAA O<Th>yA 15 
н C(<AI>HA H CER APTAATO A<oy> XA. Pay kii || 

Һрлт<рд> HAMSh> Ch RACTAHACTZ hb ПАЄСНЬЦИ BA OYTOTOBAHOE съь<Ап>ЁА<є>- 
ANE" unpoy, BZ una Ө<тһ>цл n Селіна || 

Қрлт<рд> HAMSh> Ch ДАТА CA RA ПАНЬТНИЦА HOSRAORRR RKO KA КОХАНА 
H9ARZAAI '", hz ИМА О<ть>цл H C<BA>T<AATO Aevxa» | 20 


Le prêtre monte à lantel, et le diagre dit. lekténie qui precede 
le Trisagion. On chante le Trisagion, et apròs le Талон le 
diacre ne dit pas : Communions, mais on amène à lautel 
celui à qui on а coupé les cheveux. 

Le prétre le vèl en disant. comme suil: 

Notre frere ici présent. — dire le nom — se vèt de la. tunique de 
justice, de jote et d'allegresse, de lhabit angélique, an nom du Père et du 
Fils et du. Saint-Esprit. Disons tons : Seigneur, ате pitie. 

Le peuple, trois fois : Seignenr, am pitié. 

Notre. [теге ici présent — dire le nom — reçoit le capuchon de 
l'innocenee, le easque. du salit, an nom dn Реге et du Saint-Esprit, ete. 

Notre frère ici présent. recoit le seapulaire au nom du Père et du Saint- 


5. Sie Geitler : ailleurs ikoyxoan ou коуқоуль. - 0. CL. p. 150. 1. 5-6. 7. We 
Geiller, pour тоум. — 8 GL p. 150. ]. 2-3. 9. CL. p. 150, 13-4 m ТОСОО 


13s 
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Esprit, ayant pris la croix sur son épaule et suivant le Christ (хоп) 
Maitre. Disons, ete. 

Notre frère ici présent se сеш de la force de la vérité, an nom du 
Pere et du Fils et du Saint-Esprit. Disons, ete. 

Notre. frère ici présent. chausse les souliers ponr préparer. l'évangile 
de la paix, au nom du Père et du Fils, ete. 

Notre frère ici prêseut se vèt du manteau de l'innoeence. romme d'une 


cuirasse de justice, au nom du Pere et du Saint«-Esprit >, ete. 


1. Teste de base : Ct ЇЇ. 185 v.-185 г. Variantes : G pp. 510-511 (suite); C! f. 190 r. v.; C? IT, 159 r.- 


1ü0 r. Ж C*! ; C» f. 139 r. v. (= C^ 15; p? ff. 110 v.-111 г. (dans la Тоб; yuyomiyr ER хросутрат'к). 

2, S = xaiyapüi tai AYAM. — 3. тоб... турат Om. Gs ҺИ; jo == 10... G45ux. — ^. dicto боца 
(C91. H. — 5, S < disons lous » — 6. zo Kopie, 2009 (i; £x трітоу add, C? T, ef. S. — 7. raubava DP? = 5. — 
х. D'après I Thess., v, 8 &j&Qvg&yzvoi... xiptxezalaias Iria muras, S F à Eph., VI. 17 tz» meptzea- 
Jala» tow тшту оз Ó:bag0:. — 9. xai <o YES om. S. — 10. Celle phrase manque dans (51 = N, — 
H. Le singulier dans S. — 12. Cf. Marc, vir, 3%, ete. —- 13. Dans C*!, cel alinea se попхе apres le 


suivanl, dans 5 il est l'avant-dernier. Pour l'ordre dans lequel se fail la vélure, celui de G est le sni- 
уап! : ушу, ла)! бу, 09х09) tov, &uala6o;, town, охчда)ла, тузт. Uf. encore les notes de Goar, p. 565, 
Dinilrievshij, Еуо буга, p. 1035. ete. — 1^. Gel endroil est sujet au tlotteuient dans les manuserils : 
тоб QzyàoUw... GyZuato; є; manque dans P3, le reste, jusqu'à оғрубтутос, est omis dans C^. S suppose 
E êrat то тд) toy TFS Araxi; o; (ОП e; Opa ёлхолоооуп5, cf. Eph., vt, 1% (sale, LIN. 17); ef. P? бюрам- 
Kouévng pour xxi сгиәбтитос. — 15. Gf. Eph., vt, 1%: zepittonapevot zz» Oop op ёз A024; — тїз OPV 
25102 Om. S. — 16. Ëv ётиџрхоіа CLM (el; étapasiay G), el cf. S, conformément à Eph., vi, 15. 
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Қрлт<рл> HAHISh> Ch HfH€HACTA BEAHKZI' А<п>®<@>А<Һ>(КА! Кра А, BA 
HMA 0<Th>yA || 
lH kso HpHHIMTZ CSKA2>TAI ORPAZA, CTOHTA KA С<ҺА>ТАІҲА 
АҺ ЦА» H AORZISAMRTZ H EfATQILT. ek помре п®с<нь> 
CHI FAAC<SA> TANCN Z 
* Pol. 97 0. *(UKAZANZAU СА KZ ORPA ZA nencrha ina i Болна жени А, CANQAIHTE CA KZ 
кротости | БААЛДЫН” AIIE RO ECTE CAQRAZWCHH, RAMA HAHBACTh H€ oyaosa kerz. 
hamakhre cà KA KOMOY пристлнисте ', КАЮДЪАТЄ СА KAIA ГА<АГбА>А} CAZIHIIACTE, 
RARAkLTE CA ҺфАГА, AA H€ HAFZI CATRODHTZ БАІ, kso АДАНА, 1 CTJANANAI! OTZ 
у<®ЪсА>фў<һ>{тһА. Waaa ne CA М <рьст>оу кх A<oy>Xz С<БА>ТАІ?, ДА v 
ThOZAHTA Д<0у> ША БАША, 
(тиу<л>” Г<осидд>ьЎ һА<ЇАА>фў<п> CA, Bh AknorA ca OQuahucc || 
Wrakykre ca Kh (uaa c<a>n<ac>ennk, nokunre ca noekeonn ykaonaapnh 
hA кротость, ифини®те ZNAMENNE KQcH-CTZHOO MOTAI MZICAZUAIA QyCAAHTE 
RoAhannnnm n noypennenn 5, 1 0kQAMIETE NOKON A<OY>MANA KAMHNZ. 
(тиу<х>' Raan”, F<ocnoa>i, и<и>л<о>сть ть<0®Ъ na Hacz || 
Ино raac<z> € 


AA wz3AfAAeYeTA CA Aa<oy>ma mok o F«ocnoa2r' Qna ue KO MA BA одежд 


Notre frère ici préseul reçoit le. grand. habit angélique, au nom du 
XS © 
Père, ete. 

Kt quand il aura геси le saint habit, il se tient debout dans la 
porte sainte, et tous les frères l'embrassent en chantant le 
chant suivant — ton grave —: 

< 
Avant revèta [habit de fiancé incorruptible et fidéle, demeurez daus 
la doueeur et la sagesse; ear si vous Чех vetus, la tentation ne vous 
dominera pas. Ohservez à qui vous avez aceédé, observez quelles paroles 
vous avez entendues, sardez-vous de lennemt, pour qu'il ne vous rende 
° D ` 
pas uns, conune Adam, et ċlraugers au royaume. Vouez-vous au Christ 


dans le Saint-Esprit, pour qu'il fortifie vos àines. 


11. Ajouter B d'apres le grec. ReAnKZ se trouve en fin de ligne . 

1. CL p. 153, T. 9. == ЭЯ 59uüspeet : le gree it сопс Сирс Onapacre СА ХА џьстоу, 
Aeyxz (БАТА!) AA OVTEQAAHTA «© vous vous étes voués au Christ. que le Saint-Esprit 
fortifie »,— 3. PA, xcu, 1:2 O дд: S6asiktuety, ен рете) гусли TU 


5. Ps. XXXIIL 





tion libre sans doute. mais on peut supposer reakannnn поренню. 


9 рз... — 6. Pour пих, ef, p. 156, 1. 4, оп иеге 
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Verset : Le Seigneur a régné, il s'est revétu de majest, ete. 

hevétez-vous de la tunique du salut, eeignez-vous de la ceinture de 
la sagesse dans la douceur, recevez le signe de la croix, préparez les pieds 
de la pensée par les peines et le jetine, et vous trouverez la paix pour vos 
nes 
Morset: Vieune, Seigneur, ta ставе < sur nous... >. 

Autre ton, le 6°: 
Que mon Ame se réjouisse dans le Seigneur; car il wa vetu. de l habit 


17. S suppose ?au8xoet. — 13. тб uzyzhov zal аүүглуйу туўьх G == 5. — 19. Aucun de nos manuscrits grecs 
ne rapporle d'équivalenl a-sez proche de la rubrique qui suit dans 8. Nolre texle de base continue : 
'Evguotiu ou б® 29709, УЙАТ: 1591300097 туо; б" "llaqta za: h 6092 тї: астачо(а5 (dans =, p. 151,1. 5). ?Кубштжэбе 
tova тў; gwtnpias (dans S, |. 13. CU : Tponigor yo; 8" 'Es22sas9r: yitwx тї; тшту ®:. Uo: CEvogo- 
Hrs бї кто (XXkovtxi та TORI TxUta] туо 8" 'E2692x68:, elC., Ayx harata: Q buy шоч êri Tm Коріо, 
ele. Al ĉi єЈуаї 55 heya: û ирек eiat айта Тоў Kvatou беибо" Kusss 6 Ozas fuv 6 тїттб;, elc. (S, p. 157, 
1.17). Cf. encore Dmitrievshij, Ezzo»óyux, p. 1035. La rubrique de S ne se tronve vaguement rappelée, 
dans nos textes grecs. que par un passage d'un ordre de la prise de voile (dans (2. If. 191 v.-197 v.) : 
«zi ueta tx07a (= apres la vélure) i£:57&rat, 6 о ITE Th єштүүг иө» fto) тоу үнө» борбу, xai ATRE- 
та: тр@тоу f, у: 7TiGt0;, ERELTX T, AYE) xxl xal’ itas al &os)zxi. UT. le lexle еі-аргех. 

1. Pris dans l'ordre de la prise de voile, C! f. 197 r. v. Ce lexle n'est compare ici à celui de S, qui 
s'adresse à plusieurs moines, qu'à défaut d'un autre plus proche. — 2. S, qui donne un lexle de prise 
d'habil de moine, omet zzi tiv EZxv. — 3. ùz izzívouz toy пхохбЕ!тоу О. S. — 1. Зап» doute allusion a 
p ‚ l'à nviouat: zyzuoviuo atroitóv we: S diverge, mais doil èlre altéré. — 5. 445z, ele., om. S. 

Texle de base: G p. 521. Variantes : C! f. 185 r. v. ; C^ f. 160 r. La prière est préeedée dans G el 
С! A la rubrique suivante : 'Evĝuspivou SË ato, (27 ачта z тролт%д® тота, уох 8. Ci ajoute apres 
celle rubrique : "Hvotzta 7, 8222 12; petavoiag (voir p. 156); C? n'a d'autre indication que трбло;, 579: 8. 
2. S ajoute < dans la douceur x: ef. Jacques, rtr, 14 êv noaotnzt oozix;. — 3. S, peubl-étre altre, diverge, 


mais suggere une varianle zy zóvou. — ^. Mal, xt, 29; lire оиу = S. Ct? ajoutent iei les versets 


P$. Gxvir, 20, LXXX, 1, С° en plus une fusion. de Ps. xcix 3el ^; cf. рз. xxxi, 22 dans х. — 5. СГ, 
Ps. XXXIV, 9; mais &y22242600c C15 — =, conformémenl au texte d'Isaie, 1х1, 10. 
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Fol 984. e<z>n<ac>enn k à puga neceandk, 1 kno na жениха nz3aexn nA DA къпе, n 


Lue nemdhéra eymoACcn HA HonncrAi. 
Crux haaaéeun? mime осташа* neganconenmnt» ° ! 
Unz raac<z> Y 
(Откос CA АҺЫН HORAANRN. Tay kuz arkuzne, N«pser»z KQ HAI SORCTA 
npucue, БАДАНА офи CAHAIMAZHO, САТАЖИМА Aen poA b dne, САТАНА 
BOOTHRANAMA Силла, 1 ORAMA MOKON д<дү>шлдил МАШИ. 
(тпү<хл>” Дл B5HHACTA прошение noc npha<z Ta, Господи...> 
Qnahgykré CA Bh URS (ca»neAc»e«nint... 
CTIHXSA>' PARA TRON (HZ АЗА" HAQA OY SHUN DEA... 
И TAKA TORA 0. 
CAAR<A> п hor<opoAnsnıo> '!. 


Hsxann nai“? отд nanacren HAWN<XA> || 


ЛЕПЕ КУУ 
HMnpeus? V «ecneA»m nereAnn^ CA. 
U һд›шлпи<ьһ> || 
(U инр Keero || 
(Ü rpaTcph2 mam«cc-Hh семь, MITA, | OTA R<or>a nechgéennn? 1 neuen 


ere Г<осифд>ю n«eneAlnda Gà». 


dn salut et de la tunique de l'allegresse, comme sur un fiancé il a posé 
sur moi une eouroune, el conne une fiancée il m'a paré de Jovansx, 
Verset : Heureux eeux dont les transgressions ont été remises, ete. 
Autre. ton, Ie 4°: 

La porte de la pénitence s'est. ouverte. Mlons vivement, car le 
Christ nons appelle sans eesse, prenons l'armure de l'esprit. aequérons la 

7. Ps. ххх, 1: Момдон ov XziüGzxv xi хус. — 8. Sùrement fautif. par eon- 
taminalion des deux traduetions UX KE tT«z»CrAmA Pog. et maze wT«z2novipena 
CATA Don. Sol, Том. wr«z2noycermue с<е> Bue. ; rature et lacune dans Sin., 
sans doute. par superposition. sur la lecon. de Рос. de la leçon plus récente. 
9. D'apres Sin., confirmé par Pog. : var. gegAsenn k Bon.. ete. 10. C'est-à-dire 
(Ura kukTre ca, ete. ll. (L p. 17, 1. 4-5. et p. Bo УЕ 
cO» vays y» C teh Duutrievshij. p. 1087. Voir p. 1036. |. 14-16. 

1. Geiler AR. JS б e U2-13. 3. n ¿Aç WT<Z> hera noKpona 


н nonoa erw dans le Irebnik russe moderne 1847. Typographie Synodale . 
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vertu, éerasous les puissances hostiles, et nous trouverons la paix pour nos 
aues. 
Verset: Que ma supplication pénetre jusqu'à < tot, Seigneur... >. 
levétez-vous de la tunique du salut, ete. 
Verset : Je suis tou serviteur; donne <- moi > Fintelligeuce, ete. 
Et ensuite le mème (tropaire). 
La doxologie et le tropaire enl'honneur de la Vierge. 


Délivre-nous de пох uüsóeres, ete. 


Le diacro : 
Dans la paix — prions le Seigueur. 
Pour < Іа рајх > du ciel, ete. 
Pour la paix du < monde >, ete. 
Pour notre frère iei présent — dire le nom —et pour (qu'il obtieune) assis- 


tanee et secours de Dieu — prious le Selgueur. 


6. п:006х) us manque dans (125 S, comme chez Isaïe. — 7. uirgay dans les manuscrits; o; 
vuuzíto... uztpxv om. Cf, — 8. »oayo O17, comme chez Isaie. 


Texte de base : G. p. 516. Variantes ` C! f. 183 v.; C^ If, 157 v.-155 т. — 2. S add. « car». — 3. х 
add. < sans cesse». — 1. Le singulier dans S. — 5. S répond а (cvs)tgépogzv. — б. àvànauci Cl? — S; 
cf. plus haut. — 7. La suile est dillérente dans C45. — 8. Ps. схуш, 170. — 9. Voir plus haut, 1. 10. 


— 10. Ps. схе, 125 

Теле de base : C! f. 182 r.-v. Variantes г ( pp. 512-513; C IT. 155 v.-156 v. 

1. ‘O inóctoAo; xai tb coa yy£ntov: "Ev ойм... Gi Tob Gi lepéoz motoDvtoz тёз тоз Tonto" z9 уту Ó 6.90905 
heyen Ev elgg... C5, — 2. 20v Yuya fis — 10% Кодо Gzrfiouev add. О. — 3. бороо, ттл л; TOV үйө» 


тоў Ө:о® ёхжўлтий» xai тїс Tov тазтоз ёз сеш; — тоў Коріоо бетде add. G. — 1. паса 9:09 G — 5. 


Тос fi, 
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QU! CANSHBTATH Cy САША САА CAHHAMRIHAATO ORJAJA KEC Ho90RA H RécCAZRAA- 
ХНА L«neA»nm MOSHQAHHA CA». 

(QU ифоскътити CA a<oy>mn єго nz Téhsnéennn 1 popenbn 1 nA CAnpzurent 
стрлс® Г<оспод>ю neneécanndz Cà». 

"AU жити eney hO кетть ron dun d hen noz nan i evroan nt житьн Г<оспо- 
ASH WODQAHIISZ САР. 

(O usrannrn CA any? OT КЪА Пипл NHANQCTH <>? ПАХТА А 
АЮ ИКА” [Г<ойпдд>ю HOSUQAHHZ CA». 

LO OTZAAHbI FQ RXORZ | 0 H2KALThH пугу нене 1 RAITH COY BZIMZMN 
NGANAN A MEANN - V «eene» m neonecanna CA». 

tU canabipn cà ELOY BETAŅAATO q«A0n bona 1 er dap CA EMOY BZ HOhAATO 
CA SAAAHAATO NO крл оү К<оь жю | «ecuóA»m uenecanuz CA». 

WU narannTn ca | . 

летип, CSA>W<AC>H || 

llokcen a Tài, SUCTAÀ l5, npkcaAcn bna | 

llónez» IQAHT<Z> CA BA TANNA’ 

[«enioa2) К<о>ке HAMZ, BRANNAN BA QKKTƏSAUBH ThO6Lh, 1 HCOQACRAAIHA БА 

SCENA AAMNA THONXA, 1 HOLSTAACTOAA-HA NZ ч<лоҺ®Ю>к<д>АЮКЬП TH9ÇHE, 1 


ҺАХАҺАҺА! СААДАН TEHO SAbAMNIEIHIh (<һА>ТААИЛЬ 1 I ŞRAPARAI PARA ТЕГӘ 


Pour qu'il réalise le dessein de lVetat monastique sans reproche ni defail- 
lance — prions le Seigneur. 

Pour que son àme soil eclairée. dans la lemperance el le jeùne et dans 
la parfaite erimte (de Dieu) — prions le Seigneur. 

Pour qu'il. vive eu Тоше piete et d'une vie sans lache el agréable à Dien 
— prions le Seigneur. 

Pour quil soit délivré de tont < desir > du monde <el > de (ses) 
parents selon la chair — prions le Seigneur. 

Pour la rémission. des péchés et pour la délivrance des fautes, et pour 
quil domine les préeoceupations du monde — prions le Seigneur. 

^. Le Trebnik russe moderne calque de plus pres le texte gree : (U cric nenopounu, 


несу дено, lI nenpcTR Hobennt, cenepiunmT ais нди рене DOHATUICCRATU 


ORJA SA Г<0спо>45 MOBQAHHZA CA. 5. VU exe HSHKNnMHTU CA enoy dans le 
Trebnik russe moderne. 6. Lire noyorn; voir H Pierre, 1, ^ et Tite, ú. 12. 740 
esl demandé par le grec et le sens. 8. CI Tro USE 


1. Lire CARZ9ABAI = (20v xvxyov. 


ç 


10 


- 
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tx m , а + * ` F ` ` x x 
Ymio 769 ZuéuztTOI их) 222720 COS xb ONEVTODIGTWS” TOV Gah топ MOVIS VAS 
0j Y. = Quy xt awtiy — 705 Kuptou Sene uev. 


'x* ` ~ ` м S ^ , t ? ` , С 
Yarig 799 фотом Thy uy) Tod i» Фүйрхт{@ zal orice! zal zee 0560 Oto) 


- 


ум . . ` - 
— 155 S ustou делел. 


ON s = а Ww x + ` , ta e 
5 1 пёр‘ TOV tet) хоточ ёч TITA SAZA 


` , 8 ` , TA 2" 
f иж «ai GEUVOTATL xxi тє)! 25250 Os" — 
n ` = 
co Nusto9 делби. 
сүз s æ UN aa - ` . Ре 3 , Ы ~ ` ` a. 
їлп 705 IIIIN LUT) TG 200: 271090496 ZZ. ТОУ LITA GX04X Gu" YV V 
* Р т , - 
20399 — <o رورا‎ exo usv. 
см ` ` РІ . = ` , ^ - , * ~ ` ~ 
Yrêo fGen; AULT xxi Gf WOES TO. TANIME тилт LIT XZ) T yeviclat 
жуту FROZE TOV тоз хосоо ooovf ios — тоо |us(su < деди > 
10 А ` (PISIS S 5 " ` eae i zi is " М { 2] v d, VOS ` 
"y7 ` ` ` “ ` , ` ` ' ` " ` 
Үхёә To3 2700602: хоточ тб» TINY хубсотоу xal ios zaÜxi тч міом TUM ZIT’ 
n 2 £ ә 7 , INI РӘ 
іибух Өғ09 иті утах — тоб Коріоо делбе. 


см» ` wu. € =~ 
Yi 709 2060721 hugs”. 


s ^ 
\ут!).ж%05'!. 
Т: < "P т Y ^ Я æg s 12 
15 GS т AVAZ, 27223 «GJ ` 
Toy . ` , -‹ t ` 2 ` - ә ` ` ms TE - 
коз! ЕВЕ FUON, 6 т.605 гуз TZ ётхүү Ма “nuy ла: оен уу тб iv" тб 


' ` `, ` - t A» ` - . - , ГА 
у 29:90226! боз, ZZ, X2X 70$ £V Tf, quAxvÜsormi r ODORE 7 GS TO TS NOU GOD LLI ха 


+ 


Pour qu il dépouille le vieil. homme et qu'il revéte le nouveau créé à 
l'image de Dieu — prions le Seigneur. 

Pour que < nous soyons > délivres, ete. 

Protege, sauve, ete. 

г ай 
La trés sainte, la pure, la tres glorieuse. ete. 
< 
Le prètre prie à уох basse : 

Seigneur notre. Dieu, fidele dans tes promesses, ne regrettant aucun de 

tes bienfaits, ineffable dans ton amour des hommes, qui as appelé. ta creature 


par une. vocation sainte et as < conduit > ton serviteur ici présent à ta vie 


5. 4x" 3"zux0010 2702 Om. №. — б. Ozo ОП. №, «zi se? eio 2060 Ozod Om. G C^, — 7. А partir d'ici, les proposi- 
lions grecques sont rangées d'apres l'ordre des propositions vieux-slaves. L'ordre du texte de base est 


légerement ditférent. — 5. Cf. I Tim , tI, 2 êv RIS 268681 xxl GELVOTNTL; ёо пасу 20720615 xai D лб: G. 


S «en toule picté el d'une vie sans tache et agréable (à Dieu) x. — 9. xxi тео 260909 Osod om. G = М. 
— 10. бло nisn бурнос, OYE: 43i àviqXn; — soU Кобо) 0:тд@рех add. G. — 11. состоу, тоу xxi Ota) x- 


Eov fux, à 0255, TF 07, ухх add. G. — 12. уто Уоту у; ¿00569 Містом Suv Өготохоо xxi 'Attna28:vou 
add. (r. Le texte de base, G el С> (ee dernier en ajoutant 'Exzevzst;; continuent : Ort &ytoz sl, б Debs 
Tuo), zat ant туу бобу Xvaxniunousv Tm llatai, elc. 

Terte de base : CV If. 185 v.-186 v. l'ariantes : G pp. 511-512; CU (E. 190 v.-191 v.i C? fT. 160 v.-I6l v. ; 
Di» (Dmitrievskij. p. 557). 

1. C! f. 190 v. fait précéder сеце priere de la rubrique suivante : kat єтї th XuztxaÜzvat attàv, т09 
Qxzovou Aiyavtoz то kupio. enfys, xxi wÓivovioi точ Ууух TOJ 72u6390€702 то GWX, ёлєлуєтх: O SOS" 
Коле, û Uzi; ўрач, elc. — Le texte de base et G ont la rubrique suivante : А: ê 2521 x; nors? Ayet G) à 
ege; eiat auta О add. Тоб Коргоо бедру). - 2. тхршүүєгх; G, mais ef. Перг., x. 23 тото yxp ó inay- 
yeXusvo;. — 3. S suppose l'addition de zzs:. — 1. S ajoute « el », — 5. Cf. п Tim. I, 9. 


` Fol. 99 a. 


Fol. 99 б, 
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сего RA’ ASOV>XOKANOE TROE ЖИТИ AARAU EMAY KATHE RAATOORQA JANO, Жити 
Aenea hano 1 HEŞAŞOPAUN, AA BA С<ҺА>ТАРИП DORHRA, WCCORBQAHAD CARANAA” 
hh BRE OKLA OKABE CA силом THOM, (naa me MD0ABKAK uocenoym, A nohea 
прдткость Thaoy € nene ACRA f, коүкдль жє CAnmdkoenumg malia €cz»ncAc»- 
НЬЮ?” HOACRR, AHAAARA Кр<һ>стпь H Крд yn AmHDAA СА, A MAHBNTHUNM 
одни neucrha khung од CA, A HACHEM AA — RQOTORA ТА" Wh ATH 
ecx»ncAcSenid nugey. BRO AA SAACTA TH CTQAUIEHZ CANCTATOUIZ, neuen harena 
ЖАШАП ROCA CAACTH H HAZTRHAUA HOXOTIH, БА RAIMI Nee nacAoyumAnne HANA SAN 
CA, тузеп CAMERAI, EAHHAURHAATO OKLA ICH0AANAQHANÑ AÓQB6BAERU CA, AA NZ 
CAR URNA l nkunuxz | nkcene» XA AOV XOBAHIZIXA npocaana hera ngkbuccrznoe 
поһелһд®иде HUA TRO 1 CTOnanz HOCAKAQSATH neansaaro "ngcopo-hna Hana 
«iU (<һА>ТААГӘ Hoana Кр<һ>ститєл®Ъ. Aa necrurnerz'! mhon canpamennk, 
AA течение CAROURACTZ, H nho CABANAETZ, n ona bueTA CA nega ncrhakont ^ 
A«mn»heAZ, 1 DOHURTOTA CA С<һа>т®иһ TROCA CTAAK, H AA QVAOYUHTA 
Acc TROC стоћине n CA<SZI>MHTZ БЛАЖЕНА rAACZ Bouakré nacarecaene»mnnu 


Ӧ<ть>цл — uero, mAcAkaeynTé eyreronano Banz щ<1сА>ў<һ>бтьф!® отд 


spirituelle ; accorde-lut une vie honorable, nne vie vertueuse el irrépro- 
ehable, pour que, ayant убеп en sainlete, il garde immaculé Phalil qu'il a 
revélu gràce à la puissance : la tonique, en s'attachant à la justice: la ceinture, 
morlification du corps sur lequel elle est placée: le capiehon d'humilité, en 
le mettant. eomme casque de salut; le scapulaire, en se parant. de la eroix 


el de la foi; le manteau, en revèlant le vetement d'incoremptibilite ; et avec 


2. Lire САҺАЮДЕТА exigé par le gree et par le sens, et confirmé par le Trebnik 
russe moderne, 3. Le Trebnik russe moderne traduit : H букш fH SON БА H0ABAY 
wATRAACA, BOAC01Z me Qyreopnaenié Thaa, a yhaonsapia lire ykaonyapie BZ 
cenk e gnóoca, ele, Les aceusatifs ELT nokea, ete. pourraient. èlre altérés de formes 
d'instrninental, mais plus probablement ils sont rallachés à AA... CARABACT»Z : 
le tradacteur vieux-slave a rendu librement le eree. et sans craindre les anacolutlies, 


— ^. Traduction libre par une phrase. partieipiale relative. Celle de H Cor., Iv. 10 


ем 110 Z тъость... BA That после cd. Voskresenskij . э. Colt. 

6. Sürement altéré, pour AA HaACTAnuTA dans le Trebnik. Nous conjecturons. AA 

n(eunTz, сї. osgermmu dans le Zographensis luc. Nix, 43l. — 7. Endroit visiblement 

altére. өй manque. l'équivalent de zz2zg:2; nous conjeeturons. EQAnBTA, КСС... 

поҳоти Блашки cf. p. 157, 1. 9-10. пл послоушлиие. 8. CF. p. 151, |. 1-2..— 9. 

Anacoluthe, pour le partieipe présent du grec, — 10. Geitler nia. — E, Sans doute 
` 


10 





10 
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` ` . б , AN са и EA д ` "S x v E 5 А bs , Я s 
хх. XYXyOWV 76€ OURO gou точдз sig Thy тубидатаиу Gos елм дб; аўто Bioy $567 1403, 
A » 


` ы NES . " D lI * t a A 
=e 2927208709 ZIL Z VX NO SO, ПУХ ёч LYLO MD TOIMTEYGZUEYVOZ, зе AI) д'®т NOLIT 
i i ? 2 п z 


n ' 


t 


TOAL 


s 


cA INI , , хм, `` e ` Е 8 > 
RES T7, дууд GAU EVEÒYGATO GFR TO EY eTO т? OZ UOS v ANTE ÓU. VS U 


Ма v rg > g з г ~ i ИП ۹ 
9E зу”, тч МЕ OMG ۷ TOS GOLAT АЕ GGI 29G Vf SUEMEX POD СЕА то) д: زار‎ 


Ра 


` 


" eS РА r 2 8 
ZOUAAt TY sX:5V09508 УУ | тестиса ШОУ сөте 7200) емо), то дЕ vai, DO 760 
"up Een ita c Nt le ul ВАЕ f N 
GTA ` TT, TITTEL AATALOGILOÍYEVOS, TÖ дЕ REDON со 2292212; pr cn 
^ ` e a а A ⁄° ` 
той; 0: оозуўа? о бух (5$! тї 600 TT: сөт zx; vhs «рл vete. Ото уто! oop; 
i : s i 


сот ; МЖС PEE A? NEW i... УБ 
осумте, yros хо TO ЛЕ/1015, TACNE 100У75 ZZ Lf OTS ётиб aJ. À6- 


ТА] 


` 


q . , f 
e e т210ғо0иеуоѕ, ¿ë EY42X ct: XV Ui7:20/ 0U.ENOZ, TO) TTS LOGE; СОГ) ЮУ Xa VN. 


mong. 


2 


сух dv EE wal VO xai OAS туеш: EOL, TÒ тімтилох AAL MEYLLUTGETÈS 


D » eA e ^ - РА Ld LES an 
OVOZ GOY "Ж; UVSC Ax 7220) 0) 00v тод LEY L.0 moro "0.109 zxi 705 ayiov 'Tožyvou Zç 


[190824 EDS соз. la оет CE Ty осмо» таша 
90020409 X2! Гат vA ELE TO LETOV TAG TELE Шет EGS TOV доосу TEME, 


w С ` S - ` ` а E г 

ЕЛ істі TIONG, AAL ÉNOUGT TAL TAY TOV ÉRY ONION, xai auis ax usn, ар 
, 4 , . ` y Ex , ^ ` Р > Р r 

E, xxt тоул T. ёл бє фу 600 WxpxGTXGHel XXX AUC тїз UXXAXQUx GOI хеми 

Qo r.i Ает? oi وء‎ oY MEO то? (2505 O ZIT ССН Сот тту ht TOLA LEVY uiv 


les sandales pour < marcher. > sur le chemin du salut de la paix. En 
sorte que tu le [asses terrible aux. ennemis, invincible dans les combats, 
< dominant > toute volupté et desir charnel, s'exercant à l'obeissanee, 
pratiquant la tempérance, satisfait d'accomplir la règle de l'état monastique: 
pour qw glorifie dans des psamnes, des hyinnes et des chants spirituels 
ton nom venérable et magnifique et В Al suive les traces du grand prophete 
Elie < et > de saint Jean Baptiste. < Aprés avoir > atteint la mesure de 
la perfection, qu'il achève sa carrière, quil garde sa foi ct revéte < lim- 
mortalité > des anges, qu'il soit joint à ton saint troupeau, qu'il recolve 
la place à ta droite et entende la voix bienheureuse: Venez, vous qui êtes 


bénis de mon Père, recevez en héritage le royaume préparé pour vous des 
S à ] 1 


гомане, el à lire. conformément au grece : AA, ПОСТПГА ukpa CARPZAMENHk, течеин 
САКОНЬЧАЄТА. 12. Lire BZ ReŞneThA bune. — 13. укслоһстьне dans TEvangile 


vieux-slave. 


G. созхүхүюу C! 1б, - 7. A partir d'ici, D?? suit une aulre rédaction, plus brève. -— 8. zr Ztrateoivryy 
арпЕубтімо; G, allération. attestée aussi dans le Trebnik russe moderne. — 9. xai TAV GU$205Uvrv, 
om. №. — 10. Cf. II Cor., 1v, 10 туу vixpestv то) "oo £v tà трать переріроуте:. 11. S repond à un 
eénitif, mais la traduclion slave est libre. — 12. leze G (* — 8. — 13. xxi аја. (77 = 5, iv (6. — 
14. S pourrait répondre à iva êr &zzz v. s'il. n'était pas plutót altéré. — 15. тў 0б T9 ісу; ZAL TS 
сютүріа; G. — 16. S = yivntai oot. — 17. S a charnelle x. — 18. = supposerail тоў; TORES za07,.. 

2 


ётибошіас, aotipaw nazory, mais doil ètre alléré. — 19. Проёооцоо «zi um. S. — 20. S, sans NE 


3 


remanié, répond а 26xev. — 21. =#; uaxxpiaz роз? G OF (тоб: cou) = М. — 22. Mat., XXV. 24. 


° Fol. 


a. 


100 
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(AA Cn кву. | nazi же Aecreunzi!'" canoaonn, К<о>же, TB9H Š RAATOCTI 
и ч<\д>һ<%>к<ф>люн Аю. 
ñ: AA TENT CAAhAM BACAIAAEHA, б<тһ>цю I Cczi»noy п ё<ватдүнгү Aovxoys. 
Ankenz Bzn<x>uku<z>!' |! 
Пон<л>" Мир<> ьс®%и<х>. 5 
\№юд<иє>" H л<оү>Хок<и тьгдемдү>!*. 
B һдїһлдєт<д> cCkacnue!, 
loo zuncnz TAACCOU b» lk Honnaeyn?" ua, h«o»ie, no Beau 
{1<и>л<д>(ти Thó«tCus. 
Crux H^" по nmuerziuz gieapoTAnA «Thounz || 10 
Чьт<һ>ць” Анпо<сто>л<А>?', 
Ллел<оуплрии> глас<оиь> 522. 
(тиҳ<>" Пон epu ?? HA MA H nonnaoyu Ha. 
ll клїһАєт<л> прочен чин<д> CAOY RA h AO ona, CTAA e "pu 
BEATA UOCTÓHFAMAATO CA HA ToAnceaa, HOTA mine ce TAS 1» 
ecol b г" 
'T««nuoa»i, F'exnoa»i, пфпзьфн CX A<t>R<t>cê* H BKAN” (2? BHIOF0AAA 


2 


(nr 1 A5 pz un 11 H ФДАЖДИ H, ERKE HACAAU AECHHIJA TROF. 


la eréalton du monde. leuds-nous digues nous aussi, Dieu, de la bonté et 
de (toi) amour ропе les hommes. 

А haute voix: Pour que nous l'adressions la gloire, ап Pere. au Fils 
eb au < Saint-Espril >. 


Le diacre: Protons l'oreille. 


(^. Bero una dans Г хапе vieux-slave, conformément ап gree BA seul 


dans le Trebnik russe moderne. La traduction de zżsysg par & sz, qui répond à 
atov, ех! attestée dans la méme expression (zz£) ихт: 722922 des les plus anciens 
textes de | Pierre; 1. 20 voir Jagić, Zum altkirchenslavischen Apostolus, M. p. 12 

15. Cf. Ax Te buné = Z24çssvsu(z, mais la ehute de zz modiliait le sens du grec. Le 


Trebnik raduit : ПАСА HACAKAHHKEH сподоБи KhITH, h«56, TROEN EACAPTOAA- 


TIN. 16. Sur cette forme de datif féminin, voir Diels, AZtAirchenslaeische Gramma- 
. NE m Um үк | | ; 
tik, |. p. 208. сел йъ. — IS. (l eG PME 10. = жахил, lropalre 
au соп duquel on peut s'asseoir, — 20. Ps. r, 3. 21. СЇ. 1, p. 92. 1. 7. Mais 


aussi dans C! la cérémonie de prise de voile, f. 192 r. et suiv. Dmitrievskij. 


EBISU xb PEZ SISIL хох TQ VEO IEEE 


@ 


[+ 1040 Meca 2s СОЕ ЛО тй: Lei sU К, 
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C Со) у ПЕТ? xe ; DEL : : Š 
ZTO с 40.00" "fis гаи #Алгоузб unus E сдал ** 7(осоу, û hess, тї 


Oo 


fact e (ZV 


~ 


37, &yaflóvnzi? pose 


7 


е 2 =, / ` 
O але DEO у рибу xxi qx vot tos Шел йа 00: cf Oily xr th= 


БОО со Тас их TO Via хх! то FO NEL, vov, ete. 


ГА 
r r a PT ` , - , - Г ” е IN a ` ` , 
5 Гє\есбгїбї; Oê т?с letas Aevroupinz, птоуты ol 000200. улроу быууйтЕруоутх 
А ` а , ` * 275 ~ , `, * ` . ~s 
eT тоб чеофотісто) ste тойт: ау TOV ZvxOÓycv хотод с y WA 
Serte (= ; А моме: 432096. T =, M 
Se; уер, zal ойто отоу OttAeuD vig 09006: тро otov, yos è 
Rv. К r>» » ۹ dm ! [bs Н y s М ЖАЙ 2 t А E 
Ut: , Коп, imibheboy ¿S o969%vo9 zal ids za imlonsyxi Thy Ўрте)бу TAYTAY Zm 
3 3 , . PET 
(лл р СЛ этиу“, V EQUTSUGEV À Dez cov. 


үш ie: Рах à tous; 
le peuple: Et à < ton 7 esprit. 
| Puis on s'asseoit. 

Prokeimenon sur le deuxieme ton: Aie pitié de moi, Dieu, 

selon ta grande pitié. 

Verset: Et selon < tes 7» nombreuses misérieordes. 

Le leeteur : рїїгє. 

Alleluiarion sur Ie huitième ton. 

Verset : Regarde-moi et aie pitié de moi. 

Et le reste de l'ordre du service a lieu jusqu'à la hn. Quand. on 
amène à la table celui qui а сопре ses eheveux, on chante 
lhymne suivant. sur le quatrième ton : 

Seigneur, Seigneur, regarde du ciel, et vois et < visite > (а vigne, 


parfais-la et arrose-la, celle que ta main droite a plante. 


DUI хау I. LXNXV Чо. охх 102. EREY in Sue ул 20,2059 Ds. 24. Ainsi 
| Pog. Sof. Bue., неке Sin.. n<e>6<e>cz Bon. Tolst. — 25. Banaan Sin.. ele. 26. 


Ajouter neck Tn = izizzijxe =- 27. Y Pog. Agro Due. . omis dans Sin. Bon. Sof. ТЫМ. 


93. +; om. 5. qui pourrait traduire «ata6og)zz aiovo;. — 9%. yevéolx om. C! (c'est son seul écart du 


texte de base), et cf. S. — 25. Addition dans S, répondant à xai gavüpeniz. — 26. Précédé de 'Exzo- 
эзы; dans С> = М. — 97. ёт... xat : S répond à iva. 

Teste de base : С! f. 187 г. v. Variante : OF f. 162 v. 

1. Kal t£; betas Уиптозрү ж; те)втбсботс, AmtoVTEZ TOUS хуроўу; mOpEvOUEUa Ev тї tpa £z, v$a)?ovtt; тротамоз. 
Xx»; 5° Коме, ete. C5, — 2. Ps. „ххх, 15-16. — 3. < Et arrose-la (de pluie)» add. S. s'écartant du 
lexte du Psautier. 
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" H«s3apansat, Kanin. 


Cray<a> Iaca? 
4 

(<ти>у<х>` CKAAH nA Мероки ШТ Abu СА, KAZ б<оремгвиь>. 
(<тп><х>” Bn Anin CHAA TROM H при<ди AA UZI САПАСЄШИ>. 


Сллһ<л> H HZAlIN<L>. Hauanu NZI OTA ucAnACTEIH нлшиҳА> n. 


ct 


MOA<HT KA> 


ТАА САПАТ!!! KOYRKOA h. 


hz S anh NOTARHTA H uphAz AmépnyAunm wu ГА<АГдА>ЄТ<А> 
1<0>ПА nHoACHTEA CHE, TAH’ 

Кл<лдАт>ко l«xuoAsi| A9 кенул KZ НГО THO БЛАГОЕ H ACRAKQOC САКАЮДИ 
PAKA того CETO L причъти H CA oyrAzmAAB mun TERR, ona ka m БА С<ҺА>ТАШ 10 
одежди, nokbnekun кр®пәсть ero, Keero трћзвепић noAnumanuksA ARH', о пель 
ЖЄ ПАПА A<SOY>XOBAHAIXA TROUXNA AAQORAZ CABÓZUICUMEC БА CAARA npbcena»Tku? 
ApAAn t. 

ho Tzi ко eu К<ог>А HAH Хотан AA KCA "u«AOBE2 5A (<Z>H<AC>eTZ CA 
H BA QASOyMZ HCTHHZABAI DQUAATA, U TERÊ СЛАБА BACAIAACU, O<Th>yYN H lò 


C<zi>uoy | 


. 


Versei: Bergit d'Israël, prete l'oreille. 

Verset : Toi qui es assis au-dessus des Chérubins, fais-toi voir devant 
=< Ephraun —. 

Verset : Réveille tà puissance et < viens nous sauver >. 


~ 


Gloria. Et nune. Délivre-nous de < nos misères >. 


28. CF. |, p. 16, 1. 21; ici aussi, Geitler conjecture cZ ПАСА; lire НАСА<и>. - 29. 
Les parentheses sont Че Се ег. Ainsi Bon. Tolst.; хук ЭШ: Xepoys ur 
Pow. Sof. Duc. ЗО. = А их уду, Diza pk; èz 209 wazy фуу C' voir Dmi- 
ает кшз seran o6, I. ТОУ 

1. МУ КОР H = 2057. 2. Visiblement altéré de ugkwkrhu = лору SE 


З. Singulier substitnė au pluriel, cf. "UpnAATA qui suit. 


| 
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А: ' 7 5 : , Qus = М ке э € 
Ату: О ишзгу* Sov [згжл. ©су, G бдтүшу cU 07 Tv 
Тосо 5 
туо: E 'O ха0ел=м05° imi тоу Neg ou iu. сима ceti dy gv tiov оозу. zzi Diviz- 
өч axi Mavazocr, >. 
5 Jay ТЕ у Толу фөзхата жу CIU ZAL SÜ: cis TÒ GOFAL Tux... 


ISI 


3 bi , ` , “e ta 1 € t 
ciz то xarye TO zovuovAAtor т t600:3 EQ. 
v , 27 ` з= , 1 j bees ` 8 va ? 
уу Suy" GOS т0970у TOV ÈAXGINY діхтиртаоу TOV OGAY 
“ 


- , LED NS . > , 
BOY? AAL auvxoluct sus 2270у ETX TON PILSETTNAÓTWY GOL, Ev09609 ALTUN Qr оточ, 


` 


, бб, L7] -— к. 
№ёстотх Мозг, Et TÉAQUZ Ela т 


م 


0% 


10 50720977, gen 7050» Ttf борч OD, хост: а сүл: 239 £t50v Ж шоч! Уу PN 
«T тї Z ` Vui» TEY TN TVET 600 ухро TENSION FES) * de پو‎ то? 
АТАСА “жолто. 

“От. 65? sl û Osi Y. б (£v тута: xvU0ce mou " GO v3.t xat clc ёттүуөтү» 2209212. 


- 2 N ` ` ы,” 
Sos у, ха боб TAY 0027... 


PRIERE 


au moment d'eulever le capuchou. 


Le 8° jour on le place devant lû porte et le prèire dit la prière 
suivante à voix basse : 

Maitre, Seigneur, garde jusqu'à la fin sous ton joug bon et. leger tou 
serviteur ici présent, el comple-le an nombre de ceux qui. te compliisent, 
revéts-le du vêlement saint, сетих sa force, montre < en lui > le champion de 
toute teinpéranee, et pour. nous en ха personne l'aeeomplissement: de tes 
hieulaits: spiriluels pour la gloire de la Puissance tees < eélebrée >. 

A Паше voix : Car (и es notre Dieu qui désire que tous < les > 
hommes soient. sauvés et apprennent à connaitre la vérité, et nous t'adressons 


la gloire, au. Père el au Fils, ete. 


î. Le numérotaze est omis dans $. — 5. Ps. LXXIX, 2. — 6. Suite du verset 2 du psaume LXXIX. 
et début du versel 3. — 7. Suile du verset 3 du même psaume., — 8. Asta, xai sov add. ( = s. Le 
texte de base continue: Утуо; 5° 'O €Oóz, Emiotpedow Tux; nxi Erisxvovy tò трбзюточ. Утуо; i'. ele. 

Terte : G pp. 520-521 (Cryptoferratense. Bessarionis MS). 

l. № = тфу àyafóv xai azpow.— 2. S suppose l'addilion de t6v2:. — 3. S, probablement alléré, omet 
ao225069vr, el а la place de тлу ósz2v traduit тӯу сулу, — ^. m om. З. — 5. Š = taziwsy, avec chute de 
боре. — 6. goo om, 5. — 7. 5 — Хо yap. — 8. I Tim., ;le singulier de S résulte d'un remaniement. 


* pol. 100 
b. 
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А Се KEHALA коүкдүлю CZHATM I» 


'Hón«ez» Mnp<z> nChnez». 


Аюд<иє>” H л<0ү>Хоһ<и> ткдеп<оү>. І 
Awuk<kKz> ` Faanczir пАш<А> I <O0CHOA>N HWoK<SAQHHHZ>, | 
Аюд<ие>” Tenk, Г<оспдд>1. b I 


lon<z> TAN? 

Raarzi u«Aenboncamnmmuc P<0cnoa>15,... C<hA>TOYHOY  ThOCHOy CTAAY | 
ANKOY HAAQAINZ АБА, 1 CznoAOnH n' cz (nkTzaoU сце, ucenoCrziAmotin 
диеп, CZ CBQHUZ жепнүопь схрћсти”, А <рьст>оу К<ог>оү нлшеидү", I 
W<E>K<E>CZHOE бүлдүчити {< BCA>P<h>ETRO. 10 

Ë Rro hew2z милостнкх" IEA ce» TAnz Š и U<A0NhHÊË>K<O>ANERN CU, H 


TOR СЛАБА ЪАСАРААСДА ! 


lHon<z>' ЇЛиф<хл> hChnez». 
AwA«uc M д<дү>өв<и> ткдеи<дү>. 
Ank<Kz>’ Faanezi gama» Г<оспод>ю non«caAonunzo. 15 
Аюд<пе>” Ter<k>, Г<дсидд>1. 
Поп<А> TAN ` 
Г<есидд>› h«e»mé ПАМА, BhBEAN JARA TROCO CEVO KZ ACOVA AORZHAZI AB902411 
прачьти H BA словесно TBO CTAAO, иф®зьрА” nonzinacunk ¿ro OTA NAZ- 


TAHAIXA ПФХОТЕИ, ТЫШАНЬН 1 AhCTH'® WNTUNCKAIWA, CARO QH one !! neagAnovAzno 20 
А і : 3 


Et voici pour Решёветепі du capuchon des femmes. 
Le prétre : ux à lous. 
Le peuple : Età ton esprit. 
Le diacre : Inclinons nos tètes devant le Seigneur. 
Le peuple : Devant toi, Seigneur. 


1. Sans doute abrégé, de САПАТИ<@> ou CAHATH «CA». 23. СЇ. là rubrique 


сз? 


І, pp. 6-7. — 3. Lacune d'une ligne environ, répondant à vxgi)uazy 721720 тїз 822429 229 


— ^. La prière n'est plus adaptée au сах d'une femme que dans le texte grec. malgré 

la mention des vierges sages de Mat.. xxv. 5. Incorrect pour саў®Ъсти CA, et 

sans doute remanie. 6. Pour Npscrous hereun НАШИПЬ, mais le texte nest pas 

sür. 7. Voir p. 124. 1. 8. — 8. Geiller WEAPATANZ. = 9. Remanié par réminis- 

cence de la Iormule по ҳъра ngkrgkmenut ero p. 121, J. 8-9; le grec Tait supposer 

очисти nonziumaenne), 10. D'après le grec, lire t тра льсти. = 11. Ajou- | 
ter n. 
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M +, ИСЕ S +. 1 
01005 ° [zç EDAR °. 


и Е . 5 РА i ` м T 2 b ES RAS AS 
Күш xxv! avons Nere, урра‘ zotnasv tòu 00900 cou! TÌ ї:27 соо wol, 
` P E , s wy . ` ` A x -. M N 3 
5 ZZ, то TOY 52 cuius TA JENON, 1529? б ZZ, LITLE? 2970 PETI ^ 251932 295 705 Алт: улс 
р à 


3ViRAAG NT г) просото, GO, TÖ тоу jug v ууулу! E ЛС? N ater TÖ (-): O Y 4.0, Z2 


zu * , NL `~ uf > im B 4 
TAS о 60) 2X6GVA£V0Z t ИЕА . 


* A 


(un H ^ . РЕ « , \ ка ыы: D o < n ал сн 
Коз o (2:0; T, JA. IES TN às 259 соо тач): ELS TAY ) МЕШТИ GU) LIN Lt 
D 


Ы / do ` ts‏ ص 


a : cj E ^ 4 а. LL ATO 2 вр m 
10 Gira отоу хото sig TÒ 6371269 тт) тобулу EVET 42910) T0 OTU уто 


зЖзулжбч {т Turay TIT ARE Aane OU AD GUVZYXYt ÒE зоту зант; Омот 


Le prétre, à voix basse: 

Bon Seigneur qui aimes les hommes, < compte ton serviteur тет present au 
MI sie ton saint troupeau et au cheur des vierges sages, et rends-le 
digne de < ве > rencontrer avec la lampe brillante, la face saus honte, avee 
son fiance le Christ notre Dreu, et d'obtenir le rovaume eeleste. 

А haute voix : Car tu es le Dieu < de la pitié >, des inserieordes et 


de l'amour pour les hommes, et nous t'adressons la gloire, ete. 


lp slips их à tous. 
Le peuple : Et à ton esprit. 
Le diacre : Inelinons nos tètes devant le Seigneur. 
Le peuple : Devant to1, Seigneur. 
Le prétre, à voix basse : 
Seigneur notre Dieu, introduis ton serviteur ici présent dans les demeures 
spirituelles, et eonmipte-le au nombre de ton troupeau raisonnable: — риги 


sa > pensee des désirs. charnels < et de la vaine > tromperie du monde, eon- 


Terte de base : G p. 521 (texte faisant immedialement suite а la priere précedenle). Variante : 
D'* (Innitrievshij, p. 563). Dans S, priere dite pour les femmes. 

l. Compléter : cà Kugie zrivopev, ef. I. p. 6, 1. 17. — 2, "Aye xoi, var. 'Aya6é D" — s. — 3. сочло 
pov 1:0, avec le аспі. — 4. coro» add. D:9: lacune dans S. — 5. 09 490000 TOV 250víp. c zx20zveov Di, 
— 6. xa:aluv D70, sans zai ni хоточ, — 7. просопо, пефот іу Xap UmaviiGa: aot Naat, еіс. Dif ; 
S « son liancé », mais le texte slave est suspect. — 8. zou om. S, — 9. тоу Baca: D". — 10. 
оїитіррф@у ул; улху); Unxoyst; add. 079. 

Terte de base : C! f. A86 v. Variantes : G pp. 170 petit habit), 312 (grand habit); C f. 191 v.: С 
iF. 161 v.-162 r. 

1. sou om. =. — 2. Le pluriel dans S, imitant l'usage dn Psautier. — 3. Té) оү шә Gru RoW G. 
— f. жаба!р®у CHI, — 5. Le pluriel de 5 accompagne une altéralion, — 6. теу add. G. 

PATR. OR. — T. XXV. — r. 3. эх 


zz; 


Ка. 


lol. 
b. 
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nonknkhrn БААЛА HUAI ANA HMHDA ° TA n npenenzumnmnxz. cent; житие 
echec» cnra ThMFEO fAAM. 

Ë Tz no eon ПАСТАЮЬ H CSA>MACA ASOYSMAMA НАШИНА, u TERN CAAB<A> 
KACANE A, Û<TL>IN n Ё<дї>ндү n с<кА>тдүндү ДА<гү> үгү. 

ll no стї<һ>  &ZnpamACTcZ HON<SA> NPNEMAMAATO ORPAZA, CTO 
КАИДА QAZTAQch» NACRE CTOMTA wkn, FASATQA>A CNUE 
liputaTZz an A<H> <i> дед; 

H гл<Агол>ет<А> onouenzr Прас. 

Понт AH чистота дЪЪАСТБА; 

FacareaeérA Попса, 

[<> BAZARA pah PONTA Бель" 

CAABA mz Rzinznnnxa h«wr2oy n nA secun nna, hz Vacen Tk Nz клАгд- 
noxenné,. hz NETom, CAARA TER, hOALQZTZWAI у<сал> 0, U HAARMA 
Then (<д>н® t he3k namens n Д<оү>с rrocun с<һа>тЪфһ, kno uc 
‘open cznpzTM rphmznnsoy, nz оқолірепью H mHnoToy. Thun me n HAZIM Rk 
hock EA докро necndiünaAz CH CZAWATRR CEMOY д<0у>үоһАпоумоу, KRO Био" килл 
ECU JARA THOM Ch, ПОКА БЬ | naTh («€Z2Hn«cAC»OINR n рлдоумтА CA о HEMN 
A«n»k«é-An, БЕЛАТА CA МўАҺФДЬПИН, BeC€AHDZ WE CA H DA KEN BAAN 
UASORK>HMH, rcyAnnnz nphccna»T TROE nna. Hz nocaoyman nene грЕшлпика, 


Г<оспод>а, Г<оспод>л enaz, К<б>де Heaaoan»aéna 1 &ckuon caAn b, t пении n 
, › ^ 


duis <- le> à songer sans cesse aux biens réservés à ceux qui Гаппепі et qui 
onl erueifió leur vie à canse de ton royaume. 
Car tu es le pasteur et le sauveur de nos àmes, et nous tadressons la gloire, 
au Pere, an Fils et au Saint-Esprit. 
Ht ensuite. le prètre, en se tenant à proximité de l'autel à len- 
droit où se tiennent les chantres, interroge eelui qui а pris 
Габ en disant ee qui suit: 
As-tu pris le vêtement angélique ? 
I;teelui qui Papa Sdit: Je Кав pris | 
As-tu pris la eliasteté virginale ? 


H dit : Je l'ai prise. 


t2. Pour трип, mais sans doute trace d'une. substitution de AKHAANAA à 
ACRAWMIAA = co тс АУУ. 
1. Les erocfiets sont de Geitler répétition fautive. 2. Ajouter n = 23729 de la 


variante grecque. 


= 


10 
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- — ` , е * А ` 
VESELY TG) 777072! ДРСУ xa тос YARO! Gi ZZ; бтхәр@схбч ETS TÖ Оу DA теч 


рати (ду бо». 


RES ` - ` ` 3 T. - - . - и 
Bm (o et б TL AXES оос СОЗ رر‎ ev TUDY, Z: cQ Th» 95 224 X матат), £V, 76 


` ` РА РА 0 , . А аА * . 
Пат zzi то Tió za <O Zylo Норт, vuv Жл! Zst azt siç тоз; XOV, elc. 
x А ` ` 9 ` ` , , ` e. م‎ , 
№ merz Thy бууу WwoXQtutt 29709 O ipf. 
ү Z^ (rA ey - ^ E - T \, 2 4 . : ow T5) 1 e 
тЕ/17.955 ` A Gio fy * (QV Zo ZT TT ORY 


` . а О 29 Г МОИ же бы А 
Arono, VIREO 0U £540" Gy), тА 
4 u - ? 


(0 


Ar + ROS да ` * , 2 
Berna? YZ: туу жүз эз» TAS LM 


2 


з NN м `. z я 
Атои Тт аоох д ibyGw соз, Tiu! RITES 


A 
ue. ASV сту f tod. Мун 
То» Коо; б силу? : 
\ 


مه 


M . | ^ ` N < , ` , aS , y ` a -. Mr 
Юон оосо Ого ut (miris тобу, Ex vara: s)Dox(x". АХ, 8052 cot. 


- 
LE" ۰ 


` - N 
f)avxss Bachen, cuy TO uovozivst тоо Vi? zat <O Tlusuxzi co 70 o: бту о» (204751 
a . ` Й P , 9 М * 
г) тоу x zo то? 242 2207.0), 05° TO zio tof Xt a TN 45v 1". "Огу AAL vu TAYTI 


S Z17209 EVRO сүло25 VT, INITIO NUE ОИСИ СЛ: cV douce» боз Too 75v, 7049792- 
` 


Li ` 9 EI .. - * ë м” Ж 4 
тоу 605v! GU IDL; 774 2120981) 27° LUTO LYELL, xx)Xkowtx: OTAI, t D 
` t ~ , р те а те Й ` - ` , 4 
4X TU. ENT rize 3 Xv сото», ZZ) 80127 EN тб 7X2. Cro OVOJ. 602. AX rian un! с 


X) e " ` r . ` SW m 5 - . N . Ñ > РА 
$218, Кош тоу Ouyxusov, ç Oz т05 162273. Zat пуст: 90552, 22 POS! TUY 


LI 


Le prétre, levant les bras, dit trés haut : 

Gloire à Dieu dans les hauteurs et paix sur la terre, parmi les hommes 
bonne volonté. En verité, gloire à toi, roi immortel, pour ton Fils unique. 
notre Dieu, et ton Esprit saint, ear tu ne desires pas la mort du péecheur. mais 
(su) conversion et (sa) vie. Aussi, maintenant mème, tu as tout mené à bien 
pour la présente assemblee spirituelle, car tu as rénové ton serviteur ici prè- 
sent, nouvelle voie de salut; etles auges se réjouissent à cause de ћи, les jus- 


tes sont dans l'allégresse, et nous antres hommes, qui < le > voyons, nous 


سے 


sommes tous également dans lallegresse, et nous eclebrons ton nom très 
saint. Mais écoute. le pecheur que je suis, Seigneur, Seigneur des puis- 


sances, Dieu d'Israël et de toute gloire, recois-le parmi tes efus, inseris son nom 


. I Pierre, 11.25 ; S < sauveur >x. 

Terte de base : D'v(Dmilrievshij. pp. 562-563). Variante : L'eucologe manuscrit n" 273 de la Biblio- 
thèque Patriarcale de Jérusalem (ху° s.) donné en variantes par Dinitrievskij, Eoyoxoyix, p. 563 

і. S = «habit angelique ». — 2. бе гуу... "Ероттоц om. S.— 3. &' coy ov... nio Om. 5. — 
4. « trés haut » add. 5. — 5. Тоў Кодоо derDmusv ош. S. — 6. Luc, tt. 1^; var. zzZoxix;, voir Pernot, 
Pages choisies des Erangiles, Paris, 1925, pp. 30-31. — 7. 5 suppose E. de zx Өгө Wiqu, — 
8. Bayaz оп. S. — 9. S « mais +. — 10. Ezechiel, xvilt, 23, combiné avec хуп, 32 el xxx, 10; pour 
la traduction simplifiée de 5, cf. p. 117, 1. 9. — 11. тї «ve2uaxz:z7; ajoute l'Eucologe de Jérusalem = S. — 
12. Expression de lebr., x, 20. — 13. ol ógàvtzz; x$1ov, addition de l'Eucologe de Jérusalem, confirmée 
en partie par S. — 1%. х ajoute < pécheur x. — 15. Ps. LVII 6. 


lol. 


(1. 
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hA QVULACTHÉ ISRAQAHZINA TRONXA, C НАПИШИ HIJA EFO BZ BADIFAI 2RHREOTAHAMWA, 
H ДА RAACTC OWN Thon OThOACE I сүши TRON БАНА И ТААС<А> MOASH>TKAI 
(yo, EKO KA KL КОЕЛА anija | KCEKA Й лплсть Bine oy Î KA TERK, 
pepo yno y Кл<А>д<д1>®, AA H€ hZ350ATUTA CA CAnlpoancz» n^ coanaenA 
neuecrziAenz ^, HA AA ORPAIETA RAATONÊTRh I HIHA<O>CTh Kh BP BMA HQAQKZNoQ 
помери”, 1 ДА QVCAZIBIIETZ БЛАЖЕНА ГААСА HHOLAAAAYO («zi»na твоего n Б<огьл 
HAUKTO FACATOAE MIA KERIA достони" llonakré nacarecaencsm б<тһ>цл 
мого, пасА®ддүнтє SYFOTORAHO KALZA {<%сА>ў<ь>стьд^*. 

f С " ° 

ho “Тл Ko єси herz nama, п nphuzimacrz TROE у<%сА>ф<ь>стд, 1 Ter 
CAABA  WACAIAACHA, б<ть>цю п C«xinoy H с<һал>тдүмгү A«cov2Xw, nint 


H noncne n Fh ККС HEKQOMZ>. 


dans le livre de vie, et que tes veux solent ouverts et que tes oreilles entendent 
la voix de ха prière, de sorte que, à toute. heure et dans toute épreuve, quand 
il appelle vers toi, Maitre généreux, ib ne хоп retourne pas liuniilié et eoufns, 
mais р trouve la grûce et la pitié en vue ипе assistance opportune, et quil 
entende la bieuheureuse. voix de ton Fils untque, not.e. Dieu, disant à tous 
ceux qui le méritent : Venez, vous qui étes hénis de man Реге, recevez. en 
һогиа е le royaume prepare pour vous. 

A haute voix : Car tires notre Dieu, el ton rovaume dure, et nous tadres- 


3. Lire Am Wa : la confusion des в ety glagolitiques. est. facilement Conce- 
valle. ^. Lire һвьпимирю здү. 5. Geiller czukpaunn. 6. HCHOCTZIACHA 
doit ètre altrd de nocrziy bna, premiere traduction de zaz65274944£»22 qui a eté 
ensuite corrigée en AMANA dapres le Psantier vieux-slave. — 7. Traduetion Tibre. 
avee l'expression. подокьио BORA = 20.255 de lEvangile. en regard du calque Bh 
EAAresogkiensnoym поло de Hebr., (v, 16 man. de SiSalovae ; vole даң. Zum 


altkirchenslavischen Apostolus, ||. pp. 9-10. а CL op OS 1 


lo 
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` AM - ` - 1 H * _ f. 
£y 7f, ESO тш; SEE TOV 609 O 


r - Ve, * ` x , 
(4). 761 LOTY T, xxt GW Di OILY 970 


` , N . > n , ` ‹ zv " y ` » T * 
OM I 00-4 GU REG 704 ES TRT ONIN TTS dgio! 0 2162, ORES EV TITT, 


m ` < 3 ~ ` . ` ` , Е m 
OSX 72.4 £v TINT TLI LD POV SL, @ тоб TOUS GE, TOV iT Мстотто, Wf, Xx96 T22.— 
E ' > v vn n З" fi 
. Zu (DG t ла XO 2 iu эо gi 
сй ЕТУП ЧЮ У0; ا‎ хб 3712115905 y X42 t3. ёоратэл y X21) 77 EREQ; sts VELO Pon- 


, - 


ә a mS . ea — e ~ ~ 
arzu”! ZZY ZZ0UGY <F &2®%975!2{ Qut: то» WU0vo 27095 соо liso Tol رو(‎ Тл, Ts 


[зүү ADL vot ж" Ате oi EILINEN T0) 1225 ОРИ тес 


Ц 


EU 
- 


23 


"x6: LENT TAY ` хл Аж è iv то PEELE i 


, . 


Хо узо €i, 6 O tud, sa даху 000 ORNS 


A 


sons Ја gloire, au Реге, au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et. loujours 


et dans les siecles, ete. 


16. S ajoute 4 el inscris son попе ». — — 17. = {гади d'apres Philipp.. tv. 3 iv i620 Хойс. — 18. 
Expression de HI Reg.. vim. 29. — 19. Ps. GANIX, 2. — 90. Ps, LNËNIT, 21. 21. Of. Hebr., Iv, 16. — 
22. Pour bui, = 5. — 33. Les mols £v тої: озртуої:; ne sont allestes ni chez Mal., xxv, 35, ni dans le 
lexte slave. — 2%. La fin dans х = ихі eei ths бохо i»xzéuzou:, еіс. Le texte de base ajoute (а 


rubrique suivante : Kx: (xu zvet тб Gytoy e9%yyskiou, zai AGmaGAi хто б istu; Rou Zx. ni oto) 9010404, 


Larraga: tu трот®р:оУ, еіс. L'oflice continue. 


Commandements des. saints Peres. 


La question de original et de analyse linguistique de ce text? a donné lien à 
une discussion. prolongée et nourrie que Гаі rappelée dans mon Introduction. |, 
p. NN. Toute. cette question est à reprendre. dans son ensemble. Је imabstiendrai 
done iet de rechercher loriginal du texte vieux-slave pour ne donner que ce dernier 
seul: les notes du commentaire se [imiteront à quelques. rapprochements et aux 
remarques essentielles susceptibles d'éelairer notre texte. 

Rappelons que le teste est imprime ici d'apres Fédition de V. N. DeneSevié dans 

Zbornik и slavu Vatroslava Jagica, Berlin. 1908. pp. 501 et suiv.. dont on ne 
séearte que dans le numérotage des articles du present péniteutiel. et dans la pagi- 
nation des feuillets du manuserit, [їп effet. dans son dénombrement des articles. 
Beneseviè se laisse conduire, en général. par le signe `. du manuscrit. mème là ой 
И doit abandonner le numérotage de ce dernier. Mais le sigue en question ne semble 
рах ètre un eritère infaillible. On а done préléré ici respecter. là où il se trouve. le 
uumerotage du manuserit, d'autant plus qu'il n'est eontraire nt au sens. ni aux texte-. 
latins et grees, et s'appuyer, pour le reste. sur le témoignage des pénitentiels latius. 
et grees. Quant à la pagination du manuscrit. celle quon trouve chez Benesevié est 
inférieure d'une unité à celle de Geitler : I. 101 v. chez BenesSevié correspond donc à 


102 b chez Geitler, ete. On suivra ici la pagination de Getler. 
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SAHOKRAN C<KA>TZAINZA W<Th>ljh 


e nonaannn pagnoh 1 o Beek r(hck. 


==! Anpe KTO fASuen CATKOPNT<A> или OTA родени Cnoceró дүһиєтх°, 
1 А%т<д> AA HWORACT CA nZ nnon onaACTU A, Toant no томь AA WPURAT<A> WA- 
АЄТ<А> BA Ch OTEI<h>CTBO, AE КАДЄТ<А> DQABOACROHO NOKAAAZ С<А> 0 
XAKnK e Бод, 1 AA nocaoynzcCTROVCTA EOY єпис<қо>пА n NON<O>KE nh HHNXZA€ 
CA € TZ HONAAAZ КА QUBAD OynucHAAre. Аре an cca» KAACT<SZ> noyonpdh 
ПОКЛАЛА CCA-À, TO AA H€ H(HIATA БАДЕТ<А> BA CROC от^ч<һ>стьд°. 

RO Ape KTO рлзкоп CATROPNTSA> пе NOTA, А AKT<Zz> AA HORACT Ca, b QT<Z> 


Rr ` ТЕЧ i ^ 2 
HUN<A> 0 дА®Ък<®> e noA 


COMMANDEMENTS DES SAINTS PEHES 
relatifs а la pénitence pour l'homicide et à tout péché. 


< l>. Si quelqu'un commet wn homicide ou s'il tue (quelqu'un) de sa 
race qual SE repente pendant 10 années dans un autre pays. Aprés cela 
qu'il soit. aduis dans ха palrie, à condition. qu'il se soit bien repenti au pain 
(et) à Peau; qne l'évéque et les prètres auprès de qui il s'est repenli en témoi- 
gnent à la famille de la vietime. Sl s'est mal repenti, quil ne soit pas admis 
dans sa patrie. 

П. Si quelqu'un commet un homicide involontaire, qu'il se repente pendant 
5 années, dont 3 au pain (et) à l'eau. 


1. Addition de Beneševič. -- 2. CF. Poenitentiale Merseburgeuse, 1 Il. J. Schmitz, 
Die Dussbücher und das kanonische Bussverfahren, vol. Il, pp. 359-368 : Si quis 
elerieus. homicidium fecerit et proximum suum occiderit... — 3. l'équivalent “ in 
alio orbe » se retrouve dans l'oenitentiale Vinniani, 23 Il. J. Selimitz, op. cit., |, 
p. 53055; < exul » dans Merseb. ^. и dans la Kormèaja Kniga manuserit. u^ 230 
du xin? siecle; du Musée Romjancev à Moseon. f. 106 et suiv., cité ici, à défaut de 


l'édition de Suvorov, d'apres Vondrák, Z.-e. postanowienia pokutne, pp. 57 et suiv.. 


qui conserve une copie postérieure du texte vieux-slave. — 5. Le deuxieme (<a> est 
à supprimer. 6. CE. Poenitentiale Vinniani, б. c. 2 Si auteni non satis egerit. поп 


z 5, = * Y ° * ДЕ NE =... Y р ; 2 2А - = =. =. S 
recipiatur in eternum: C? ff, 38 v.-30 v. : Et 23 72572 2) met, uh 21 iv тй жетг 5:06 


TEA, ede. 7. lei et. partout ailleurs, dans cette expression, la Korméaja. Аиса 


ajoute n cf, in pane et aqua, 7 ZF их. 96320). 


10 
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— 
L Аре KOTORI причетьпић <> COASHACKZI КААДА CATHOPHTSA>, ! DEISz» 
هي‎ 
AA HOKAETZA C<A>, ñ OT<A> HIINSA> д yx kis b> 0 вһод<%>. 


* 


T Ац котдрд1  DOICICTEHHRZ RAAA<Z2> схтворит<к>, Ж АЪТ<А> AA 
ПОК АЄТА СА. 

“ ^ w. ^ 

A Аре KTO HDfOHAHHACTA С<А>, Ж Akr«z» AA HOK<A>ET СА. 

€ Ayr KTO ПАЛЬМ: KAZHECTX (XA, E AKT<A> AA MOKATA CX A. 

<k>' Аре KTO оүкфлдет<»> TAABZIHQ ЧТО HAH СКОТА, ЗАП AOUIZ HoAZKQ- 

A C 

пАЄТ<А>, 14U "ITO AORQ0 S hao APATO OYHOAACTZ, д AET<Z> AA H<0>KAšcTZ (XA. 


mic. f) 


<5> А Au? плде что сүкралдет<А>, É AkTr«a- AA DORAT СА. 


E Дре ROTOQZIL причетьпик<а> RAAACA» САТЋОрИТ<А> CA TOVAACNR жеп 
AM CZ Акне, E AKT<A> ДА NOKAETZ (<A> 9 \АЪк<Ъ> б вод<1>. b Аре AH 
eECTZ AHÊKZ AH чрхпець, F AKT<A> AA DORNACTZ C<A>, K OT<Z> IHX«Z- Q 
ХА®%к<%Ъ> o noack-. 3 Ape an €TA ences» nz, TO AA HSEQZAXCTZ CX A» САЦА 
и 1 АЪТ<Д> AA П<0>АЛЄТА (<A>. : 

1 Aw KTO отровени Ади" пдгдувит<л> ч<лоБа>каА, d АТАА AA 
N<O>KAETZ (<A>, K QT<Z> HBHX<Z> 0 ҲАЪБ<Ъ> д BOA<k>. 


" 
l Аре KOTOŅZI rhaepnscuh жеп MUZI TOAN CZ TOVACH; БААД<А> CATRO- 


HI. Si un ecclésiastique commet le péché de sodomie. quil se repente 
pendant [0 années, dont 3 au pain (et) à l'eau. 

IV. Si un eeclésiastique fornique, qu'il se repente peudaut 7 années. 

V. Si quelqu'un commet un parjure, qu'il se repente pendant 7 aunées. 

VI. Si quelqu'un. commet un parjure par nécessité, qu'il se repente 
pendant 3 années. 

< VI. Stquelqu'un commet un vol capital ou (qu'il vole) du Detail. ou 
s'il mine une maison, ou s'il vole quelque bien trés précieux, quil se repente 
pendant 5 années. 

< М >. S'il commet un vol peu. important, quil se repente pendant 
3 annees. 

ІХ. Si quelque. ecclésiastique fornique ауес la femme «ашти ou avec 
ипе jeune fille, qu'il se repente pendant 5 années au pain iet! à Lean, Sl est 
diacre ou moine, qu'il se repente pendant ^ années, dont bau раш (et) à l'eau. 
S'il est évéque, qu'il soit déposé et qu'il se repente pendant. I0 années. 

Х. Si quelqu'un tue nu hamme par empoisonnement, quil se repente 
pendant 7 aimées, dont З au pain (et) à l'eau. 


XI. Si quelque séculier, étant marte, [ornique alors avee la femme d'au- 


З. Mpe ли Korm. — 9. (TQ9AnACUHM ykan Косте. 


* Fol. 


[i 


103 


Го. 
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фнт<д> IAN СА Ak nune, А AkT«€x— П> КАСТА CAS оте пиҳ<А> 0 
Nk: < k> 0 ROA< k>. 


] A hie KOTOP21 причетыпик<®> AN БАЛИ, честь пима!" 


ACTARAR ЖЕНА 
честь npnnnierez !!, ayic * СТА ARKA, Ж ОАҖТ<Д> ДА HOK<A>ETA Cc A, д 
AM FETA H<0>HA, 1 AKT<Z> AA HOK<A>ETA (<>. 

И Ак RTO CA PANNY RAABACA» CATKOPHT<A>, HOEK nàlhmn NAJE- 
"TA сель 8, fh AKT<A> AA UOK<A>ÊTA С<А> 0 noAckh» o xA brch-. 
1 Aye KTO CABS 5E "CR B URASZ тһорит<д>, АЪт<д> AA покет" (<> ШШ 

e! Ay кто l'eneAb»nà HAZTH ЧАСТЬ NOFOYKUT<A>, АЪТ<д> дА ПОКА 
(<A>. 

<i>" Ape KTO NOMZICMITA HA CHA TOVKA TOAN Me MORETA CA Mew 


carphmnTi, AKT<9o> AA NOKAETA СА. 


ти ou avec une jeune fille, qu'il se repente pendant 5 annċes, dont 3 au pain 
oti à l'eau. 

ХИ. Si quelque. eecléesiastique. ou quelqu'un. de baut grade obtient sa 
diguitė après avoir abandonné sa femme < mais la reprend >, qu'il se repente 
pendant 7 années s'il est diacre, pendant 10 années s'il est prètre. 

ХПІ. Si quelqu'un lornique avee une religieuse, eu plus de la plis grande 
(péuilence) prescrite (2), qu'il se repente pendant З années au pain (el) à l'eau, 
NIV. Si quelqu'un se masturbe, qu'il se vepente pendant une année. 

< NV >. Si quelqu'un cause la perte d'une partie du Corps du Seigneur, 
qu'il se repente peudant une annee. 

NVI >. Si quelqu'un a des intentions sur la femme d'autrui: sans 


pouvolr pecher avee elle, quil se repente pendant une année, 


10. Lire пин? — 11. La Kormèaja Kniga ajoute : п пАКЫ N їфипить, en 


accord avec le Poenitentiale Merseburgense, 12... qui uxorem habuit, et. post. eonver- 


salionem. vel honorem iterum eam agnovit, — 12. La construction courante de ee 
type de proposition demande l'addition de AB. 13. ксть плречена hormé. Le sens 


est douteux, et le texte. n'est. pas sûr : Geitler lit DOAIHIHHA (ORTA CLA, co qui 
donnerait L'idée de é selon le grade °; nous comprenons кауьши<ъ> ganon RAR 1 qui 
peut étre une traduction inexacte de Ж дуют са « la pénitenee indiquée. plus haut », 
d'apres le Poenitentiale Romanum, 38 ,Selimitz. Û. p. 475 : * ut superius statutuin est 
poeniteat ^, et Merseb., 13 < sieut in superiore sententia unusquisque juxta ordinem 


suum penitent »: et cf. C? f. 30r. canons de St. lean Chrysostome et de 5t. Jean le 


1 , 


^ ds ү рб : “ P SE A —-esli1-* S Xe -2a zta’ = 
Jeineui$ : F 2; #šey80gse pU TALES, ñ sQ ©су хэле ы оос лис с 


(ne 


VES 


ттш» USOT $2221. — 4^. Interprétation de Benesevié, — 15. Mjouté par шш 


s 


10 
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ri Aye KTO окЪдА CA RARBCTZ, AA T(ZTOYEHTA Š K. 

T Азр кто KeAkann pAAH ISRARCTA npAucnkne ", B ARAM АЛО ОПП СА, 
H etîkê (TA П$БАҺБААА AA CAX(AHHTA HA OON H ? HOAA<A>UA AA HOHQCTZ. 
Ape an ero нїн дл BZNOYCAT—Z», ? ДЕНА AA DHOCTHTZ CA. 

1 AIPE KOTOPAA MENA QTQOLA OYAABHT<Z>, E AETA M4 пок<л>ст СА, À 0 
xat RONS ES. 

H Ae KTO XOTA скоса HAZTH oyphacTZ, E AKT<A> AA HORACTZ (<A> Q 
yakn<t> 0 ROA<Ê>. 

П A кто HOXOTh HZ! IAH ЛлАКАБАСТКОЫЬ TOVKA жеп» прпииет<л>, 1 


APT TT ORAT CA, А O XAÊRÊ 0 rsoa<k>. 


H Aye ROTQ0AI прост АЮДИПА ҺАЖАДАЛ HIHI QYAAQHTA Y<ANBÊ>KA n 


SRÓZRABHTA H, 1 ДЕНА AA HORACT^ C<A>. 


"I i Ayr KTO K KAQ9W, OYKJAAETZ (zm baAzno MhRTO, К ACHA ДА HORACTZA СА. * ol. 103 
+ b. 


u Ац NIS EZ А Acih ACIES UP RORIS OA d. спдүлр® '", krome NPA ke 


погАНИ TROPRAN d, A AETA дА OKATAN O xa kac ООЗЕ 


ХУП. St quelqu'un vomit par excès de table, qw`il jeùne) trois fois 40 (jours). 

ХУШ. Si quelqu'un. vomit Phostie pour cause de maladie, qu'il jeùue 
pendant 3 jours, qu'il preserve (eu le mettant) au feu ee qu'il a vomi et qu'il 
гесе 100 psaumes. Si des chiens v touchent, qu'il jeùne pendant 100 jours. 

ХІХ. Si une femme étrangle. (son) enfant, qu'elle se repente pendant 3 
années, une au pain (et) à l'eau. 

XX. Si quelqu'un mutile volontairement son corps, qu'il se repente. pen- 
dant 3 années au pain (el) à Fean. 

ХХІ. Si quelqu'un, pris de désir, ou par malice, prend la femme d'autrui, 
quil se repente pendant 3 années, ппе au раш (el) à l'eau. 

ХАИ. Si quelque laique, раг hostilite, frappe un honune et [ait couler soin 
хапе, qu'il se repente pendant 10 jours. 

NNIH. Si quelqu'un. vole de la nourriture par misere, quil se repente 
pendant 40 Jours. 

XNIV.. Si quelqu'un. va aux < calendes > le premier jour de jauvier, 
eomme le faisaient antérieurement les paiens, qu'il se repente. pendant 
3 années ап pain (et) à l'eau. 

I6. Pour Je verbe T(hroykmnTH, cl. Varticle Хххїх. — 17. CF. l'arüele xev: npma- 
(ТИК кЖЄ KCTh КОМАКАНИК Моаб. — 18. l'ordre des mots est KA A ДЕА 
KHOYAQÀ HA KOAAAOY nAcTE dans la Norméaja du хи" siecle citée par Sreznevskij 
Матеріалы, sous колада. — 19. La Kormèaja ajoute AKO (TZ COTONN KCTb HFA 


ГА. 
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ў AME которлл WENA иўһўлжет» отеочА, K АҖТ<А> AA NHOKAET CA 0 
yx N k8<k> 0 KOA< k>. 

и Аң KTO СА KAAONOM AH CA Arum КлАД<А> схтһофитл, Û AkT<A> 
AA HOK<A>ETA C<A>. 

"n Aw KTO AOMA SAWCGRCTA А! reynzuo?*, Ж AKT<Z> ДА HOK<A>ETZ С<А> 
Q <a knk 0 һод<%>. 

n Ауре KTO OTA ПШАНАСТАНф АСКАДА?! U0<Z>5<A>6€ TORZIAO "IN TO OYKPAAET<A>, 
A А%Т<л> AA HOK<A>ETA (<A> Q ХА®Ък<1> 0 һдд<%Ъ>. 


<l> ! Аре кото)! Ch AMr- CA HIK A СА ruk oh CAE ATE Y<AOKNÊ>KA AH 
крлвь пролћетл, AA ИфдОПТА BAA AA AACT<Z> ¿HQY ућлепью??" постд 0 ACHA 


0 ХА®Ък<ъЪ> 0 KOA< >. 


<k>! Aie An €¢TA ANKA, TO 1 иъ<сА>у<Ь>" мре An ест» HON<SA>, TO 


ARTOS ANC An CTZ én«n»osco»nz, TO A АЁТ<А> AA ПӨКАСТ CA. — 
х 


v^ COO 
Е Ац KTO AAZKATI H€ МоЖєТа, AA HOnecTz K ncAa«z»nz n 52”! Ape AH 
né oynrkierz, AA ААСТА MA Ta? Ape AN NE ИАТА ЦАТА, ТО AA 0T<Z> БфАШАЦА 


ENE ПЛАТА ДА ДАСТА. 


NNV. Si une femme provoque son avortement, qu'elle se repente pendant 
J années au pain (et) à l'eau. 

XXVI. Si quelqu'un fornique avee une veuve. ou une vierge, quil se 
repente pendant 2 aunces. 

XXVII. Si quelqu'un. incendie: ine maison ou une aire, qu'il. se repente 
pendant 7 annees au pain (et) à l'eau. 

NAVI. Si quelqu'un. vole quoi que ee soit de l'église d'un monastère, 
qu'il se repente pendant 7 années au pain (et) à l'eau. 

< AAD >. Si quelque ecclésiastique, enmvolége enchaine (?) un homme 
ou verse (son) sang, qu'il appelle nn пее et. qu'il lui donne pour les 
soins; jeùne pendant 80 jours au pain (et) à l'eau. 

< ХХХ >. S'il esl diacre, pendant 7 mois; s'il est prètre, pendant une 
année; s'il est évéque, qu'il se repente pendant à annees. 

XANI. Si quelqu'un ne peut pas jeüner, qu'il. chante 48 psaumes; s'il ne 
sait pas (chanler), qu'il fasse don d'une. ресе de monnaie; s'il iwa pas de 


pièce de monnaie, qu'il paye avee les vietuailles qu'il possede. 


20. = area, Merseb,, 38; ef. Exode, XX, 6. — 21. Merseb., 39: Si quis aliquid 
de ministerio sancte. ecclesie... qualibet. modo fraudaberit. 2 22. Mot suspect; 
Merseb., ^0 : Si quis clericus hominem per ira percusserit et sanguine fuderit... — 


» ` ы = ° ` э” $ Ld ` 
du neykaknny Korm. — 24. H3 = Ат Коме. S сфекоһипцоу kornme. 
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= 

K Ae KTO МАЗДА Bh3ZZITA OTZ КОГО HOCTHTH CA 3A нь, ae 6TAZI 
C€ CATROQHAA CCTZ, ДА AAANETZ QA CA CANKO H QA ОНОГО, 1 ERE € TZ. БЬДАЛА AA 
ААСТА nugnnuz. To?" тоужда r(hxar nhgemaerz UKcCTZ akno AA nuenoyeTa 


CA А<уһстә>вх PARA. 


Т Аше ROTOQAA WENA КАЛДА САТҺФФҺШИ TOAH HOOKASHTZ OTQOWLA n^ (kl, 
3 


1 АЪт<А> AA NOK<A>ET CA, K OT<Z> HHX<zZ> 0 Xakncho o кһод<®>. 


T 


R Ape KOTONA Whaopu зець CKANOCTH JAAN KAZNETZ (<A> ЛЮТЬ RKO, AA 


AACTZ HHIHHHIYZ HENNE своє H ШЄЕДА БА D AHACTZIDE AA HOR-XADETZA (<A>. 


е 


^y 
+ Apê KOT00<Z1> NPHIETRIMK<Z> CA чєтьр®ндгдҺ RAJAZ слтворитх, L 
AÊT<Z> MUZ1, 1 AkT«z- AA nen«A-IA (<A>, мре WENZI Ne HUAT<Z>' Ape 


АН ЖЄНЖ П11АТ<А>‚, M АЪТ<А> AA NOK<A>ET («A». 


Ф 


Tk Agr KOTOPZH п<о>пх an ПричетьникА eynncr? CA‘, 1 ДЄПА AA TlüR KA»- 


ETZ C<A> Ae Ап c TZ Rhaopnaégh, Ж ACNZ AA HOK<A>€eT (CAS 
> 


Kk Ape KTO Ароүгл ChOCTO OYNOHTZ AO PATA, AA постите CA ORA Ж дьпєн. 


NNNII. Si quelqu'un se fait rélribuer раг autrui pour jeüner à sa place, 
quil jeùne, s'il Га fait en connaissance de cause, pour son propre compte 


autant que pour l'autre ct qu'il donne aux pauvres ee qu'il a reçu. Car 


< celui qui > se charge des péchés d'autrui ne doit pas porter le nom de ser- 
viteur du Christ. 

XXNIHI. Si quelque. femme après avoir foruiqué détruit l'enfant. (qu'elle 
porte) en elle, qu'elle se repente pendant 10 années, dont 2 au pain (et) à 
l'eau. 

ANXIV. Si quelque séculier, par avarice, conmmet un parjure grave, qu'il 
donne sa fortune aux pauvres et, entrant au monastère, qu'il se repente. 

AXNV. Si quelque eeclésiastique avant l'àge de 30 ans fornique avec un 
quadrupède, qu'il se repente pendant I0 années s'il n'a pas de femme; s'il 
a une. femme, qu'il se repente pendant 15 annees. 

NNNVI. Si quelque prètre ou ecelésiastique s'entvre, qu'il se repente pen- 
dant 10 jours: si cest un séculier, qu'il se repente pendant 7 jours. 

XXXVI. Si quelqu'un enivre son compagnon jusqu'à faire rire (de lui), 
qu'ils jeünent tous les deux pendant 7 jours. 


e = e : : 3m сес 
26. Ajouter иже. — 27. оуБпиєт CA dans le manuscrit. note de Denesevié . — 28. 
Merseb.. 52: Si quis clericus aut sacerdos se inebriaberit, xt. dies poeniteat in pane 


et aqua, laicus vn. 


* [ol. 10^ 
t. 


° Fol. 105 


b. 
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* 


© 
<> Ay KTO CAmn banno "TO OYR(AACTCZ», AA HOCTHTA CSA> K Ahnen’ 


мре an ccr ДЕТСКА, ж бена дл постит с. 


k Ape KTO ПОП АСАНГА ҺАЛДА с»тһерити TOAN NE MIAKETA, AA Tozrov- 


КИТА 


<> Аре KTO СА (АКО?! БЛАДА САТЋОрИТ<А> TOAN болит<А> Ab Tug, 
AA ChOKQAHT<Z> (ANA Тї | NOCTHTA (<a> AkT<o> enno. 

<K> Ape Konoy дүпьрєт» д®%тирь uespzipena 3A aknocTh, Б akra Кї 
HORACT CA 0 XAÊKk o noak. 

<k> Аре NTO MIKEY ОА АТА ChOcro, CANKORE ДЕНА THERA MARNTA 
TOANKO ДА HOCTHTZ CA 9 XA KK 0 под. 

<k> Ape KTO Брлтол CROTO RA TURBA NPKAANETA 1 NAKAI Kh SANKHTA ®, 
К ЛЕПА ДА HORACTX CA Q ya bnk о noak. 


т 3: 
<k> Аре KTO OYAABACNUNA AN KZRA скоты? mé nhazi Jas oyiipzao 


<ХХХУШ >. Si quelqu'un vole quelque. chose à manger, qu'il jenne 
pendant 40 jours; si Cest nn enfant, qu'il jerme pendant 7 Jours. 

< NNNIN >. Si quelqu'un a l'intention de lorniquer et ne peul pas (le 
atre), qu'il. (Jeane) trois fois 40 (jours). 

< NL >. Si quelqu'un fornique avee (son) esclave et qu'elle donne le jour 
à un enfant, qu'il atffranchisse eette esclave et qu'il. jene pendant nne année. 

< XLI >. BI quelqu'un: perd un enfant non baptisé. par sa negligence, 
quail se repente pendant 3 années an pain (el) à l'eau. 

< ALH >. Si quelqu'un est faehlié contre son Frere, qu'il se repente antant 
de jours an pain (et) à Гели гапга durè sa colère. 

< NLI >. Si quelqu'un mandi son frère durant sa colere et le reprend 
eu alfeetiou, qu'il se repente pendant 7 jours au pain (et) à l'eau. 

C NLIV >. Si quelqu'ui mange de la viande (d'une bêle) étonlfée, on du 


sane de bétail, sans savoir que (la hêle) etait norte ou, sans v èlre contraint, 
Ë l | ; É 


29. X partir d'ici. le numérotage des articles cesse complètement dans le manus- 
erit; Les chiffres donnés sont de moi. — 30. CE Vartiele хуп: AA тфһгдүкь U Kormè. 

ЗІ. CA JAKON скокю Norme. — 32. Korm.: MARW Kh SARBHTR I, $ annu ПОКАЄТЬ 
CA; Sobolevskij conj. «AA» n WAKA BAQARKHTZ ›ңурналъ Министерства 
Пародиаго IHpoembuteuis. avril 1904, pp. 357-360. Cf. Poenitentiale: Bedae, 
Ives Бош! л op: d po500) : Qui fratrem cum furore iialedixerit, reconci- 
lietur ei eut maledixit, et VII dies peniteat. 33. CI. Gon., 1x. А. Deuter., ХТУ И 


lévitique, Хуп, tA. particulierement Actes, xv, 20, ete. 
| l 





10 





- 
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TZ, IAH robrzne что кез KRAAL стя, RI H€AKAH AA постит” CA мре an 
WEAZI Бла cera Б лЪт<Ъ> дл HoCruT са. 

<> Аре ITO Hç CANDAHHTA upamana?! TOAN DAMA ¿FO hZROVCHTA NAN 
CATAQTA CA, ' К-ТИ ACHA AA OCTHTZ Cà. 

<K> Аре KTO npovkerz OTZ C<RA>TZIA AMAT hh sykua upkuomes 
IRN, Ж ДЕНА AA BCTHETZ CA» ape ли ne npkneucunn?? nocaterz, N ACINA 
AA BCTHT сл, 

Eng 

<K> Aye КТО БА Цӣ<>к<А>ћЄ САПА TOAN COY HPATZ KAASHA HPNNECETA 
EX САН®, Ж ACHA ДА BOCTHTZ CA И AA HORAOHHTA CA HA ACHR ў- 

<K> Ар KTO финн" VROAACTA, K AKTA AA постит” CA 0 Xa ERE Q 
noak, A еке TA OYROAAZ AA ДАСТА Hin. 

ch» Ape NOTOPA1 ПфИЧЕТЬНИКА AQBHT<Z2, AE СТА Ankkz, K АТАБ AA 
ПОСТИТ<А CAD AN АН GTA n«o»nz, h AKT<A> AA HOCTHTZ CA 0 XAkKk o soak. 

<А> Ape KTO SARAHHACTA KOTO CSBA>TZAJMH TOAN oyin CA OKANÊTZ U, 
К-ТИ ACHZ AA HOCTHT CA Q ХАЪк<®> 0 noacko ^ ape ли anknz єстл, a aeuz?’ 


AA HOCTHTZ CA Q ORIS: 0 Бол. 


ce qui est destiné au sacrifice, qu'il jenne pendant 12 semaines; s'il Га mange 
sciemment, qu'il jeùne pendant 2 ans. 

«NLV `. Si quelqu'un ne preserve pas lhostie et qu'un ral eu mange ou 
qu'elle se détériore, qu'il jeùne pendant 40 jours. 

< NLVI >. Si quelqu'un répand du contenu du eiboire au moment de 
l'oblalion, qu'il jeùne pendant 7 jours; s'il (en) répand apres Poblation, qu'il 
jeüne pendant 40 jours. 

СОЗИ =. Celui à qui; pendant qu'il dort à l'eglise, le diable apporte 
сп rêve Tillusion des sens, qu'il jeùne pendant 7 jours et qu'il fasse. 100 
prosternations par jour. 

< XLVII >. Si quelqu'un vole une religieuse, qu'il jeùne pendant 3 ans 
au pain (et) à l'eau el quil donne aux pauvres ce qu'il a volè. 

Ее ecelesiastique. chasse, s'il est diacre, qu'il jeùne 
pendant 2 ans; s'il est prêtre, qu'il jeùne pendant. З aus au pain (et) à l'eau. 

< L>. Si quelqu'un jure à quelqu'un par les choses saintes, el si, s'etant 
enivré, il vomit, qu'il jeùne pendant 40 jours au pain (et) à l'eau : s'il est diacre, 
qu'il jeùne pendant 7 jours au pain (et) à l'eau. 


3. Cf. l'article xvui. -— 35. прие Kormé. — 36. Sobolevskij Joc. cit. suppose une 
a , , е ` ғ т 
coufusion des mots 2927302129 et роух7721х. — 37. RARKTh Коз. — 38. AA 3 ARTA 
kormé. 


š Pol. 


a. 


105 


° Fol. 
b. 


* lol. 
в. 


105 


106 
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t 


* ^ aq: 
<A> А KTO KRAATZ TART SAS 1 MOAHTA ÇA COTOHAHZA 1АН IMENA ИПА 


THOPHTA Sacon tb», A AkT«z ДА no9nacTZX CA 0 XAR o ROAR. 


RA HOH<€ATKARkHHK2-. 


IOS SHIHZ>, FAAC<22> HERP Bh’ Попдлите CA^ N BAZŞAMANTE 
Г<ослод>ю*, h«er»ey плшепоу. 
(<тп><д> ` Smaéua! ъд Hpakn R<or>4, n^ nz H<gapan>an 
í 


nceAHC НПА 0. 
ANncoCTO»AA KA Cpeceoz 


hoATQné, пол BAL, ASA aokzmnsz 0 Г<оспод>т, AOCTONNO Ходити ŞARANRN 
hh NEMRE SABAHH RZICTE, СА BhC RKO Candkhoonarm HAAPOCTHE n кротости, 
CZ тўлп®пиепь, OTAPAMKAAMINlE AQOYTA AQOYTOY ANKORHM, TAHLAN CA NARCTH 
eannenne A<0Y>XA BZ СААДА" пира, €anno Thao n enna Д<дү>л, hnomc u 
ДАБА KAICTê BZ CAmno oQynz&amnne.." п!" eanna mkoa n'" єдипд Kpzpenne’ 


* 


eanna Г<оспод>ь !! п Ücrh»gh EBCkUZz, Ис MAAA SChWI ОА Kekx2 | RO 
BChxa ". Cannonoy!! койуш до һас! AACTZ CA'EMATOA Erh о Е pE 16 


AAQOBAIIKR pe 


<LI >. Si quelqu'un est maudit, et s'il fait des devolions aux diables 
ou s'il leur donne des noms humains, qu'il se repente pendant à années au pain 
(et) à l'eau. 


3 


30. « SI quis mathematicus fuerit >, dans Merseb., 3^; « mathematiens ° est pris 
ісі au sens d' < euchanteur », voir Schmitz, op. crt., p. 303. 
i. Abréviation grecque zA. lue mangle» pour zAz(t9, voir p. 92. ] 8. — 2. 


l's- СУХУ, 12- ПОПИСА оти. luc eur. o bn re CA Воп. Pos. Cud. Sof. Tolst., 


traduction meilleure. de 225220: Vulg. eovete]. = 3. Y«ocnoA» m Sin., l'«ccnoAc2 5n 
ion. шү. (Сш ete 4. Ps. Lxxv, 2, — 5. M, attesté aussi dans Buc.. absent des 
manuserits grees, est omis par Sin. Bon. Pog., ete. — 6. Voir les traductions slavonnes 


etles variantes de Eph., iv, 1-7 chez Voskresenskij, Apenie-caanpiiireriit апостолъ, 
Db. 3-5. — 7. La traduction. ordinaire. est Bh newe; les Feuilleis du Zograph. 
| v., 2, portent HIE NOZZKACTE CA éd. Lavrov-Dolobko, pp. 9-10. — 8. Var. BA 
cZ KR A 35, leçon ordinaire. - - 9. Var. вА CAMNOMR oynznAnnmn; apres ces mots, il 
y a dans notre texte nne lacune d'une ligne environ : «3z5Anmk namero. CAnnz 


Господь>, d'apres le texte courant des autres manuscrits. — 10. и est ordinairement 


10 
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CE Жу ~ ۰ N+ ` r NS Җа P = E Lx 
I xoxz 236! Gun وو‎ ey o Oécuito; iw Мод, Жо; TE RIO Tf. DOO s 
э хз < ` , ^ ' ` f , ` F . ` 2 
¿Zn тє, US TX ATS TALI GAL INAS AAL OLO, VET Dui, LYE OUEN 2:70). 
t ` - 
` ` . M rw - ' f + c 290 9 A NI EC. I 
ЕИ GOT ONE TRE "TRY 60—000 TYEYLATOF ÈY TQ оочдёсуо TÈ font. 
4 . ' 
a E ` on < ` m RE ` - 9 , ~ E . > е т? 
Ev cnz zat у жэш», хдо xxi гита iv už т). TZ; 006305 олбу. Eu Коло, 
t 


7 үү E a КЕЧ D: xl 5-75 туут Е ы! 3.3 AR EE 
Uto ау EY EARNS EDS C euis vl 277, 000, 5 ETI ANTON ИХ, ОХ ТУЧТОУ ZX. $V 
t > t b e 


~ TA SS ЕЕ; e у SS М: e , . ` t ~ S 
xot M ut Oê £225-70 TUON 2858, $ с MED сї: дос 


m 


2 т05 хоо. 


OrricE DU LUNDI. 


Prokeimmenon, troisième ton < plagal >: Faites des veux et 
acquittez (-les) envers le Seigneur, notre Dieu. 

Verset: Le Dieu est connu en Дайе, et sou nom est отап en 
Israël. 


L'apótre aux Epliésiens ` 

Mes freres, Je vous demande, moi qui suis prisonnier. dans le Seigneur, 
de vous conduire d'une manière digne de la vocation à laquelle vous avez été 
appeles, en toute sagesse. d'huinilite et douceur, ауес patience, vous snppor- 
lant avee alfeetion les uns les autres, vous appliquant à observer l'unité. de 
l'esprit dans le Hen de [a paix. Il у a un seul. corps et un seul sprit, 
de méme que vous avez été appelés à ипе seule espérance, < celle de votre 
voeatiou. Il va un seul Seigneur >, et une seule foi et un seul baptème; lya 
un seul — Dieu > et Pere de tous, qui est au-dessus de tous et parmi tous et 
en tous. A chacun d'entre. vous la кейсе a été donnée selon la mesure du 
don < du Christ >. 


omis, comme dans le texte gree. — H. Faute o hors. — 412. Lire о, 13. 
Var. Н BZ nchya HACZ. 1^. Suivi de же dans une partie seulement des manuscrits. 
t5. Plus ordinairement ВАСА = Zu9v dans les manuscrits. — 16. Los parentheses 
sont de Geitler. — 17. Ajonter М <рьсто>воу. 
I. Eph., rv, 1-7. Teste. de l'édition de von Soden, (Griechisches Neues Testament Handausgaboe), 


Goltingen, 1913. — 2, ABA, za2axa*o. dans la lecture de l'Épitre. — 3. Lu Sum» dans S et une par- 
lie des manuscrits slavons de ta Iraduction des Epitres. 


l'ol. 
hb. 
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N 


Алелх<дү>®и<1®>, FAAC<Z> K lloucranuré'" кА непоу n MPC hr 


тте CA, Il ЛИЦА АША NE WOCTAIAA T CA. 


Ênacn>keceanc> WT<Z> Mar<caaki>' 


ә ә 


О^че!? Г<осифд>һ притча cnm?’ Модоканд стл? у<%ЪсА>ў<һ>їтһд 
п<е>к <> ско T” icm bonoy у<ЋсА>0 IRE CATROPH KAAK2 CAI» noy Cnocnv. 
| n&zaA PARAI Chou HOH SAWATU ҖАҺАПАНА HA E (ARZT, 1 nc Nerhaxas прити. 
HANA nàCZAA NNAL PARAI FcAATOSAA! Pay kTe S4nanziz^ Cê ON BAZ neon oyro- 
TORANZ, 17" юньци nen «u^ yn aaa HOROACHA 1 КОБ TOTO npuAdTé HA 


Hn 


колк I. (Unn жє ме фокдьше 2" отида, hA HA CEAO CROC, WRA ikê HA KOYNA 
со. А NON, CMZAME HARAI ETO, AOCAAMULA ИМА И 1ш А t^^. ПОСУХИ A 
j«tca»0R TZ (Agsrnkna CA7, ° 1 neZAARA hon 7 (non noreykn ƏVEDHUA TAI 
I TÓAAA INA Аже е. Teraa r<aaro>aa panong cnenuz" hpanz oyreTenAnz?*, 
A sAnAunn ne nhu достонни. lare OVKO na ncxvoanpa nacen 1, eauso aipe 


enpageTe, ngnaondré na KAKA. Û oumceazuc^? paun TH HA NATH? CQHZQAIHLA 


) 10 


HCA CARS? ORPETA, SZAAHA же H anpa”, <I> `? inazimnmia КАКА къа 


ANN NA. KAMENA Wë eco ph TZ OEUNETXE UR ŞERAN ү» nuak тоу 


ә 


"cae hona ne ФЕААЧЕПА БА OA knê npaunnoc 7, | Г<ААГд>АА Enoy? APOViKé, KAKO 


Alleluia, an troisieme ton : Approchez de lut et soyez éclaires, et 


vos laces ne rougiront рах. 


ljvangile. selon Matthieu : 
Le Seigneur a dit la parabole suivante : Le royaume des cieux est semblable 


inu homnme-rol qui дебен la noce de son tls. Il envova ses servileurs pour 


IS. Рх. axi, 6, — 19. peu Ass, Ostr. — 20. Début de la lecon dans les lE vangé- 
lares. 21. суподоки CA Маг. Zogr. Ass. Ostr. — 22. -crbné Mar. Zogr. Өз 
23. ende Ass. Ostr. 2^. Һ0АКА! = асо Бор. 25. 1, altesté également dans 
Zogr.. manque dans Mar. Ass. Ostr.. comme dans le grec. = 26. Njouter n Mar. 
Logr. Ass, Ostr. - 27. nenpkrame Ostr. — 28. Же, réclamé par le grec et attesté 
dans Zogr. Ostr., est omis dans Mar. et Ass. — 29. I Маг. Ass. Ostr., omis Zogr.. 
sans équivalent en grec. — 230. САА1ШАБА ЖЄ Ass. ЗІ. pA Sr EnABA CA Ass. 


32. ПОСАЛА ҺА ROM Geiler : Маг. Ass. ПОСАЛА nni, mais Zogr. WZAARA BOA, 
conformément au gree Ostr. TGCZAARA СБОРА KOH). 33. RQABA OVyEO FOTORA ECTA 


MOE ZO. correspondant exactement ап grec; рлу Фуко SYFOTORAN) CATA Ass.: 


= 


10 





єз 


10 
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Kas 71:0%р'0&1$ o Taco; mahv eirev èv TIAN хото; rou uso, f pas- 
Міх zûv ojoxwGw avc me расї, бетт; ¿molzosv pou; тб vio хотой. Mal йпётт у 
т@ ооо ауто) xz TOVI X&^)tLiwug 815 тоз IMO, Ext оз» Тем ебә. TM v 
Ж®тёст ћу Фоо доу Ayaow Стоте 701; AEX tU vor" ТА <o Xplor LOU ATOLL , 


' 


е ғ ` * r \ , e NIS ` ` , . à: 
ot 735200 MOU AXL TZ G'T!GTX тебшлёух C1 WXW-x ÉTOULAX, бейт El; то; qaws. Oi ae 


` ts ^ 4 ` ` . ^ IN] ` ` ` x ` 
Xprk4exvct; 1ч, à ойу ci; тӧу (бшу XYypow, 0; ё imt Tw iurosizv abro. О: дЕ 
^ 


KOTOL, XON AGIAN TSS ТОУ; до\оо: qu HOS) xa q47í4c&vixv. O 8: хс е0" osyishn, | 
А ` Z ! ۰ , , - nuc 1 TS , \ ` , ` = 
ZAL TELUS TX GTOXTEOQUXTA X70) X"OAt68V TUS 00941; ЁЖЕ {ЧО LAL TAN TONY OY 
`Y م‎ ғ » ^ Ñ sm M 25 е ` 5 v (1 , е 3: X . * 
VETTE. Tos: Муг. то ouzot аотод- O LEV Y UOS ETONLOS Фота, OL OS HEALING Qux 


z yr Ad * CEA ` ` "wv - € Ñ SA ғ ~ эх er a 7 . 
16x» Aron. 11орё0&в0е озу imi тї; дї{25дош; тч OY axl, бсо; izy USE) wahiozve tis 
, 
` , | 4 Ышш оз , [NN Y = A ` ^Y ` t . e т 
тоу YXuooz. Nat ё: А0бутес ol O25: Exslyot eig тус 0000; GUNAY AYON пута, босу; ECON, 


А ` * ` 9 , s ` 5 , , 1 ` ` ` 
7022095 7t хі ANOS, xxi ётмей, Q vuya” avxxeuuivos. EiceM)ovy 9š ó ооо; 


F ` » , TN ` m 097 ٠ y \ \ М » M , ` , 
exo xo0z« тоо: xwxAtuLfvuus ElOEV izet Avýswnov odz уддоиёчоу мда yxuoo. Nat Му: 


appeler les invités à la посе, et (ceux-ei) ne voulaient. pas venir. П envova 
encore d'autres serviteurs en disant : Dites aux invités : voici que j'ai prépare 
mon lestin, mes ри < et 7 mes bètes grasses sont tués et tout est prèt, 
venez а la noce. Mais eux, n'en tenant aucun compte, s'en allerent, l'un à 
son champ et l'antre à son commeree. Les autres, saisissant ses serviteurs. les 
ошгасёгепі et les tuèrent. Ce roi, l'ayant appris, se mit en colere et, envovant 
ses troupes, il fit реги ces meurtriers et Беа leur ville. Alors il dit à ses servi- 
teurs : Le festin de посе est prèt, mais les invités n'étaient раз dignes. Allez 
donc dans les earrefours et invitez à la посе tous ceux que vous trouverez. 
Ces serviteurs, sortant sur les chemins, rassemblèrent tous ceux qu'ils 
trouvèrent, taut mauvais que bons, < et > ils remplirent la noce de ceonvives. 
Се roi, entrant pour voir les convives, aperçut nn. homme qui n'était pas vêtu 
de l'habit de noee. H lui dit: Mon ami, comment es-tu ешге iei sans avoir 


OyTOTORAHZ к(ть cst attesté encore dans Ostr. — 3⁄4. BPAKZI Zogr. Ass. 30. 
ОШАДАШЕ Zogr. - 36. НА pacen a Ti HATH Ass. 37. Ajouter жє Маг. Zogr. 


Ass. Ostr. 38. AORQZIEA Ass. Ostr. — 39. Ajouter n Mar. Zogr. Ass. — 40. Ainsi 
Mar., et ef. Oste. N HAnAZWHIILA БАКА; ICHAZNH CA Zogr., conformément au grec, 
et cf, Ass. ИСПАҺНИША СА KANI. Al. TZ Ass. addition d'apres l. 11. manque 


dans Mar. Zogr. Ostr.: cf. la note 44. ^2. RJAYAHNO Zogr. 


^. Mat., xxi, 2-1%. Texle de l'édition de von Soden. — 5. Var. zx: àzoóga: ó Basel; Evtlvoz = oet 
les manuscrits vieux-staves (ÜÉvangéliaire d'Assemani répond à àzoiea; Û5). — б. Var. û yapo; = х. 
PATR. OR. — T. XXV. — r. 3. 39 
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KRHHAC chuo ne тиху од®%ни®% ьрАЧАПААГӘ??; nz же OYHAZNA. Тогда pene 
j< kea>pn CAeyranz "7 CznAgAnzue H no nogh ñ no pak BAŞAMETE n 
=>! кАк ТЕ MES EZ TATE кромшлнм ° TOY КАДЄТА HAAIA H CROAIKETZ 


SABQD2. Mnogu RKO САТА SaBANUH, HAAN 6 W3hZ0AHZINA. 


habit de noce? L'autre garda le silence. Alors le rot dit aux serviteurs: 


Après l'avoir пе par les pieds et les mains, suisissez-le < et > jetez-le dans 


АЗ. ЕРАЧАНА Mar. Zogr. Ostr. ^^. TZ add. Ass. — ^5. CAOYTAMZ ү<%сА>рд 
Гост. — ^6. CARA ŞABAWE emoy payt n nost Mar. Лост. Ass. Ostr, — A7. Ajouter n 
Маг. Zogr. Ass. Ostr. AB. H manque dans Mar. Ostr., comme хәт» dans une 


ра rtic des manuscrits grees. = 
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~ ГЕ Y? ^ - » ч TA 3 y, е N. rgt 
Dno Er то; eta 7, s; ®8 uh £4 өч DE: Y72009 98 ёрие. [ота 


Oe 
хо “o 
R 
9 
„= 
>, 
in 
[чы 
СА) 


т e 10) ° q Ao у Ee UNICO MEN „г ы ЕС p SN. A ` , ' 
єт з TOig 0!XZSVQLS SATE LYTOV тошу ZXL fee» хх! Сале: GuTON tis € CAS ns TA 


`` ` - M ГА W. e - sA \ , . - , , 
ie ripowt 2021 ETAL Û xA xuflu.oz XZ, Q oY LOS тоу OST. По ухо situ ито, Омут 


les ténèbres du dehors: là il y aura des pleurs et des erincements de dents. 


Car il y а beaucoup d'appelés, mais peu Ох, 


7. Var. éroxvztc хотой TODAS zal y:ipxz брате aŭto zzl B22 78 = 5. 
4 


° Tol. 


Ir: 


LES FEUILLETS DU SINAI 
‘TI<O>A<II> TBA 
EAA XOTAYê Hh [с<һлА>т<Дд1> Xiglauz]' ҺАНПТИ. 


Г<оспод>1, KBhHHAM БА [xlama TRON, noRaAH ku, СА! KZ JP<AZ>K<Z>KH 
Ccna»Thu TROEN M<O>A<NT>KANN CChA-TZINZ TRONŅZ оүгождъшниҳА TERK 
от<А> shka” AÓK021HUH Abazi. Попилдүн nma, |Г<осиод>1, H дАждАН ми, 


Г<еспдд>1, QUBA MOHLA CAbŞA ТОЧИТИ, AA OMUR? onim CTOYAZHAA ARAA 


Prière а dire quand on va monter au < saint autel >. 


Seigneur, j'enlrerai dans ta maison, je m'imceline devant ton saini temple, 
par les prieres de tes saints qui Uom plu par leurs bonnes œuvres depuis 
le commencement des siècles. Aie pitié de moi, Seigneur, et accorde-mot, 


Seigneur, de verser de mes veux des larmes pour en laver les actions honteuses 


Cette page est donnée ici d'apres la reproduction phototypique de N. Karinskij 
Inserce, sous le n? 6, dans ses Образцы глаголицы. Toutefois, pour le titre de la 
prire, les débuts et les fius de lignes, mal lisibles sur Ja phototypie par suite de la 
couleur orange et de lusure. du manuserit, je me suis appuyé sur la transeription 
de Narinskij. op. cit, pp. З et suiv.. comparée aux textes glagolitique et eyrillique 
de Sreznevskij. Древие глаголпческіе памятиинп, рр. 244 et suiv., imprimés 
d'apres l'original. et à la transcription de R. Nahtigal. Razprave, П. p. 272. Le texte 
a cté eollationné avec l'edition de V. Јас dans ses (OOrpanun языка церковио- 
славяпскаго, pp. 29-30. Les crochets [] désignent les endroits illisibles ou donteux. 

Quant à un équivalent. grec, latin. Savon ou autre des prieres de ee feuillet, 
malgré toutes mes recherches, je n'ai pas réussi à en découvrir. Pour le slavon, le fait 
a déjà été souligné d'ailleurs par Srezuevskij, op. cit., p. 257. 


l. Sreznevskij : Bh. $e harinskijo Nahtigal: BB СТАТ X(AUZ; Jagić: Kh 


уріъклкьї. — 2. Cf. Ps. v, 8 : ‘Epio 28... OSES sts «5v Sinovi su, тр sm 086 
vaL Жү 229. 3. BA AOn dans le Psautier vieux-slave. — 4. поклоп CA Ps. — ». 
Cf. l. p. 21. 1. 2-3: особе. 209 үйөз <O az avor cot суурат слу оу ОИ 


douteuse de Karinskij que la phototypie ne confirme ni n'intirme. Sreznevskij. Jagić 


et Nahtigal lisent. сиин. 
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thae? TAI cama nhen, hacaazi50, 1 прими MA droexc npn TZ Apenannenoy ° lol. I v. 
MAITAQN ® BAgAZINADDE n C ААДА °. Bak, Г<оспдд>1, nanannnyi CAA HKALE 
H3 FAARHHZI C9-ZAR2UA H попе QTZAAMMÉ rphxonz nhab, lF«ocnoa»n, 
HAFTOHIBHA  CZLIHIDHRZIA СА 1 ОП}АҺАДАНА” shak, Г<оспод>1, ñARSK9HUMHNA 
5» ҺАДАППЬАША Г<ёсидд>ъ1 1 Thi FAACQUR QOTRÓASHhHIA fan!" але НАСАДИ ACCHA 
Thokh'íU skak, С<оспод>1, вл һы RAFO AH<OCTO>AA THOETO Петел npecan Sun za 
CA горку na npkaanmi Thocr 2, luzi nosaAaun[c] , 1 rus NGATA ключа 
у<%сл>{[<һ>сткһиъЪ]!! того, 1 тр®ддст® өндү CAAR[A]? exunóró к<0>җ<кһ>т®вА 
Bh TON ADYA, TCAATOSAA' Ure ПАША uke ¿CH HA H<e>K<e>cê xa °° || Ae 
10 к<0>н<һ>цА TAKO рьци. 
Готоһо сф<л>д<һ>це nec, К<о>же, готово ср<А>д<ь> уе 1196, nom H BACHOL 


CAA moen". 


que tir es seul à connaitre, Maitre, et accueille-moi comme tu as aecuerlli les 
soupirs et les < larmes > de l'ancien péager. Je sais, Seigneur, (le cas de) Та 
prostituée qui a versé des larmes du fond du cour et a теси la remission de ses 
péchés: je suis, Seigneur, le (cas du) peager qui s'est humilié et a été justifié ; 
je sais, Seigneur, le (сах du) larron qui a crié vers le Seigneur el qui, par се 
eri, s'est ouvert le paradis que lon bras droit a plantè; je sais, Seigneur, le (eas 
du) prinee de tes apótres, Pierre, qui a verse des larmes amères pour t'avoir 
trali. Se repentanl, il reçut par là les elefs de ton < royaume >. et tu lui as 
transmis. (le soin de) la gloire de la уне unique. en trois personnes, en 
disant : Notre. Pere, qui es aux cieux — dire ainsi jusqu'à. [a fiu. 

Mon ewur est prèt, Dieu, mon emur est prèt, je chante et reehante mon 
(livymne) de gloire. 
7. Le texte de eette deuxième page est donné d'apres Sreznevskij. op. Cit. — 8. 
(QH. ow e ГА: 9. Les parentheses sont de Srezuevskij. — 10. CE Luc, хм, 42-745; 
ерон, el. L. p. 87-1. 1E li. Psxpression de Ps. EXXIX, li. А зау а ВИ 
EV 75. С. 13. nokAAUn... chez Srezuevskij; Nahtigal, pour remplie les trois 
espaces, pose la question de instrumenta] WQKAANH enbp . mais cf. ВОЛАНИ nutkrn 
p. 115.1. 9. — 1^. C'est dans sa copie glagolitique que Sreznevskij а la leçon Ype., 
tandis que sa transcription eyrillique. porte Npe Les trois espaces à completer font 
opter Nahtigal pour XAMA, tandis que Jagić Iit. comme nous, dapres Mat. SL. 10. 

15. CAA6.. chez Sreznevskij. — 16. Les parenthèses sont de Sreznevskij: Jagić lit 


пекесе. — 17. Ps, LVI, 8. 





^ Fol. Пи. 
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W<O0>A<H> TRA 
ijhaoyri n Te кф<һ>єтх. 
l'«ecusA21 ИПс<оу>у<рьст>є C(<A>N<AC>E ПАША, GKE NAI К) <Ь>СТАНАТИМА 


DAUCHHOIIN fb ABHCCLI DH. ДЕНЬ OTA пепоп®знинх 1 ju PAROTZI ISEABHAZ (CH, 


AA И || 


“110 А<1ГТ1\хА> 
САВААЧ Ац са] 


= 


Г<оспод>. RK<o>wme namz, nonus ovnaaeniAzm]? HAN CAQY;R ARA ^. "hae 


gAxn? new r[o nnn? cape’, exe TM ъол АЛАКАН" CATEODITM CZTEOQINOHA 


Prière a dire quand on baise la croix. 


Seigneur Jésus-Christ notre Sauveur, qui en ee Jour, parle martyre de Та 


croix, nous ах delivrés de l'asservissement an diable, (pour) que n< ous >... 


Prière а dire en se devétant. 


Seigneur notre Dieu, reçois notre humble saerifiee.. Etant. des serviteurs 


inidignes, ee que nous te. devions de faire, nous l'avous fait à cause de notre 


18. Les. parentheses sont. de Sreznevskij. 

Les pages IH v. v. et HE v. v. des Feuillets sont données d'apres les photographies 
du manuserit qui se trouvent à TInstitut d'Etudes slaves de l'Université de Paris. 
compte tenu des éditions de Sreznevskij; Nahtigal et Даш et de la reproduction pho- 
lotypique. d'une clarté admirable, de Me Vajs voir Û. p. vin. Variantes : О)! 
Orlov, p. A05, dans la Liturgie de saint Jean Chrysostome ; des slużebniki slavons 
du xiv? siecle cités par Sreznevskij. p. 267. 

l. єс, lettres illisibles sur la photographie. claires chez Vajs; A, en lin de ligne. 
se trouvait sur le morceau du feuillet arraché. Dams les. sZuzeónit de Sreznevskij : 
KOndsARA литургию; pas de titre dans O', — 2. Lettres illisibles sur la photographie 
et claires ehez Vajs. - 3. n«o»A«n2TBOy O! et variantes slavonnes de Sreznevskij. 

^. раки est onis спел Sreznevskij et Ларе. — 5. [e] disparu en tin de ligne: nut 
O' et. variantes slavonnes. de Sreznevslij. ТА O 7. Contrairement à la 
remarque de Nahtigal, le premier Z est net sur la photographie. -- Au bas de cette 


page et en haut de la page suivante se trouvent deux séries de notes d'une époque 


wt 





[178] SINAITICUM. 605 


3A nemoh nau H SA супхножение TP ÊXA naunxz. Никхтоже Бо €CTZ дестдпих 
по Aknorh TA BZCXBAAHTH, TZ! RO CAHHZ €C nponrt грЁҳл, n тев сла<кА 
ЋАСААЛАЄМАР. 


faiblesse et de la multiplication de nos péches. Car personne n'est digne de te 
louer comme il convient, puisque tu es seul à ètre exempt de péché, et nous 
U — adressous > la gloire, ete. 


postérieure et qui nont. pas de rapport saisissable avec le texte des lFeuillets. һа 
première р Tra est glagolitique et comprend une liste d'abréviations. la seconde 
ip. Пу. est eyrillique et donne plusieurs noms de saints et saintes cf. Sreznevskij. 


рр. 256-257. et Nahtigal, pp. 268-269 . 


Prière de saint. Basile. 


Variantes : Orlov p. 385 ne rapporte aucun équivalent slave de cette prière: 
par contre. Sreznevskij pp. 267-268 la retrouvée dans plusieurs sluzebniki. slaves 


anciens. quelquefois dans la liturgic de saint Basile. 
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vot IE v. “^МЮЎА<ИТКА>» CRAS TA«cASF«0- KACHA<R> 
прЕд<А>ложенкю ХА®к<л>!. 


Поп<А> FA T<A>NHlA 
VY«enea»si B<o0>;6ç ПАША, п®дхлджеп СА CAMA [А|гпець HEHOPOTENA 3A 
dHnbeTA Were мил, HOH SRQH HA Hz! HA [NIAE EZ? Ch 1 nA aum сна, 1 Ств ]o- 
ри? u^ пръч<и>стос Thao TROE Nan | 
“рө. "Накл! npnnolenn)a? Tesk cae mecana ra? (enm 1] кекке нта ^ 
CAS YER AL, 1 d oaHunu[z]? ти cà, 1 Молькл ARAMA, n росных `, l TOR CA 
[алоја [пых] noclz]Aau? Д<‹у>үх TRON CCRADTA) HA HZ [n] na HO BAR AERA FLA LA 
дАў сим. 
H nacnaAantkk СА, noncz2 Quanen<AeTZz> i C<BAP>TÁANA ЛАрА! 


F<AATO>AA UE 


Prière de saint Basile pour la prothèse du pain. 


Le prètre, à voix basse : 


Seignenr notre. Dieu, qui Ces offert toi-même comme agneau mréprochable 


1. Le к, absent de la reproduction de Vajs. est net sur la photographie; il est 
! | pus 


également marqué chez Sreznevskij et Karinskij. — 2. Lettres illisibles sur la 
photographie, claires спех Vajs. - 3. Variantes n, € dans les manuscrits slavons de 


Sreznevskij : petite diflieulté de traduction résultant de l'anaphore libre du gree. = 
^. А<үрьст>л doit ètre altéré de n чьсте; la [in de la prière est donnée dans les 
inanuserits slavons : H N€R2CTChH20YR крдһь B nACAnpénnk д <0ү> ШАМА N Thaonz 
ММО 0С<БА>Т<И> CA H nD9ocAARH CA пфў<Ъ>ч<ьһ(>т<ь>пёк H néeannoA nox HMA 
тёк, б<ть>цл п C«zi»nA n CSKEA>T<AA>[9 <Aoyxa>. 

Variantes: O! Orlov, p. 395. dans la liturgie de saint Jean Chrysostome . 

1. куе O! -- 2, Lettres illisibles sur la photographie. nettes chez Vajs; et de 
même dans d'autres mots. ~ 3. Lettres atteintes par la гостиге du bord du feuillet. 
— ^. Le m, mal lisible sur la. photographie, est suivi d'un signe de ponetuation et 
d'une autre lettre qui doit ètre r. 5. Lire avec. Nahtigal RGBOZBhI AL 6. CHN 
CAOhéCHOYR слоүжкоү T RCCR Rb un noyn iu 7. Y onunla i miak ca Akknz O'. 
— 8. ltedoudauce non confirmée par O. 9. ni3znocau O!, calque de ихтиро. — 


10. Cette rubrique manque dans О. Cf. les textes slavons de la liturgie de saint 


Ct 


іо 
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2$ e s . ` ¢ ` i] M ` 2 ` ~» - » ^ уі 
Koce’ û 09:05 бубу, 0 тро; ёхоточ xov ZOO отер TZ. TOÀ AOGUO VOTO. 


* ` y 


x $: ' MU di "PED ү rS -r - -r s, M ` , 225, -r fP (ух „æn m x =. ` ed » 
EO: E LLS ZAL 73. TON xoTov OOTO ДХ ER. ^0 RITARI TOTI, ZX. POTON 272.6 
G 


y 


. ^ * , , v; . , d ` . ü 
уохут@ч GOY GOLI ALL SUA GUY XUL. EÈ ет x onto yo ov LAL GOUZT0Yy". 


. ` - ^ or, 
О ispe); упт; та" 
эзе , , ` - . , $ ` , - , X - ES 1 
[ть x2002ionpiv со. TEN KOYNT TATAY AAL Эми ловим, AAL TOLERANT SEI 


D 1 


, P , ` = ` ` zd ` 
RE OE Karinen ОШОО oco т0 Хузом ёо X; 22%) ici тї Too 


N 
+ 
c7 
г» 
а 
"E 
“oo 
ч 
ч 
x 
i 
e^ 


Р 


; И ZEE -3 
Nx! зу.стх резо; борук EYO UGTA; ° 


pourla vie du monde, regarde vers nous et. vers се pain et ee ‘alice, et fais-en 
ton corps trés pur — et tou preéeieux sang >. 

Nous l'apportons de nouveau ce saerifiee spirituel et < non sanglant >. et 
nous le prions, nous faisons des priéres et nous supplions, et nous te prions (2): 
envoie ton Esprit saint sur nous et sur les dons ici présentes. 

Se redressant, le prêtre binit trois. fois les saints dons en 


disant : 


Basile : H &zc&Aenb CA, ПдП<А> преко<ь>ститА C<BM>TZIM AA0Z21 Г<ААГФ>АА 
enge; une variante 2НАШЄПАСТА est attestée dans. nombre de manuscrits slavons 


ОШКО рҮ р. 20; . 


Terte de base : pris dans le manuserit. ni, 55 de Ia Bibliotheque Barberini de Коте "écrit aux 
environs de l'année 800) d'après l'édition de F. E. Brightman, Lifurgies Eastern and Western, p. 39; 
la pricre s'y trouve tout an début de la lilurgie de saint Jean Chrysostoie. (е teste а élé aussi edité 
par Goar (W° éd., р. 98,; *reznevskij le cile d'apres Bunsen, B. Basilii el Chrysoslomi liturgiae enl- 
latae, p. 238. — Variantes : O (Orlov, р, 38%, dans la liturgie de sainl Jean Chrysostome); Le f. 2 v. 
(dans la lilurgie de saint. dean Clirvsoslome. donnée successivement en grec et en lalin, apres plusieurs 
aulres priéres); 17 f. 1 r. v. (dans “WH 6zix 2&rou2y(a тоў Xyiou Xnooz0509 Mézpou, aprés deux autres prières); 
P4 T. ру, dans [a méme liturgie de saint Pierre, en texMes grec et latin, apres E1977 siç 75 &205z01ioxt 
тч Хотоо. Се texte se relrouve encore dans le manuscrit по ЕВ vit de Grotta Ferrata voir Brightman, 
Liturgies..., pp. 551-542) et G? p. 90 = UB itt de Grotta Ferrata (s1v* s.j. 

1. Pas de rubrique dans l: texte de base et dans Ө. Parcontre on en lronve une dans 1^: O фх- 
хоо Tol Kugino 5znfipzv. Коу: et L7 P3.: Eita moti £243 тї; поодітгю:. — 2. Gf. 1 Pierre, r. 19. — 
3. Cf. Jean. VI, 51. — ^. ёт: l7 P21, — 5. ат L”, — 6. [î PP continuent: Oct Zyixazax: zai 6:60£x57a: 
liana; za nokaras D?Í) Th mavctuos zat рєүхўопр лї; буол тоу тоб {хтб zat той Viol xal 799 ÀXyY:ov 
11.0220. 

Terte de base : pris dans le méme manuserit d'après Ге Фоп de Brightman, pp. 329-333. Variantes : 
© (Orlov, p. 395): P! pp. 51-53; P? pp. 21-24; P? I 9 у.-1[ v.i P+ pp. 88-90 4la partie du ми" s.); P: IH. 
EE D [ysi OV SSD v. pir dE 55 v7 р PISTES EA ID r.: C2 I 11 v.-I3 r. (ef. 15.667 D» |]. 
I5 г.-18 v.). 

Il. сг add. C? P33 — х, — 9. N, sans doute altéré, répète < et nous te prions ғ. — 3. La rédaction de 
«celte rubrique, au fond partout la méme, varie en détail dans presque tous fes textes grecs. C'est. P? 


qui approche le plus de S : ха; X«czàgivo; agpayišet pl; тї àyta бора 0 GEL; Eyam. 


"Fol. ПТУ. 
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[CaxTholpn буп NAKKA Ch ApAroe'® hao М <рьст>ал тпоєго, пр®Ълджь 
Д<оу>ҳеопь ce«na»TZz[wun]'* TRUITA. 
Ank<ka>’ Annn«ez-. 
А ERKE Bh ЧАН cen Marni À YIN N«pscr»a Tho, n kaoqa! A<oy>xous 
(«n A»TZHIM твони|һ]?. 
Ankenz2 Annnez. 
Tel nganh ca  unpkena[ajro? paan  ccz2ncac»nmh ë nh жизнь 
KEW Hali '®. 
Ankeüz2^ Aunnez. 
«nz TAR 
"Rue Karro o noneuarüguniz hh n[zapohTR!" д<оу>шн, BA ocranaenne 
гоҳо), BZ ИфИЧАСТНЄ С<КА>ТААГО ТЕГӘ [Д <оу>ҳа]?", BZ CARhQAUWENNE 
у<Ъсл>р<ььстка, K|Z apx]auenenuc?' еже Ww" Tnt, ne nz Cmax ^nn]? БА 
OCA IR ACHIHE: 


Haszi npnuecunz TESK CAOBECANA NA сп] сл[оу]кАБА 0 оупе)хшипҳа 
sla nkp?’ [rp]arpkyz" namnxz^', oryuxaz, naTn[Aezlckxz?, npcogos uh xz, 
Auc TO»AtRXz, npenesk|an]mikxz?, (в<лп>®<елип>‹т®л, 1<л>ч<е>ниц®ү»>, 
[пеїпг®Ъдынниү®л*, постьинү® ул 1 [һ]‹®комһ? Acev2ch npaneannk кро 
ley]neozureuz ®. 

hzaraauenmnc (HW3lapaazne? 0 пф®с<вл>т®н,‚, incrkn, npkcaainnmkn?, 
HASA>T<OCAO>BEUKN Baca2áacaxiuagns namen, [b«o»rco]pcoAn2in? 1 пуне 


AERE Mapu н. 


Fais de ee pain le préeieux. corps de ton Christ en (le: transformant par 
lon Esprit saint. 
Le diacre : Amen. 
Et ce qui se trouve dans се calice, (fais-en) le précieux sang de ton Christ 
en (le) transformant par ton Esprit saint. 


11. Lettres illisibles et sur la photographie et ehez Vajs : eT О! — 
12. ч<ььстънок Ol, — 13. Fia de ligne illisible sur la photographie, et qui a dù ètre 
partiellement. rognée. Sreznevskij lit €rz1 MRI: Nahtigal voit. nettement. СТАМ h 


sur le faesimilé de Sreznevskij. et cest la. lecture que eonltirine la reproduction de 


Vajs. 1^. ч<һ>стипдүю O'. — 15. преложи 0 16. Voir une disposition ana- 
logue dans la liturgie de saint Basile, Orlov, pp. 208-209. 17. C'est du. verbs 
H0QAHBATH que se serl хапае vieux-slave. - 18. HaananyN жиһётА AAH 
<RCETO> nip dans Ja liturgie de saint. Basile Orlov, (ос. CU t9. Les deus 


lettres qui suivent R ne sont pas lisibles sur la photographie, mais le A est net eliez 


lo 


260 
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` 
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۴ ۴ -~ 
О (рез; рости 
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iig: vevia')at TOL; UETXÀAXUAXV0UGIV EIS WO IV PVRS, 815 Жубу IIIE (V. S$ ЖО УФ 
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л ^ ` ` , ` 10 
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TATE, TITEL, поофуточ, 45065 DV, ARIA, EJAVYERLETÕY, ортоо, Guo err 


- 9 - ` ` 9 - 
TOV, EYAOXT:)v(QV AX. RANTS е ез TIO TELES tt Š OU 


E зт?” ` . NT ta , 
оу И сос vhs TANIA, IID, TEVE EDALE Асто: 


د“ 


тибу, OED aS xxi 10920 ао Macias”, 


Le diacre : Amen. 

Qui a ét? versé. pour le salut du monde en vue de la vie èternelle. 
Le diaere : Amen. 
Le prétre, à voix basse : 

Pour qu'il. proeure à ceux qui (eu) prendront la vaillance de l'àme, l'abso- 
lution des pèchès, là communion de ton Saint-Esprit, la réalisation du royaume, 
la confiance en toi, non le jugement ni la condamnation. 

Encore nous lapportons ee saeriftce spirituel. pour ceux х qui sont morts 
dans lafoi: les < premiers Pères >, les Peres, les patriarehes, les pro- 
phétes, les apótres, les prédieateurs, les évangeélistes, les martyrs, les 
confesseurs, les jeùneurs, et pour tout esprit juste mort dans la foi. 

A haute voix : Particulièrement pour la sainle, pure, très glorieuse, bien- 
heureuse Notre Danie, Меге de Dieu et Vierge. Marte. 


Vajs; les lettres рд ont dú ètre rognées. — 20. Lettres illisibles. — 21. Début du mot 
illisible; BZ дёрзновеник O'. — 22. Hlisible et rogné, mais le à est net chez Vajs; 
не в CYACZ HT no бсүлєник ()'. 25. SICA SKI] BA Аүсъ Tan, corrigé par 


Nahtigal: вд Kkok O'. — 2^. nz &kph npaecThoqixa O'. 


4. zû add. P7. — 5. (0 &zeovoz add, D! 84420. — ñ. хот <û add. O. — 7.70 Zix4evoz ‘Auru add, 
Р'!.+.7,01.20. addition du seul "Aur dans €? р?з, P? continue : +» 4ع‎ uev rsp TTS 799 40040 SOY; 2%! GOY, 
(:x;, version contiruiee par plusieurs manuscrits grecs de la liturgie de saint Basile chez Orlov, p. 205. 


S = rig F5 769 466469 тшту х; (rédaction altestée dans un manuscrit Огох et; zz ш ошоло», "О 
Bix4ovwez "Aun. — 8. Cf. П Cor., XU. 13. — N, 5zoxvév аја. PJ 2208443620 — [0, протатброх add. O 


pess 2804820; dans р? С°, cette addition se place apres zazégev. S, altéré, répond à « nos freres ». — 
ll. Gr«a:ou, хаг. Tutuuacog 323560. 9420; Rauzas nusyuatog O:zai9u О O3 P: = S, — 12. prz48 ti add. 


"О dazu’ Tx @ттуух төзу zzzotumuzvo (I? s'arréte ici, 'O аја. P120 isses: (иу бнз о; add. P^) éx:uy zac. 
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Antk«nz Au[nroyxA 2 N хумјердшиҳх. 
П<о>пА тли: 

(0]* (<һл>тЪмһ Мола пр®<дһ>т<е>чи?*° кр<һ>стителп, 1 0 CCRADTAINZ 
np RCAANZNZIŅA Anc To» ARX, HC«na-TLEM& COH, HAWA, H Кух [c] S A TZINA 
ThOHNZ, 1ҲАЖЕ H0 ACH TEALII ne[cl' Era? nacz, Б<д>Жє,1 nonann КСА oynelpa]- 
mam” d noson I вд Mkerk CK KT8[AJK aere сиъетаА cula anga твоє го". Hanzi 
mowina CA Hlenaun, Г<осидд>1, i5]ce? enncuco»nazeTno nparo hpanoe прл к атре?" 
Слово TROCHA итни, ECh[no]? попдстьд m AmknonzéTbo еже о A<qheT>k [n]? 
ҺСЪКА (һв<А>1реп д1 чин. Harzi npinlocnna ” TI CAQhéCAI a bh. CHUN coy ]z x a? 
о &Ccaci kn H 0 C5» T kn nAec[Annuu]?? Ano«cro»A«B»Op kn Цр<д>к<А>ћє H SA 10 


сара |? [nz чистојтЪ 2 rhaecznku 1 гав®<пип>?”. 


Le diacre (UD) les diplyques des forts. 
Le prètre, à voix basse : 
Pour saint Jean le Précurseur < et > Baptiste, et pour les затих apótres 


tres elorieux, et le présent saint — dire le nom — et tous tes sainls : өтйсе à 


25. Le n tombé en fin de ligne, le reste net. chez Vajs. 20. Ajouter n. — 
22. правову <A> прлклриуд O'. 28. Le A tombé en tin de ligne, le reste 
net chez Vajs; ajouter n = жм. — 29, 0 БА s«n2crort T ч<и>стЪ житиї живдүцпүл 
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“ 


leurs instances visite-nous, Dien, et souviens-toi de tous les morts et accorde- 
leur la paix dans un lieu de lumière où brille la elarté de ta face. Encore 
nous prions: Souviens-toi, Seigneur, de tout l'épiscopat orthodoxe qui aceon- 
plit ta parole de vérité, de tout le clevgé et du service du Christ qu'est le 
diaconat), et de toute la hiérarehie ecclésiastique. Encore nous t'apportons ee 
sacrifice spirituel pour l'univers et pour la sainte еке catholique < et > 
apostolique, et pour. ceux qui vivent dans la chasteté du corps et la рїї”. 

м. — 15. S add, = èv тото тоют 
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ef. 1, p. 103, 1. 5. — 16. cs ош. Рі =>. — 1. Cf. IE Tim., 11, 15. 
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EUCHOLOGIUM 


ADDENDA 


l Eucologe du Sinai, exhaustif mais sans la traduction des mots 


el sans les correspondances greeques, a été publié par St. Slonski: /nde.e verborum 


do Euchologium Sinaiticum, Varsovie, 


Sinaï avait étéantérieurement établi par R. Nahtigal. Razprave, M, 1925 


Pt: Manuscrit n? 
P'S Manuscrit n? 
Pie Manuscrit n? 
P Manuscrit n° 
P'S Manuscrit n? 
p? AXlanuserit. n° 
1220 Manuscrit n° 
Р?! Manuscrit n? 
>22 Manuscrit n? 
D?3 Manuscrit n? 
рі, Manuscrit n? 
L'  Manuserit n? 
L? Manuscrit n° 
L3 Manuscrit n? 
L: Manuscrit n? 
l5 Manuscrit n? 
L° Manuscrit n° 
L' Manuscrit n? 
О М. Orlov. 


му $ rxxxvir + 412 pp. et planches 


ete. 


QU Sotia, 


1. pp. 637-6309. Variantes de D*? pp. 67 


partie de l'Office 


Bibliothèque, manuscrit n? 518 хи" s. , éd. ibid. 


1034, 7452 PISS De m des Feuillets du 


. pp. 270-283; 


Supplément des abréviations. 


39] a s hI S. 

409 xn" s.) | 

400A хе s. ; 

320 хуту 8.1 

A10 xiv" S.) 

323 UK v*. s. ; Paris, Bibliotheque Nationale, fonds gree. 
3209578.) 

105 nve s. 

All USS s. 

2509 ixv° s. 

ЗХУ. 

4608 хі“ s. 

578 хіп s. j 

EU‏ ف 

P € "aris, Bibliothèque Nationale, Supplément du 
O13 fxiv 

230 9 fonds grec. 

аз S.) 

AOI SS. / 


AurSpria CúarTaro Racuara Beanxaro Saint-Pétersbourg, 1900, 
‚ Eucologe gree de Рогріуге Uspenskij ; cf. A™ ' 


Variantes nouvelles. 


9-680 c'est le milieu d'une prière qui kat 


de Epiphanie. sans titre. spécial 
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sac peu КОШИ OG СОО ОЗО, 1. 1-2 : la fin est autre dans D** 


ML SGO VGO CT O Bae e 72722: 592. 


" . Б 
Y, 02072, AXI 29V X 


C^. 


2) 994 "f 


T 
с 


р С расо leo сутт ineo) 9029792061, jusqu à. р. 649, Û. 7, le texte 
est donné également par le manuscrit n? 409 du fonds grec de la Bibliotheque de 
Paris. 


J, p. 293 : ajouter aux Variantes le méme manuscrit. n° A400. 


CORRIGENDA 


Rendant compte du faseieule | de notre édition de l'Eueologe du Sinaï dans le 
1улшоеловепсвни “Филолог, ХШ, 1933-1934, рр. 220-231, S. Kul'bakin rappelle 
quil a publié dans sa Chrestomathie du vieux slave Char'kov, 1913! huit fragments 
du manuserit slave, entre f. 8 v. et Î. 62 r., d'apres les photographies de Académie 
des 5eienees russe. actuellement. disparues (voir |, p. 620, note 2. Voici les 
corrections qu'il apporte au texte de Geitler que nous avons reproduit : 

P. 15,1. 10 : Ba Saa unz CA; р. 27, 1. 1^: Kh ифа; p. 20. ]. 4 : Bh ReSHAZh ZH; 
p. 89.1. 4: gcaA» roa Enzinec ; meme page. 1. 5 : BÈT Znao; méme page, 1. 6 : все, 
conlirmant notre conjecture; méme page, l. 9 : ХААДдьПЪ; méme page, l. 1^ : ПАН; 
p. 99. 1. 5 : nemspznznuzi; mème ligne : Ré3nAWAARHzI; même page, l. 17 
БЋАЊАШИНИА. 

De ces corrections, presque toutes sont. simplement orthographiques, dans un 
lexte à orthographe flottante, et elles confirment notre opinion. sur la valeur de 
l'édition de Geitler. La plus importante, qui, sans toucher au sens, élimine une 
forme suspecte, est celle de HECKBPAHZI en -HZWHZI, p. 99, |. 5. 

Ajoutons quelques eorreetions typographiques : 

[50 LN lire Moz£oz : ОНИЕ relalilir sš 59 ATOY xxv» 
E p. 701, nole 36 : rétablir xai Zyivi p. 706. 1. 1-2 du bas, rectilier 


4. Live TZ NOEACHBIL.. 2. іл EX KAA4AM66. 


PATR. OR. — T. XXV. — Е, 3. 40 
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Imprime en France ———————— 
UYPOGHRAPHIE FIRMIN-DIDOT ET С. — PARIS. — 1939. 





Le 3 jauvier ЁЛЕ, daus sa quatre-viugt-troisieiue aunce, était rappelé à 
Dieu M“ hené-Léger-Marie. Grarrix. Fondateur. de la Patrologie syriaque, 
de la Patrologie orientale et de la Revue de l'Orient Chrétien, il poursuivit 
avec une ardeur infatigable peudaut près de cinquante années les éditions 
de textes des litteratures chrétiennes de l'Orient, en arabe, arménien, copte, 
grec, géorgien, slavon et syriaque. 

L'histoire de cette entreprise mérite d'ètre reeueillie : elle sera pour ses 
successeurs un exemple et un réconlort. Dès juin t941, le R. P. Mariès, S. J., 
à tracé une esquisse fidèle et vivante de la vie et de Peæuvre scientifique 
de M** Gralliu !. 

En attendant que les circonstances permettent de réunir de plus aınples 
souvenirs, c'est pour nous un devoir d'exprimer ici, en tête de ce fascicule 
qui termine le vingt-einquieme tome de la Patrologie orientale, au nom de 
tous eeux qui ont apporté leur part à eette grande œuvre, auteurs, éditeurs, 
Ivpographes, graveurs, photographies, amis et bienfaiteurs de tout rang 
et de tout pays, un honunage ému et ardent d'admiration, de reconnaissanee 
et de fidélité à lauteur de се monument élevé à la gloire des Eglises 
orientales. Par la hardiesse de son entreprise, la ténacité de ses elforts et la 
générosité de son cœur, il а noblement servi l'Église et la setence française. 


F. Graffix, S. J. 


Paris, 1° février 1943. 


1. Loris. Mamigs, М“ René Graffin, Construire, Etudes et croquis, troisième série, pp. 216-227 
Paris 1941. 
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LES HOMILIAE CATHEDRALES 


DE 


r ` ` E P 
SEVERE P'ANTIOCHE 
TRADUCTION SYRIAQUE DE JACQUES D'ÉDESSE 


(suite) 


HOMEÉLIES CIV A CXII 


EDITEES ET TRADOIMESEN FRANÇAIS 


MAURICE BRIERE 


NIHIL OBSTAT 


Parisiis, die 29° Decembris 1942. 


К. GRAFFIN 


IMPRIMATUR 


Parisiis, die 29° Decembris 1942 


A. LECLERC 


Vicaire général. 











AVERTISSEMENT 





Le texte syriaque itraduction syriaque de Jacques d’ Edesse) des homelies 
CIV à CXIE de Severe d'Antioche, qui sont contenues dans ce fascicule, est. 
entièrement modi, à l'exception. d'une note du traducteur sur la ville de 
Rhinokoroura, voir ci-aprés p. | £64, qui se trouve dans l'edition romaine des 
omvres de saint Ephrem, t. H, p. 5I. De l'liomélie CX sur saint Thallelaios, 
il existait une traduction latine dans A. Mai, Seriptorum veterum nova collectio, 
iic IN, рр. 758-759. Dans le méme ouvrage, t. IN, pp. 729-730, et p. 737, el 
dans A. Mai, Spicilegium romanum, t. N, p. 202 et p. 203, ainsi que dans 
J. C. Wolf, Anecdota graeca, sacra et profana, t. Hl, Hamburgi, 1723, р. 145, 
il avait paru. des fragments grecs de Sévère d'Antioche, extraits de diverses 
chaines, que nous avons également reproduits. Notre traduction francaise 
reste aussi littérale que possible, comme nous l'avons toujours fait jusqu'à ce 
jour. 

N. B. — La pagination entre crochets continue celle de P. 0., t. ХХИ, 
Ibo 2. 


L — British Museum Add. 12 159. 
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«У тон [aos qa, Ју Jaca LY Је; QY v — Ар 

Daa Jas; )Клацаз, دەد|‎ зоо : Дз ] 1205 е5 шеа; Las? 
чо yda : “№1 o] Мо] < Soy alaru haaa, dao 
аә) ә: `: ` LaNa ЈЛал мо Је <” e.a] : انب‎ jaa فی‎ 


ee 


ПОМ АДЕ CIV: 


SUR LE VERSET QUI (SE TROUYE) DANS L'ÉVANGILE (Еохуүлоу) DE MATTHIEU, 
LEQUEL MT : ALORS, APRÈS S'EN ÈTRE ALLÉS, LES PHARISIENS TINRENT CON- 
SEIL А SON SUJET, COMMENT ILS LE PRENDRAIENT EN DÉFAUT DANS (SA) PAROLE. 
ET ILS ENVOIENT VERS LUI LEURS DISCIPLES AVEC LES lléromexs?. ET sun 
ТЕ RESTE: [T OLE, CEUX QUI ONT ANNOBOE UN ALTRE ÉvANGILE QUE CE QUE 
NOUS AVONS REÇU, IL FAUT LES ANATHÉMATISER?, D'APRES LA LÉGISLATION 


(эш üsoix) ПЕ L APÓTRE, QUAND MÈME ILS SERMENT ЕХ BIEN GRAND NOMBRE, 


Voulez-vous que nous allions au eratere de la Sagesse, (plein) de ee que 
| S | | 


nous avons lu à l'instant, pour (v) puiser un enseignement spirituel, et cela 
aulant que nous pourrons mesurer avec une petite coupe qui sullira à enivrer 
notre pelilesse*, selon ce qui est dit par le sage Paul? Et ce qui a oi fail 
ou dil au temps de l'inliumanation. de notre Sauveur passait alors dans la 


réalité, mais a été éerit pour notre instruction el notre enseleneuient, ° CH nous 
9 гҮ ) 


1. Les homélies CIV à СХИ onl élé prononcées pendanl la cinquième année du pontificat de 
Sévere, de l'Epiplianie de l'année 517 au 3 novembre. 2. Math., Xx, 19-10. — 3. CI. Gal, t, 9, 
EUNDI or, xv.U; Eph., un, 8. 
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donnant des modeles (тото) et des leçons de vie parfaite et en (nous) tustrui- 
sant et en nous enseignant ee qu'il. nous faut faire би dire. 

D'abord, s'il (vous) plait, apprenons done quelle était la reunion des 
Pharisiens et des Heérodiens et quelle. etait. l'épreuve. qu'ils présentalent 
à Jésus. La réunion des Juifs, qui trausgressailt la loi (vouos) et (qui agissail) 
sans réflexion, après s'être engraissée et épaissie dans (son) esprit ', comme 
il est беги, était à l'égard des commandements de Dien celle qui se bouchatt 
les oreilles. Mais, à cause des paroles et des noms dont ils avaient. ete 
honores afin qu'ils honorent. de préférenee. la vertu. avant la méelianceté, 
lorsqu'ils furent. dans la démence (уда), (les Juifs) rêsistaient par. la. lutte 
eb par la contestation à се qui est parfait et s'enorgueillissaient. grandement 
de leurs designations et de leurs appellations, en entendant Dien dire à teurs 
pères : Vous serez pour moi un peuple nombreux parmi tous les peuples?. e'est-à- 
dire qui l'emporte et (qui est) dilférent par le grand nombre et la multitude, et 
qui est mis en comple pour (xa) possession, parce que (les Juifs) sont les eréatu- 
res de сеш qui a fait tous les hommes, et. qu'ils sont les biens que Dieu s'est 
appropriés par une declaration et sont ceux qui lont. ee qur convient à ха 


selgneurie, sans èlre soumis à quelqu'un qui soit un maitre sur enx, solt a 


1. Deut, ХХХ, 15. — ЭЛЯ 


a 
- 
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passion du péché, soit un faux dieu, et (en entendant) non seulement cela. 
mais encore ceci : Mais vous, vous seres pour moi un sacerdoce royal et un 
peuple saint", qui est séparé pour un roi, et a été сопкасге et sanctifié pour 
Dieu. 

Et il échappait à ces insensés et malheureux que des noms signifient des 
réalités. En effet, ceux-là sont mis en compte pour le peuple nombreux de 
Dieu et à proprement parler. sont appelés. le peuple nombreux. et la pòs- 
session de Dieu, ceux qui, selon la parole de Paul, livrent et tiennent prèts 
leurs membres comme esclaves à la justice amst qu'à la sainteté?.. Et. de la 
теше manière ecux-lIà sout le peuple saint et le sacerdoce roval, ceux qui, 
selon la parole du même Apoótre, sont une hostie vivante eb sainte? avec une 
suave odeur intellectuelle. 

C'est pourquoi le Dieu. de l'univers ne se servait pas ainsi simplement 
"de ces noms lionorifiques, mais te'était) après qu'il avait dit d'abord : S; rous 
écoutez та roir, (sr) vous faites lout ce que je vous dirai et isi) vous дат 5 mon 
alliance (Saiz), vous serez pour mot un peuple nombreu.e, qui est та pos- 


session el un sacerdoce royal et un peuple saint’. 


EN 5 — C. Rom., vr. 19. — 3. Cf. Rom.. XU 1. — 4. EX, хіх, 5-6. 


LLR 


TOS 


» 1, fol. 


tz 
p 
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Done, lant que ehez les Israelites ce n'étaient pas là des noms totalement 
vides de réalités, ef méme quand ils péehaieut et disaient à Sammel : Etablis 
sur nous un roi pour nous juger eomme (en ont) tous les peuples", Dieu etait 
altristé et s'ocenpan d'eux comme de ceux qui lui étaieut chers, et il répondait 
à Samuel, en disant : Ce n'est pas toi qu'ils ont rejeté, mais c'est moi qu'ils onl 
rejeté, pour que je ne règne pas sur emr. Et ainsi qu'une. vigne, selon la 
propliétie d'Isaie, il a entouré Ie peuple d'une hale", (à savoir) de son propre 
secours; et ceux qui avaient l'avantage sur сих et les assnjettissaient, (les 
Juifs) les hattaient et les vaiuquaient, lorsqu'ils combattaient contre eux. 

Mais, lorsque dés lors, selon ee qui est écrit, leurs péchés étaient arrivés 
à leur eomble* et que, poursuivant leur marche jusqu'à Ia lie de la colère qui 
бутен!) Peu hant, ils elisserent et tombèrent, Cest alors en vérité, c'est alcrs 
que ees paroles qui (taient venues) раг l'iuterinédiaire. d'un. prophète se 
réalisaient, ainsi que la menace de Dieu qui disait : Maintenant done je vous 
montrerai ce que je ferai а ma vigne; jenlererai sa hate, et elle sera pour étre 
pillée ; et je renverserai sa clóture, et elle sera pour être foulée anv pieds”. 


C'est. pourquoi aussi, apres le retour de Babylone, lorsqu'ils eurent oublié 


1. I Rois, VIIT, 5. — 2. I Rois, viri, 7. — 3. Cf. Isaie, v, 2. — 1. І Thess., 11, 16. — 5. Isaie, v 5. 
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1. L гп margine : Кихо [оу] 


un tel secours, aprés les guerres et les captivités des Maeédoniens et de 
leurs fils, ils furent finalement sous la dépendance des Bomains qui sont les 
plus forts de tous les peuples, et ils (en) étaient tributaires, et encore à 
regret, eux qui eouraient le danger (z:3use25z)) de perdre même le culte 
liguratif qu'ils rendaient à Dieu. Ft certes, à Герое de Tibere Claude Cesar 
et encore à celle de Gaius César, il est écrit * dans les histoires que parmi les 
Juifs un grand. nombre tombèrent et. furent. iués, lorsque le gouverneur 
(Aysuov) Pilate avait voulu élever une statue (xy3gizvzx) de César dans le temple 


de Dieu. 

Au temps où une telle situation (xaTa exo) durait et se maintenait à 
Jérusalem, il v en avait done quelques-uns qui persuadaient le peuple des 
Juifs, arrogant et aveugle sur le епох qui. convenait, de ne plus payer à 
César le tribut que dans leur langue materuelle* les Romains nommaient 
census, c'est-à-dire consignation. Et ils étaient leurs guides et leurs chefs, eux 
qui s'appelaient Pharisiens, parce qu'ils déelaraient eonnaitre la Lorivoucz! d'une 
facon tout à fait speciale, et quiavaient une désignation eu conformité avec la 


réalite — ee dont ils se vantaient. — En effet, e phares » (%53), dans la langue 


l. Lilt. : < Paternelle x. 


«151013939 
wa. 


“1016539 
ү? А. 
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l. L че (sic). 


des Hebreux, indique le fait de « couper » et de « séparer », et en sorte que, 
en eréant des mots, on dira la « coupure > et la « séparation >. 

Ces (hommes) en trompalent et en égaralent. aussi beaucoup parmi le 
peuple, lorsque, par des paroles divines eitées mal à propos, ils les poussaient 
à la révolte et les rendaient arrogants pour ne pas courber Pechine devant un 
homme étranger à leur propre nation el (pour) ne pas accepter le joug de la 
servitude. 

It tantót ils disaient ees (paroles) de Moïse : Vous, la part du Seigneur, cest 
son peuple Jacob; le lot de хоп héritage, c'est Israel! ; et: Tu établiras sur toi un 
chef que le Seigneur ton Dieu aura choisi: c'est d'eutre tes freres que tu etabliras 
sur loi un chef; tu ue pourras pas établir sur toi un homme étranger, qui n'est 
рах ton frere". Тато e'étaient. ces (paroles) d'Isaie au sens large qu'ils 
uurmuraient? dans leurs gosiers, en changeant le seus des prophéties : 

Y Lfol. 212 Le Seigneur est votre couseiller, le Neigneur est votre chef, le Seigneur ` est votre 
| juge*, suus savoir qu'autre chose est le fait qu'ils se donnent un chef volon- 
taivement et d'apres leur propre legislation (уор баайа) et antre ehose est le fait 

que, d'apres la loi (voz) de la guerre, lorsqu'ils sont punis à eause de leurs 


1. Deu M X XY тхе э. Deut, xvit, 15. — 2, Lill. : < Faisaient glouglou x, — ^. Isale, 
ХХИ. 22- 
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péchés, il leur faut courber l'échine. devant. ceux qui l'emportent en foree 
sur eux. 

C'est de cette bande de Pharisiens que faisait partie également Judas le 
Galiléeu, dont Lue a fait mention dans les Actes (Поз) en disant : Judas le 
Galiléen хе leva a l'époque du recensement, et il éloigna et poussa à la révolte 
aprés. [ui beaucoup de monde; celui-ci périt, et tous ceur qui lui obéissaient. furent 
dispersés’ 

Hérode? done, qui était alors chef de tétrarchie, c'est-à-dire de l'un des 
quatre (gouvernements) du pouvoir des Juifs — cn effet, cest en quatre 


gouvernements qu'était partagé le pouvoir des Juifs, des Galiléens et de 


1. Act., v, 37. — 2. Note marginale de L : Cet Hérode est Hérode Agrippa, lils d'Agrippa, devant 
qui Paul ful interrogé par T'élix, ainsi qu'il est écrit dans [ех Acles \!1рхв2)^, et it est petit-tils d'Aris- 
tobule, tils d'tlérode I. Dans le livre Н, « De la dévastation de Jérusalem >, Josèphe montre que celui- 
ci conseilla beaucoup au peuple des Juifs de ne pas se révolter contre les Romains et de ne pas étre 
cause de la destruction de lenr ville et dela perle de lenr nation. Mais celui-ci n'était pas ne au lemps 
du Christ. Par conséquent le Гаў que quelques-uns parmi les Juifs etaient appelées Iterodiens ne lenr 
arriva ра» au temps où ils se révolterent contre les Romains, mais (date) du temps méme du Christ, 
quarante ans avant la dévastition de Jérusalem. Et ce n'est pas à cause d'un seul motif ou à cause 
d'un seul IIérode que cette dénomination s'est implantée, Mais ils s'appetaient ainsi eLacause d'llérode 
I qui régna sur eus, et a cause du teétrarque (тетрарут;) «ui mit Jean à mort, et à cause. d'un. autre 
Hérode qui est appelé Antipas, en outre aussi à cause d'Hérode Agrippa, le реге de celui dont le maitre 
а fait mention, qui niourut à Césaree, ainsi qu'il est écril dans les Actes”. — a. Cf. Acl., XXIV, 25, 26. 
— b. СГ. Act., хи, 19, 23. 
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ceux qui taient leurs. voisins dans le pays, tandis que chaque pays avait 
son chel particulier, comme Lue Га dit aussi par manière d'histoire quelque 
рагі dans les débuts du récit. évangélique! — conseillait à son tour aux 
habitants de Jerusalem, en ayant pitié d'eux. et en s'occupant d'eux comme 


de ceux qui (étaient) de la méme race (soyyeviz) et de la mème famille que 

lui еп quelque facon, d'ètre soumis aux Romains et de payer le tribut. de 

la consignation. qui leur avait été inposé. Et il y avait une autre fraction 

du peuple qui obéissait à се eonseil d'Hérode, acceptait qu'à cause de cela 

on lui attribuàt le nom d'Hérodiens, s'opposait aux Pharisiens et n'accepltait 

pas leur esprit de révolte et de rébellion. 10 
Mais eeux qui étaient ainsi rivaux et opposés les uns aux autres fu- 
"Lfol.233 rent alors d'accord et tinrent conseil. ensemble ` contre Jésus: ear le Ca- 
S: loinniateur savait armer ensemble ceux qui éltaient les adversaires les uns 
des autres et les réunir. et. les amener. à l'accord. сп vue. d'accomplir ee 

qui. lui plaisait. C'est pourquoi c'est ауес une grande. signification que 15 
Matthieu a dit : Alors, apres s'en. étre allés, les Pharisiens tinrent couseil^. 
« Ceux. qui sont adversaires. et. ennemis, dit-il, participaient alors. au 


conseil. » / 


- 


1. Cf. Lue, їп, 1. — 27 Walth., XXN, 15. 
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1. L in margine : 5: k. 


Quelles étaient done (zgx) les (questions) du conseil, comme si elles 
etaient importantes et étonnantes? (C'était) afin d'embarrasser (xazx69905:502:) 
le Christ, la puissance et lu sugesse de Dieu le Pere', par une interrogation 
insidieuse et de prendre Dieu ct Verbe en défaut dans une réponse au 
sujet d'une. affaire sur laquelle il n'avait. été fait auparavant ni examen m 
discussion. Il tinrent conseil, dit-il, en effet, afin de le prendre еп défaut duns 
(sa) parole. Et les Pharisiens envoient leurs disciples avec. les Hérodiens, en 
disant : Maitre, nous savous que tu es véridique et que tu enseignes la voie de Dieu 
en (toute) vérité, et qu'il ne te vient aucun (avantage) de personne; ear tu ne regardes 
pas au visage (m205t5») des hommes. Dis-nous done ce qu'il teu semble : Est-il 
permis de douuer limpót a César, ou non?? 

Et d'abord il faut savoir yue peut-étre. il y avait mélés avee les Hè- 
rodiens également des hommes armés, à savoir des serviteurs du gouverneur 
(suc) Ponee-Pilate; саг Luc dit: Ceux qui interrogeaient iusidieusemenut 
mettaient Jésus à l'épreuve, afin de le livrer au pouvoir et d. l'autorité. du 
gouverneur Chysuov)?. Herode, en effet, était chef de la Сасе, de lune des 


quatre parties, еї e'est là qu'il avait ce qui (relevait) de sou autorité. 


1. I Cor., r, 24. — 2. Matlb., ххи, 15-17. — 3. Luc. xx, 20. 


* L fol. 2533 
1° D. 


= TL fol. 933 
r° b. 
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1. L in margine : Муро Jons]. 


Ils s'attendirent à l'un des deux (cas) qui devait pour eux résulter de la 
réponse et ils (pensaient) montrer clairement que Jésus commettait une faute ou 
contre là Loi (убио) de Moise ou contre le pouvoir des Romains. En elfet, s'il 


répondait qu'il nous fallait donner le tribut, nécessairement (z4vz02) les Phari- 






siens le calomnieraient auprès de ceux qui leur obéissaient, en disant : « C'est еп 5 
dehors de la Loi (véuss) de Moïse qu'il nous éloigne du service de Dieu et qu'il 
nous entraine à un pouvoir étranger et qui n'est pas de notre race. > C'est 
pourquoi, en effet, Lue dit: Is ne purent pas le prendre en defaut dans (sa) parole 
devant le peuple! ; car c'est Sruostos, c'est-à-dire au milieu de la réunion * du 
peuple, qu'ils interrogeaient, айп de dresser le peuple contre lui. Et s'il ne 10 
permettait pas de donner le tribut, aussitót les Hérodieus mettraient la main 
sur hii comme sur celui qui n'était pas soumis aux autorités romaines. 

Et vois quelle est la passion de l'hypocrisie, comment elle a caché toute 
l'ininitie et (toute) la pensée homicide des Juifs sous le voile ignoble de la l 
flatterie, et (comment) ceux qui haissent honorent involontairement, alin de 15 


faire descendre dans la fosse. En effet, eeux qui disaient : Nous, nous sommes 
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disciples de Moise; mais celui-là, nous ne suvons pas d'o il est!, l'appellent 
« Maitre »*. Ceux qui le surnommaient < trompeur > et < sédueteur » ° 
disent : Nous savons que tu es véridique’. Ceux qui s'efforcalent de tenir tête 
ауес jalousie et avec ignorance, en disant : Cet homme пе vient pas de Dieu, 
puisqu'il u'observe pas le sabbat?, ct : M a un démon?, témoignent qu'il enseigne 
la vole de Dieu en (toute) vérite?. Ceux qui le calomniaient comme celui qui 
trompe le peuple* disaient : H ne te rient aucun (avantage), ct tu ne te 
préoecnpes de persoune; car tu ne regardes pas ан visage (=056отоу) des 
hommes”; et pourtant celui qui trompe ne cherche rien d'autre si се n'est de 
plaire aux hommes et. de regarder à leur visage (=обсотоу). Ceux qui le 
lapidérent!" et le perséeuterent. font semblant (s) d (être) obéissants, en 
posant cette question : Dis-nous ce qu'il Геп semblet, sans savoir par suite 
d'une grande démence (оа) que ce changement qu'ils (olfraient) tout à eoup 
paraitrait tivraisemblable méme à ceux qui sont bien sots, combien plus à Dicu 
le Verbe, qui connait les mouvements invisibles et prolonds. C'est pourquoi 
ces Pharisiens aussi, en ayant houte de cela de n'importe quelle facon que ce 


soit et еп même temps en ne descendant pas de leur arrogance, envoverent 


І. Jean, ix, 28, 29. — 2, Matth., ххи, 16. — 3. Cf. Jean, vir, 12; Matth., xxvit, 63. — t, Matth., XXII 


Mo Jean, IX, 16. — 6. Jean, vut, 52. — 7. Matth., XXI, 16. — 8. Luc, хх, M. — 9. Matth., ХХ, 
16. = 10. Jean, х, 3l. — 11. Mattb., XXIL, 17. 
PATH. OH. — T. XXV. — F. 4. 42 
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leurs disciples avee les Hérodiens; et ceux-ci disaient tout pour l'eniler de 
l'orgueil d'un esprit frivole (£voggocovz). 

Qu'(a) done (fut) la Sagesse et le Verbe de Dieu? (Jésus) leur a permis 
que toute leur passion se vide et. paraisse en publie, sans les avoir repris 
" lorsqu'ils bavardaient inutilement. Et alors, comme un médecin habile, il fait à 
ensuite à la (passion) ипе grave incision, lorsqu'il l'a ineisée par (sa) première 
parole et qu'il a dit : Pourquoi me tentez-vous, hypocrites? Et, aprés avoir 
montré par un reproche que la peau de lhypoerisie trompeuse était morte, cost 
doucement et, pour ainsi dire, insensiblement et trauquillement qu'il a tranché, 
eomme une toile d'araignée, leur question. inéluetable. En effet, il a dit: 10 
Montrez-moi un denier (аузым) de l'impót. Et ens, ils lut présenterent un denter 
(Sauzews). Et il leur dit: De qui (est) cette image et (cette) inscription 2 Hs. (ит 
disent : De César. Alors il leur dit : Donnez done а César ce qui est d César, eta 
Dieu ce qui est à Dien?. 

« Si le denier (9uv£gtov) est de Cèsar, dit-il — car c'est ee que vous avez dit 
— il faut le donner à César lui-même. > — < Quoi done! Tu uous permets de 


servir un Поппе, et uou. pas Dieu? El coninent eela n'est-il pas en dehors 


1. Matlh., xxi, 18. — 2. Malth,, ххи, 19-21. 
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de la. Lot (05) 2» — « Il n'en sera rien. Еп effet, le fait de donner un tribut à 
César n'empêche pas le service de Dieu, quoique vous le vouliez ainsi. C'est 
pourquoi il vous faut donner à Dieu également ee qui est à Dieu, de telle sorte 
que, s] се qui est à Cesar était retenu par le service de Dieu, il faudrait que 
Dieu soit préféré à eclui-Ià. Et aussi le fait d'etre tributaire de Cèsar, c'est à 
vos péchés qu i vous faut l'attribuer, et поп pas а Dieu.. Comme Paul 
egalement s'attachait а cette distinction, en envoyant. (une lettre) aux 
iomains, il écrivatt : Pages done à tout le monde ce qui lui est di; à qui Üimpot, 
Гетроі ; e qui le tribut, le tribut'. э 

Mais il semble que cette (parole) : Montrez-moi un denier (Qaya) de Pimpot®. 
et cette (parole) : De qui est (cette) image et cette inscription”? moutrent encore 
à travers une fente un sens élevé. En effet, comme Jésus considérait Fame de 
ceux qui l'interrogeatent, (ûme) qui a été eréée à l'image de Dieu, et quil voyant 
qu'elle n'avait. rien d'une image royale, mais qu'il voyait que tout entière elle 
etait devenue chair et qu'elle portait une inseription du Cesar. intellectuel, Те 
Calomniateur et le Malin qui tient le monde, c'est avec reproche qu'il a bien 


dit : < Montrez-moi un denier (ёди) de Üimpoót. De qui est cetle tmuge et (celle) 


1. Rom., XIII. 7. — 2. Matth., XXII, 19. — 3. Мап. XXI, 20. 
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inseripliont? Si (le denier) est de Dieu, rous étes la part de Dieu? , selon ce qui est 
беги, el eest à Dieu qu'il. vous donnera. Et, s'il est de Cèsar, puisque vous 
appartenez à Cesar, servez César et ne reeherehez pas Dieu dont vous ne 
portez pas la marque de l'image. > 

Que chacun de nous examine done le denier (Snvistov) de son âme, et 
tous ayons soin de l'image royale et divine selon les avertissements de l'Apótre, 
non pas en prenant exemple sur la figure (sz7u2a) de ce siècle, mais en nous 
transformant par. le renouvellement de notre esprit, afin. que nous éprouvions 
ce qui est profitable, (a savoir) quelle est la volonté de Dieu bonne, agréable et par- 
Гайе?. Et donnons au corps la nourriture et les vétements nécessaires, et 
rendons tout le reste à notre homme intérieur. Et dirigeons avec soin chaque 
pensée qui nous conseille et nous enseigne ce qu'il nous faut faire, et. disons- 
lui: « Montre-ino le denier (22»xgiov) de l'impót. De qui est (cette) image cl 
cette inscription? » Et si elle se rapporte au modèle et à Pimage de Dien, accep- 
tons-la; que si elle (se rapporte au modele et à l'image) de César, rejetons loin 
de nous се qui ue (nous) est pas propre. C'est une grande chose, et qui 
est très prolitable, que nous-mêmes nous corrigions ee qui est à nous, avant 


que se lève sur nous le jour du jugement et que uous entendions ауес beaucoup 


1. Matth., XXII, 19, 20. — 2. Deut., XXXII, 9. — 3. Cf. Rom., X11, 2. 
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d'amertume le juge (dire) cette (parole) : < Montre-moit. le denier 
(мухру) de l'impót. De qui est (cette) image et cette inscription? > Car 
alors, quand nous serons rejetés et que nous entendrons, selon la prophétie de 
Jérémie : Appelez-les « argent rejeté! >, nous serons livrés au feu éternel. 

lin entendant cela, vons toutes qui (ètes) d'entre les femmes qui aiment 
la parure (92.649005) et qui ornez extérieurement ауес des bijoux en or et des 
vétementis recherchés la statue (xv9z:zvzx) qui se corrompt, interrogrez-vous 
vous-mémnies avec un sentiment. de modestie : < De qui est (cette) image 
et cette inscription? > Et quel que soit le retard, tournez-vous vers le soin 
de la beauté de Pàme; ear la (beauté) extérieure, peu après que le Hen sera 
brisé, en se corrompant, se résoudra en la plus line poussière’. 

Mais cela nous est utile et prolitable et, autant * qu'il est possible, particu- 
liórement nécessaire mème sous le rapport de la foi. Èn ellet, si quelqu'un. 
étant dans l'ignorance, pose la question : < Est-il permis d'anathématiser 
tont concile (vo) des évéques (Фтїсхопо)? » dis-lui : <  Moutre-moi 
le denier (9«vz200v) de Pimpot » Et si tu trouves que eet un, notre Seigneur 
et notre Dieu. Jésus-Christ, est divisé d'une maniere impie, sur uu denier 


(Ònváp:ov) rejeté et étranger à la vraie marque, par la dualité des natures qui 


1. Jér., vi, 30. — 2. Litl. : < En poussiere et en poussiëére ». 
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(vient) aprés lunion ineffable, pose’ aussitót la question : < De qui esl 
cette image et (cette) inscription? > Et si en vérité (le denier) n'est pas 
de Dieu — comme il ne l'est раз — que ce qui n'est pas de Dieu soit 
sóparé de Dieu par l'anathéme. 

« Oui, dit-il; mais Je respecte la dignité du sacerdoce. Et en elfet j entends 
l'un des saints prophètes dire : Les lèvres du prétre garderont la science et on 
demandera la Loi (убо) à sa bouche, parce qu'il est Cange du Seigneur tout- 
puissant. » — Quoi done! N'entends-tu. pas Раш dire par le Christ qui 
parlait en tui : Mais quand méme nous, ou (quand. méme) пп auge (descendu) 
des cieux vous anuoncerait un autre Evangile que ce que nous vous avons annoncé, 
qu'il soit anatheme?! Est-ce que l'azteux, ou la dignité, des anges a été jugée 
digne de respeet par lui, quand. méme (l'un d'eux) descendrait. des cieux, 
lorsqu'il change et altere la foi? 

D'ailleurs eonsidére. et examine encore les paroles que tu as rappelées, 
ò lol: Les lèvres du prètre garderont la science et. оп demandera la Loi (voyo) 
« sa bouche, parce qu'il est Lange du Seigneur tout-puissant’. Ainsi par consé- 
quent c'est alors qu'il nous faut regarder les prêtres mèmes comine les anges 


du Seigneur toul-puissant, (à savoir) lorsqu'ils. garderont la science des 


1. Mal., n, 7. — 2. Gal., 1, 8. — 3. Mal., n. 7. 
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choses divines, lorsqu'ils ne transgresseront pas la Loi (vóusc), mais l'ensei- 
gneront ауес intégrité également aux autres qui la demandent. Que s'ils sont 
aussi pour d'autres une canse d'erreur, où faut-il mettre ceux qui sont tels? 
П est bien certain que c'est avee les pasteurs eriminels et étrangers. 

« Mais il у en avait parmi eux quelques-uns qui pensaient selon l'ortho- 
doxie, diras-tu. » — Par conséquent il leur fallait fuir et dire avec le prophete 
David : Je ne me suis pas assis avec l'assemblée de la vanité, et je n'entrerat рах 
avec cenx qui transgresseut * la Loi (0); Jti hai l'assemblée. des méchants, 
et je не mwassicrai pas avec les impies; je laverai mes mains dans la pureté’. 
Qu'ils songent encore au commandement de Moïse, qui dit : Tu ne seras pas 
avec le grand nombre pour le mal; tu ne te joindras pas à la foule pour détourner 
avec le grand nombre?. Qu'ils rougissent également de cette (parole) : Si tu 
voyais un veur, tu courais avec lui; et c'est avee les adultères que tu. mellais ta 
ai Et, comine dit Grégoire. le Theéologien, que Tame ne devienne рах 
noire en mème temps que l'éerit impie de la шаш. 

Mais à cela encore. tu diras: « lls ont été. vaineus alors par les circons- 
tances, et раг la suite ils se sont repentis. » — Mais ce mest pas ano 


désormais, mais c'est le sage Basile qui te répond, en s'adressant à quelques- 
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uns par бег en ees termes : « Que si certains disent qu'ils se sont repeutis, 
qu'ils montrent. leur repentir par un écrit, ainsi que l'anatlióme de la foi 
de Constantinople et la séparation Pavec les hérétiques (арат), el qu'ils 
ne trompent pas les simples'. » iust par conséquent il ne sullisait pas seule- 
ment qu'ils se fussent moques de l'impiétó par un écrit moyennant le 
repentir et par l'anathéme, mais (il fallait) encore qu'ils fussent séparés 
de la communion avee ceux qui avaient de telles opinions. Comment ir est-il 
pas. absurde, en effet, que le blasphème soit confirmé par un écrit et qn'on 
nous feigne un repentir sans un écrit? 

Mais plùt au ciel qu'il y en eùt quelques-uns. qui se fussent repentis 
selon la loi! Car ceux qui sont dans ce eas ne sont pas (опећох par l'anathéme 
général contre le concile (ovens) de Chaleédoime, parce que par le repentir 
ils se sont mis eu dehors de l'assemblée de ceux-là. De même done qu'il 
n'est ni Juif ni Arien, celui qui s'est eonverti et est passé de là à la religion 
соо бех), de mème anssi celui qui est sorti d'ici n'est pas complé avec ens 
comme condamné. C'est ainsi, en effet, que, si quelqu'un anathématisait 
par exemple ссох qui ont versé le sang du juste Etienne, il n'aurait. pas 
eonrpté Paul en méme lemps comme eelui qui a pris part. à la mème 


aclion, lui que son repentir legal a exeepte de се (erime). Et encore si 
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quelqu'un maudissait ceux qui ont renié le Christ, il n'aurait pas compte 
aussi Pierre avee eux, lui qui a геше, mais s'est repenti. 

Que personne done, prenant de faux prétextes dans les péchés, n'imagine 
` des sophismes contre les lois (vóuoc) de la sainte Église, en prenant des 
prétextes de charité (ovkav0ooziz), mais qu'il s'attache aux lois (véuoc) et quil 
ne laisse pas place à la méchanecté, pour regarder à travers les règles 
froides de ee genre et acquérir ainsi la liberté (xxjóasíz). Que s'il est besoin 
d'une condescendance légitime à l'égard de ceux qui sont séparés, faisons 
attention encore aux lois (vóusç) des Livres saiuts et des docteurs de la 
sarute Eglise, pour ne pas gàter ce qui est à nous et ne pas prendre en plus 
ce qui est à autrui, comme le dit aussi quelque part Grégoire le Théologien!. 
En elTet, on se baisse non pas pour tomber, sor aussi, mais pour relever celui 
qui est à terre, eu sorte que, selon la parole de Paul, la gráce qui a abondé 
fasse abonder davantage l'action de qráces à la gloire de Dieu?, à qui sied la gloire 


dans les sieles des sieeles. Ainsi soit-il! 


ЕОС Е N N NV col. 791. — 2. 11 Cor, ту, 15. 
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on Joi. axe 


JHOMELIE CV 


SUR LE SAINT JEUNE (nv CARÉME), QUI EST LA CINQUIEME (SUR CE SUJET). 


ІЛЕ FUT PRONONCÉE DANS LA GRANDE EGLISE. 


Larche (жбет%) sainte, où il y avait les tables de la Loi (удио) écrites 
par Dieu, la verge admirable d'Aarou. qui, quelque temps après avoir élé 
coupée, a produit en une iuit à la fois des feuilles, de Vécorce et des fruits’, 
el le vase (сти) d'or qui conservait la pluie. céleste, nourrissante et qui 
пе manquait pas, je veux dire Ја manne, fut prise une fois par les Philistius. 


lorsau'ils eurent vainen de vive foree, dans une bataille гапобо, les гае ех 
] n ^ ۹ 


qui avalenl irrité Dieu?. Mais; aprés que les (Philistins) à leur tour eurent été 


ehàtiés et. Drappes d'uleeres ineurables, avant mis (l'arehe) sur un char, 
ils la rendirent ауес vénération et (avee) des offrandes?, quand ils eurent su 


par Гагеро („Сотос) qui était son Dieu. 


1. С. Nombres, хуп. 8. — 2. Cf. I Rois, iv, 11, — 3. Gf. 1 Rois, vi, 11. 
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Mais, lorsque (larehe) fut revenue. de chez les ennemis d'une manière 
aussi mervellleuse et (aussi) divine, sans que personne eüt peiné ou ей 
combattu, ceux qui étaient dits Israélites avaient leur intelligence tellement 
enfoncée dans l'oubli de Dieu qu'ils ne s'éveillaient pas à la vue et à la réalisa- 
tion de miracles (0xowxzowzYía) de (cette) graudeur et de се genre et qu'ils 
ne louaieut pas le Seigneur ° et l'auteur de (сех) merveilles, alors qu'il leur 
lallait se réjouir et exulter spirituellement à l'exemple. du prophète David, 
qui dansait et exulta devant l'(arclie)!, quand elle était amenée dans le temple 
de cette mème manière en un autre temps. 

Que dit done le Livre saeré au sujet de ceux qui alors dans la première 
circoustance ont vn l'(arelie) d'une maniere malheureuse, auxquels les autres 
aussi ressemblaient? Et parmi les hommes де Bethsamoes les fils de Jéchouias 
пе se réjourrent pas, parce qu'ils avaient vu l'arche (улбөтб;) du Seigneur, et il 
frappa parmi eur sot.rante-di.e hommes et cinquante mille homimes?. 

lu entendant moi-méeme cela, je crains et je tremble. Et le eyele de ees 
quarante jours saints du jeùne, qui n'est pas revenu de chez les Philistius, 
mais des cieux mèmes — car c'est de là qu'il nous est commandé — c'est 


en baissant le соп et en me penchant en bas que je im'incliue devant lui 


1 СГП Ломе vi, 14. — 2. I Boi (LN X), хт, 19. 
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et que je le salue, et non seulement cela, mais encore je P'aeeueille avee joie, 
el yexulte, et je me réjouis. Je vous exhorte aussi à laire et à penser. de 
шеше; ear il faut que. la pensée soit en. bonne. sauté. avant. Faction, еп 
sorte que ee qui se fait vienne de la pensée, 

Le jeùne, en elfet, ue nous apporte pas des tables de pierre, mais le Christ 
lui-même, Dieu, législateur (молоти) et roi, qui a jeùné celui-là pour uous. 
Car où le médecin. avait-il besoin. de remèdes pour son propre profit? H est 
cerlain, еп elfet, que eest aux. malades que conviennent les. emplàtres 
qui guérisseut el que ee n'est pas à eeux qui sont еп bonne santé que (con- 
viennent) les remèdes. Comment celui qui ne connait pas le peche sera-t-il 


jamais mis au nombre des malades? En effet, si la prénisse (pose) qne c'est 


pour lot el ponr ton salut qu il s'est incarné et s'est fait homme — ear uous 
professons cela égalemenl dans le symbole de la foi — de toute manière 


(mivzos) c'est pour toi qu'il a aussi jeuné; car ce qui (vient) aprés. s'aecorde 
avee les prémisses. Celui donc qui ne s'est pas incarné pour hii-méme 
n'a pas non plus accepté. pour lui-mème le jeùne par nécessité (zvxyzz). 
Wt l'apotre Paul en est témoin, (Jui) qui a clairement inontré tout eela en peu 


de paroles : Connaissez, en effet, dit-il, ° la gràce de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
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qui pour vous s'est fait pauvre, alors qu'il était riche, afin que, vous, vous fussiez 
eurichis par sa pauvreté ' | 

Pour Dieu, qui п'а absolument besoin de rien — саг, à proprement 
parler, celui-là est riche, celui qui n'a besoin de rien et qui se suflit à lui- 
même en iout — c'est de la pauvreté et de s'inearner et de converser avec 
les hommes (et) d'etre baptisé, pareillement et de jeüner et d'accepter la tenta- 
tion du Calomniateur. Mais c'est par sa gráce à notre égard qu'il a consenti 
à se faire pour nous pauvre jusqu'à toute cette pauvrete, alors qu'il. était 
riche. Car cette (parole) : Connaissez, en effet, la угасе de Notre-Seigaeur Jésus- 
Christ, qui pour vous s'est. fait pauvre, alors qu'il était riche, a une grande 
signification et. c'est pour montrer beaucoup qu'elle est dite par l'Apotre. 

« Connaissez, dit-il, la grandeur de la gràce.» On а besoin des yeux d'un 
esprit vif pour comprendre (cela). Celui qui est riche par nature s'est fait pauvre 
pour nons, quand il s'est soumis lui-móne au degré de la pauvreté. totale 
el quand il est vraiment devenu homme en méme temps qu'il est. Dieu: ear, 
s il n'était pas un de plusieurs, il n'aurait pas pu se faire pauvre pour les autres. 


Et eomment s'est-il fait pauvre, à proprement parler, celui qui n'est раз riche 


. Il Cor., уп, 9. — 2. П Cor., VIL, 9. 
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par nature? Et de qnelle richesse nous a-t-il donné, celni qui west pas le 
maitre de tout par. essence (ost)? Ainsi, si quelqu'un, en le divisant par се 
qu'il le dit deux natures aprés l'union ineffable, attribue à la nature humaine 
le jeùne on bien une antre de ces (actions) qui relèvent de l'économie et (qui 
sont) humhles, il lui échappe que, antant qu'il est en lui, il déponille ee riche 
de son appauvrissement volontaire et il détruit le grand mystère de la piété 
(eats). 

Ба effet, Dieu qui s'est fait homme, alors qu'il est indivisiblement un 
de deux, à savoir de la divinité et de l'humanité, wa рах јепиё par besoin, 
mais par manière d'enseignement. Lorsque celui qui finalement. ent vrai- 
ment faim s'est prêté de sa propre volonté aux assauts sensuels de la laim, 
est comme celui qui tient les rênes des lois de la nature (qu'iba fait eela), 
el non pas en suivant comme nous ses rénes qui font violence. 

De mème encore, quand il est venu pour lier Phomme fort par la 
grandeur de la puissance divine et (ponr) piller ses armes‘, il est certain 
que eest pour nous, qui étions. sous la puissance de Satan, que dans une 
lutte il a pris sur lui la tentation et qu'il a supporté les assauts de sou combat, 


en répondant de facon humaine et humble à ses paroles insidieuses, en nous 
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laissant des instruetions сі des enseignements. pour les combats (dyév) el 
pour les exercices préparatoires (xgoyuuvzcix) de la perfection, en brisant ct 
en paralysant la puissance de celui qui s'était prévalu d'une maniere Lvrannique 
(эрх). Et c'est là ee qu'a dit Paul : Car, parce qu'il a souffert lui-méme, 
quand il a été tenté, il peut secourir ceur qui sont tentés*. < De la manière, 
dit-il, qu'il a supporté la tentation, de cette (manière) il nous a disposé un 
puissant secours, qui sulfit à repousser celui qui présente la méme tentation. » 
Par eonsóquent ce n'esl pas de la faiblesse que relève la tentation de Jésus. 
Comment, en elfet, cette (tentation)? qui a donné un secours chez ceux qui 
ont des tentations semblables (reli verait-elle de la faiblesse)? C'est pourquoi 
les anges aussi, s'étant approchės, le servaient” comme Dieu, eux dont un 
seulement, lorsqu'il en recevrait l'ordre, montrerait nécessairement. (zzvzoz) 
le Calomniateur eu fuite. Mais e'est par tout (cela) que se montre ee qui convient 
à Dieu (020122715), le point de vue de l'enseignement et le point de vue de la 
volonte libre de сени qui s'est fait pauvre pour notre salut. 

Quel est done celui qui méprisera comme superflu le jeùne, que ee Dieu ct 
Sauveur et docteur qui est le maitre (z219 2155) de la perfection nous a montré 
ainsi être plus nécessaire que tout ? Ensuite (гіта), lorsque seulement les ordon- 
nautes du roi sont apposées par les chefs sur la place publique, il est de 

l. Hébr., ir, 18. — 2. Nolte marginale de L : La tentation, et non pas Jésus. — 3. Cf. Matth., 
Iv, li. 
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toute nécessité (уух) que nous les aecomplissions; et, quand Dieu а fait 
(telle action) pour nous el a ainsi commandé се qu'il a fait, celui qui. mobéit 
pas promptement n'est-il pas téméraire et ne se méprise-12i] pas lui-mème? 

Pour moi, de méme que je l'ai entendu dans les Evangiles (Ex yy ла) 
s'écrier : Celui qui mange mon corps et boit mon sang a la vie éternelle; et, lui, il 
demeure еп moi, et moi en luit, je me figure trés clairement l'entendre. dire 
par ce qu'il a fall : < Celui qui jeùne ° mon jeüue а la vie éternelle; et, lui, 
il demeure en moi, et moi en lui. De la même facon, et eelui qui. prend ma 
croix, et celui qui se fait pauvre de ma pauvreté, et eelui qui préche ma 
parole, et celui qui s'attache vraiment à ce qui est à mol. » Car il a enseigné 
pour que nous fassions nous-mémes, et non pas pour que, sans rien faire, nous 
Courlons lransgresser ses commandements. 

Cependant, si au contraire le jeùne n'est pas une action nécessaire et ne 
purifie pas ûme, est-ce (gx) peu an point de vue de honneur que nous jeünions 
avee le Christ? Et eelui qui est associé au roi dans les mêmes préoceupations 
obtient les (mèmes) hounenrs; limitation de Dieu n'a-t-elle pas des récom- 


penses divines? Puisque nous somines raisonnables, ne faut-il pas que nous 


1. Jean, v1, 55, 57. 
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1. L in margine : \ NÌ |L. 


aimions ces (distinctions) divines plutòt que (роу 4) tout ce que balaie 
cette tempéte passagère du monde d'ici-bas? 

Par conséquent, parce que le jeüne est uue action nécessaire ct magnifique 
(и<үх?Жәт рет), qui mene à Dieu et fait monter jusqu'à son imitation, allons 
(8:225)' ! Jeünons-le en sorte qu'il soit le jeùne de Jésus. П se peut, en effet, que 
nous jeünionus un jeùne qui (nous) soit particulier, et qui ne (soit) pas celui de 
Jésus. Et de méme que ces dix vierges, aprés avoir allumé les lampes 
(Xxtmzz) de la virginité et les avoir ornées soigneusement et (aprés) avoir eu 
soin de méme d'aller à la rencontre de l'époux, n'obtinrent pas toutes 
l'entrée an lestin des noces? — car parmi elles il y avait celles qui avaient 
allume les lampes (Уайт) pour elles-mêmes, et non pas pour Jésus, parce 
qu'elles s'étaient détourneées de la pitié pour ceux qui (sont) dans le besoin 
— de méme il se peut aussi que nous jeünions, et que nous ne jeùuions 
pas pour Jésus. | 

Je continuerai donc, afin d'euseigner nous-inémes un esprit de ce genre. Si 
un roi à fait proclamer dans l'une de (ses) villes qu'il veut preudre en vue du 
mariage la fille uu des habitants de la ville qu'il trouvera tel jour où il faut se 
marier, celle qui. plus que les autres est belle, honnéte et élevee ehastement, 


1. Nole marginale де І, : Viens toi, ісі. — 2. Cf. Matth., xxv, 7 et ss, ° 
PATR., OR. — T. XXV. — F. 4. 43 
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i'est-il pas certain pour tout le monde que chacun de ceux qui élèvent des 
filles mettrait une grande application à réunir tous les ornements de l'àme et 

' L fol. 225 du corps, pour que sa fille fit en tout plus belle que les autres, * afin de s'allier 

ps, | l l 1 
v? b. ' А N А š Д c : 

раг la parenté (yévoz) à un roi du fait de (ce) mariage? Ainsi donc que quiconque 
jeùne orne son jeùne comme (sa) fille de tous les ornements, en craignant que 
le roi, le Christ, ne juge pas sou jeùne digne de son alliance et que (lui-mème) 
il пе soit frustré d'une telle parenté (icoyovix). 

Ки effet, si tu restes sans (prendre) de nourriture et que l'un de ces pauvres 
qui (sont) sur la place publique, s'approclant de toi, te demande une obole ou 
quelque autre chose de се que tu possedes en abondance et de ee qu'il t'est bien 10 

[асе de donner, et (si), toi, lú le renvoies loin de toi impitoyablement, sans 
prn , 
lur avoir rien fait, bien souvent mème aprés l'avoir injurié au surplus, tu jeünes 
, 1 J pius, tu, 
pour toi-móeure, et non pas pour Jésus. 
Tu leras de même, si tu es pour ceux qui (te) doivent de l'argent ou de 
, l S 
or ou des бео eumulés un calculatenr sévere, en comptant parfois 15 
| | téret | leulat comptant parfois 1 
méme ce qui n'est pas ипе dette. Qne si au contraire. tu parais juste, 
agréable et charitable (иачйрөто;:), st (tu fais abandon) d'une partie de ee 


qui est dà, soit que tu (la) remettes ostensiblement, soit que tu (la) caches 
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conformément à l'Evangile et que tu ne t (en) oceupes pas et passes rapide 
шеп là-dessus (5тертрбув) par oubli, en sorte que tu ne fasses pas voir (cette) 
action et que ta gauche ne sache pas ce que fait ta droite, et (si) tu fais preuve 
d'une miséricorde eonnue de Dieu seul pour la femme et pour les enfauts 
que ee pauvre nourrit еп travaillant, tn as orné ton jeùne d'un ornement 
royal; et le roi enviera ta beauté*, dira au (jeùne) David, le prophéte des 
psaumes, et il eourra s'unir à lui en le saluant de loin. 

Si, lorsque tu jeunes, tu es occupé par des procès, (si) tu fais coniparai- 
tre celui-ci devant le tribunal ($252) du juge alors qu'on le traine et tire, (si) tu 
enfermes un autre en prison, (si) tu fais qu'un autre soit. déchire par les 
coups, un tel jeùne sent mauvais et est repoussant, en détournant de lui vers 
l'arrière le nez et les yeux? du roi, et (celui-ci) reste sans se marier avee toi. 

Et quand tu prolongeras le (jeùne) dans de tres grandes privations d'ali- 
ments, ^ tu lui feras aussi dépasser la mesure et tu ignoreras — се qui est * L fol, 236 
insensé — qu'il est pour toi une vierge ?, joyeuse et belle à cause de éloigne- ® 
ment des aliments, mais désagréable, odiense el qui ne mène pas à l'allegresse 


1. Ps. x11v, 12. — 2. Litt. i « Leil ». — 3. Note marginale de L 


: It faut savoir que le jeùne 
(4 улотсіх) dans la langue grecque se dil au féminin. C 


esl pourquoi c'est comme (еп parlant) d'une 
vierge belle et modeste que le maitre construit le mot qui se rapporte. au (jeùne) au féminin, et non 
pas au masculin. 
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dans sa personne (z255055»). Et celui qui irrite, aigrit, injurie, blesse inutile- 
ment, entretient le courroux dans son esprit, celui qui en arrive à des paroles 
ridicules, insensées et déshonnétes, et celui qui eharme son œil on son 
oreille par la vue des femmes publiques et des spectaeles et par des chansons 
obscènes, 1l lui échappe que la boue remplit son jeùne. 

Tu as, û homine, la langue qui est sèche du fait de la soif et de la privation 
des aliments et où H n'y a aucune humidité, айа que tu sois inerte en face. de 
l'injure et de la dispute, sans trouver l'instrument (Zeyavov) qui préte ses services 
à ces (actions) tout préparé et peut-être sortant rapidement d'un bond, et non 
pas alin que, en aiguisant et en rendant sauvage la fureur par la bile qui 
(vient) de la privation des aliments, tu dresses aussi (ta langue) languissante 
el paresseuse, elle que ne meut pas la nature, mais l'ardeur de Ia colère. 

Le jeùne enseigne la tristesse, et. il entraine vers le bas et fait baisser 
chastement la  paupiere, afin qu'il. retienne. et. arrête le regard. léger et 
(оге ше (xzaxz02), sans faire entrer (et) habiter le trouble. et l'agitation dans 
l'esprit, en se répandant. facilement sur toute chose et en étant. pris dans les 
filets de la coneupiscence. 

Toi, lorsque tu Jeünes, tu vas volontairement aux danses, ainsi qu'aux. sau- 
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teries et aux chansons. pleines de toute impureté et de (toute) luxure. Car si 
tu fais cela, lorsque tu jeunes, ceux qui ne jeünent pas diront: < Ооа 
fait de plus celui qui jeùne? En quoi est-il plus ehaste que nous? En quoi est-il 
plus charitable (фото) 2 En quoi est-il (plus) agréable ou (plus) doux? 
Un tel va-t-il pas meme paru à ceux qui le rencontrent plus exécrable et (plus) 
dur? N'est-il pas désagréable à voir, dillieile à rencontrer, insupportable et 
inabordable ` pour qu'on le salue? Celui-là а éloigné du jeùne qui l'a rendu 
tel; peu s'en faut encore que је ne sois épouvanté, de peur qu'il ne inorde méme 
quelqu'un de ceux qui s'approchent de lui. Mieux vaut pour quelqu'un manger 
du boeuf et boire du. vin. qu'étre ainsi sauvage dans ses manières comme des 
bètes feroces. Un tel, lorsqu'il jeune, n'est-il pas avec les mimes (vtyoc) qui 
racontent des histoires pour laire rire? N'est-il pas en permanence à toute 
heure dans une salle de danse? S'abstent-il de rien voir qui ne реш pas 
dirê vu parmi ee qui se fait sous. la tente? Quant à moi, dit (l'un d'eux), 
lorsque je prends mon bain à Ја troisième heure et qu'à la quatrième 
(heure) je déjeune bien, je rencontre mes amis, après qu'ils ont vu, dis-je, les 
spectacles, et je m`oecupe de mes affaires: Suis-je dans mon genre de vie quel- 


qu nu d'infoerieur, moi qui erte une manière de vivre et vais en m'éloignant 


* L fol. 236 
гр 


“L fol. 236 
r? b. 
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de (toute) comparaison avec ceux qui jeünent. mal? » (H dit cela) en se don- 
nant pour juste et pent-étre en étant malade de la derniere avarice (phxeyupia), 
qui est la mère de tous les maux et (leur) racine amère, et encore. en se figu- 
rant ètre bien portant, alors qu'il n'a епсөге fait que montrer par ce quil 
a dit que ceux qui jeünent, mais ne font pas ce qui convient au jeune, subiront 
aussi le jugement et la condamnation du blasphème qui à cause d'eux est 
proféré contre lui. En effet, si le jeùne est quelque chose de bon et le eom- 
mandement de l'Esprit saint, il aura également de bons fruits et il apportera 
à Dieu la louange, et non pas le blasphème. 

Et quels sont les fruits? Рап ех énumére, en écrivant aux Galates en ces 
termes : Le fruit de l'Esprit est l'amour, la joie, la paix, la patience (y.xzpofluuín), 
la béniguité, la bonté, la fidélité, la douceur, la tempérance’. Si le jeùne est privé 
de ces fruits, mème si nous faisons son éloge (05) et que nous nous y 
conduisions conune il ne eonvient pas, notre Sauveur nous dira aussi : Ou bien 
faites l'arbre bon et son. fruit bon, ou bien faites lCarbre manvais et son [ruit 


۰ > ` . ` A," 
mauvais; car c'est a son fruit que l'arbre se connait, 


l. Gal. v, 22-2 — 2. Malth., хп, 33. 
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П faut savoir que l'hypocrisie qui porte sur les apparences est 
étrangère * à l'arbre du jeùne, ainsi que le fait де Jeñner pour se montrer et de 
faire attention à la vaine gloire. Beaucoup, en effet, en sont venus à ce malheur 
et s'avancent dans le chemin qui (va) dans le sens contraire aux lois (vóuoc) 
de Notre-Seigneur ', lesquelles veulent que nous пе fassions pas voir même 
le jeùne qui existe vraiment. C'est pourquoi, quoiqu'ils ne jeünent pas, 
ils veulent passer pour être des ascétes et des continents; et, quoiqu'ils хе 
roulent dans les passious plus honteuses que tout, ils veulent passer pour ètre 
sans femmes et être des solitaires. Et dans cette vue ils se fout un vétement 
noir, et (ils ont coutume) de baisser la tète, de hérisser leurs cheveux, d'avoir 
l'air sombre et de sortir de petites phrases mélées de jactance et inisérables. 


ge trompeur d'ici-bas, maison pleurera 


C 


Au sujet de ceux-là on rira à cause du ga 
à cause du tourment qui là est décrété pour eux. 

Quant à nous, faibles et pécheurs, que Notre-Seigneur nous délivre de 
cette méchanceté et de (cette) sévérité pharisaique qu'il faut fuir et qui est 
justement haissable, et d'autant plus que l'amour des hommes а eu soin de 
s'appuyer sur elle; c'est à son sujet que, dans les Evangiles (Еохуулх), M dit 
à ses disciples : Cardez-vous du levain des Pharisiens, qui est la forme (вул) 


de Ph ypocrisie T 


I. Cf. Malth., vi, 16-18. — 92. Luc, ХИ, 1. 


* L fol. 236 
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1. L in margine :* ass Fax Laas .. lay Abb 159% Әһ. has sio دو‎ 4 Bion Q2 
laajaa. 


Toi également, ò femme, lorsque tu jeunes — car je te dirai aussi quelque 
chose en particulicr en plus de ces recommandations et de (ces) commandements 
généraux — garde-toi de la passion de la colère; bien facilement, en effet, les 
femmes y sont portées, et de facon trés violente. Ne sols pas sévere avec 
les servantes; n'allonge pas le service en ce qui les concerne et n'y ajonte 
rien; demande ee qui est habituel, de peur qu'elles i'insultent le jeùne. Mème 
pour les serviteurs parais charitable (204v02oz02), douce, humble, paisible, 
contente et patiente. Et si la fureur te réveille et te pousse bien souvent à 
étendre la main et à frapper, considère le jeùne qui, comme une геше! redon- 
table, se tient au-dessus de ta tète * et (qui) te saisit et. tempèche de frapper. 
Et si tu es ainsi disposée dans ton esprit et que tu retiennes le gonflement de la 
colère, qui fait sauter et bondir, c'est encore une couronne qui est sur ta tète; 
car la reine sc tient de mème au-dessus de ta tète en te couronnant. Et ainsi tu 
n'auras besoin de rien de dillieile. Mais le modèle (z5zo;) de ta perfection, се 
sera le chef de la maison. Et, en étant très réservée et en aimant tout ensemble, 
tu dirigeras tonte ta vie. dans la tranquillité et dans le caline (20672922). 


1. Note marginale de L, : Il est iei loisible au lecteur de dire « roi» au licu de a reine », s'il veut, 
selon la convenance de la langue syriaque. 
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Hommes et femnes, ornons done (notre) jeùne de bonnes actions et faisons- 
en le jeùne de Jésus, Dieu, айп de célébrer la fete (de Pàques), non pas avec 
le vieux levain des péchés aneieus, mais avec les azymes de la pureté et de la 
vérité! et du renouvellement parfait? et divin, ainsi que dit Paul, par la gràce 

s et par la charité (çAav#pgorta) de celui qui nous y a appelés. A lui (soit) la 


gloire dans les siècles! Ainsi soit-il! 


1. I Cor., v, 8. — 2. Litt. : « Du renouvellement nouveau ». 
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1. L, in margine : Pottgtygtoy. ya Sgn «Isa وص‎ о Is ¿loss Laz 17.6239 lina ia 
مدر‎ чолго |3o0 .دد مل‎ — 2, L Lasso. 


HOMELIE CVI 
SUN LA PRÉPARATION А L ENTRÉE DANS LE BAPTISTERE SELON L'HABITUDE. 


Et aprés vous avoir donné une et deux [ois la cause et la raison pour 
lesquelles, quand se lèvera sur nous le commencement des jours saints du jeune, 
uous nous écartons et nous nous éloignons, jusqu'à la fete de la passion du 
Sauveur et de la resurrection, de l'entrée dans la maison (qui est) «synonyme 
de lumiere » ! et d'auprés de la source du Jourdain qui a de beaux (evt) 
ct de nombreux enfants (0072605), jestimais bien superllu de parler encore 
en ee moment sur le méme sujet, de peur que quelques-uns aussi par manque 
de réllexion (30y) пе portent sur moi le jugement que c'est par habitude que 


j accomplis cela comme une dette parmi eelles qui pressent beaucoup. En effet, 


1. Note marginale de L: C'est ywtiotřp:ov (maison de la lumiere) que s'appelle le baptistére chez 
les Grecs. C'est pourquoi le maitre а appelé la (maison) < synonyme de lumiere ». 
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1. L in margine ; Vies. — 2. L in margine : loa. 


“il est bon, et il est d'une utilité capitale, que nous retournions dans (notre) 

esprit fréquemment et sans cesse ce qui a été déjà dit, que nous le meditions 

et que nous nous y tenions par (nos) actions. Mais j'estime qu'il n'est ni utile 

ni nécessaire que celui qui n'a rien de nouveau à dire parle encore sur les 

5 memes sujets. П faut, en effet, qu'un chrétien agisse beaucoup et quil parle 

peu et modérément, et qu'il demande pour lui-inéme la réalisation de ce qui 
se dit ou s'entend à toute heure. 

Allez done, et que chacun de vous se prépare en vue de la future entrée 

dans la maison sainte, où il y а une source de feu (qui est) spirituelle, qui 

io éclaire, purifie, enfante et coule continuellement; elle eoule à partir de la 

vie éternelle, le Christ, et elle envoie à la vie qui (est) pour les siècles. Pensons 

ап festin divin que notre Sauveur a déerit dans les Evangiles (К ®хүү ые) !; 

et, comme si nous avions été invitês au banquet mystique, ayons goin 

de nos vétements. Sil s'y trouve quelque tache, maintenant que nous 

15 en avons le loisir (exa:zix), nettovons-la; rien, en cffet, ne sait purifier comme 

le jeùne, eu retrancliant les passions de la chair, en lavant bien soigneusement 


dans les larmes et en nettoyant par les travaux de la vie aseetique. Si la maison 


ОГОИ ХУ, Inm Wellh., XXII, 2. 


LOLI 
(975 


* L folo235 
pora 


002 SEVERE D'ANTIOCIHE. [156] 
Ња уу № J > Јо М.У Ја] oix soos JI .JN S] Joos 
Јуен 
3) وبکل و‎ JN o ای‎ Јо ier Pol وی‎ elo Ns Мј] 
orsa; «oes: احا بوني‎ As) سال‎ Jj cnet JN حم‎ 
reaa >lo хех — va: j <o, оза oí оо М Jal 


л 


Фэ دم‎ 95 .05) оойм.) JN «ححقد‎ оз «oot» „Lpo аал) cis el ор. 
сах e» оо . Lano |55 oot обКә/юКа | Jo. о> 
ҳо; hsl „Маљоз JLD asleMale .. ov] |حەلەم‎ Bš] 

[юзу Nossa) ado ojaa }/&—{.. обал! 

"L. fol. 237 Јазак S Na] Јах basy قىلرەلەت..‎ Ee SL yin aal 10 
JN) Joou .: Шломо, JJ. оё Jota. ооб), сез WI, La]? 
гае оза. әј ojos ol кә Ji.» y ну Ј№>5ә5 oc]; лаз) сә; 
Јаз хооро «схо aol] КМ» хаз „алза, око < Jas seen Ј+>ә; 


еко [жэ в, ‚.аэАз!{ љам Je» «e оза) Jac] soo ^ فی‎ 


est de lumiere, le vêtement aussi sera de lumière. Nous n'entendrons pas : 
Mon ami, comment es-tu entré ici, sans avoir un vêtement resplendissant 19) 

D'ailleurs, elle aussi, notre mère, la source du bain de la régénération, 
lorsqu'elle va alors produire un nouvel enfantement, vent montrer à ceux 
qui vont naitre ses enfants nés auparavant, e'est-à-dire nons autres, et 5 
leur dire : « Voyez, ó mes enfants, vos frères ainés, enviez-les et marchez 
sur leurs traces; vous leur avez été assoeiés dans la même naissance divine 
et dans le (mème) enfantement spirituel; einbrassez les mêmes occupations 
qu'eux et prenez part anx travaux de la perfection. Après vous ètre montrés 
leurs frères, faites ce qui appartient à des freres, et non pas се qui appartient 10 
À des étrangers (3XXoyevác). > 

^Lífoss; — Considérez quel est ^ le danger (w(vóəvoç) (que nous courons), de quelle 


г" р. : . . ` Ча : . 
grande préparation nous avons besoin, afin d'être pour eeux qui vont obte- 


uir la lumière ineffable un exemple dune vie bonne. Car ce sont. véritable- | 

ment, soit de grands profits, soit de grandes pertes, que la condutte de ceux 15 

qui ont déjà cru peut causer à ceux qui se sont approches nouvellement. ‹ 
| 


En effet, c'est à eause de la négligence et de la paresse de ceux qui "out 


(16 inserits précédemment parmi les fideles. qu uls estiment le bain n'être 


1. Matth., ххи, 12. 
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qu'une figure (туло) et une apparence (syZuz) et d'ailleurs une tromperie; 
et c'est à cause de l'empressement et de l'activité (gozovia) (qu'ils l'estiment 
etre) le gage (x22x56v) de bonnes œuvres. 

Voici que de nouveau je vous ai décrit un peu !, par mes faibles paroles, 
la puissance de la maison de la lumière (ow-t-62wv), la sortie qui (a lieu) 
maintenant, l'entrée qui (se fera) реп apres, les lois (víu«c) avec lesquelles 
il faut entrer, la préparation, la crainte, l'espérance, la fin à laquelle se 
rapporte ce qui s'accomplit iei. Et. en effet j'ai entendu. le. commandement 
divin (adresse) à Ezéchiel, quand même je voudrais me taire; et c'est en trem- 
blant que j'ai obéi et que je vous al dit ces quelques (paroles). Quel est 
le conmandement? Et tu décriras la maison, et ха disposition, et ses sorties, 
et ses entrées, et son etat, et tous ses commandements, et tous ses usages (эбии) 5 
tu leur feras connaitre et tu décriras devant eux toutes ses lois (vouoz), et ils 
observeront. toutes mes prescriptions et tous mes commandements, et ils les exécu- 
terout^. 

C'est donc à moi de décrire et de montrer le sentier de ee qu'il faut faire: 
et eu vérité je l'ai fait aussi, lorsque jai dit rapidement de grandes choses 


en peu de paroles. C'est à moi de nonveau, à vous aussi, d'accomplir 


1. Litt. : < Ainsi que par une goutte x. — 2. Ezéch., хии, 11. 
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les commandements et les lois (убшо;); car l'action est commune. Et сећи qui 
enseigne n'est pas * déjà dispensé d'agir; à plus forte raison est-il tenu de 
faire ce qu'il enseigne; une parole sans action, en elfet, ne peut pas par- 
venir jusqu'à ûme ct se faire percevoir par les oreilles. 

Donc Ezéchiel, décrivant la maison qui lut avait. été montrée, dit que, 
parmi les portes, les unes étaient au nord, les autres au sud, les autres en 
un point diflérent; et il dit qu'il faut que celui qui entre par telle porte ne 
fasse pas demi-tour et ne sorte pas par la méme porte, en s'exprimant ainsi : 
Et il ne fera pas demi-tour par le chemin de la porte pov. laquelle il est entré, mais 
il sortira en face d'elle tout droit! , nous instruisant clairement par cette figure 
(тохо) qu'il ue faut pas que celat qui а eu accès aux spectacles divins, et en 
tant qu'il a été dans le temple et qu'il était à l'intérieur des mystères, coure 
de nouveau en arriere, mais qu'il désire ee qui est en avant, qu'il sorte d'une 
extrémité à l'autre. extrémité autant que possible et qu'il dise avee Paul : 
Oubliant ce qui est derriere moi et me portant vers ce qui est devant. moi, je cours 
comme but vers la couronue de la vocation supérieure de Dieu?. 


Quant à mol, lorsque je vois celte maisou divine. tout entière placée 


1. Ezech, хот, ú. — 2; Philipp., 111, 13-14. 
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du cóté de lorient, ou plutôt (u23xo» 5) dans la lumière même, et éclairée par 
le soleil de justice, je ne vous fais pas de raisonnements (905072521) sur l'entrée 
et la sortie; mais је vous conseille, et (cela) quoique nous soyons de corps 
à l'extérieur dela (maison) pour un peu de temps, d'être d'esprit à l'intérieur, 
de nous tenir en permanence prés d'elle et de пе nous en éloigner jamais. 
Comment, en effet, l'àme vivrait-elle de la vie veritable, lorsqu'elle est séparée 
de la lumière, füt-ce méme pendant un temps eourt qui ne se définirait pas 
à cause de sa brièveté? 
Mais maintenant, en m'inclinant vos tètes vers cette source pleine de biens, 
priez * d'une manière instante et active (93ozóvt;) pour la situation (хат4стаса) * L MV 
du monde tout entier, pour le parfait équilibre (s05720:«2) des alfaires, pour ша 
ceux qui combattent en faveur de la foi orthodoxe (220500505). pour la paix 
de l'homme, de l'(homime) extérieur, de l'(homme! intérieur, pour ce qui 
se voll, pour ce qui se comprend. Et celui qui donne aussi à ceux qui sont 
éclairós vous donnera. de toute manière (z2v2o2), avec Ја delivranee de vox 
рсе, et l'accomplisseinent et l'heureuse issue de tout ce que vous demanderez. 
Une prière instante et active (q6z5vos), en effet, peut quelque chose de grand 
dans la maisou du saint des saints. Puisse-t-il nous arriver qu'apres tout cela 


nous obtenionus aussi le rovaume des eieux par la gràce el par la charité 
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(оАзубсот!х) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, avee qui la gloire 
sied ац Pore ауес son Esprit saint, vivifiant. et qui lui est. consubstantiel 


(00009105), maintenant et toujours et dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il! 
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IIOMÉLIE СУП 


ELLE FUT PRONONCÉE PENDANT LE JEUNE, (EN RÉPONSE) À — QUELQUES 
DOUTES RELATIFS AUX ÉCRITURES, QUI AVAIENT ЕТЕ ADRESSÉES ET PRÉSENTÉS 

A (SÉVÈRE). LE PREMIER EST : € QUE SIGNIFIE DONC (56%) CE QUI EST DIT PAR LE 

5 PROPHÈTE Isaïe? EN CE JOUR-LA, IL Y AURA CINQ VILLES EN ÉGYPTE QUI 
PAKLERONT DANS LA LANGUE DE CHANAAN, ET ELLES JURERONT PAR LE NOM DU 
SEIGNEUR DES ARMEES. CETTE SEULE VILLE SERA APPELÉE LA VILLE DÅSÉDEK! » 

C EST SUR CE РОГТЕ QUE FUT PRONONCÉE TOUTE L'IOMELIE, PARCE QU A CAUSE 


DE (SA) LONGUEUR (SEVERE) NE PUT TOUGHER LES AUTRES. 


10 Parmi ceux qui, dans le désert d'Egypte, s'appliquent à la regle monas- 
tique (розбтрото;) et à la vie ascélique et philosophique, et (qui) vivent 
beaucoup par l'esprit el peu par la chair, et seulement autant qu'ils ont 
à respirer, un homme, nommé Philippe — qu'il soit fait devant l'Église, 


en elfet, une mention claire et éerite de son пош, et qu'il ait de па part себе 


— 
et 


récompense inmediato pour son désir d'apprendre (enouzheax) — m'a adressé 
1 | l ЛО, 


1. Isaie, XIX, 18. 
PATR. OR. — T. XXV. — F. f. 


12 


35 


«НОЯ 
rm 


"JOD ES 
rou 


068 SEVERE D'ANTIOCIHE. [162] 


jaasse Jho fasas, <+ Naso : Jo. <> чэ) No.‏ دوہ 
9s №.) Nass. Јал. №‏ حم woo үз ow ohio d so TERNI‏ 
Јозо LAS Hase So „е5 <> [ЖОГАЧ ҳа «ool a,‏ 

До :b| jas JNS Мә, ЈА QNS] فی‎ James e bi 
ass foha fa] sane әј Jil سل:‎ — ҸМ) з. 
Ceao Мә ح®‎ Qs] Ду әј c ال‎ ыу که..‎ ош Бф دولل‎ 
об Je bi cxi э ویکت:.‎ Jlar LE] Мез сэ], à 
[зе “лоо حه.‎ Мәә 2à Јаз bib лә), . وداةپ ها‎ 
сх WM) jd» оа —, №; р sg Figs ولل‎ JaN, 
Sl. e NI bo; 2908 haass Дазузо, Ја, Ашу, ` - JN. oso 
Joa Јо Кє ak оо; ^^; Јозо läsas oa Luan: o 
“йе. Аме «Мәә بال‎ ds 


оё Ја EN > Ie Mo ше! Noise <> ә <> „ha DSA 


1. L % isie). 


et présenté par lettre quelques questions (tirées) des paroles du Livre inspiré 
par Dieu, qui semblent. (relever) du doute, (étre) sans issue et renfermer 
en elles-mêmes beaucoup de secret pour l'esprit, demandant. qu'elles recoi- 
vent de ma part une solution et une explication. claire et психе. 

Quant à moi, је reconnais que Je suis bien pauvre dans la кеспесе des 
choses divines, et je ne me lance pas dans се qui est au-dessus de (ma) force, 
niais encore j'lionore un silence modeste et qui ne se trompe pas lui-mème. 
Je erains de plus de ne pas dire sur ce qui est demandé ce qui vieut à 
ша connaissance méme d'une maniere msidieuse, en eonsidérant le serviteur 
des Evangiles (Еохуу:а), qui cacha dans la terre le talent qui lui avait été 
confié’ et eneourut une асепвайоп pour l'avoir gardé?, ee qui n'avait ni 
dininué ni augmenté ee qui lui avait été eonfié.. H me semble que c'est 
sous l'aceusation. d'nne faute. semblable à celle de се (serviteur) que tombe 
egalement le fait de cacher dans un coin (уоуќа) les recherches et les examens 
de ee qui est ainsi très nécessaire, el de ne pas répandre parmi le grand 
nombre ce qui est profitable. 

C'est pourquoi je renpuee à répondre en particulier раг lettre à celui 


qui a interrogé; et. j'essaie selon mon pen de force de parler devant. vous 


1. Cf. Matth., xxv, 18, 25. — 9, Litl. : « L/aecusalion de la garde >. 
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sur ce (sujet), avant. confiance et croyant bien que celui qui par son propre 
sang a racheté l'Église du péché, à cause de la piété (ф7)о8а&@хж) et de linsa- 
парі de vos oreilles pour des auditions. spirituelles, laissera couler très 
abondamment (sa) niüsérieorde sur moi aussi, en (me) faisant un don libéral 


des pensées et de la parole tout à la fois. C'est. ainsi que le grand Paul 


égaleinent * demandait aux Epliésiens de prier pour lui, eu disant : Priez pour 


moi aussi, afin que la parole те soit donnée en ouvrant la bouche. Qu y a-t-il 
done d'étonnant, si, moi aussi (qui suis) petit, j'attends par la confiance que j'ai 
en vous que des moyens d'expliquer m'arriveut très riches et (très) abondants 
pour éclaireir ce que nous avons cité plus haut? . 

Ce temps présent aussi semble ètre tout. particulièrement celui qui est 
convenable et favorable pour cela. En eflet, dans quel autre temps fallait-il 
résoudre les questions de ces saints hommes qui vivent dans la continence, 
si ce n'est dans ees jours saints et purs du jeùne et de la continence? 
"аг conséquent, tandis que Dieu (nois) tend la main, passons à la premiere 
question, autant qu'il (nous) est possible. 


€ Que signifie, dit-il, ce qui est dit par le prophete Isaïe en ces (termes)? 


I. Eph., vr, 19. 


k 1 fol. 238 
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Epliraemi Syri opera omnin, Romae, 1740, t. П, p. 5l. 


En ce jour-là, il y aura cinq villes en Egypte qui parleront dans la langue de 
Chanaan, et elles jureront par le nom du Seigneur des armées. Cette seule. ville 
sera appelée la ville d'Asédek'. э 

Palais done exposer selon un sens facile Та réponse de [histoire et 
montrer, à l'aide des Antiquités (AgyavoXoyix) jJudaiques de Josèphe? et à l'aide de 
ce qui est dit par saint Cyrille”, comment un grand prètre (22ухередс) des Juifs, 
aprés avoir été. chassé, ou encore aprés avoir fait sortir les captifs de leur 
lieu et avoir conduit beaucoup d'entre ses compatriotes, habita sur les confins 
de la Palestine е! de l'Egypte, quelque part près de la petite ville appelċe 
Rhinokoronrat — се sont ceux-là qui ont l'habitude encore maintenant 


1. 1saie, XIX, 18. — 2. Josèphe, Antiquilés judaïques, livre ХМ, ch. xv; livre NIIT, eh. vi. —3. Cyrille 
d'Alexandrie, P. G., 1. LXX, col 16% cl 470. — 4. Note marginale de L : П faul savoir que 
celle ville est la premiere à l'entrée де l'Egypte (en venant) de Palestine, sur la rivière ou le torrent qui 
(se trouve) entre la Palestine el l'Égyple, sur la rive occidentale. El jadis elle était appelée, 
par les premiers сі anciens habitanls, comme niaintenant, < "гез (А:0;) », ce qui esl écril « "lêrês > 
chez certains lraducleurs, paree qu'ils ne peuvenl exprimer ni le * ni le w. Et plus lard elle 
a été appelée par d'autres habitants lRhinokoroura ('Privoxógoupa); el encore, aprés que les Grecs 
se furent ешрагеѕ de l'Egypte, elle a été appelée par d'autres habilants Phaeis (Pax) ou Phacida 
(Paxta). EL encore. maintenant elle e-l appelée au moyen de loutes ees désignations раг cenx qui у 
habilent el par leurs voisins. Celle (ville) est dans le pays dépendani d'Méliopolis ('"ID:io2xo):) ou 
« ville du Soleil », ville royale qui s'appelle dans les Livres <la maison du Soleil ». Il s'y trouve 
ces palais grandioses el merveilleux du royaume des Égyptiens, el aussi ces colonnes merveilleuses 
dont le Livre fait inenlion, en les appelant les colonnes de la maison du Soleil., — a. Jér.. XLIH, 13. 
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de se servir de спасиле de ces deux langues, à savoir de celle des Égyptiens 
et de celle * dont se servent les Palestiniens et les Pliéniciens; celle-ci, en 
effet, est la langue. de Chanaan — et (montrer) comment il (та 
semble que e'est en cela qu'étaient aceomplies les (paroles) de la prophétie, 
alors que ceux qui avaient été. emmenés en eaptivilé avaient élevé dans 10 
pays d'Heliopolis d'Egypte et un temple et uu autel selon le modele et le type 
(roc) de Jérusalem. 

Mais, parce que eelui qui a interrogé m'a demandé et nra prié d'un cóté 
de m'élever (et) de monter au-dessus de la lettre, de mépriser la pauvreté 
judaique et de me préoceuper ınédiocrement de l'histoire, qui ne peut pas 
uon plus étre donnée très exactement à mon avis, et d'un autre còtè de donner 
et d'enseigner un sens plus vrai et (plus) élevé, qui est amenê encore 
symboliquement dans les expressions de la prophétie. — il plait, en effet, 
à ceux qui se purifient par les travaux actifs de la perfection. de s'élever 
jusqu'à la contemplation (ü:eoíx) et de connaitre ces grands faits conforme- 
ment à l'Évangile ct de façon magnifique (peyakorgezóç) et de ne pas les 
abaisser jusqu'à un sens qui porte envie à la terre, paree que la Loi (05) 
aussi est spirituelle* pour les spirituels et de la méme manière ceux égale- 


ment qui ont prophetisé en ce temps-là (sont spirituels pour les spirituels) — 


1. Cf. Rom , уп, 14. 


* J, fol. 238 
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* L fol. 238 
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* L fol. 238 
v. b. 


je continuerai à dire au sujet de се passage de la prophétie qui se trouve 


devant uous се qui nous est venu à la pensée. 

Lorsqu'Isaie a été initié lui-même а la vision qu'il a eue sur l'Egypte 
et qu'il nous l'a mise par erit, il a prédit également la descente qu y (fit) notre 
Seignenr, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ, alors qu'il était. encore 
un petit enfant selon la chair, aprés que Joseph eut recu cet ordre en souge et 
qu'il eut entendu lange (dire): Prends Lenfant et sa mere, fuis en Egypte. et 


restes-i Ле ce que je te (le) dise; car Hérode va chercher l'enfant pour 


le faire périr. Et ensuite, successivement, dans la méme vision le prophete 
détaille de combien de biensa été cause la descente de notre Sauveur en жу pte, 
ou plutòt (222207 3£) sa descente des cieux sur toute la terre; саг c'est une 
méme chose de dire l'Egypte et toute la terre. Le Livre divin, en effet, а 
habitude de comparer. une [ois à l'Égypte, une autre fois à Babylone, 
qui etaient tres idolàtres (дедо оу), et d° anms de leur nom PE glise qui se 
recrute parmi les nations sans Dieu et qui n'avaient point d'espérance?, comme 
dit Paul. 

La descente de notre Sauveur et ° eu Egypte et sur toute la terre а done 


1. Matih. п, 13. S 2 CL Pp: 
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ébranlé et fait trembler les ouvrages des mains (ушрото то) де l'Égypte, 
c'est-à-dire les objets de culte diaboliques, les statues inanimées des idoles, 
les autels et les autres (objets) qu'ont faits les mains des hommes '. Et les 
Égyptiens et tous les idolátres (S&5:9xip.ov) ont méprisé et llétri leur premiere 
erreur, et ils ont été vaincus parla vérité de I Evangile (Езоууаоу) ; et ceux qui 
étaient dillieiles comme Pharaon ° et obstinés et désobéissants se sont soumis. 
Et la loi (vé) de l'Évangile (Edayyéîov) s'est opposée à Ја loi (узмо) des pères; 
elle l'a vaineue et l'a emporté sur elle parla puissance. En eflet, les faux 
petits prodiges de la divination se sont tus, et le présage (basé) sur les oiseaux 
(aiwvoszomizh) et sur tous les autres (étres)? a été tourné en dérision; les 
mouvements des devins et des ventriloques ou (leurs) murmures, ainsi que tout 
ce qui ressemble à ees (pratiques) au point de vue de l'erreur, ont passé pour 
un conte vide. 

Et, lorsqu'ils avancatent et qu'ils en venaient à progresser et à grandir 
dans la perfection, les l:evptiens s'opposatent aux Égvyptiens, et l'homme 
se battait ауес son [rove *; car il nous faut citer ici à ce sujet les paroles du 
prophéte eu propres termes. La cause du combat, c'était la religion (005 0:2) 
qui a еп lieu dans le Christ; elle a été prédite. par lui dans l Evangile 


1. Cf. Isaie (LXX), XIX, 1. — 2. Cf. Ex., VIL, 13. — 3. ШИ. : < ces autres qui restent x. — 4. Isaïe. 
MINI 2, 
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(FdaryOuov), et elle a accompli ee qui avait été. proclame d'avance. par Isaïe. 
N'etait-ce pas là, en elfet, се que (Notre-Seigneur) prédisait. au sujet de 
ceux qui devaient croire en lui : Le frère livrera son frère à la mort, et le père 
son enfant. el les enfants s'éleveront. contre (leurs) parents et les feront mourir !? 

Après done que le prophète a détaillé. et dit successivement ees (paroles) 
el de semblables sur ee changement admirable et sur (cette) transformation 
en ee qui est parfait, il en vient aussi à montrer et à publier devant tout le 
monde la supériorité et le grand succès des Egyptiens dans la vie évangélique 
et. philosophique du monachisme, et il dit : En ce jour-là, il y aura стт 
villes en Egypte qui parleront dans la langue de Chanaan °. 


Ces ' cinq villes, il faut comprendre qu elles ne sont rien autre chose 


1. Mallh., x, 21, — 2. Isale, XIX, 18. 
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1X; тоў сшшхто зїсбусец, toi; тїс @рєтї; Woda TXLOOTPLOFOAVTEG, NOAE аот; хатх TOV clonpévov трбточ 


Ётобпозу т; QÈ тта xxl о TA тоу LEYA Exetuov °Аутоуоу, УЧлбтероу тойтєчО®ШЕУб, tavta; £O aciaoa, 
Өѓутє; тЕїуо; xal mepi-stgos, ñ ono "Moa:az éxipot. — 2. L а en marge une note que la photographie 
ne nous a pas permis de transcrire. 

1. L in margine : [56А — 2. L, {л margine : : оше. — 3. L in margine : l. 


que nos cing sens : la vue, louie, l'odorat, le goùt, le toucher ‘, lesquels 
sont des villes, lorsqu'ils se meuvent d'apres les lois (véuog) de Dieu et font 
ce qui est conforme aux lois. Car le propre d'une ville consiste en ce qu'elle 
soit bien administrée d'apres les lois (viuoz) ; et en effet c'est d'après l'adimninis- 
tration et d'après la manière de se conduire de ses habitants qui est trés con- 
forme aux lois qu'elle est dite < ville >. C'est pourquoi, quand il s'y. passe 
quelque chose qui est en dehors de la loi (удио), nous avons coutume de dire 
que ee n'est pas une ville. 

La vue se conduit done d'apres la loi (vóvoc) comme une ville et elle parle 
dans la langue de Chanaan, c'est-à-dire dans la (langue) de la part de Dieu — 
car la part de Dieu, c'est la Terre Promise ®, comine disent les Livres Inspirés 


1. Saint Ephrem donne déjà cetle interprétation, cf. Ephraemi Syri opera omnia, Romae, 1750, 
t. II, p. 51. — 2. Cf. Nombres, хуш, 20. 
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1. L in margine : 9: — 2. L in margine : s 


par Dieu, et surtout parce que c'est en elle que s'est accompli le mystère de 





Vinliumanation de Dieu le Verbe — toutes les fois qu'elle ne regarde pas une 
femme pour la convoiter !, mais lorsqu'elle suit l'intelligence (comme) le chef 
qui retient et arréte le regard et (qui) apprend et enseigne bien ce qu'il faut 
voir. Mais, lorsqu'elle regarde et voit d'une maniére voluptueuse et intem- 
pérante et avee amour du plaisir (oxíx) en se repaissant des beautés qui 
se corrompent et passent, elle parle dans la langue de l'Egypte, el non pas 
dans la (langue) de Chanaan. 

louie aussi, elle pareillement, lorsqu'elle оре aux commandements et 
qu'elle dit à Dieu à l'exeinple de Samuel : Parle, Seigneur, parce que ton 
serviteur écoute?, est une ville de Dieu, et elle parle dans la langue de Chanaan. 
Mais, lorsqu'elle transgresse le commandement de la loi (végoz) qui commande 
et dit : Tu n'accepteras рах une rumeur vaine?, elle s'exprime dans une langue 
etrangére comme les ley ptiens, et elle a un langage lourd et désagréable 
ct qui ressemble à un bourdonnement, et elle ne (parle) pas dans la langue de 
Chanaan. 

L'odorat aussi, lorsqu'il n'est pas ашоШ et etfémiuce, qu'il se détourne 
de l'eflusion de toutes les odeurs et recueille de toute part et de toute chose 


1. Gf. Matth, v, 98. — 2. I ROIS N, 10. -— 3. Ex (q N ND УБИ 
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1. L in margine : *- 


la virilité et l'énergie, et qu'au contraire il peut à eause de cela dire a Dieu : 
Ma prière s'élèvera droit comme l'encens devant toi ! , appartient à Chanaan. * Mais 
e'est en égyptien qu'il se conduit de nouveau lorsqu'il s'oint avee les huiles 
d'odeur agréable les meilleures et les (plus) anciennes °, comme (le) dit quelque 
part le prophète Amos. 

Le goùt aussi, de la méme manière, aprés qu'il a été bien instruit. par 
Paul à dire : J'ai appris à me suffire avec la condition où je suis; en tout et par 
tout je suis exercé et à біте rassasié et à avoir faim, et à étre dans la disette et à être 
dans labondance?, parle ce qui est eonforme à la loi et propre à la langue 
de Chanaan. Mais, lorsqu'il parle comme ceux qui étaient. devenus les esclaves 
de (leur) ventre *, (à savoir) ceux qui étaient sortis d'Egypte, et (qui) étaieut 
en Egypte par leur esprit, sans l'avoir. quittée, et (qui) disaient à cause de 
cela: Qui nous donnera de la viande а manger? Car nous nous souvenons des 
poissons que nous mangions pour rien еп Égypte, des concombres, des melons, 
des poiveau.r, des oignons, de l'uil?, non pas plutòt (u320ov) en prononçant, mais 
en vomissant ees (paroles) des суреп, il est certain qu'un tel gout possede 


par soi-même de la puanteur (395091), et non pas une parole qui a du goùt et de 


1. Ps. cxr, 2. — 2. Amos (LXN), vr, 6. — 3. Philipp., tv, 11-12. — 1. Cf. Rom., хут, 18, — 5. Nom: 
bres, XI, 4-5. 


t E fol. Эд 


r? b. 


* L fol. 239 
г° b. 
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la saveur ni (une parole) qui a une belle signilication (e9ewuog), et qu'il définit 
le ventre comme son Dieu £. 
Ht le toucher, lut aussi, lorsqu'il пе transgresse pas се qui est conforme 


à la loi, je veux dire le mariage honorable et le lit conjugal pur?, et qu'il 
5 & * &. 


= 


aecomplit l'avertissement. sublime de l'Apótre, lequel dit : H est. bon pour 
l'homme de ne pas toucher de femme ®, à proprement parler — et (c'est) la réalité 





шеше — parle dans la langue de Chanaan, et comme оп parlerait en langue | 
attique et. lorsqu'on parle dans la langue grecque d'une facon parfaite et j 
1 i 


chàtiée. Mais le toucher qui touche * le commerce charnel qui (est) en dehors 
de la Loi (удио), (qui) prend les membres du Christ et en fait les membres d'une 10 
prostituée, et (qui) s'attache (à elle) et fait des deux un seul eorps par l'union 
charnelle’, lorsqu'il brûle des (passions) des Égyptiens ainsi que de la fièvre 
et qu'il est dans le délire, raconte ce qui (sort) de là et il ne dit. pas ce qui 


est régulier, alors qu'il est tout à fait ignorant (xuon75;) et non. instruit. de la 


langue de Chanaan. 15 
* L Tol. 239 Mais,” aprés que les Egyptiens епгеш reçu le joug du Christ, ils ont 


v? а. š: : ۰ - I А Es. 
appris et out enseigüé à ces cinq sens ^, par les travaux de la vie ascétique, 


1. Cf. Philipp., itr, 19. — 2. Cf. Hébr., XII, ^. — 3. I Cor., vin 1. — ^. Litt. : < Touche её touche »* 
— 5. I Cor., vi, 15, 16. — 6. Nole marginale de L : Се mot < sens n (atoüro:;) aussi se dit dans la 


langue grecque au féminin, et non pas au masculin. 
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1. Ces deux mots sont écrits en marge. 


à agir et à se conduire selon l'Evangile et selon les lois, avec ordre (89722205) 
et avec tempérance, et ils les ont montrés des villes qui sont bien administrées 
d'après les lois (у20;), qui parlent et gouvernent (z2*2605502:) dans la langue 
de Chanaan. Et parini les Egy ptiens, le plns grand nombre — à cause de cela. 





en effet, la prophétie s'applique au plus grand nonibre aprés avoir formé 
et exercé ces seus du corps par les sueurs de la perfection, en ont fait des 
villes selon la maniere qui a été dite. Quelques-uns en petit nombre, ainsi que 
ceux qui (vivent) comme le grand Antoine, lorsqu'ils se sont conduits 
d'une maniere plus haute et (plus) élevée, les ont doublés, en placant un mur 
et un avant-mur !, ainsi que (le) dit Isaïe dans un autre passage. 

Et en elfet, méme dans l'àne, il y а une vue qui ne se conduit. pas 
à l'égvptienne et acquiesce pas aux pensées diaboliques, mais (qui) parle 
dans la langue de Chanaan. Et elle lève en haut (ses) veux intellectuels 
et demenre | appliquée. aux pensées célestes une fois qu'elle а été. déjà 
redressée par la raison et qu'elle en a pris la manière, et elle ne s'ineline 
plus du tout vers ee qui est en bas. 


H y a aussi, de même, une ouïe qui est circoneise ?, selon une parole du 


СКИ е Xv5 L..— 2. CI. Jer, ут, 10. 


* L fol. 239 
vb. 


* L fol. 239 
vel 


680 SEVERE. D'ANTIOCHE. A74, 


со) Мә‏ چه.۰ Na]; озу epal, 00-9 мав лаал Laansoo‏ که 
Мо: vasos o soos эзем) Ls‏ ,ل an]‏ هلحم ol «ot NA] asa,‏ 
хаа b] >м, «os s oa] haros‏ ةما J ҳо №] Lx:‏ 
|N>sasso La эы J “ы. у ә] =”‏ فف „ы S] Je JAM,‏ 
Lao eJ) Јав. <>! y Шо jore r> NT rə s.l „эю‏ 
үэ as N: № =‏ ا ool‏ کی اونا лаал.‏ کوت م ,نعلا 
Nohu Lisl RON‏ بپ اەت.. Noo эз Lal «sl? Јас ol‏ 
ЧЄ) aj‏ 

«Ae +> sjNLnesNMse М] Jer, so o} B) Wwe boc 
Шә; Ma» hado chax оз зм» Шал oja І Мэё, D 
Joie. Јаз huls pel аах سا‎ “аа ama]? Һал] sj hate 
yle cb ek» сё JN „м До.» ومسا‎ y +>, Le Ja уло [о 
эљо ЬМ. Ја Jil :حادس‎ сә Ка ЛУУ vxo JNa 
об y> ъс, > NS ` >l 


prophète, quant aux oreilles intérieures, et qui peut entendre Jésus. notre 
Sauveur dire : Que celui qui a des oreilles pour entendre entende', et Paul qui 
сови : Si quelqu'un pense étre prophète ou inspiré, qu'il. reconuaisse que les choses 
que je vous (eris sont. des commandements du Seigneur; mats si quelqu'un ne 
(le) sait pas, qu'il ne (le) sache pas?. C'est à l'ouie qui (esl) selon l'esprit que 
se rapporte également се qwa dit Isaïe, lorsqu'il a perçu la. lumière divine 
qui a hii ainsi que des ténebres : H m'a placé le matin pour comprendre, le 
matin il ma ajouté une oreille pour entendre. Vn elfet, l'oreille est liée à la 
compréhension. De plus, d'ailleurs, comment comprendrait-on au point de 
vue du corps encore l'addition d'une oreille? 

Il y a done anssi, de cetle manière, un odorat intellectuel qui, en renonçant 
aux (odeurs) des Egvyptiens, ° parle dans la langue de Chanaan еі perçoit 
une odeur spirituelle, de mème qu Isaac a saisi l'odeur de Jacob comme celle 
qui équivaut à une beénédietion et a dit : Voici, l'odeur de mon [ils (est) commo 
l'odeur d'un champ plein qu'a béni le Seigneur *, et comme les jennes personnes 
(vs&w:deg). qui, dans le Cantique des Cantiques, disent à l'époux, le Christ : 


Nous eourrons apres toi vers l'odeur de tes parfums °. 


J. Matth., xr, 15. 2. 1 Cor., xtv, 37-28. — 3. Isaïe (LXX), L, 4. — 5. Gen., XXVI, 27. — 5. Cant, 
ies e 
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Que le gout de l'intelligenee parle dans la langue de Сһапаап, le prophete 
Ezéchiel nous en a donné une preuve trés évidente et (tres) claire, quand ila 
recu l'ordre d'avaler le commencement du livre et qu'il (l)a mange et a dit: 
Et il fut dans ma bouche comme un miel dour ', C'est ainsi qu'il goüte aussi, 
cclui? qui goüte ауес connaissance le pain vivant qui est descendu des 
степ °. 

ll y à aussi un toucher intellectuel, qui a été attesté par notre Sauveur 
le Christ; il était alors pressé et serré par la foule et il sentait qu'il avait été 
touché par une femme malade d'un Пих de sang, et il dit : Quelqu'un m'a 
touché ; car je sais qu'une force est sortie de moi `. 

Ceux qui doublent ces ciuq villes et (qui) par l'homme extérieur et par 


(V homine) intérieur voient, entendent, sentent, оеп et touchent selon les 


І. Ezéch., ш, 3. — 2. Note marginale de L : Le maitre aurait pu citer ісі, s'il avail voulu, 
également ces (paroles) de David : celle-ci: Gontez el voyez combien le Neigneur est bon"; el celle-ci : 
Que les paroles son! douces à mon palais, plus que le miel el le rayon à ma bouche"! el : Les juge- 
ments du Seigneur encore qui sont dour*. La douceur, en cilet, reléve du goùt de loutes les 
manières. — a. Gf. Ps. xxxi, 9. — b. Cf. Ps. (LXX) cxviri, 103. — с. Cf. Ps. хуш, 10-1}. ~ 
3. Cf. Jean, vr, ^1, 51. — 4. Luc, VII, 6. 
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1. Ladd (0%. 


lois, chantent en l'honneur de Dieu sur le tuth à dix cordes *, ainsi que (le) 
dit le prophète David. Et chacun entendra au jour du jugement cette parole 
que Notre-Seigneur a dite d'avance dans les Evangiles (Болууда) : Aie 
l'autorité sur dix villes*, comme s'il disait : « Toi qui as fait de ces deux 
fois cinq sens des villes administrées d'apres les bonnes législations (sjvosíx) 5 
de l' Esprit et qui leur as appris également à parler dans la langue de Chanaan, 
jouis de l'honneur qui convient; en tant que tu es devenu chef sur dix villes, 
possede l'autorité, c'est-à-dire l'honneur et la dignit (x&ioux), également sur 
dix villes. > Et en effet Cest d'après la coutume qui (existe) chez nous qu'il 
montre les honneurs ineffables de la gloire à venir el préparée. pour ceux 10 
* L fol. 240 qui se sont bien conduits. De plus e'est à la part * qui amèue le deuxieme rang 
iis (тайы), et e està ces cinq villes auxquelles elle a appris et enseigné à l'extérieur 
seulement à prendre en échange de la langue des Wey liens celle de Chanaan, 
que ce juge et eet organisateur des combats (Zyevo)érns) diri: Tor aussi, sois 
sur cinq. villes?. 15 
« Mais, dit-il, ees Egyptiens, dont il est question, ont enseigne, ou bien 


à ces villes qui se eomprennent une fois cinq, ou à ces (villes) qui (se eom- 
[ | ; (ПШ 


1. Cf. Ps. ххх, 2. — 9, [ше хІх, I7. — 3. Luc; xix. 19. 
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1. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 730 : Arb тоў a9z00 20you. Ат) ої u£v xai тїз ©лиїтб- 
Jarov ёучо:ау, ттуу ©тї Tv QANOT, Ütoacósiav, èx TFG OstatGaigovog TIVE pera0igtw ° Oç xat £vozxov motetoDat тб 
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prennent) deux fois einq, non seulement à parler dans la langue de Chanaan, 
mais encore à jurer par le nom du Seigneur des armées. » — Le (mot) « ser- 
ments » fait connaitre selon le sens manifeste * et extérieur que le changement, 
c'est-à-dire le passage а la religion (0:07 х) à partir de l'erreur idolàtre 
(8&m3atuov), donne lieu comme par des serments au culte et à l'adoration. 
Mais il indique avec plus de vérité la décision ferme, immuable et inébranlable 
de ceux qui à leur tour. ont éehangé la manière de parler des Egyptiens pour 
parler dans la langue de Chanaan, selon que le prophète des psaumes trace 
aussi la conduite pure de toute tache et dit : J'ai juré — et je m'y tiendrai — 
d'observer les décrets de ta justice?. 

L Apótre aussi fait connaitre, en éerivant aux llébreux, que la forme 
(суох) des serments se conrprend à cause. d'une < non-violation. » et d'une 
allirmation, et que c'est par elle que Dieu également est erit avoir juré. 1l 
s'exprime ainsi : C'est pourquoi, comme Dieu voulait surtout montrer aur héritiers 


de la promesse l'immuabilité de sa résolution, il fit intervenir les serments’. C'est 


I. Litt. : « Qui se trouve à la surface ». — 2. Ps. cxvi, 106. — 3. Hébr., VI, 17. 
PATR. OR. — T XXV. — F. л. ^ 
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2 
ا 


dans une possession durable de la langue de Chanaan qu'étaient сех cinq villes 
des Egypliens, à tel point qu'à la place de la langue. maternelle! il y avait en 
elles la science elle-mème, ce que montre. maintenant la coutume plus que 
l'allirmation des serments. 

Mais pourquoi le prophete a-t-il dit : H y aura cinq villes en. Egypte qui. > 
parleront dans la langue de Chanaan?, et non pas plutòt („22%оу) dans la (langue) 
des Juifs ou dans la (langue) des Hébreux et d'Israel? Voilà qui mérite | 
la reeherehe. En effet, cette nation des Chananéeus est une des nations 
maudites qui avaient. oceupé auparavant la Terre Promise. Mais c'est quand 
Isaïe — ou plutót (ux2Xov 34) FEsprit qui parlait en hú — а vu d'avance. 10 


`1. fol. 210 le mystère * caché dans ee пош, qu'il l'a prédit également. En elfet, Те Christ, 
P le Verbe de Dieu, qui s'est fait homme pour nous, en dirigeant toute. chose 
avec sagesse, et faisait taire la sottise (оа) et l'arroganee des Juifs et ne leur 
lournissait absolument aucune occasion hardie qu'ils pusseut saisir, lorsque, 
après avoir donné à ses disciples le nom d'apôtres et les avoir envoyés précher,. t3 
Il disait : Valles pas dans le chemin des nations et. n'entres pas dans une ville 
des Samaritains; allez plutót (ач) auw brebis perdues de la maison d'Israël”. 


Car, s'il n'avait pas dit et fait cela, luiainsi queses disciples, et s'ils s'en étaient 


1. Litt. : « Paternelle ». -- 2. Isaie, XIX, I8. — 3. Маці., х, 5-6. 





cC 


10 


е 
Bt 


іо 


[179] HOMÉLIE СҮН. 685 
slo Ko oo ol x0 pl ha а му D “Јо, (5 JN <> 
озор) ооз SM ` o s Q3a.0 Neo > Lasoo ә Мо Soto лз М, 
`a o Lada, сә yl La oaao “оем ҳ-5 Моо os олы 
راب‎ [БЕТ ‚.М„Д sa aco <o vi Мо سا منوا‎ `“млмоах <J 
[аах Јам ..]oot jpa Мам «з < ро ooa ohia (Јао oiha] 
фола LAN шыма "° shoa Sl Jl Loon: 
: [iS eo [залал [2l оя eo. Joo эү Lh bj bois ەدى‎ ә 
Ha +> соошмобаз, JNSN SUM amis Joo Prò saos), <> ەر‎ 
Lols оох, Joa еМ оом ‚эз, JNa Ja NS aS e Јо Ма 
030 aS „ооо apg .ооо x pe prao joa «oto a] كەلەم‎ Joo 
„ош VEN о> موف‎ of <> JS sexo và Јал [; Фә шо 
Мэ о. “лал ooot wa ю Aloua, Јо N aa o| Nse. JI ә : کەی‎ 
Jasa} Loo Jya, lo ەەا“‎ loa ,مجحل‎ )}Клъмә a) JANG| оја 


1. L, bas (sic). 


4 


tenus à prêcher l'Evangile selon l'ordre (245) ancien, ces (Juifs) ingrats, 
qui résistent à la bouche du Seigneur', ainsi qu'il est écrit, et qui luttent 
toujours contre PEsprit saint? et lui font opposition, devraient dire: < Les 
prophètes ont été envoys prés de nous et ils prophetisaient chez nous. 
It si celui-là etait envoyé chez nous, il n'irait pas ehez les nations étrangères, 
en abandonnant ses compatriotes. » 

Done, comme ee sage médecin et docteur les conduisait de la manière 


qui a été dite et, еп ce qui le eoneernait, supprimalt. d'avance les causes 


de leurs maladies — ear ee n'est nullement par force qu'il conduit. le libre 
arbitre de l'àme — il les enseignait, les guérissait, était auprès d'eux; el 


cependant ils injuriaient, blasphémaient, persécutaient. Et, tandis que 
ees (essais) d'une guérison couforme à l'éeonomie leur òtaient toute excuse. 
lorsqu'ils se trouvaient. désormais sans guérison et saus foi, une femme 
eliananéenne pleine de fot l'aborda. Elle représentait U Eglise qui a été appelée 
parmi les nations très idolàtres (3&53zigov), et elle (le) suppliait pour que 


sa fille possédée par le démon obtint la guérison, alors que par < lille > 


1. Cf. I Rois, хп, 15. ЗС. АО VE Б 


686 SEVERE D'ANTIOCIHE. [480] 
„JNS حال‎ p ooa l uaaa loa bes №; ó>, loo [each eo 
loa bas) aos 23 .' жето оо; оз рл, JJ <> سم‎ Nw», نحا‎ ә] 
МАУ Мо; uà Јо Jaaa адо . Јо “№, ЈА; Јајо 5.2 
. |, fol, 240 هدوا‎ fapa <> را‎ : xod p Ј مدر‎ : Lau Nooo رام اہ(‎ Mos oà ` 
حودلا‎ зо usau Sol «solo „Ау Ju > ЈЕ ابل‎ зоо. 
5\5 ЈМ. Ло 5] «300 oor; 

Joa L'aso J -alara fiaa, >l Joa = кэ po “лә مدا‎ 

loo Дәб .e Ms loo Hyl .)}КазоКэ loa اسل‎ NJ oN se [е Ke 
j. Io £20 a opo ,کات‎ fas] We» ЈМ jM оа Loco (2830, 

ta koa Ез cuoio „э Alea, „ое [ээ%о Les JA -Joa ES, 10 
„оо ҷое «Хә wo <) <D Jlo دم‎ JNa rA аә] 
Ја о>; әз .-Јзаоло ЈМьоало uvi [аз шоо qain, DN 
opl el Na» {оз [50 Jana VAA э{ al Finy По o 
NS Lacey عزنا‎ -. зәј که‎ 


1. L, Wb. 


s'entend aussi l'ànie de chacun des infidèles d'antrefois, laquelle était possédée 

par le démon à eause des opinions fausses sur Dieu et à cause des passions 

* Lfol.240 honteuses et abominables; c'est pour elle * que celui qui chante spivituellement 
Vu prophétise en mème temps prie, en disant : Délivre du glaive mon dme et 


ct 


du pouvoir du chien mon unique! ; et encore : Ecarte mon dme de leur méchanceté, et 
des lions mon unique ®. 

Que (faisait) done Notre-Seigneur? Lorsqu'il. éprouvait sa foi ainsi que 
dans un creuset, il ne répondait pas?. Et elle, elle s'attachait. davantage 
à la supplication, allait derriere lui, courait devant. lui, criait. Finalement 
il entra dans une maison, ainsi qu'éerit Mare; et, tandis qu'il voulait se cacher, 10 
elle le pressait et rsistait auprès de lui; et, (pour parler) simplement, elle 
demandait au moyen de tout, par l'extérieur (2724z), par la démarche, par la 
voix, ou plutòt („Zo 8é) elle avait tout cela au service de (son) àme ardente 
et brûlante; par là elle gagna à sa défense (suvayogíz) également les disciples 
du Christ, eux qui lut avaient dit aussi en chemin : ftenvole-la, parce qu'elle crie 15 


derrière nous”. 


1. Ps. xxr. 91. — 2. Ps. XXXIV, 17. — 3. Gf. Matth; XK. Соати 
5. Malih Xv, 23. 








art 


10 


[181] ПОМ ЛЕ CVII. 687 


Joe paimo :Joot paul Јаз. lol "Јелка G> үә &> Pse e| v» JI? 
ағы haa Jas {1 الل‎ Uy NS] J 1 LASS, je оо دوي‎ 
. Јес حسهونوی عة‎ {оова که‎ ad p20 “Јо 1 JN <> it 
ol ee, hoa зерә Маз ngalan الل‎ dna] »نها‎ odo Is o Jl 
әз зо ul>; оза |ә. Laa “ooa so م تفص‎ [354230 waas 
Dll, loot | DM азм ‚.ооо <+] 'ooot xoa SL so у, [жэ 
xo Jo : یحی‎ os soha? اسي‎ с” “Мо JN, JAND Nooo 
> سے‎ < Jor ..ҳәзу оба] доб] انس‎ УУМ) کشا‎ хәл 
loot که‎ "о ao оё o), “Мо үү D TOEREN Lsa Lasis Јем 
Ш, Шә ам „зоб ,حه‎ <> ‚одо می حقدهدا..‎ Jil ‘Joo „оК. 
sha] اونا‎ ali зоро دم لاز‎ -Joo оюу оё 
‚зэ orco] а :Јоә ocio; Jas ووی‎ а= o] Io <> 
оза). алко [зо&®» <J Jya осу Јо o» Joa Nel Ls Јо ухо Jo 
хаз; оо оо Joa QM [oae | y Ca واف‎ Na has? ooa 


1. L in margine : o% Sl. 


Mais, quand à ce moment encore (Jésus) tenait la même conduite à l'égard 
des Juifs et qu'il fermait leur bouche qui aime gronder (2000976), 1 dit: 
Je wai été envoyé qwaux brebis perdues de la maison d'Israel'. Et pourtant 
ce n'était pas à elles seules qu'il était envoyé, mais encore à tout le genre (yévos) 
humain, à elles cependant en premier lieu (тад). C'est ainsi, en elfet, que Paul 
et Darnabé également, en suivant leur maitre, disaient aux Juifs d'Antioclre 
de Pisidie qui n'obeissaient pas : C'est d vous qu'il fallait que la parole de Dieu 
fùt annoncée d'abord. Mais puisque vous la repoussez loin de vous et que vous-mêmes 
vous ne vous jugez pas dignes de la vie éternelle, voici que nous nous tournons 
rers les nations; car Notre-Seigneur nous Га ainsi ordonné?. Paree que le 
centurion également n'était pas Juil, mais d'entre les nations, (Jésus) aussi, 
de sa propre volonté, lur promit la guérison de (son) serviteur malade?, 
bien que (le centurion) eùt dit rien de tel. 

De là (il suit) que, s'il avait guéri tout de suite aussi la lille de cette 
Chananéenne qui était posséde du domon, il mencourrait absolument 


aucun blàme par suite de cette action’, une fois que les Juifs avaient été 


» L fol, 240 
v? b. 


préférés, puisqu'à eux egalement il était permis d'apres la [oi (véuo;) d'admettre + r, fol. 240 


1. Matth., Xv, 24. — 2. Act, XUI, 16-17. — 3. Cf. Malth., viri, 7. — ^. Lill. : « Ni action ni Малте ». 


vė b. 
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parmi eux ceux qui étaient appelés prosélytes, lorsqu'ils. voulaient connaitre 
le Dieu de la Loi (vózog. Mais ce qui semblait donner lieu à une acensation 
(хатпуорќа), Cétait que, pleinement et dès les dehuts et méme dés le commence- 
ment, il se liátait de laisser de cóté les Juifs. et qu'il allait vers les nations 
et les autres. villes, tout. préoccupé de (cette) action. Cela, il Га également 
bien observé; par exemple la Samaritaine et ceux qui etaient sorlis de sa 
ville (en venant) à luit, comme en passant, il les а instruits, en tant quil est 
Dieu et le sauvenr général de tous les hommes. 

Mais, ce que j'ai dit : < Comme l'infidélité des Juils était désormais 
arrivée. à la dernière limite, il voulait jeter les racines de la foi de | Eglise 
qui (était appelée) parmi les nations, laquelle de sa propre volonté et avee 
beaucoup d'ardeur est venue à lui », et ce que Paul a dit : £n échange faisons 
passer sur Volivier sauvage la sève? * de celui qui était autrefois un olivier net; 
il Pa montre par la figure (zimag) de la femme ehananéenne, qui par un 
signe montrait davance et fonrait l Eglise, et spontanément il a dit : Je n'ai 


éte envoyé qu'au.r brebis pevdues de la maison d Israël’. 


1. Cf. Jean, 1v, 30. — ° ПИШ E Graisse » — 3. GF Boum i E Matth; Sy 
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1. L in margine : Vus. — 2. L in margine : $1923 eœ latos wo )مر‎ aeo م دیل‎ hatda, ا‎ 
دنل‎ jad Qeon ise Qo узо „Iona Nal glio أ مووي‎ хаз е АС ЕЕ "IU аге -lahan 
1.09» ¿ass X&.c0* се Ьа qe Ol. ° 


Et quand il reprenait la démence (%vo:x) des Plharisiens, qui étaient les 
premiers à être seandalisés et pensaient de lui qu'il enseignait le genre de vie 
des nations, parce qu'ils l'avaient entendu dire : Ce n'est pas ce qui entre dans 
la bouche qui souille l'homme!, et (quand) il exeitait la foi de cette (Chana- 
néenne), qu'il a eullammée aussi et quil a tout particulièrement rendue 
evidente et très claire — car elle adorait en disant : Seigneur, secours-mot? — 
et tout cela, comme s'il parlait à la femme qui représentait la personne (кодсотоу) 
de l'Église qui a cru d'entre les nations athées, de nouveau il la råclait et la 
frottait trés. magniltquement, en disant la même (parole) : H n'est pas bien de 
prendre le pain des enfants et de le jeter aux chiens?. 

Et pourtant, je l'ai dit * auparavant, il n'a absolument dit rien de tel au 
centurion ou à un autre païen qui a eru; et il a appelé < enfants > les Juifs, 
« petits eliiens? » ceux qui (appartiennent) aux autres nations el < pain > la 
parole de l'enseignement, laquelle ne s'exprime pas seulement par les paroles 
de vie, mais se montre aussi par la réalisation des prodiges. Et ee nest pas pour 
autre ehose qu'il disait cela à la (Chananéenne), si ce n'est ponr rendre evident el 

Ih. S И — 2. Маш, xv, 23, — 3. Майо 26 — 4. Nole marginale de T, : Се (mol: 
Lala» (petits chiens) est employé ici de la тете maniere qu'on a coutume dans le monde de douner 


le nom de lex 5:e9 (petits de chien). La plupart du temps ce sonl ceux qui хе liennent sous la table 
el à (qui) leurs maitres jetlent souvent méme dn pain mis sur la table. 


* L ful. 25] 
pe ав 


* L. tol: aii 
NSA. 
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soado asaul? 


certain par sa propre réponse que le pain raisonnable et vivifiant est à juste 
titre enlevé aux Juifs qui étaient regrardés conune les enfants, et qu'il s'en va 
passer aux petits chiens. 

lt vois comment la femme, lorsqu'elle était affamee vraiment comme un 
chien, a happe la parole et s'en. est nourrie aussitót, d'une part, aprés avoir 
pris pour elle cette appellation iujurieuse et vraie — en effet, elle était un chien, 
(ect) non pas un animal pur; ear telles sont les natious qui n'ont pas connu 
Dieu — et, d'autre part, aprés avoir dit avec joie : Our, Seigneur; et en effet les 
chiens mangent des miettes qui tombent de la table de leurs maitres! ; et d'un bond 
elle est passée tout à coup à la condition. (тё) d'enfant et elle а chassé 
auparavant la synagogue des Juifs qui tait mise au nombre des eulfants. 

Le maitre du pain, en effet, l'a fait participer à toute la nourriture. d'une 
manière abondante et copieuse, lorsqu'il а fait de son désir mème le mesure de 
(son) don et a dit: O femme, grande est ta foi; qu'il te soit fait comme tu veur’. 
Mais, une fois qu'une chienne désire les miettes, ne demande-t-elle pas à avoir 
aussi tout le pain? Elle l'a eu également de bien des manières, aprés que les 


Juifs en ont été éloignes. 


1..Майцһ., xv, 27. — 2, Matlh., XV, 28. 
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1. L in margine : |eo3» охо hoazas uan X5, }®Мшап»э |508. loot el ۰م‎ 


D'abord, eu effet, elle a mange le pain céleste qui est mis devant nous sur 
l'autel, пор pas en le ramassant à partir de miettes Jetées à terre et éparses, 
mais en se nourrissant abondamment de la table spirituelle et royale, en se 
rassasiaut pleinement et en se delectant, tandis que les Juifs qui avaient fait 
autrefois le service dans le tabernacle oü avaient lieu les (rites) de la Lot ne 
pouvaient pas mème * voir le (раш), à plus forte raison y participer. Et Paul en 
est témoin, lorsqu'il a ècrit aux llébreux en ces termes : Nous avons un autel 
dont ceu.r qui font le service dans le tabernacle n'ont pas la permission de manger’. 


Ensuite elle a mangé le pain de la parole de la sagesse, le pain de la parole 


э 


de la science et, pour parler simplement, le (pain) qui s'entend et se diversifie 
à la fois avec les dons de l'Esprit saint, cette Cliaananéenne, cette chienne, celle 
qui a besoin d'une miette, celle dont la foi est grande, tandis que les Juifs ont 
entendu la parole qui les a dépouillés de tout cela : Le royaume de Dieu vous sera 
enlevé, et il sera donné à un peuple qui en produira les fruits?. En elfet, cest d'une 
grande foi qu'avait besoin vraiment le grand mystère de la piètė («5в2баж), et 
non pas de la (foi) juive et petite. ll appelle < royaume de Dieu > le (royaume) 
on il faut que l'intelligenee méme produise du fruit, ainsi que toute la richesse 

1. Hébr., хїп, 10, — 2. Note marginale de L : Qui se diversifle, dit-il, qui devient divers par des 
différences de toute espéce (үѓуо;), par les dons de l'Esprit. — 3. Matth., xxt, 13. 


Zar fol 27i 
reb. 
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* L fol. 241 
©. 


v? а. оза EC | Nas xc Jose, СЕЕ го. М.з. )К„ > І Ј№ уос. 
y аз.) Lös оё < J1) <° vanno Аюш» Lo; [>> JN. 5з], 


1. L IL» (sic). 


de l'Esprit qui se trouve dans les Livres divins et qui s'en est allée passer 
chez la Сһапапёеппе et l'Église qui (est) d'entre les nations, (riehesse) 
dont elle а produit. également le fruit, (à savoir) trente, soixante et cent 
mesures ', tandis que les Juifs se sont enfoneés daus la lettre sans (produire) de 
ruis. 5 
C'est pourquoi les zeyptiens dont il est question, eux qui sont loués pour 
leurs eliangements remarquables, n'ont pas appris à leurs cing villes à parler 
dans la langue des Juifs ou dans celle d'Israël, mais dans la langue de Chanaan. 
Les brebis de la maison d'Israél, en effet, sont restées perdues, alors que la 
femme? ehananéenne а pris le pain, elle dont. les Heyptiens ont envi lo I 
langage plein d'intelligence, lorsqu'ils ont enseigné à leurs cing sens à parler 
dans eette (langue) et qu'ils (en) ont imité Fhumble pensée, la grande for, le 
désir du pain de vie, de quelque maniere. que tu veuilles qu'il. soit entendu, 
b| landis qu'ils ont meprise tont ee qui relève de l'ostentation et qui * mène à 
| l'ivpoerisie et à Ја tromperie judaique et que comme des abeilles laborieuses 1 
gu.ezy6s) ils ont travaillé en secret le miel spirituel dans les ruches de la pensée, 


qu'ils ont eraint le lieu des Juifs eomme le lieu de Dieu et qu ils n'ont pas porté 


І. Cf. Marc, ту, $. — 2. 1, : L'Éelise. 
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envie а leur langage 1neflieace. Isaïe, en effet, a dit dans la mème prophétie : 
Et le lieu des Juifs sera pour les Egyptiens un objet de crainte’. Nous disons 
« lieu > soit celui qui se voit еп tant que lieu?, soit celui qui se comprend 
d'une manière intellectuelle, lequel est la conduite. qui rapporte. de beaux 
revenus, et la  seience des — patriarches. et. des prophètes — présentée 
dans les Livres, qu'il fallait craindre et envier. Mais — détournons- 
nous de la langue paresseuse et qui а renié le Christ, et ehoisissous à sa 
place la (langue) de Chanaan, ou pluto (y222ov 84) le langage de l Église (qui 
est) spirituel et savant. 

Parmi ces cinq sens, ou cinq villes, la vue, l'ouie, l'odorat, le goüt et le 
toucher, que les Egyptiens, ces ouvriers de la perfection, ont changés en 
villes* d'apres les lois (убу) évangeliques, cette seule ville, dit-il, sera appelée la 


1. Isaïe (LXX), xix, 17. ~ 2. Litt. : < Localemenl ». — 3. Nole marginale de L : Il faut savoir que 
ce n'est pas seulement parce que les villes subsistent d'après la loi (vówos) et qu'en cela seulement 
elles se séparent des autres lieux d'habilalion que le mailre a dit qu'ils ont changé les (sens) en 
villes d'apres les lois (vópo;) évangéliques:; mais c'est encore pour cette autre (raison) que les 
Ég»pliens dans leur propre langne el par habilude donnent anx villes mêmes non pas le nom dc 
«villes » mais celui de < nomes n (vouoz). El c'est parce que les (sens! ont ensemble une condnite com- 
mune que les Grecs leur donnent le nom mème de < villes nx. 


* L fol. 271 
v? b. 


ST fol. 941 
ve p: 
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ville d'Asédek*, laquelle est selon les Septante < la ville de Ја justice », et selon 
d'autres qui ont euseigné différemment < la ville d'Erés », ce que Synimaque 
— c'est ип des traducteurs — a traduit en langue grecque « la ville du soleil ». 

Et en vérité quelqu'un. dira : « La vue qui est plus pénétrante que les 
autres sens intellectuels pour percevoir les ehoses divines — clle est 
la faculté. visuelle et distinctive de Fame — eest elle qui a été nommee 
«la ville du soleil », lorsqu'elle resplendit par la gràce d'en haut. » Mais à moi, 
(cela) me semble tout autre. Et en effet le prophète n'a pas dit ::« Une seule 
parmi elles sera appelée la ville d' Asedek >; mais (il s'est exprimé) ainsi : Cette 
seule ville sera appelée la ville d' Asédek?, afin qu'il soit indiqué un seus de ce 
genre, (à savoir) que ces cinq villes, ou sens, en se conduisant d'un eommun 
accord ` d'apres les mèmes lois (убил), font de l'àme gardée et [ortifiee par 
celles-ci.une seule ville de la justice, en sorte que ces einq séparément 


solent regardées eomme une colleetivement. 


1. Isaie (LXX), xix, 18. — 2, Isale (LXX), хіх, 18. 
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Et сесі encore qu'il n'a pas dit : « Une seule ville >, mais : « Cette seule 
ville >, ауес la petite addition de cet article (Xo0zov), c'est-à-dire de ce (mot) 
«celte >, montre une grande signification de ce sens. Et autrement, et lorsque 
les autres sens font ce qui est juste et conforme aux lois, quel motif y a-t-il à 
спе се Te soit pas chaeun d'eux, máis l'un d'eux seulement qui soit sur- 
nommé « la ville de la justice »? Par « justice » il faut comprendre dans le cas 
présent non pas celle qui se distingue par son opposition avec l'iniquité et 
l'injustice, mais celle qui est générale et parfaite et venferme toute la perfeetion, 
de la manière que Lue a écrit au sujet. de Zacharie et d'Élisabeth : Tous deur 
étaient justes devant Dieu, еше qui marchaient dans tous les commandements et 
(toutes) les lois (vduoz) du Seigneur d'une maniere irréprochable'!. 

Ne t'étonne pas si, parmi les traducteurs, les uns ont dit : Elle sera 
appelée « la ville de la Justice », et ceux-là < la ville du soleil >. Et en effet, en 
ees choses-ci comme en ces autres choses-là, personne ne sullit à tont; mais 
dans les sujets qui ont trait à Dieu, quels qu'ils soient, chaeun sait en partie ct 
parle en partie. Cependant. lorsque les Septaute [aisaient la traduction avec 


(l'aide de) l'Esprit saint — car c'est pour cela, quoiqu'ils aient traduit sópare- 


Мис, 6. — 3. Cf. I Cor, xit 9. 
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ment, qu'ils out été d'accord les uns avee les autres! — tandis que les autres 
ont dit : « La ville du soleil », eux, ils ont dit : < (La ville) de la justiee », en 
elevant. notre esprit vers le soleil de justice, qui est le Christ. En effet, ce 
soleil visible n'est pas l'auteur de la justice ni ne reud justes ceux sur qui il se 
léve?, bien qu'on. puisse par lui comme par les * autres œuvres mesurer et 
simaginer la Sagesse d'en haut. qui les а amenées du néant. à l'existenee. 
C'est au sujet de ce lever du soleil de justice, Je pense, que daus toute la 
propliétie relative aux Egyptiens le prophète a dit souvent : « En се jour-là il 
y aura tel (ait) en Egypte? », en donnant justement le nom de « jour » au temps 
qui luit à lasuite d'un pareil lever; ear ce n'est pas dans un seuljour par hasard 
que tous ees (óveénenients) ont eu lieu pour les Куреп». 

IL moi, je pensais — eroyez-moi ee que je dis — que le discours présent 
sullirail à toutes les questions que Jai mentionnées. lorsque je commenecals 
à parler. Mais, aprés qu'une. (question) seulement a été diseutée selon ma 
faiblesse, je vois que l'iomélie va aboutir à une longueur démesuree, хі je parle 
sur les autres (questions). C'est pourquoi e'est un autre jour, selon que Dieu 


(le) permettra, que sera traité ce qui a rapport aux autres. (sujets), et 


» 


1. Gf. Josèphe, Antiquités judaiquos, Мусе NEE ch. it. — 2. Cf. Matth., v, %5. 3. Gf. 15218, XIX, 
16, 15, 19, 23, 24. 
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I. L in margine : чопо (у E ow. — 2. L lasbile: — 3, L, Hely 


je eonclurai ee qui a été dit en proclamant bienheureuses ces einq villes des 
Egvptiens, qui apprirent à parler exactement. dans la langue de Chanaan 
et en méme temps donnèrent comme demeure à Гаше humaine purifiée et par- 
faite la seule ville du soleil de justice. C'est à son adresse que, chantant avec 
David, je dis: Des louanges ont été dites à cause de toi, ville de Dieu", après que, par 
ce qui a été discuté, nous avons reconnu conune Égyptiens non pas seulement 
ceux qui revendiquent pour eux l'Egypte (comme) le pays de leurs pères, 
mais à la fois tous ссох qui se sont convertis de la vie des nations, ou de (la vie) 
paienue, à la eonduite eonlorme à l'Évaugile. 

Quant à nous, que dirons-uous de nos seus? Est-ce. (zzz) qu'ils sont des 
villes? Est-ce (хох) que tous ne sont pas occupés par des barbares, alors 
que pas une seule loi (vóyos) spirituelle n'est en vigueur рати eux? Quoi! 
Ne parlent-ils pas ce qui est. égyptien? Savent-ils. qu'il. existe jamais”? 
le langage de Chanaan? Ne vivent-ils. pas tout le Jour dans les thédtres 


Harez), vovant, entendant, sentant, coütant, touchant. tout le plaisir. de la 
\ ? v C I 


seusualité et de la volupte, en sorte que * des Hots empestés (дотодт) eoulent * L rol. эло 


et s'elévent jusqu'à l'àme de tomte part сошше par des canaux dilfereuts? 


ЕЕ, 3. э. Nole marginale de L : Ce qui est. 


r° b. 
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Et que personne ne me dise : < De nouveau tu parles contre les théàtres 
(0:x72x). > Car je lui dirai : Je parle encore, et je ne cesserai pas de parler; 
je veux convaincre, ó excellent, en parlant. En effet, est-ce que je ferai 
violence? Ou bien, toi, tu fais dans les théatres (üéaz2z) ce que tu veux; et moi, 
il ne m'est pas perinis à l'église de dire ce que je veux. Car, si, lors méme 
que je ne penx convaincre qu'une seule fois, je me taisais, grande serait 
pour moi la punition pour (ce) silence, ainsi que le danger (худохо) suprème. 
Cependant ceux qui voient dans la tente ne sont pas seuls à agir à la manière 
des Egyptiens; mais tels sont également ceux qui ont Геп jaloux, la langue 
qui insulte, l'oreille qui enquète, le palais avide et Podorat sensuel, la main 
rapace et injuste et qui touche aux (biens) d'autrui. Malheur à moi! Que 
ferons-nous, si un léger changement ne s'opère pas et si nos villes se présentent 
devant le tribunal (BZuz) du Christ en se conduisant à la manière barbare? 
П est certain, en effet, que nous souífrirons les (peines) des barbares, eu 
endurant l'épreuve des tourments insupportables. Hâtons-nous done d'éerire 
les lois (узрос) de l'Esprit en chacun de nos sens, afin. que, lorsqu'ils seront 
reconims villes par le roi, ils soient soumis au royaume des eieux. Puissions- 
nous obtenir tous que cela arrive par la gràce et la charité (оаудротх) de celui 


qui ions) y a appelés! A lui (soia gloire daus les siëeles! Ainsi soit-il! 
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1. L in margine : N- 


HOMELIE CVIII 


SUR LES AUTRES QUESTIONS QUI AVAIENT ÉTÉ PROPOSÉES, QUE L'HOMÉLIE 


ELLE-MÉME INDIQUERA CLAIREMENT AUX FUTURS LECTEURS. 


Vous vous вопуепе? parfaitement (тлэт=), je (le) sais bien, de mes 
promesses, paree que vous n'oubliez pas du tout les dettes spirituelles; 
mais vous réclamez trés exactement les (dettes) de ее genre. C'est pourquol, 
en me forçant aussi moi-inéme avee grand soin, je suis aecouru pour verser 
ee qui était dù autrefois, avant d'eucourir uu reproche. de négligence et de 
retard et d'un préjudice qui (viendrait) de là. En effet, puisque cette seule 


question а été. résolue, comme ` j'en avais la possibilité, il m'est nécessaire * L fol. 215 


, E . . Aes уса 
d'en venir également aux autres (questions), sur lesquelles celui qui а inter- 
rogé a éinis des doutes ou a fait semblant (cyzZux) d'en émettre, en s'appliquant 
ou à me mettre à l'épreuve ou à tirer un profit plus grand de (son) desir 
1 


d'apprendre (о .си.29812). 
PATR. OR. — T. XXV. — Г. ^. A6 
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1. L, in margine : хоо LÀ ol M Sas. -- 2, L in margine : Û (sic). On attendait 3. 


Done, aprés avoir invoqué de nouveau la Sagesse de Dieu, l'unique, la 
premiere-née et coéternelle à celui qui l'a engendrée, de laquelle, aiusi que 
d'une source, se répandent, coulent et descendent. toute science et (toute) 
parole sage, et après lui avoir demande et l'avoir price de se tenir près de moi 
et de m'aider, j'aborde l'explication. Elle se tiendra prés de moi de toutes les 
manleres (zXvzo;) et elle in'aidera, lorsque, vous, vous écouterez, vous qui v 
buvez pour votre part avec pureté et vérité et avez toujours soif, et (lorsque) 
vous frapperez par une action divine mon rocher sec et sans huimidité, comme 
Moïse (Irappa le rocher) avec la verge, et (lorsque) vous lut ferez donner nais- 
хапсе à de grandes eaux. 

La deuxième parmi les zz90ées; on propositions qui étaient douteuses et 
difficiles est done celle-ci. Dans le Cantique des Cantiques. done — Salomon, 
comme vous (le) savez, a composé également ee livre — ce qui débute en forme 
de raisonnement (20ускбс) ou de discussion, c'est une conversation ауес réponses 
entre eux, entre l'épouse et l'epoux ', laquelle (conversation) figure d'avance Ie 
mystère qui (se rapporte) à l'Eglise et au Christ. Car l'epouse. du Christ 
est l'Église, et l'époux de eelle-ci est encore le Christ. Et Paul montre cela, 


l. Litt. : < De l'épouse à l'époux ». 
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lorsqu'il a ècrit aux Éphésieus, en ees termes : Maris, aimez vos femmes, 
comme le Christ aussi а aimé l'Eglise; et de nouveau selon сесі : L'homme 
quittera son. pere et sa mère et s'attachera à sa femme, et tous deur deviendront une 
seule chair. Ce mystère est grand, et moi, je (le) dis, par rapport au Christ et par 
rapport à l'Église?. 

Mais e'est sans aucune passion qu'a lieu l'union du Christ avec l'Eglise. 
Et en effet l'epouse, quoiqu'elle soit devenue épouse, est vierge. Et cela, 
Paul encore, en écrivant aux Corinthiens, l'a fait connaitre par ce qu'il a dit : 
Je vous ai fiancés а un mari unique, pour vous présenter ° devant le Christ (comme) 
une vierge pure?. Qne si l'épouse est une vierge pure, c'est absolument (zzvzo2) 
sans passion et purs de toute souillure et de (toute) taehe que sont leur entretien 
et leur conversation entre eux. Tel est, en elfet, également le lit d'ou il l'a 
prise pour le commerce charnel. Et quel est ee (lit)? Écoute de nouveau 
Paul qui éerit, сі sache clairement que c'est la source du bain de Та régenéra- 
lion; ear il dit : Lui-même aussi, il s'est livré pour elle, afin de la sanctifier, 
après lavoir purifiée dans le bain des еаил avec la parole, pour se présenter а 


lui-mème l'Eglise, glorieuse, sans qu'il y «it en elle une tache ou une ride ou 


i- Epl, Y, 35. — 92. oa v, 31-33. — 3. IT Cor., xt. 2. 
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quelque chose de semblable, mais pour qu'elle soit saiute et hnmaculée'.. Vois-tu 
qu'en tout il y a la netteté, la sainteté, la pureté et l'exeinption de toute taehe? 
Par conséquent, lorsque nous disons et entendons cela, qu'aucune pensée folle 
n'entre en tol-mème. 

Dans le Cantique des Cantiques, l'époux donne à l'épouse aussi le nom 
de « se"ur »?; et, elle, elle ne donne pas à l'époux le nom de «frère », mais celui 
de «fils de ma swur »?. Et les deux signifient une seule parenté. Lorsque le Verbe 
de Dieu s'est inearné, еп elfet, c'est dans la méme nature qul s'est marié 
à l'Eglise et qu'il a participé de la même manière au sang et à la ehair’ 
animée d'une àme intellectuelle, quand il nous a ressemblé en tout à l'exception 
du péché*. Mais pourquoi (l'épouse) ne lui donne-t-elle pas le nom de «frère >, 
mais celui de « fils de ша sœur »? C'est paree qu'il a été dela Mere de Dieu 
(0еотолос̧), la Vierge Marie, qui est notre. sœur à tous, en descendant de notre 
même pere Adam par généalogie. C'est dono justement, en tant que fils de notre 
sar, qu'il a été nommé < fils de là sour » et qne l'épouse et l'Église, e'est- 
à-dire nous-mêmes, lui donnent le пош de < fils de la sœur >. 

Lui, cest done à cause de sa charité (одаудротќа) et non pas par besoin 


1. Éph., v, 25-27. — 2. Cf. Cant, т, 1. — 3. Cf. Canl., v, 5. — 4. CE. IH dbr;, 15 147 — 5. Hebr 
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1. 1, N> (sic). 


— comment, en effet, (en avait-il besoin), celui qui par nature est Fils et 
Dieu de Dieu? — qu'il a été baptisé de notre baptéme, lorsqu'il a sanetifié 
les eaux elles-mémes, qu'il les a préparées pour nous (commc) bain de 
l'adoption des enfants et qu'aiusi * il nous a faits fils du Père céleste et 
conséqueinment ses frères. C'est pourquoi il donne à l'Église, ou à l'épouse, 
le nom de «seeur >, et cela quoiqu'il soit lui-même le fils de sa sceur. Lors donc 
qu'il l'a aimée comme (sa) sœur, à son tour il est aimé aussi par elle. Et de 
méme que, lui, il а versé son propre sang pour elle, de méme, elle aussi, 
lorsqu'elle est brülée, lorsqu'elle est mise en pièces, lorsqu'elle est déchirée 
par de nombreux tourments, lorsque... — que n'endurait-elle pas, en effet, 
du fait de ces (traitements) insupportables? — ele a livré pour lui les combats 
(хү) du martyre pleins de douleurs et qui rebutent par-dessus tout. Car 
elle était profondément blessċe dans son cœur par un amour eéleste. C'est 
pourquoi elle disait aussi : Jai été blessée pur l'amour. Elle montait, en cffet, 
vers le premier ct grand commandement, qui dit : Tu aimeras le Seigneur 
ton Dieu de tout ton сиг, de toute ton dme et de tout. ton esprit?. Vt ce n'est 
pas étonnant. En effet celle qui errait, qui était atliée, qui avait. servi les 


. : А . . , €< , . ` А ? 
mauvaises passions et les démons et (qui) n avait pas d'espérance, s esl 


1. Cani., п, 5; v, 8. — 2. Matth., XXII, 37. 
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élancée tout à coup vers le ht du roi, une fois qu'elle eut recu la. dignité de 
sæur et d'épouse, qu'elle a eu en dépôt ces (biens) ineffables et que, dans la 
mesure on les hommes saisissent et dans la mesure où elle pouvait comprendre, 
elle progressait peu à peu dans la seienee : се qu'elle confessait aussi elle- 
même avec une grande joie et disait : Le roi m'a fait entrer dans sa chambre a 
coucher (алто) '. 

Donc toute la préface du livre, je veux dire du Cantique des Cantiques, 
deerit le sentiment de Гате qui est blessée par l'amour divin et sans passion 
et l'entretien de la conversation de Dieu. et de son amitiè trés haute et (trés) 
elevée, laquelle. conduit et entraine celle qui l'a aimé et est année de lui 
et la fait monter, autant qu'il est possible, jusqu'à l'exeellenee de la science, 
de la contemplation (iogíx) et de l'impassibilite. 

Cela étant done ainsi, celui qui a posé ees questions a demandé : < Con- 
ment, aprés que. l'époux a lrappé à la porte et a dit : Ouvre-moi*, l'épouse 
lui. dit-elle : Jai Gté ma tuique (rov), comment la remettrais-je? J'ai lave 
тех pieds, comment. les salirais-jc?? Est-ce (ao), en effet, en vue de quelque 
tache et de (quelque) souillure que l'époux l'appelüit? Et celle qui ira vers 

* L fol. 233 lui allait-elle ` toucher! quelque chose de semblable avec ses pieds? » 


ПИ: 


\ 
\ 


1. Canti, t, 3. — 2. (ап $25 — 3. Gani. v, 3. =ош ЕГО ер 
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1. L in margine : 5`эәо. 


Voici се que nous disons aussi à cette question : L'épouse, c'est-à-dire 
l'Ame qui veille et accomplit les commandements et qui joue le ròle (=20сотоу) 
de l'Église, avant que l'époux (lui) fasse eet appel et qu'elle entende : Ouvre, 
disait : Moi, je dors, et mon ceur veille*. Et en elTet celui qui a été indifférent? 
aux faits qui (ont lien) dans ee monde et a fermé ses yeux devant la tromperie 
qui (résulte) de l'écoulement eontinu des désirs et devant l'imagination qav- 
:xcíx) qui (vient) de l'extérieur, (qni) s'est retourné tout entier sur lui-mème 
et (qui) regarde au dedans, dort un sommeil élogieux, lorsque les 
mouvements de l'àme et du corps qui (mènent) au péché sont pour. lui sans 
elfet et sans action et que (son âme et son corps) sont fixés dans la crainte 
de Dieu d'abord et ensuite dans (son) amour, et il veille une veille divine 
dans (son) intelligence, lorsqu'il. veille en face des ruses de Satan et des 
esprits méchants, dont le Livre sacré dit : Car ils ne dormiront pas. s'ils ne 
font pas le mal; leur sommeil s'éloigne deur, sans qu'ils dorment?. 

Tel était Paul qui dormait un sommeil bienheureunx, ou plutòt (2220 82) 
la mort, et criait : бе n'est plus moi qui. vis, c'est le Christ qui vit en mot’; 
el cependant il disait à l'état de veille : Afin que nous ne SOYONS рах Surpasses 
par Satan; car ses desseins ne nous échappent pas. Les fruits de ce sommeil 


ап о СИС А dormi r. —3. Prov.. Ту, 16. — 1. Gal., п. 20. — 5. IE Cor.. u, 11. 
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et de eette veille, c'était aussi cela méme qu'il a été ravi jusqu'au troisième ciel 
et encore au paradis, soit avec (son) eorps, soit dans (son) àine seule, qu'il 
a entendu des paroles inellables' et qu'ila dit aussitót : H m'a été donné une 
épine d ma chair, un ange de Satan pour те souffleter, afin. que je пе m'éleve 
рах”. 

Done celui qui dort pour la méchanceté veille et à l'égard. de la mal- 
faisance des adversaires et à l'égard de Ia еоппаіѕѕапсе des choses divines. 
Mais celui qui est tel, et quoiqu'il dorme ce sommeil commun que nous 
dornions tous, comme s'il avait possédé uie fois dans son esprit une propriété 
semblable aux coneepts de la lumière, est comme s'il était à l'état de veille 

| E en plein jour, * après qu'il a oublié Ја nuit de la méchaneeté et la 
lourdeur de tète qui en (vient), qu'il n'est pas effrayé par les passions 
bestiales qui ródent pendaut la nuit et qu'il п (еп) est pas uon plus tourmenté; 
etil peut dire : Moi, Je dors, et mon ceur veille”. C'est ee sommeil-là que Dieu 
promet à ceux qui gardeut ses commandements, dans les livres de la Loi 
qui se comprennent selon la figure (тото) et selon l'esprit, en disant : 
Etje mettrai la pair dans votre pays. Et rous dormirez, et il n'y aura personne qui 
vous effraiera. Et je ferat disparaître de rotre pays les bêtes méchantes, et la 
guerre ne passera pas dans votre pays *. 


1. Gf. II Cor.. хи, 2, 1, 4, — 2. Ш ог.‚ xit, 7. — 3. Cant у aA И 
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C'est ce sens dit par nous que nous montre également ce que Paul a 
envoyé aux "Thessalonieiens en ces termes : Vous fous, en effet, vous étes 
enfants de la lumiere et enfants du jour; et nous ne sommes pas de la nuit, ni des 
ténèbres. Ne dormons done (ža) pas comme aussi les autres; mais réveillons-nous 
et veillons. Et en effet ceux qui dorment, c'est la nuit qu'ils dorment'. 

Mais l'épouse, et Tame parce de l'ornement des vertus, en dormant le 
sommeil du jour qui n'a pas partà la nuit, (mais) qui est associé à l'état de 
veille, disait aussi trés justement : Moi, Je dors, et mon саит veille?. C'est 
pourquoi, lorsqu'elle dormait ainsi, la voix de l'époux cependant ue lui a pas 
échappe. Et en effet, même quand il frappaità la porte, elle a perçu (le bruit) et 
a dit : C'est la voix du fils de ma seur; il frappe à la porte’. Mais, aprés l'avoir 
entendu dire : Ouvre-moi, та seur, ma parente, та colombe, ma parfaite, 
eu égard à ce mot de « perfection », elle est devenue faible et elle a tardé, 
maintenant qu'elle а été nommée ainsi. pour la premiere [ois et alors qu'elle 
pensait ee qui est inodéré. et. humble et qu'elle se rappelait que l'époux et 
le Maitre a dit à ses disciples : Quand vous aurez fait tout ce qui vous а ete 
ordonné, dites : Nous sommes des serviteurs inutiles, parce que c'est се que nous 


devions faire que nous avons fait”. 


СОБЕ Vv 5-7. — 2. Cant., y, 9. — 3. Сапе, v, 9; — 1. Cant., v, 2. — 5. luc хуш, 19. 
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D'une part, еп effet, elle était nne colombe, quand elle est montée des 
llots du Jourdain et qu'elle était revétue de toute * la grace de l'Esprit qui est 
apparu sous la forme d'une eolombe!. Et elle était devenue une parente, 
parce qu'elle s'est attachée à l'époux par le commeree charnel, et Cest avee 
raison qu'elle était nommée « parente ». Et eela relevatt d'un don d'en haut. C'est 
pourquoi aussi un peu auparavant il lur était dit : Tu es toute belle, ma parente, 
et il wy a pas de tache en toi? ; car le bain de la régénération а lavê chez elle 
toute tache et loute malpropreté, et il l'a rendue toute belle et (toute) pure. 

D'autre part, ee (mot) de < perfection >, qui se regle par les travaux 
de la vertu et par les grandes actions et l'observation exacte des commande- 
ments, indique ce qui ne fait pas défaut et ee qui est arrive à Ja ressemblance 
de Dieu. Et de cela est témoin. notre. Sauveur lui-même, qui a dit à ses 
disciples dans les Evangiles (Еу), après les avoir instruits et avertis de 
ce qu'il fallait faire : Soyez donc parfaits, comme votre Pere qui (est) dans les 
cieux est parfait”; et de nouveau il a dt au Père en forme (soc) de prière pour 
eux : Afia qu'ils soient un, comme, nous aussi, nous sommes n : тот en eur et 


toi en тої, afin qu'ils soient сеи. qui (sout) complets en un’. 


1. Cf. Matth., 111, 16. — 2. Cant., IV, 7. — 3. Matih., v, 48. — ^. Jean, хуп, 22-23. 





[203] HOMEÉLIE СУ. 709 


9.2 <> jas эЛ), 2à Llazo la S sesso, مووا‎ “ләә laa 
“лал Mos Јо ..Ј№5 сә Кы? ol JN, Далзо; Ја oS Мулло 
КМ ow Lans po chaa; laaaase ӘХ وما‎ ам,» Д “5 


«296 وان‎ cer “у юу ЮУ Зока ошо Iad, . Јал ош 
^ oğ J Doa ox sedes ЈЈаалаә yaso haoa» }уо N.a ase, J| 
„М. b) se qe laxe, o зау ЈМ ооа] 2S e; 
а> ооз وسا‎ Jando оу} Lasa ам ol فحا.‎ Je №, оя . Joi 9 JL. 
JSN y «ooo, . Eo] I VJ эло XS jl o] M So4 Хо Joss 
ЈК مدے‎ ` Jazoao o] мало саз >; Lens من‎ yao Ec 
10 Јозо. Jaco. JI د“‎ JN Nasl?) Мо کیان ەدى‎ азго 
“Ò paco ەا‎ las y^ SENS Jaw До aas); ..ЈЈә Хаа; 
boje «o pazo o LS асло حو خفدۈدے‎ oaia }А.Дъзаазо, 
Јох, và ^ loot Б, Je» оё bary <% эхо “h AS LDS 
J] ol ha DA ‚НКМ که‎ ase چ‎ sema Josu Djia 


C'est done pour attester la perfection et pour paraitre ètre parvenue déjà 

à la ressemblance de Dieu que l'épouse a hoité également et qu'elle n'a pas 

couru aussitôt à la voix (qui l'appelait), paree qu'elle avait appris l'humilité 

(тхтаборротдул), et (cela) quoiqu'elle montrát à l'époux. par expérienee niéme 

5 que son cœur veillait. Beaucoup, eu elfet, qui se sont jetés sur de telles 

choses sans réllexion (5у22745тө$) et sans examen (zfzoxvíozo:z) et à la légére, 

ош été trompes par le Calomniateur, qui change son extérieur (2775.z) en ange 

de lumiere et dit comme Simon : Je suis la puissance de Dieu, celle qui s'appelle 

lu grande. N'est-ee pas ainsi qu'il a poussé en haut Adam et Eve, qui vivaient 

ı0 la vie heureuse dans le paradis, qu'il leur a souflé l'orgueil en-disant : Vous 

serez comme des dieux ®, qu'il les a fait (sortir) du paradis et qu'il les à montres 
vides * de Dieu? * L fol. 244 


i 5 n i 5 RNC га? 
C'est donc avec sacesse et avee vigilance que l'ópouse а magine. en 


UD 
n'aceeptant pas le témoignage de la perfeetion, de crier une parole à l'époux 
i5 eomme à un étranger et (à) celui qui, parce qu'il la nomme « parfaite э, veut 
la tromper et [а duper et l'exelire de la ehambre (хотоу) royale et du Ht 
pur. Elle кахан, en effet, que celle qui se tiendrait ainsi sur ses gardes 


réjouirait beaucoup l'époux. C'est pourquoi elle disait aussi : Гог dté ma nique 


INCL М 10. — 2. Gen., lir. 5: 
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(Zvróv), comment la vemettrais-je 2 J'ai lavé mes pieds, comment les salirais-je'? 
« Moi, je sais, dit-elle, n'avoir moi-méme rien fait qui mérite une mention et 
qui me gratifie de се mot de « perfection >. Et il ne faut pas que quelqu'un 
=! 
accepte pour soi facilement une appellation qui va au delà de la vérité des 
faits, de peur que, quand il l'aura aeceptée, il ne la dépouille par ruse de ce ¢ ul 
I l l 
méme lui appartient. Mais il faut en penser qu'elle est une tentation, une 
épreuve et une tromperie. D'un coté, j'ai dté ma tunique (y:16v), c'est-à-dire 
le vieil homme avec ses envres?, comme dit Paul, et j'ai lavé mes pieds, quand par 
, ] 
le bain divin j'en ai secoué et fait disparaitre la boue qui s'y était attachée 
sur, les chemins du péché, et que j'ai pris garde que ces (pieds) ne marchent 
| : S 
plus dans les mêmes (chemins), je le sais. D'un autre eóté, si Је me crois. par- 
faite et que je me jette sur (eelte) appellation, Горе que, parce que je me suis 
élevée vers l'orgueil et parce que je me figure ètre cela méme que je ne suis 
pas, je remets de nouveau la vieille tunique (устом), je marche dans le sentier 
dn Calomniateur et je salis mes pieds, paree que celui-là, lui aussi, est 
tombé par suite de l'orgueil. Quoi done! Je répondrai la parole qui est bien 
plus sage et je dirai : J'ai ôté ma tunique (уту), comment la vemettrais-je? J'ai 
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lavé mes pieds, comment les salirais-je* ? Dans tous les cas (zZvzoz), en entendant 
, cela, l'époux me fera un appel plus manifeste et (plus) clair, et Je ne faillirai 
pas. » 

Et, quand l'epouse remplie * de la plus grande vigilance? а (ainsi) pense 
et parlé, elle n'a pas été trompée dans son espérance. En effet, elle a éprouvé 
aussitôt une sensation. divine et elle dit : Le fils de та sour a passé sa main 
par louverture, et mes entrailles se sont émues et ont tressailli à cause de lui. Je 


те suis levée pour ouvrir au fils de ma sour. 


Nous sommes done instruits par là à пе pas nous Jeter facilement sur les 


appels divins, les contemplations (бога) et les révélations; mais, quoique nous 
voyions frapper à notre porte, laquelle est la sensation de l'esprit capable 
d'éprouver de telles (sensations), c'est avec une appréhension prudente qu'il 
nous faut nous retenir, fuir d'un bond et nous persuader clairement que 
uous ne méritons absolument rien de tel. Car celui qui se figure mériter et 
(qui) ouvre avec empressement oublie qu'il ferme la porte devant l'époux par 
cela тете qu'il ouvre, et que peut-ètre il recoit un. ennemi sous l'apparence 
(оуўшх) d'un ami. 


1. Cant. v, — °. Litt. : « Vigilante et remplie de vigilance ». — 3. Cant., v. 4-5. 


* L fol. 24^ 
r° p. 


° L fol. 24% 
r° b. 
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I. L L1 (sic). 


Mais celui qui est attentif et se retranche dans ce qui est modèré et 
humble possédera l'époux qui prend sa prudence de vive force, pousse sU 
main à l'intérieur comme par une ouverture et le touche alors non pas. super- 
liciellement, mais profondément, en sorte que ses entrailles aussi tressailliront 
et s'émouvront — et il est certain que ee qui est dans l'esprit est bien plus 5 
profond — elles quien vérité peuvent recevoir des aliments intellectuels et qui, 
parce qu'elles digerent, élaborent et comprennent trés subtilement et (trés) 
linemeut ce qui a été envoyé par la man de Dieu — ce sont les paroles par les- 
quelles la eréatnre intellectuelle ella (créature) sensible sont venues à l'existence 
— iremblent, tressaillent et s'étonnent, et (qui) sont sans Torce mème devant 10 
une petite partie dela compréhension complete. En effet, tel est ce qui éclaire en 
entrant. par l'ouverture. et sullit cependant à éclairer mème les profondeurs 
de notre esprit. | 

Ainsi l'épouse, paree qu'elle s'est retenue. ауес modestie et avee inidité 
et qu'elle à éeprouve une crainte respeetueuse en pensant ce qui est humble 15 
et modéré, а tiré à soi la main divine par l'ouverture. et. à son tonr а été 

Б tirée par elle; * et, aprés s'étre levée avec eonfiance, elle а ouvert la porte 


tout entière. Tel était. Moise qui, pour comprendre et faire eonnaitre. les 
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grandes paroles de Dieu, s'appelait lui-mème « celui qui ala voix gréle 
(isyyógovos) et la langue lourde (fox35y*e3o;)' >, fermaitsa porte par une 
humilité digne «осе, suppliait et disait : Désigne un autre que tu enverres? ; 
el lorsqu'il. eut été. conduit. de force et aprés quil eut ouyert son esprit 
tout entier, il demandait encore et suppliait, en disant : Si jai trouvé 
gráce devant tot, montre-toi. (01-тёте q mot; que je te voie clairement *. C'est 
de la méme manière que Jérémie aussi, lorsqu'il disait : (Toi) qui es le 
Maitre le Seigneur (© Aiszozx Код), voiei je ne sais pas parler, parce que je 
suis un enfant’, sentait la main de Dieu et éerivait encore : Et le Seigneur 
étendit sa main vers mot et toucha ma bouche; et le Seigneur me dit : Voici 
Jai mis mes paroles dans ta bouche’. 

Où sont donc (22) ceux qui, parce qu'ils vivent tranquillement et restent. 
constaminent prés de l'église, s'euorgueillissent, invenient des insanités ou 
méme se moquent, et. disent. facilement: « Tel saint. s'est tenu. auprès de 
moi pendant la nuit; » et : « H nest apparu. telle chose; o et : < На ею 
déclaré сесі; » et : « H a été commandé cela; » et : « H абе revole... ; > 
— ce qui est. plutòt un conte de bonne femme. — Or une révélation qui 
est plus grande que tout, à ee qu'il me semble, c'est de considérer nos propres 


Exo 2. ES, Iv, 13. — T. Ex. (LX XN), NXXUD 13. — 5. Jer. L 6. — 5. Jer, r, 9. 


› 


* |, fol. 245 
ve b. 


* L. fol. 24% 
ve b. 
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1. L in margine : М1». 


péchés, de ne pas oublier notre ètre, de ne pas nous faire de vaines illusions 
el de ne pas livrer passage à la tromperie des démons. Est-ce que nous 
ne voyons pas lépouse elle-même, ectte « parente x, cette < colombe >, 
cette < parfaite >, tandis que l'époux se tenait à la porte, ne pas se Jeter sur 
lui ni aceueillir facilement sa voix qu'elle reeonnaissait, mais se peucher 
vers l'huinilité? Si ee n'est de. rien autre chose, rougissons de sou exemple. 

Et que personne, en entendant cette solution. dite par nous à * une 
question. et à un doute, ne se figure qu'il est invraisemblable que l'épouse, 
une fois qu'elle eut été unie à l'amour. divin de l'époux, fût о reservée et 
timide et craintive en ce qui сопеегпе la elute dans la (disposition) contraire 
à cause du danger (ziv3uvo;) qui devait en venir, en songeant que le grand 
Paul a dit que nila eréatare qui se voit, ni la (créature) invisible, nt aucune 
(eréature) de ee genre пе pourra le séparer de l'amour de Dieu dans le Christ Jésus 
Nolre-Seigneur*, et. qui. écrivait prudemment de nouveau : Mais je traite 
direment mon corps et je le tiens en servitude, de peur qu'apres avoir. préché 
aur autres, je ne sois moi-méme réprouvé?. En elfet, ce qui est dit par Jean : 


1. Rom., vitz, 39. = 9. I (Согуу? 
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H пуа point de crainte dans l'amour, mais l'amour parfait exclut la crainte ', 
regarde la crainte des serviteurs, lorsque c'est comme uu mauvais domestique 
et un serviteur paresseux qu'il touche aux travaux de la vertu par crainte 
des supplices qui sont déerétés et non par amour pour Dieu. C'est pourquoi 
c'est à ceux qui débutent dans les enseignements divins et vont goùter la 
sagesse et être menés comme de tout petits enfants dans le chemin de la piéte 
(#єбвёбаьх) qu'une telle erainte servile est profitable; car le commencement de la 
sagesse, Cest la crainte du Seigneur?. (Quelques-uns, aprés être passés au- 
dessus de cette condition (45) de serviteur, dans l'espoir d'obtenir. les 
honneurs {ui ont été promis, mettent leurs soins àaccomplir ce qui est ordonné, 
eux qu'on appellera < mercenaires > au lieu de < serviteurs >. La troisième 
place est oceupée par ceux qui, пе regardant à rien de cela, font cependant 
le bien pour le bieu lui-mème, (agissent) comme ceux qui aiment le 
Seigneur en personne et ont un amour pur et sans uélauge et exempt de tout 
ce qui peut exister ?. 

Tel était. Paul, lorsqu'il aimait Jésus. si ardemment qu'à cause de la 


grande effusion (de son amour) il choisissait pour lui-même de perdre celui 


1. 1 Jean, Iv, 18. — 2. Ps. cx, 10; Prov., 1, 7; IK, 10. — 3. Litt. : « De lout quoi que ce soil >. 


PATR. OR. — T, XXV. — F. ñ. 47 
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1. L in margine : «2L. 


qui etait aimé, * pour lui amener beaucoup d'amis parmi ceux qui ne croyaient 
pas; c'est pourquoi il disait : Car je prierais afin de devenir moi-même ana- 
thème, loin du Christ, pour тех freres, mes parents. (avyyewis) selon la chair'. 
Et que Jean dit que l'amour est exempt de la erainte servile, laquelle redoute 
les supplices qui sont decrétes, il le montrera Iui-même clairement. Tout en 
disant, en elfet, que l'amour parfait exclut la crainte, c'est aussitót qu'il déclare 
ensuite : La crainte suppose un. chátiment?^. Ainsi par. conséquent. l'amour 
chasse et élimine cette erainte, la (erainte) servile, qui est associée à la crainte 
des supplices qui sont déerétés, (et) non pas la (erainte) qui. suppose une 
timiditė pleine de réserve et assure lexeretee. des vertus. C'est pourquoi, 
lorsque. Dieu a établi Adam dans la vie. du paradis (qui était) exemple de 
chagrin, il le placa, dit le Livre sacre, pour le cultiver et (pour) le garder?. FA 
c'est aux disciples aussi que Notre-Seigneur, aprés avoir dit : Vous etes mes 
amis, et je ne vous appelle plus serviteurs *, donnait peu aprés ce commande- 
ment, en disant : Veillex et priez, afin que vous n'entriez pas dans la tentation’. 

Eu effet, celui qui aime Jésus et est lié раг l'amour qu'il (a) pour. lui 


1. Rom., ix, 3. — 2. I Jean, 1v, 18. — 3. Gen.. п, 15. — f. Jean, xv, 14. 15. — 5. Matth., xxvr, 41; 
Mare, NIV, 38. 
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1. L in margine : «x 


nest pas pour cela incapable de se ehauger dans le péché; et il n'est 
pas arrivé à tout eela naturellement, selon la parole de l'infame Lampeétius, qui 
senile d'un. orgueil démésurément grand et qui se souille de la boue des 
désirs; mals (il у est arrivé) quaud il s'est changè dans le bien uue certaine 
facon et qu'il en a aequis la propriété en lui-mème, qu'il regarde eu haut et ne se 
soumet pas facilement à ce qui fait pencher et entraine en bas vers la chute, 
et que pour cela il а besoin cependant d'etre vigilant et en outre d'unir la crainte 
qui met en garde '. En effet, celui qui n'a pas cette (crainte) manque de tout 
hien; c'est pourquoi quelque васе aussi disait : Grand est celui qui u trouvé la 
sagesse. Pourtant il n'est. pas au-dessus de celui qui craint Dieu. La crainte du 
Seigneur a tout surpassé; celui qui la possede, * à qui sera-t-il comparé ?? 

J'ai exposé cela, en expliquant. seulement la 226022, ou la demande, de 
eelui qui a interrogé; car (je пе l'ai pas fait) en examinant minutieusement 
ehaque expression (22:4) des versets qui avaient бё cités d'apres le Cantique 
des Cantiques. 

La troisième question. est eelle-ei : « Comment, au. deuxième (livre) des 


Rois, dans Penumeration des geonéraux | 05رد‎ des forces milhtaires de 


1. Lill. : < La сгаіпіе de la garde x. — 2. Eceli., xxv, 11-15. 
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David, le Livre sacré fait-il mention d'Abisai et s'exprine-t-il ainsi : Celui-ci 
était renommé parmi les trois, plus célebre que les deur, et. il était. leur chef; 
et il n'arrivait pas jusqu'aux trois? Quel est donc le sens de ces versets? » — 
Moi, je dis: Lorsqu'il y en avait trois paru les autres chefs dont on citait 
les anciens exploits, le renommé Abisai était le chef de ees trois, non рах 
lorsqu'il était un de ces trois — comme l'a pensé celui qui a interrogé — 
mais un autre en dehors de ces trois; par la célébrité qui (consiste) dans la 
vaillance et dans la bravoure, il l'emportzit sur les deux, mais non pas sur le 
troisième; carc’ est là cette (parole) : H n'arrivait pas Jusqu air trois *. Cependant 
il était leur chef, parce qu'il était fils de Sarvia, soeur de David. 

Plus bas dans le récit, (le Livre) dit au sujet de Banaras quelque chose 
de plus graud en ces termes : Et celui-là aussi avait du renom parmi ces trois 
vaillants, quand il était plus célebre que les trois; et il marrivait pas jusqu'au.r 
trois. EU David le préposa à sa garde?. Et cela aussi a le méme sens. Ces trois 
qui avaient été imis au premicr rang avant les geónéraux (720705); lesquels 


étaient en grand nombre, regardaient Banaias comme le plus renommé parni 


1. 11 Rois, xx, 18-19; I Paral, xt, 20-21. — 2. II Rois, Хх, 19; I ага XL ml. LL IS 


хх, 23; 1 Paral., хт, 94-25. 
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eux. Et son renom était grand auprès d'eux; car il était plus célèbre que 
les trois, comme plus vaillant qu'eux et plus brave. Cependant (c'était) lorsqu'il 
était comparé avee chacun * d'eux à part et séparément — car il ne pouvait 
pas seul s'approcher des trois ensemble ni envisager une comparaison avec 
les trois. — Et c'est là ce qu'indique cette (parole) : I était plus célebre que les 
trois, et il n'arrivait pas jusqu'aux trois'. C'est pourquoi David le préposa 
aussi à la garde de son corps, eomme celui qui l'emportait sur tous. La consé- 
quence est donc celle-ci : Lorsqu'il y en avait cinq en tout, Abisai d'un cóté 
etait chef de ees trois, comme parent (cvyyeváz) de David, et cela en l'emportant 
par la vertu militaire sur ces deux seulement, mais en étant inferieur au 
troisième. Вапа1аз d'un autre cóté, en passant au-dessus de:ces trois, cepen- 
dant au-dessus de chacun à part et non pas à la lois, était séparé pour la 
garde du roi, lorsqu'il inspirait la confianee (45:07:07) à cause de ses anciens 


et brillants exploits. 


Je passerai done maintenant à l'autre question également — et c'est 
ainsi que je terminerai l'homélie — lorsque je dirai aussi à sou sujet се qui 


vient à mon faible esprit. « Pourquoi Jérémie, dit-il, maudit-il le jour où il est 


IM ROIS, XXII, 23; I Paral., xt, 25. 
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1. L o» (?), 


né, et non pas seulement le jour, mais encore l'homme qui annonça à son père 
qu'il lui était né un garçon‘? > — А qnoi nous disons ceci : Ce n'est pas 
comme un de ceux qui en grand nombre se trouvent dans une situation 
mauvaise et augoissante par suite de la misère et qui sont amenés par la 
pusillanimité (wezpobuyta) aux (conditions) diflieiles et douloureuses de ce monde 
que le prophète a proclamé cela d'une. maniere. blasphématoire, mais e'est 
comune celui qui savait se lamenter mystérieusement et regarder les souffrances 
communes de notre nature comme ce qui hii est propre qu'il s'est approche 
des profondeurs inaccessibles des pensées et quil touche à des paroles 
cachëes. 

Parce que, en elfet, (Jérémie) avaitentendu Dien lui dire : Avant que tu sortes 
du sein, je Uai sanctifié, je Cai établi prophète pour. les nations?, et qu'il se 
irouvait dans la vertu à un (cl. degré que, lorsque le Christ interrogeait 
les disciples : Qui les hommes disent-ils que je suis?? ils disaientaussi * dans leurs 
réponses que certains à la vérité. pensaient de lui qu'il était. Jérémie, en 
voyant que la méelanceté se donnait libre carriere et que le péché preévalait 
sur tons les honnnes et que lIni-mème ne pouvait pas у résister et arréter 


“sa puissance qu'on ne peut eontenir, au point qu'il disait aussi : Tons sont 


1. СЇ. Jér., xx, 11-15. — 2. Jér., 1, 5. — 3. Cf. Malih., хут, 13. == ^. Cf: Май. рум. 14. 
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désobéissants, eur qui marchent de travers, c'est en vain que frappe celui qui 
travaille l'argent, leurs méchancetés. n'ont pas fondu *, il s'élève dés lors jusqu'à 
la cause, aprés avoir regardé dans les profondeurs inaccessibles, ainsi que 
je Гаї dit, de pensées bien inexprimables, et il se trouve lui-même avoir 
existé par suite de cette existence et par suite de се commerce charnel avec 
écoulement (de la semenec), par lequel Adam а connu Eve, sa femme, aprés 
avoir été chassés du paradis de délices, par suite duquel, aprésavoir concu, elle 
а donné naissance à Cain, (et) qu'a précéde aussi la punition de la malédiction, 
à savoir : Je inultiplierai tes douleurs et tes gémissements; c'est dans les douleurs 
que tu enfanteras. des fils?. C'est. pourquoi il a mentionné aussi la première 
mère, en disant : Le jour ой ma mere m'a enfanté?. Eten effet c'est la première 
qui a été malade du péché, aprés avoir aecepté la tromperie du serpent 
et avoir transgressé le commandement, ee qu'a suivi aussi l'enfantement ` 
de toute femme. < C'est done, dit-il, par suite de cette existence que Je suis. 
de laquelle personne, puisqu'il пай par suite de celle-ci, ne peut arraclier 
le péché de son principe * et de ses racines. Maudit done sott ee Jour où je suis 
né, се jour ой ша mere m'a enfanté! » 

C'est d'une manière prophétique que (Jérémie) faisait ces réflexions, lorsqu'il 


regardait vers cet enfantement, ect (enfantement) extraordinaire (ёо), le 


1. Jér (LXX , vr, 28. 29. — 2. Gen. (LXN3, ти. 16. — 3. Jér., xx, 1^4. — ^. Lill, : « Sa racine n, 
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1. L add x. 


seul dont la (condition) humaine avait besoin pour (sa) guérison, au sujet 
duquel il était dit à la Mére de Dieu (8:026x2;), la Vierge, et trés justement : 
Tu es bénie entre les femmes, сі le fruit qui (est) dans tes entrailles est béni; 
et aux bergers par lange : Voici je vous annonee une grande joie, qui sera 
pour tout le monde, qu'il vous est né aujourd'hui un Sauveur, qui est le Christ 


le Seigneur, dans la ville de David ?. 
° L fol. 226 
га. 


Que c'est en regardant de loin vers ce mystère que Jérémie disait ° cela, 
ce qui suit le montrera trés clairement. Qu'a-t-zil dit, en effet? Maudit sott 
l'homme qui a annoncé а mon pere, en disant : Hl test né un fils måle?! Quoi en elfet? 
Ne sullisait-il pas de dire : Un fils? Mais fallait-il ajouter encore : Male? 
Oui certes, parce qu'il а еп vue le mystère que j'ai dit et que се qui a eté dit 
n'est pas dit simplement. En effet, parce que Dieu avait mis à la premiere 
plaee le måle avant la femelle, en tant qu'il est fort et le chef, alin que, 
conduite par la force, toute l'espéee (yévoz) (humaine) se propageàt en bonne 
santé — car il les fit mâle et femelle’, disent les Ecritures. inspirées par 
Dieu — et que се qui (etait) l'ordre (тй) а été renversé et que la femelle ext 


devenue le chef pour le måle en се qui concerne le péche, de telle sorte que 


1. Luc, т, 42. — 2. Luc, Ir, 10-11. — 3. Jér., xx, 15. — 4. Gen., I, 27. 
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(celui-ci) dise а Dieu d'une manière misérable : La femme, que tu m'as donnée, 
m'a donné elle-meme de l'arbre, et j'(en) а mangé', dés lors tous ceux qui nais- 
saient en vertu de la puissance de celle qui (était) inférieure étaient des 
femelles, et (il n'y avait) absolument aucun màle, parce qu'ils étaient énervés, 

5 féminisés et paralysés par manque d'énergie virile el naturelle. Et personne 
n'est né, qui puisse complètement vaincre le péché et la mort, laquelle à 
cause de cela a eu pouvoir sur toute la nature, jusqu'à ce que naquit le Christ, 
qui est à proprement parler màle, le second Adam, le Dieu fort?, qui.à secous 
la tyrannie (тогаууќс̧) du péché. 

10 Et prends-moi Isaïe, qui indique cela clairement par cela méme qu'il prédisait le 
caractère extraordinaire de l'enfantement virginal, lequel n'a pas connu le mode 
ordinaire des douleurs. de l'enfantement, puisque le lien de la virginité est 
demeuré sans pouvoir être coupé. Il a aussi écrit ainsi : Arant qu enfante celle qui 


enfante et avant que vienne la peine des douleurs de l'eufantement, elle a laissé 


- 


— 
< 


échapper et elle a enfanté un mále?. Ce (mot) : Elle а laissé échapper, proclame 
e. - 
le caractère extraordinaire, à savoir. que, lorsqu'il est venu. par l'intermédiaire 


є 


1. Gen., ru, 12. — 2, Cf. Isaie, IX, 6 — 3. Isaie (LXX), LXVI, 7. 





* L fol. 346 
r° p, 


* L fol. 246 
(? b. 
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1. Cf. fragment grec, р. [220], note 2. — 2. L ee (sic). 


de la nature, il a existé en dehors des limites de la nature au-dessus de Vintelli- 
gence et de la parole, quand il s'est échappé des liens virginaux en courant 
el qu'il en est sorti en glissant, et cela lorsqu'il s'est inearné de la Vierge et 
qu'il a accompli entièrement tout le temps de là grossesse, et que sans ehange- 
ment il a été de la méme essence (оў) que nous selon la chair, * et lorsqu'il 
est eonsubstantiel (боото) au Père en ce qu'il est Dieu; et en vérité, apres la 
transgression d'Adam, ilest le seul qui soit né màle. En effet, si ce qui est 
dit раг Jérémie n'avait pas rapport à ce sens, il serait bien геше anssi 
de dire : H Cest né un fils målet. Car qui est celui qui a de l'intelligence qui. 
au sens propre, se figurera un fils femelle et non pas male? 

Lors done que le prophete a été dans l'étonnement, qu'il a été ravi dans 
son esprit, qu'il était. tout entier dans l'admiration, qu'il. avait pitié el quil 
souffrait pour notre nature, parce qu'elle était tombée dans la mollesse, il a dit 
que maudit soit eelniqui l'a nommé faussement « fils måle». Eten effet personne 
n'est màle si ce west le Christ. Et il est connu d'avance que celui qui ment, 
même si personne ne le maudit, encourt les reproches de mensonge; ear 
il est écrit : Tu feras périr tous ceur qui disent le mensonge ?. Et il n'y avail 
personne qui ait apporté ees nouvelles au père du prophète et ait dit 


1. Jer., xx, 15, — 2. ps. УУ 
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Il Cest né un fils mále'; car il n'y avait personne qui puisse s'élever jusqu'à 
cette pensée. Que si, aprés avoir connu, il a ainsi annoncé en mentant, il s'est 
soumis lui-mème à la malédiction, parce que le пош de « måle > qui convient 
au Christ seul, « c'est à moi, dit-il, qu'il l'a imposé; car il lui fallait, lorsqu'il 
savait la vérité, amener sur moi aussi une sentence de mort et paraitre me 
tuer par là. » 

Nous étions tous, en effet, sous la malédietion, l'objet d'une condamnation 
à mort, parce que, selon la parole de Paul, la mort a régné, depuis Adam 
jusqu'à Moïse, méme sur ceur qui n'avaient pas péclé?, c'est-à-dire sur ceux 
qui se sont conduits d'après la Loi (усло) de Moïse, jusqu'à ce que soit venu 
le Christ, lui qui est venu d'une maniere étonnante par l'intermédiaire de notre 
nature, est né màle de la Vierge, nous a fait participer à cette (eondition) 
et nous a éloignés de l'enfantement qui enfantait des femelles, et nous a fait 
passer à la régénération spirituelle, laquelle (a lieu) par les eaux et l'Esprit, 
en sorte que ce n'est pas du sang, nt de la volonté de la chair, ni de la volonte 
de lhomme, mais du Dieu * vivant, que naissent? ceux qui sont tels, (à savoir) 
males, ehez qui il wy a absolument aucune trace du peché qui fêminise. 

Avant que ce don nous eùt été octroyé, alors que nous étions tous malades 


de la féminisation, nous -naissious pour la mort, de telle sorte. qu'il valait 


1. Jér., xx, 15. — 2. Rom., v. 1%. — 3. Jean, t, 13. 
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mieux pour chacun ne pas venir en ce monde et avoir de préférence en guise 
de tombean le ventre de celle qui l'a enfanté !', selon ce qui est dit par le 
prophète. Et en effet. Notre-Seigneur anssi а dit de Judas, qui tomba de la 
vraie vie : Mieus vaudrait pour cet homme-là qu'il ne fùt pas пе?. 

I] faut admirer, à cause. du seul et même Esprit des Livres. divins, 
que Job aussi, aprés avoir usé. comme Jérémie d'une semblable espèce 
(їдо;) de gémissements mystérieux, а abonti à la méme expression, en 
disant : Périsse le jour où je suis né, et la nuit où Гоп a dit: Voici un måle”! 
Car personne ne dit à proprement parler « jour » celui ой la nature a fait perdre 
la dignité maseuliue, mais (il le dit) « nuit >. Ainsi par couséquent ehaeuu 
de ceux qui étaient mystérieusement dans l'aflliction était à cause de cela dans 
l'aflliction et dans les gémissements. 

Mais quelqu'un dira : « Il ne lui fallait pas maudire le Jour lui-inónie, mais 
plutòt (uà23ov) le péché, à cause duquel nous sommes, dans notre. elite, des- 
ceudus jusqu'à cette (profondeur). » — Mais personne qui a de l'intelligeuee 


ne formule се Мате, en voyant le motif qni est ajouté. Ce n'est рах en effet, 


I. Cf. Jér., xx, 17. — 2. Malth., xxvi, 24. — 3. Job, ri, 3. 
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le jour lui-mème, par cela méme qu'il est jour et par la nature méme est tempo- 
raire, comme on pourrait dire, qu'il dit mauvais ou digne de malédiction ou de 
perte, mais c'est le péché qui y a eu lieu, de méme aussi qu'à cause de ceux 
qui y ont commis une action qui souille un lieu est appelé « souillé ». Ainsi 
est-il possible de trouver que cela aussi est éerit dans le livre des Lévites, 
où (Dieu) parle des unions illégitimes : Parce que c'est par tout cela que se sont 
souillées les nations que je fais périr de devant vous. Et le pays en a été souillé'. Et 
dans un autre eudroit il appelle le méme pays « saint? » et « pays des patri- 
arches? » et qui fait couler le lait et le miel *, à cause de * la différence de 
ceux qui y ont habité, quoique le pays deineure eonstamment dans la méme 
nature tant pour le mal que pour la vertu. 

La même chose se voit encore à propos du temps et des jours. Paul, en 
eerivant aux Galates, dit : Afin de nous délivrer de ce mauvais siecle présent"; el 
aux Éphésiens de nouveau : Lorsque vous rachetez le temps, parce que les jours 
sont mauvais*. Et eelui qui a dit eela s'éeriadit, en éerivant aux Corinthiens 
Voici maintenant le temps est favorable (=отобсдеитоз) ; voici maintenant le jour du 


salut". Ainsi par conséquent le mème siècle et le (mème) temps et les ineémes) 


1. Lév., XVII, 24-25. — 2. Cf. Ex., ttt, 5. — 3. Cf. Gen., XLVII, 21. — 4. Cf. Ex., I, 17. — 5. Gal., 
i SED, v, 16. — 7. I1 Cor., vi, 2. 


* L fol. 246 
v° b. 


* L fol. 256 
v? b. 
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; 
jours, tant qu'ils sont. appelés par rapport aux nmiéchants, soul mauvais et 
dignes de malédietion ; el, tant qu'ils (sont appelés) par rapport à ceux qui 
pratiqueut Ја vertu, (ils sont) salutares et bons. Douc Jérémie et Job ont 
maudit le jour par l'intermédiaire duquel. là masculiulé est devenue 
mensongère el tout ce qui naissait était. fêminin. Ainsi par conséquent 
c'est le mode et la cause du péché qui sont sous la maledietion, et поп pas 
le jour lui-même. 

Que ee que Job dira du (jour) : Que les ténèbres le prennent ! Qu'il. ne 
soit plus dans les jours de Гаплёе! Qu'il ne soit plus compté dans les jours 
des moist! ne trouble personne. Car cela est dit uue maniere. propliétique 
plutòt que (и о» Ж) sous forme (sz%wa) déprécatoire.. Et en effet vraineut 
c'est quand ce siècle finira que tout jour qui appartient an temps se terminera 
el cessera detre compte dans les jours des mois et des années, quand le 
cours (du temps) s'arrétera et que la dernière lumière prendra dés lors sa place, 
(lumiere) qui sera donnée en partage et en héritage avec la vie bienheureuse et 
sans fin des justes, laquelle ne sera plus partagée ou divisée eu nuits et en jours. 

Ce temps présent, oi nous sommes maintenant, tourne aussi sur lui-inéme 


en sept jours, alors que chacun des jours n'est pas un autre et un autre et 


l. Job, 11, 6. 
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1. Mai, Spicilegium romanum, t. N, p. 203 : "An? Убүоу рү (sic). Tis 0: ёст Th pêya жйто, 7, ó ¿(2607.6 
ó &pyotoc бр\с TTS Xpagctas clowywtnz, 0 TA Uypótnit тоу т=тЕроу Novy ёубочастеусаз, ха! METÈ полк (Gr, 
део; ёуутѓоцшёмо;, xxi тту ито: үсузшеуоѕ; бу тте, xata Палоу, ó Код Xve)si TO пусорат: TOD отброто; 


хотод xai хатарүйта тў ёларачеіа тй; mapoucias ж0т00. 


° 


que l'un ne présente pas de diffèrence par rapport à l'autre, mais alors qu'un 
seul est tous et qu'il tourne sept * fois, lui qui, en parvenant au terme et à 
la limite et en s'arrétant quand il aura fini, sera caché dans les ténèbres, selon 
ce qui est dit dilléerenunent par les prophètes, et il s'y passera d'autres ehoses 
terribles et effrayantes à cause de la frayeur du jugement. Nous entendons, 
еп elfet, Isaïe qui dit : Les cieux seront roulés comme un livre, et toutes les étoiles 
tomberont, comme les feuilles tombent de la vigue et comme les feuilles tombent du 
figuier'; et aussi Joël qui écrit : Le soleil et la luue s'obscurciront ensemble, et les 
étoiles ne donneront pas leur eclat’. | 

Un signe clair du fait que, au sujet de ce jour, Job dit d'une maniere prophe- 
lique des (paroles) semblables à celles que ceux-là (ont dites)sous forme (сурх) 
de malédiction, e'est ce qu'il a dit ensuite : Qu'il maudisse ce jour, celui qui 
maudit, celui qui. doit dompter et asservir le grand. poisson (xzoz) ! 11 quel est 
ce grand poisson (24705), sinon le Caloinniateur, ancien serpent’, le docteur 


du péché, qui a exeree la tyrannie (жоош раг l'humidité de nos désirs et v 


1. Isaïe, xxxiv, 4. — 2, Joel, 1, 10; їп, 15. — 3. Job (LXX; їп, 8. — 1. Apoc., ХП, 9, XX. 2. 


< L fol. 217 
pen 


* |, fol. 247 
r° a. 


к= 


^* е: 
r° hb. 
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а nagê ауес beaucoup d'autorilé et de sécurité (erx) et qui est ainsi devenu un 
grand poisson (хто;), que, selon la parole de Paul, Notre-Seigneur exterminera 
alors par le souffle de su bouche et anéantira par léelat de son avenement*, en 
disant egalement à ceux qui ont vécu dans les péchés : Allez-rous-en, maudits, 
au feu éternel préparé pour le Calomniateur et pour ses anges? Ainsi par 
conséquent ce jour est dit maudit à cause de ceux qui y reçoivent la 
punition de la malédiction. 

Et done, ni Jérémie ni Job ma été dans lValflietion et n'a maudit, lorsqu'il 
a été vainen par suite d'une certaine pusillanimité (vxgoysyix) et d'un. décou- 
ragement vil et saus noblesse, et que, comme s'il. blasphémait. contre Dieu, 
il a prononcé une malédiction contre ce jour, mais, comme je l'ai dit, 
lorsqu'il déplorait mvystérieusement. la souffrance générale de la nature 
lnnaine et qu'il était dans l'aflliction. Et cest par là que cela est. clair, par се 
que Jérémie, avant de maudire le jour, a fait monter vers Dieu la louange de 
l'aetion de graces. H est écrit, en effet : Chantez au Seigneur, louez-le, parce 
qu'il a délivré Гёте du malheureux de la main des méchants”. Où * peut-on 
eroire que le méme et chante la louange de l'action de gràce et qu'il blasphème? 

Done, aprés avoir nous-micmes entendu cela, prions afin. que Dieu. soit 


I. II Thess., t1, 8. — 2. Mattb., xxv, ^1. — 3. Jér., xx, 13. 
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miséricordienx pour nos péchés, nous qui, aprés la manifestation de Dieu et 
la venue de nolre Sauveur le Christ et aprés avoir obtenu la naissance d'en 
haut et en avoir de nouveau recu de la vigueur (eòzoviz) el de la force, не faisons 
rien de måle, mais tout ee qui est féminin et qui (est) plein de mollesse, étant 
5 certain qu'on entend par « mollesse » qu'une passion nous vatnera complètement. 
` Mais Јошеіх de parler. de beaucoup. C'est pourquoi mettous nos soins à nous 
convertir et à eonsidérer qui nous sommes et pour qui nous somines venus à 
l'existence, de peur que, en étant autre chose, nous paralssions ee que nous 
ne sommes pas devant le tribunal (6%uxz) du Christ, qui a fait l'homme à son 
10 image ela ха ressemblance'. A lui (soit) la louange dans les siècles! Ainsi soit-il ! 
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ПОМЕШЕ CIN 


Ou CINQUIÈME CATÉCHESE QU) FUT PRONONCÉE SELON LA COUTUME LE MEHCREDI 


DE LA SEMAINE DE LA PASSION SAINTE. 


C'est une habitude pour ceux qui font le service de la parole divine et de 
(son) commandement, et qui ont compris avec intelligence qui ils servent, 
étant. donné ce qu'ils sont, et n'ont pas trahi! avec orgueil la (parole) : 
< Connais-toi toi-même x, ou la (parole) : < Considere-toi toi-inéme x, de 
ne pas se fier à ee qu'ils sont appelés et reçus (à cette charge) et (pourtant) de 
servir. Dieu. Mais (ils ont coutume) de se renfermer plutòt (роу) dans 
la modestie et la timidité et dans се qui est humble, de ne dire aucunement 
ce qui (leur) vient à l'esprit ainsi simplement et ce qui leur parait bon et de ne 
parler aueunement d'une. manière désordonnée (тте) ou indéterminée 
ou inconsidérée (Zvefec&o coc), mais de faire. attention à celui-ci, (à savoir) 
à celui qui les а appelés et les а fait approcher, à celui qui les а envoyés, 
à celui qui (leur) а commande, et d'avoir leurs veux? qui ne soient pas hautains 
et qui ne s'égarent pas, en sorte qu'ils ne les promènent pas cà ot là, mais 


1. Lill. : « Du auparavant x. Cf. noonivw. — 2. Lilt. : « Leur cil >. 
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1. L in margine : оф. 


qu'ils soient immobiles daus leur regard, qu'ils eraignent ct trembleut et 
qu'ils s'interrogent pourquoi il est demandé à (leur) langue de faire ce 
service. 

C'est ainsi que le grand Moïse, lorsqu'il. entendait Dieu (dire) : Viens 
maintenant, je lenverrai vers Pharaon. roi d'Egypte, * et tu feras sortir mon 
peuple, les enfants d'Israél, du pays d'Égypte!, disait d'abord : Qui suis-je pour 
aller vers Phavaon, roi Egypte”? Mais, comme il était eontraint, d'accomplir 
ee qui (lui) avait été ordonné, il obéissait, parce que par la modestie” même 
il honorai се qui est modéré, sachant bien qu'il y a reproche à dépasser 
partout les bornes légitimes; et ensuite, faisant peu de cas de lui-mème 
et se montrant [lui-mème du doigt pour ainsi dire, il disait : Voici que, noi, 
J irai vers les enfants d'Israël et je leur dirai : Le Dieu de vos peres m'a envoyé 
rers vous*. « Lorsque, mor, je ше regarde, je suis embarrassé, dit-il, moi 
qui vals dire шоі-шеше à loul ee peuple : Le Dieu de vos peres ma ewroge 
vers vous ^; je pese ma faiblesse en comparaison de la grandeur des paroles 
que j'ai l'ordre de dire, et je suis bien épouvanté, Et en effet aussitót ceux vers 


1. x., ти, 10. — 2, Ex., If, Il. — 3. Note marginale de L : Parla timidité. — ^. Ex., rt, 13. — 5. Ex., 
lll, 13. 
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qui je vais me diront trés bien : C'est le Dieu. de nos pères, dis-tu, ó loi, 
qui ta envoyé vers nous? Par conséquent dis-nous quel est som nom. Que 
leur dirai-je’? » Et alors, aprés que (Moïse) eut appris се qu'il fallait. dire 
et ce qu'il pouvait à реше entendre. lui-mème, il хе portait prudemment 
à ce quil lui fallait fure. Et Moise (agissait) ainsi: 

Quant à mol, lorsque je пе peux pas méme ceci, (à savoir) connailre 
Dieu purement par l'esprit, à plus forte raison obtenir aussi (son) langage 
el sa conversation, et lorsque le. péché. ferme (mes) oreilles ei mes lèvres, 
aprés que Je vous al montré précédemment la signification même de ee saint 
jour présent, je lui disais, le visage penché en bas, pas du tout avee la bouche 
car cela semblait audacieux — mais avec le cœur qui se cache et a honte de 





dire : Que leur. dirai-je?? et (qui) s'enhardit par son silence même? à егег, 
(je lui disais) : Ceux-ci, qu'enlendront-ils? et en effet c'est en ton nom qu'ils 
seront. réunis; et alors à la vérité, alors je me suis figuré que j'enteudais 
parler une des voix sacrées, qui sortait des parties intérieures. profondes 
et cachées * du sauctuaire et non. pas du langage de Dieu, comme (c'était le 
cas) de Moise aussi. Je me souviens, en effet, en vérité je ше souviendrai, 


* 


1. Ex., rit, 13. — 2. Ex., Ill, 13. — 3. Litt.: « Par cela méme qu'il était silencieux ». 





10 


15 


[229] HOMÉLIE CIN. 735 


9 So] “у . la ui qio №; CTE qio شک‎ J35o5 
: елла J : fao oot p — x Jasio Liam оо LORS 
)سال‎ azo ..Jlojoro Sot دم‎ eoo Jya o aooo So. <> ‚.}Аәазаззо سسا‎ 
مب‎ Јо „Јо, JJ о) aal юй با(‎ Мо uàs jin Joal سال‎ 
J ol Aa} Losos; Le. КО зш оэ I .. [sse Jes e Mo 
«aeo J Noe ye Ја Qoo Jos мз) [. sas دم‎ Juwa, Nj] >ы, 
<> J „joa plo уэ Joa ә Мо У. оса vw No JE IN 
wol — >J ul Laos ol сыа Ду cà yas ses, اسز‎ JE ly ой ых 
ооо gaas No Nos so NS aco Jy оё aa Sel ә oaa Ду оё 
Jon JI -fohe wul سال نإ بهت‎ oro? Së lay Јо д5) — eel 
M. 2. Э.У; оё نوت‎ ам э у ӘУ ao fia hiyl Loos اف‎ 
ER NW «S gol <> “Уу ool JJ olo . o5 
<> SI RAN. — «Sl ОКА x rool .. i| ss T +20 
اننوت‎ L| asii || «se p30 Joal )نف‎ алл; — No : o 


sans m'enorgueillir, de l'une de ces (voix) magnifiques, lesquelles se moquent 
et s'amusent de eeux qui s'enorgueillissent pour rieu : « Va, fais connaitre 
la Trinité méme par les faits et par les noms. En effet, s'il y a un seul 
Seigneur, une seule fot, un seul baptéme!, il y aura absolument (=4уто) aussi une 
seule et méme prédication, et il n'v en aura pas une autre et une autre, de telle 
sorte que celle qu'on dira étre une chose nouvelle ou insolite n'est pas du tout 
exempte d'aeeusation («xz4yogíx), mais que eondammneée elle tombe aussi sous 
de grands reproches. Ou bien ne sais-tu pas que Paul, lorsqu'il corrigeait 
de nouveau les Corinthiens dont le palais était grand ouvert. devant les vanités 
et qui étaient égarés cà et là par de faux apôtres, disait : Car 4 la vérité, si 
celui qui vient. prêche ип autre Jésus que nous n'avons pas préché, ou (si) vous 
receves ип autre. Esprit que vous waves pas теси ou un Évangile (Eozyy£«ov) 
que vous waves pas embrassé, vous le supporties bien?) Quoique, en effet, 
quelqu'un se lance souvent pour dire quelque ehose de nouveau, ee n'est 
pas davantage un autre. Esprit qu'il. eréera et qu'il enseignera — саг c'est 
le mème que donne с lui qui donne à tous abondamment — et il ne va pas 
non plus au-dessus de l'Evangrle (Esc моу). > 

Et, en entendant. cela, après avoir. de nouveau penehé le visage en bas 


beaucoup plus qu'auparavant — et je ne peux pas (dire) quel homme je suis — 


TDM I. 3» — 2. 11 Cor. xr, b. 


736 SEVERE D'ANTIOCIE. [230] 
oo Ns. o Jul ы. Jel емы ёх +° o. <> روف‎ ‚Мов l L? 


Hi awa үэ pers لهمدهښل:‎ Ji lando үзе قدا نایز‎ 
اسنها‎ М МАУ looa àa Je] Fu] соу `< =ë Jal маздо anl 


l opa بم‎ a E ol Je 
JLoäï wo HJ ق۱۸‎ ol < OPS зоо...) NS „yN انەر‎ 
101 baso wit Јаз азу Pes Ја, xl sje зо —— ЈМ; 
<>° “Мо -Joal L>; [3.2236 Jas? J— J&2e4 L? sol so, `ДЪ, аә МАУ 
pss S No үэ), JN aso „№; JS Јосе 

yel Bos (2 Jon зә o] waaa ло Na» ha Da olo 
ухото Ju үэ ol JKNS ҳу; Je “у; оёз haos № <o Ja, 
yoa asand: ANu] aao JJ "sss. yl jaa Lease ioio 
sao alas ~. Mo : уу رعق‎ JN uq № Nol wes JE JNa 
Lào] Ns: шочо оё لىھÈەلب‎ [3o 22s. оо К. NE ات‎ yh .. a 


1. L in*margine : som jams, 


et еп priant, eu suppliant et en réfléchissant, je disais : J'ai conscience 

qu'il me faut. préclier la même Trinité et je sais la renfermer dans les mêmes 

dogmes au moyen de termes plus définis que les minuties (XezzoXoyíx) de 

la géométrie (yewuergta). Mais ceci, (à savoir) par ой je commencerai dans 

la prédication, il m'est impossible (de le dire). Les anditeurs, en elfet, aiment 

que ta parole consiste nou pas eu une ou deux (considérations) prises parni celles 

qui ont. déjà été exposées, mais magnifiquement encore en toutes les nom- 

L fol. 248 breuses découvertes et pensées du Livre * inspiré par. Dieu, comme une mer 

ma débordante de la grâce qui (est) chez toi. Puissée-je obtenir par ma prière‘ 

que (Dieu) m'en fasse tomber une goutte, et qu'elle devienne un grand 

Пепуе, et qu'elle se répande et déborde par-dessus les rives de mon torrent 
(qui est) à sec! | 

Bien plus, à ce sujet encore, il me semblait entendre : « Es-tu ainsi dans le 

besoin et souffres-tu de la faim qui (porte) sur la science des choses divines? 

Alors qu'une table abondante est servie devant toi, ne peux-tu pas seulement 

etendre ta maln et présenter un aliment à ta bouche? N'entends-tu pas les 

paroles saerées qui te commandent : Ouvre tes yeux, et rassasie-toi. de pains?? 

Car tels sont les pains de la nourriture intellectuelle, qui se mangent par 

la ecoutemplation (дворі) des veux de l'esprit, de même que par la bouche. 


1. Litt. : « Moi qui prie ». — 2. Prov., xx, 13. 
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~A: Tu Lo o JNa pas yao -ojll TET Jlo Ta 
зе ооу. №]; „Јо ЈаУ\Ууљољоу {ооо > 


Quoi! As-tu demandé, et n'as-tu pas recu? As-tu cherché, et n'as-tu pas 
trouvé? As-tu frappé, ei ne t'ai-je pas ouvert'? De cela, en effet, ou bien 
tu n'as rien fait, ou bien, lorsque tu as fait (quelque ehose), tu ne l'as pas fait 
comme il faut. Cependant pourquoi done es-tu encore dans le besoin? Pour- 
quoi es-tu à l'étroit. avee toute cette large plaee? Pourquoi es-tu pauvre avec 
une grande riehesse? Ne t'en va pas au loin; la parole est tout pres de toi, dans 
ta bouche et dans ton cour?, dit quelque part l'ÉEsprit saint. Avec ee que tu 
t'es rappelé, fais une instruetion parfaite sur la "Trinité. consubstantielle 
(ошооозс̧). En effet, aprés que Moïse eut été envoyé en Égypte vers les 
Israclites et qu'il interrogeait : Que leur dirai-je?? fais attention à la teneur des 
expressions divines qui lui ont été dites, eonsidére. comprends, recherche, 
et tu reneontreras la lumière elle-mème. > 

Et, apres que egla eut été dit d'une ташеге à la fois charitable (phavbsorws) 
et qui convient à Dieu (#sorperas), J'ai couru — en esprit senlement — vers 
les paroles qui avaient été révélées à Moïse; et, avant de les rencontrer 
ou d'v plonger mon intelligence, c'est la lumiere qui me rencontre la premiere. 
Venez, vons- mèmes vous assoeler à moi et soyez éclairés avec moi, et produisons 
en ре les révélations qui au-dedans d'elles-inémes sont grosses de tho- 


logie (8eoXoyix). Elles sont ainsi. 


1. Cf. Malth., vir, 7-8; Luc, xr, 9-10. — 9. Deut.. ххх, 1%. — 3. Ex., IN, 13. 


| L lol. 248 
nons 


L fol. 248 
rh. 


738 SEVERE D'ANTIOCHE, [232] 
لخا‎ үзе) зе улоо . oto Na]. оё „№ ol Laas Ja. Jo < el 
[азо Ја Је ool ©” e| азах ووی‎ sell оў S aal, 
paal, Jew оё nanih Јо ло Мыш, ЈУ. امم‎ [isa 
Jo S sao A Qolo -J coax Jo одо -amns Јо оо 
Je»? con Ne] JNa باک امال‎ ә Мо Сеа „бшу Јо 
oil, Јоә;ә [A200]; lere o t~ оз -.М.Јемљә моа. >o у 
مە حا‎ «2o volo азам ыа „оюб, оё хој) азе N p] مىةەد|.‎ 
mn оо ҳаде өзү ҳаз: J Lys JA Loa ..| lo 
эз < `< ool sooo) ЈМ №1, Luana has ә | 
LA1am»le hil; мшаз asl J, “ләә Jas] Jr ada haras Ә.М, 
r2 Jeol <~! کہا‎ .,)Д&э{, оё Јо <> =N SO O оё ‘оюм. | 
^ot els оё · so] ем BAD үэ yi JNa pas je ol مهف‎ yo e у 
$9348. |» Јо s 
uoto], oos. {во тэо [оао p0 : yanas |зоћ. Les “ләә [iso 


1. L in margine : Qv. — 2. L in margine : leo. 


Dieu dit à Moise. Je suis celui qui est. Et il dit: C'est. ainsi que * tu dirus 
aur enfants d'Israél 2 Celui. qui est ma envoyé. vers vous. Dieu dit. encore 
d Moise : C'est ainsi que. tu diras aux enfants Israël: Le Seigneur, le 
Dieu de vos peres, le Dieu d'Abratiam et le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob, m'a 
envoyé vers vous’. Ces (paroles) sont une théologie (беохоуѓх) très parfaite et très 
lumtueuse de la "Printté sainte. En elfet, il v а en premier lieu (rie) d'une 
manière collective се qui est un et commun daus l'essence (одсіх) et dans 


la divinité des trois hvpostases; car il a dit : C'est ainsi que tu diras : Celui 


qui est nia enroyé vers vous? ; et encore, tont anssitòt et ensemble : C'est ainsi que | 


tu diras : Le Seigneur, le Dieu de vos peres, m'a envoyé vers vous?. En elfet, 
« Il est » est un mot qui. monire l'existence? et Petre, ct il est certain 
pour tous que l'e&xence (одсїх) est nommée daprès ce qui est (2v). C'est done 
alin que personne ne se figure que « celui qui est > est autre que le Dieu 
des patriarches et lui est étranger (Fo) qu'il a joint les (paroles) ensemble, 
lorsqu'il n'a absolument rien retrauché ou interealé, mais lorsqu'il a ordonné 
de dire : Celui qui est ma envoyé, le Dieu de vos peres. 

Quoi donc! Nous en tiendrons-nous là et nous figurerons-nous < celui 


qui est >, le Dieu. des patriarehes, en une seule livpostase et. personne 


1. Ex., HI, 11-15. — 2. Ex. II, l4. — 3. Ex., па, 15. — 4. Nolte marginale de L: L'essence (oicix). 
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(xgósc ov) — que la personne (тросотоу) aussi, en effet, soit mentionnée pour 
l'explication de ee qui est en question — sans considérer. que, quand il s'agit 


de eelui qui est sans corps, ni la forie. extérieure. (сума) ni la délimitation, 
qui (existent) lorsqu'il sagit des corps, ne sont associées en méme 
temps à lindication de la personne (maóeexov)? Mais si (Dieu) voulait 
que telle Int cette opinion et que la divinité fût limitée. à une seule hypostase 
selon l'obseurité et la petitesse d'esprit (wzenroyiz) des Juifs, lorsque la verite 
ne se présentait pas pour lui d'une manière différente, aprés avoir dit : Celui 
qui est, et ; Le Dieu de vos peres, il n'avait pas besoin d'ajouter autre chose '. Que 
s'il se proposait de faire aussi mention des patriarehes nominativement, 
parce qu'il attirait les futurs auditeurs à * l'amour de Dieu et à la perfection 
de leurs premiers pères, il lui fallait dire ensuite : < Le Dieu de vos pères 
Abraham et Isaac et Jacob. > | 

Maiutenant, en faisant connaitre trés clairement la distinction et la < non- 
confusion >, et en mème temps légalité d'honneur. (issue) et la « non- 
différence > en quoi que ce soit des trois hypostases, e'est ауес grand soin qu'il 
dit ensuite, et en faisant. connaitre et en montrant bien. tout? : Le Dieu 


(Г Abraham et le. Dieu d' Isaac et le Dieu de Jacob?. 


1. Litt. : « D'une autre addition ». — 2. Litt. : < Avec toute l'indication et avec beaucoup 
de déclaration n. — 3. Ex., 111, 15. 


° L. tol. 248 
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1. L h8 (sic). — 2. L lLass;>o. Voir fragment grec dans J. C. Wolf. Anecdota graeca, t. HH, 
Hamburgi, 1723, р. 145 : Ard ìóyov 60. Kal Alyunrou uiv тўу fiysuoviav тї; счуёсто; 00207 üctxpevoz, TAV бї 
óuózulov air Onuov Tv lopañÀ Ümspópiov xet pexaativca, Aol фоүоба, nhovoiws єхӨрїфх:, xai ola бй тотту 
тоу Efvov, xai nahv rpoayopeiaa; ато TAV êri tv үй» matpiav inávoĝov. 


En elTet, s'il n'en était pas ainsi et (si) aussi ces (notions) de théologie 
(#:б%оүба) ue s'arrétaient рах à la Trinité seulement, il fallait ajouter : < Et 
le Dieu de Joseph ». (Joseph) était, en effet, lui aussi, celui qui lui est cher depuis 
les langes, qui a dépassé ses premiers рёгеѕ раг les vertus, qui par la chastetė 
(opposée) à la flamme de l'adultére a pris part au combat, au point de vouloir 
endurer de nombreuses morts, auxquelles il aurait sufli aussi, plutôt que 
servir une seule fois les (mauvais) désirs, et qui était poussé par Dieu, etait 
rempli de la sagesse d'en. haut, connaissait les secrets, faisait savoir d'avance 
се qui devait (arriver) et comme s'il regardait les faits eux-mémoes, qui 
avait recu la premiere dignité de l'Egypte en récompense de sa sagesse, et 
(qui) a nourri copieusement le peuple de sa famille, Israël, lequel en dehors 
des frontières de son pays y avait immigré en fuyant la famine, et (a uonrri) 
cet étranger (2505) à la ressemblance d'un concitoyen, et lui a prédit encore 
(son) retour dans le pavs de ses pères. Pourquoi done a-t-il passé sous 
silence celui qui est si renommé et (si) illustre? Car Dieu était aussi son 
Dieu, de méme que celui d'Abraham et d'Isaac et de lacob, à cause de la 
familiarité qui (vient) de l'amour de Dieu. (935082) et qui. (résulte) du reste 
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de la perfection — et peut-être c'est la même ehose de dire l'amour de 
Dieu (994922) et la perfeetion en général. — * C'est pourquoi aussi le prophète ` LII 218 

© ШИИ = ЖИ ° Eo ; . sb 
qui chante (en s'adressant) à Dieu disait : Toi qui. pais Israël, fais attention, toi 


qui conduis Joseph comme ипе brebis*. Ainsi Dieu etait également le Dieu de 


ç" 


Joseph, de telle sorte par conséquent que ce qu'il a dit : Le Dieu d Abraham 

et le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob? — et il a arrêté l'énumération à trois — 

était de la théologie (#e2oytx), et (une théologie) tout partieuliérement exaete, 

et non pas une simple mention des premiers pères. ° 
Et meme l'addition des articles? (2750ж) placés devant les noms nous 

10 apporte une preuve importante et trés grande de cela. En effet, il n'a pas 

dit : < Dieu d'Abraham et Dieu d'Isaae et Dieu de Jacob >, mais à propos 

de chacun d'eux avee soin : Le Dieu d'Abraham et le Dieu d'Isaac et le Dieu 

de Jacob *, afin de Taire connaitre une image (екеу) définie, distincte et propre 

de chacune des hvpostases et qui lui appartienne sans melange en ce qui 


1. PSSLXXIX, 2. — 2. Ex., ти, 15. 3. Note marginale de L : Pans la langue grecque il y 
а де petites particules qui s'appellenL a26p2, ou articles, et elles sont placees devant les noms; el 
dans cette langue syriaque il n'y en a pas. Et c'est par nécessité (xvzyzv) qu'alors а leur place nous 
avons mis o% devant le пош los, en disant : < Le (litl. : ee) Dieu s. ой ce qui est placé ауес les 
noms montre donc que les réalités connues par les noms, c'esl-à-dire les hypostases déterminées et 
distinctes, sont propres en quelque chose, et non pas communes. — %. Ex., 111, 15. 
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est propre, pour que les trois пе se confondent pas et ne disparaissent pas 
еп une seule, et (qui) ne divise pas l'identité d'essence (oot). 

Et en elfet quoigwil appartienne au Père comme spécial, propre et 
sans mélange qu'il soit Père et qu'il ne soit engendré par rien d'autre, et 
ап Fils pareillement qu'il soit Fils et qu'il ait resplendi comme splendeur par 
généralion, mais avee légalité d'éternité, et qu'il ait été engendré par le 
Роге d'une. manière ineffable et au-dessus de l'intelligence, et à l'Esprit 
saint aussi semblablement qu'il soit Esprit saint. et qu'independamment du 
temps! et sans inlerruption il ne soit pas engendre, mais procede de Dieu et 


Pere, et (quoique) cette propriété soit en ehaceun d'eux d'une manière fixe et à 


son tour ne passe pas à un autre — car c'est cela qui est propre à propreient 
parler — cependant une est la divinité dans les trois et l'identité d'essence 


(atx) qui est éloignée de tout. changement. 

Comment, en effet, nous est-il possible de penser que eelui qui à ete 
engendré par le Pere ou (есйш qui) ena procédé. ne soit pas propre ` à son 
essence, mais qu'il soit étranger (Zévog), venant du dehors et extérieur. Ки 
effet, s'ils n'ont pas part avec lui à l'essenee (o9e(x), qu'on ne dise pas quil 


а ôté engrendré ni qu'il a procede. Mais lorsqu'on appelle par son пош la 


1. Litt. : « Sans temps ». 
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cónération et le Fils qui est er igendré et qu'on publie la procession de Dieu 
et qu'on désigne par son nom l'Esprit saint qui procède, comment puis-je 
rejeter des noms qui proclament la eomniunanté de nature ou d'essenee 
(osia), dire autre au point de vue de l'essence (оба) celui qui a engendré 
et definir d'après une autre nature. le Fils qui a élé engendré, ou séparer 
l'Esprit saint de celui de qui il procede. d'une. maniere qui convient à Dieu 
(90870), de méme que personne ne dit que le Пепе qui sort d'une source 
appartient à une autre nature que celle de la source? 

En effet, qu'a dit celui qui parlait à Moïse? П avait ordonne de dire 
Je suis celui qui est; et: Celui qui est т а envoyé; et: Le Seigneur, le Dieu de vos 
p^res'. Ainsi, aprés que par ees noms : « Celut qui est », < Le Seigneur sx, 
« Dieu >, il a mis en avant l'unité, il introduit aussitót, sur le champ, à 
la suite de eela, la triple indication des hvpostases : Le Dieu d'Abraham et 
le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob? , en sorte que le (mot) : « ll est », et le (mot) : 
« Le Seigneur », et le (mot) : « Dien >, s'étendent à chacune des hyvpostases 
semblablement et avee égalité d'lionneur (сото). Car il y a aussi le Pere, 
il y a aussi le Fils. il y a aussi le Paraelet (Паратоѕ), c'est-à-dire. Esprit 


saint. Que personne, en eflet, par ignorance ne fasse peu de cas de ee dernier 


IGR EXO Ui, 14, 15. — 3. Ex., Ur, 15. 


` L fol. 249 
ro b. 


* L fol. 249 
r? b. 
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1. L in margine : OvAztzpox. 


en raison de la forme de l'appellation! qui est au neutre (o98scígec), c'est-ü-dire 
ni au masculin ui au féminin, mais à un autre genre (ү) que ceux-là, 
parce que Dieu.et Père également a été. nommé Esprit; car Dieu est Esprit, 
dit-il, et ceux qui l'adorent, c'est en Esprit et en vérité qu'il leur faut (l jadorer?. 

De la même manière, et le (mol) : € Le Seigneur », et le (mot) : < Dieu >, 
passent aux trois lypostases. lt de même que le Seigneur est le Реге, de même 
le Seigneur est le Fils également, l'Esprit saint egalement. Et encore Dieu 
ne sera pas pensé le Père autrement, le Fils autrement, l' Esprit autrement. It 
quand * une est l'essence (225(z) dans la Trinité sainte, ainsi que la seigneurie 
et la divinitée, parce que c'est avant les trois hypostases qu'ont. été nis à la 
première расе avec ċgalitė d'honneur (isoztuoz) le (mot) : < Celui qui est», 
et le (mot): « Dieu >, et le (mot): « Le Seigneur >, comment Arius, qui a 
été en vain furieux contre la vérité, a-t-il osé dire : « Il у avait un temps 
on le Fils on l'Esprit saint n'étaient. pas?; > et : < De се qui n'est pas ils 
ont été* »? Et en elfet celui qui est, qui est à proprement parler. est 


toujours, attendu que ni le commencement ni la fin ne limitent pour lui le fait 


1. En grec, l'Esprit se dl то IlusSux. — 2. Jean, IV, 24. — 3. "Hv note бте оз» £v. ^. "EG ox ovra 
yéyovs. 
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qu'il soit. Que s'il n'était pas autrefois, füt-ce même comme dans un point d'une 
petite partie de l'éternité' ou, pour ainsi dire, d'un laps de temps, cenom même : 
« Il est », lui a manque, et il l'a déclaré faux. Et en effet ш qui (est) ainsi est, 
non pas parce qu il est ; mais il est, parce qu'il a été amené et а passé à ce qu'il 
solt, mémesi on donne pour certain qu mI précéde pendant un petit instant de 
temps qui n'est pas défini à cause de sa brièveté. Et en effet celui qui est est 
sans aucune limite, et (est) infini; et il renlerme tout, et n'est lui-même 
renfermé par rien. 

Par conséquent celui qui a dit en général : Je suis celui qui est?, (qui) a 
ainsi marque et fait connaitre par des marques délinies la « non-confusion » des 
trois hypostases et (qui) a mis plus bas : Le Dieu d'Abraliam et le Dieu d Isaac 
et le Dieu de Jacob?, a fait disparaitre de la Trinité sainte la (parole) : « Il y avait 
un temps ой il n'était pas », laquelle est d'Arius et de ses sectateurs. De la 
méme manière, la (parole) : Le Seigneur, le Dieu de vos pres’, qui est pareille- 


ment nise à la première place avant. les trois, (à savoir le Dieu Q Abrahan 


le Dieu d'Isaac, le Dieu de Jacob), * a exelu également leur autre technologie ' 


1. Note marginale de Т. . 1ci il appelle h& non pas се monde visible qui est le сошрозё (foriné 
du eiel etde la terre el de ce qui (est) au milieu (d'eux), mais l'espace de temps qui s'appelle atov 
en grec; quant à ce monde visible, il se dit xosgoz. — 2. Ex., 11, 1%. — 3. Ex., UN, 15. EXES dro 


L fol. 249 


vea. 


І, fol. 9 
у° ns 
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(Teyvohoyix), par laquelle ils attribuent d'une part le (mot) : < Dieu » au Pere, 
et d'autre part le (mot): « Le Seigneur » au Fils, sans comprendre que Раш, 
parlant aux Corintliens qui étaient. élevés. dans l'erreur du polythéisine 
(тооба), а беги: Mais pour nous, уа un seul Dieu, le Pere, de qut tout (vient), 
et un seul Seigueur Jésus-Christ, par qui tout (est), en les éloignant de l'habitude 
de s'imaginer beaucoup de dieux et en les (en) délournant par le changement 
de noms synonymes,.et non pas en attribuant au Fils conıme nom inférieur 
celui de « Seigneur » et non plus en donnant au Père comme (nom) supérieur 
celui de < Dieu >. 

Dans beancoup de passages, en efTet, on le voit donner au Fils lui-mème 
le nom de « Dieu », et en écrivant aux Romains et en disant : De qui (est issu) 
[е Christ selon la chair, lequel est au-dessus de tout, Dieu béni dans les siècles. 
Ainsi. soit-il?! et en écrivant à Tite : Lorsque nous attendons la bienheureuse 
espérance et la manifestation de la gloire du Dieu. grand et notre Sauveur 
Jésus-Christ’. Vois-tu qu'il a ajouté aussi le (mot) < grand >, alin de montrer 
que le (lait) d'etre trés élevé et d'étre au-dessus de tout appartient à l'essence 
(o9cía) et qu'il n'y à rien qui soil plus grand que cette (derniere) : Grand, en 
effet, est. le Seigneur, et très digne de louange, et il n'y a рах de limite а sa 
qranleur*, ainsi que David le dit quelque part dans les psaumes? 


1. I Cor., viii, 6. — 2. Rom., IX, 5. — 3. Tile, 11, 13, — ^. Ps. CXLIV, 8, 
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1. L in margine : \Lasm, o. 


Et done, encore par се que nous avons dit à l'instant il est. évident pour 
tous que Dieu est connu et dans l'unité et dans la Trinité, comme, lui aussi, il 
l'a fait connaitre en parlant à Moïse, dans lunité à cause de l'identité! 
de l'essence (o5etz), de la seigneurie et de la divinité, et encore de la volonté, 
de la puissance, de l'opération, de la гоуаще, de Ја gloire, de l'éteruitée, pour 
parler simplement, de tout се qui se comprend et se dit de Dieu, et dans la 
Trinité à cause de la propriété. et du « nonanélange > des hypostases. 

Lors done que par une pensée profonde tu saisiras, ou t'imagineras, la 
Trinité, dis tout un seul Dieu, non pas en ce que tu meles et confonds les 
livpostases, mais en ce que tu connais nne la divinité en elles trois, ainsi que 
le reste qui indique la communauté et l'identité, Mais lorsque ` tu regarderas 
d'une manière déterminée vers le Père, ou par exemple vers le Fils, on, 
з И se trouve, vers l'Esprit saint, et que tu (l)appelleras « Dieu », on < (Celui) 
qui est », ou « Le Seigneur », ou quelqu'un de ees (noms) qui sont communs 
à la Trinité sainte, tu (')appelles bien. 

Cependant. que. la propriété soit pour toi associée (à la eommunauté). Et 


appelle Dieu en tant que le Père, non pas parce qu'il est de quelque ehose, mais 


1. Litt. : « Un et méme ». 
PATR ОП. — T. XXV. — F. 4. 


* L fol 20 
v? b. 
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parce qu'il est sans génération. Bt de la méme manière nomme le Fils et 
« Dieu », (et) < Le Seigneur», et « (Celui) qui est », parce qu'il a été engendré 
par le Реге éternellement. Ht de la même manière loue l'Esprit saint 
par les mêmes appellations égales еп honneur (ieóztoc), nou pas comme 
celui qui est de quelque chose ou est engendré, mais comme celui qui 
procède du Père. Que les propriétés soient immuables en opposition avec les 
indications et les dénominations communes; et aussi que се qui appartient 
c'est la méme chose — reste inséparable en opposition avec 





ila communauté 
les propriétés. Tu as dit ces trois; monte rapidement vers cet un d'une 
maniere collective. Tu tes imaginé cet un; comprends ees trois d'une 
manière séparée. Arréte la confusion des Juifs et de Sabellius, celle des 
trois, et la division paienne d'Arius, celle de l'un. 

Tu as entendu (Dieu) dire : Je suis celui qui estt. Par conséquent confesse . 
« П est >; et ne recherche раз: « Qu'est-il au point de vue. de l'essence 
(02612) > Et en elfet il ne test pas possible de le trouver. Lorsque 
lu as ainsi entendu : < Le Père », parce qu'il n'est pas de quelque chose, 
ct: < Le Fils >, parce qu'il est engendré, et : ¢ L'Esprit saint », paree 
qu'il procede. du Père d'une manière inimaginable, ne serute pas minu- 
tieusement quel est le mode de ces (opérations), (pour) qu'ils soient ainsi; 


ear il est ineoncevable et incompréhensible, et qui n'est bien connu que de 
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la Trinité sainte. En effet, que сећи qui veut (le savoir) explique сесі: « Qu'est 
Dien au point de vue de l'essence (oóeíz)? > et alors il serutera : < Qu'est 
la génération divine et la procession? > Сез (opérations) ne seraient 
pas divines, si leur mode méme était concevable pour nos esprits. Car le seul 
lait que nous connaissions et louious une Trinité parfaite, qui apparait 
dans le Père et dans le Fils et dans l'Esprit saint, personne ue le com- 
prendrait jamais ou n'en parlerait', ° si cet un de la Trinité sainte, ce 
Fils et Verbe, cette image du Père invisible, ne s'était pas iucarné et ne 
s'était pas fait homme pour nous sans changement, et. s'il n'avàit pas révélé 
ce qui le concerne lui-méme ainsi que le Pere et l'Esprit saint, comme dans 
nne petite goutte et (selon) се que nous pouvions supporter. C'est lui qui 
a rempli tout ce qui est sous les eicux d'une lumiére et d'une science divine, 
et c'est par lui que, lorsque nous montons rapidement jusqu'aux paroles des pro- 
pliétes et jusqu'aux visions des justes d'autrefois, nous tronvons manifestement 
ceite doctrine divine et salutaire qui est la notre, laquelle, avant que se 
levat FUnique, le Verbe, passait pour èlre eachêe dans les prophéties 
ou dans les visions comme dans Fombre et dans le mystère. C'est ainsi 


que се soleil de justice, en éclairant par (sa) venue selon la chair, nous 


1. Litt. : < Ferait venir par la boucle ». — 9. Cf. Col., 1, 15. 


` L fol. 250 
r? a. 


` L fol. 250 
r? a. 
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a préparés à voir clairement comme en pleine lumiere ces (opérations) inconnues 
et invisibles. | 

C'est. pourquoi aussi ees (notions) qui avaient été révelées à Moïse, 
dont nous avons parlé et à l'aide desquelles nous avons montré une 
théologie (0Os)Xoy(z) exacte, ne se feraient d'ailleurs pas voir, si le Fils 
et le Verbe lui-méme n'était pas apparu. autrefois comme dans une figure 
(тто;), laquelle représentait d'avance le grand et divin mystère de l'inhuma- 
nation. Que disent, en effet, les Éeritures inspirées par Dien? Lange du 
Seigneur apparut à (Moise) dans une flamme de feu, du milieu du buisson; et 
(Moise) voit que le buisson est embrasé par le feu, et que le buisson ne se consume 
pas. Moise dil : Je passerai voir celle grande vision, pourquoi le buisson ле se 
consume pas. Quand le Seigneur. vit qu'il. s'approchait pour voir, le Seigneur 
l'appela du milieu du buisson'. 

Et comment dit-il : Lange du Seigneur apparut a (Moise) dans une flamme 
de feu, du milieu du buisson?, (ct), au sujet du mème (fait) : Le Seigneur: 
l'appela du milieu du buisson*? Comment le méme est-il « Pange du Seigneur » 
et « le Seigneur >? Car le nom méme de < Seigneur > est étranger à tout ce 


qui (est) aprés Dieu, et e'est à lui seul. vraiment. qu'il. eonvient. En effet, 


1. Ex. (DN X, 11], 2-4, — TESOL, ти, о = Ех IN > 
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quelque part le prophète * David aussi chante en s'adressant à lui en ces termes : 
Et qu'ils sachent que ton nom est le Seigneur, en lant que tu es le seul Très-llaut 
sur toute la terre!! 

Ce qui est mis sous nos veux nous montre donc que le Fils était 
celui qui est apparu dans le buisson, limage du Père vivante et ne 
présentant aucune différence (28:2ф0р06), eelui qui montre en lui-même et fait 
connaitre exaetement celui qui Га engendré, à la façon d'une. image 
(хоу) véritable, et en tant. qu'il est le Verbe élevée, l'intelligence. qui est 
au-dessus de tout, celui que le prophète Isaïe a appelé à eause de cela 
le Fils et lange du grand conseil, en disant : Parce qu'un enfant nous est né 
et qu'un fils nous a été donné; et son nom s'appelle : L'ange du grund conseil, 
le conseiller admirable, le Dieu fort. Qui est-ce qui n'adnirerait pas la clarté 
des Ecritures sacrées, qui pour ainsi dire fait violence pour [aire monter 
la pauvreté des mots cl des paroles de ehez nous, jusqu'à la hauteur 
des pensées divines, et, ce qu'un mot ne peut pas renfermer, le supplée par 
un autre. En effet, parce qu'il a dit le (Fils) « l'ange du grand eonseil », entant 
que limage ct le Verbe de l'intelligenee. qui (esl) au-dessus de tout, et 
qu'ainst H montre celui dont il est le Verbe, afin que personne cependant, 


à eause de cette désignation. < d'ange >. en inelinant à un sens qui porte 


1. Ps. LxxxIt, 19. — 2. Isaïe | LXX), IX, 6. 


° L fol. 250 
r. D. 


* L fol. 250 
r° b. 
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1. L in margine : |55 аго >] lx pl Inail دز‎ ol ., лау Loa) „ую |502, |а. — 9. L ín 
margine : XX. 


envie à la terre, ne le regarde comme ministre du Реге, il a dit ensuite 
« le eonseiller* admirable >; € il est, dit-il, l'associé de la pensée, et non 
pas (son) ministre. » En effet, quelle association n'y a-t-il pas entre le Verbe 
et Pintelligenee? Ou plutót (čov 36), pour parler brièvement, c'est 
l'identité en tout et l'adhésion par excellence. Car il est, lui aussi, Dieu, 
(le Dieu) fort. 

C'est done celni qui est apparu à Moïse dans le buisson que la 
parole montre « l'ange du Seigneur > et < le Seigneur x. Et comment est-il 
apparu? Dans une flamme de feu, dit-il, du milieu du buisson?, alors que le 
buisson est embrasé et ne se consume pas. Ой sont ceux qui disent : « Com- 
ment Dieu s'est-il uni à la ehair? Comment Vineorporel se joignait-il au 

* L fol. 250 corps? » Lorsque le prodige te représente ee mystère, qu'il soit pour toi * plus 
évident, (plus) eclair et plus (manifeste) que toute preuve. En effet, comment 
le bois en vient-il ensemble. avee le feu à la méme chose? Comment supporte- 
t-il l'assaut. de la flamme? Comment étaient-ils une seule chose, се (bois) 
et ee (feu) qui par nature sont en désaccord eutre eux? Et en effet il n'a pas 
dit que le (feu) éclairait, ou quil brillait autour du (buisson), ou qu'il sem- 


1. Note marginale de L : Les Grecs appellent < le conseiller » celui qui a Ја méme pensée 
(6uó66toz), ou le tils de la pensée, selon l'habitude qui (existe) chez les Syriens. — 2. Fx., MI, 2. 
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blait que le feu apparaissait au-dessus du buisson, mais que le buisson était 
embrasé et ne se consumait pas. < Dans tout le buisson, dit-il, il у avait un 
feu qui s'était introduit et s'était glisse. Et le (buisson) était. devenu du 
charbon ardent, et il était tout entier en feu, et (il était) le feu lui-mème. 
lt il ne lui restait désormais, s'il avançait selon sa nature, qu'à être 
réduit en cendre et (en) poussiére; car c'est cela que montre évidemment 
cette (parole) : H ne se consumait pas ». 

C'est done d'une manière semblable à ce ргойісе que le Verbe de Dieu, 
lui aussi, s'est uni à notre chair qui а une àme intellectuelle, lorsqu'il s'esi 
réuni à elle hypostatiquement, au delà de toute parole, parce que c'est cela 
qu'il voulait. Telles sont, en effet, les merveilles, que d'un côté elles sont 
crues parce qu'elles out eu lieu et qu'elles ont comme preuve grandement 
suffisante се fait. même d'ètre des merveilles et de ne pas ètre entièrement 
aceessibles à nos esprits, et que d'un autre cóté elles dépassent la faiblesse 
d'une investigation appuyée sur le raisonnement et l'examen, eu sorte qu'elles 
restent encore des merveilles. 

Qu'un Juif ou qu'un païen, eu effet, explique quelle est la raison de cette 
(parole) : Le buisson était embrasé, et il ne se consumait past; et qu'il me demande 


alors de lui exposer le mode de l'union divine de Г Emmanumel. Que si ee qui 


IE n, 3. 
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a été vu par Moïse et tombait sous des yeux sensibles est une affaire ineffable, 
que dira-t-on au sujet de l'union de Dieu le Verbe avec la ehair, laquelle 
apparait à Pintelligence seule, et cela tant qu'elle. nous cst inaeces- 
sible? Dien plus, toi-méme, tu t'es extasié sur la théologie (0soXoy(a) de Jean, 
par laquelle il fait retentir cette (parole) : Au commencement était le Verbe, et 
| ES. 250 le Verbe était auprès de Dieu, et Dieu était * le Verbe!, qu'ont admirée quelques- 
` uns méme de ceux qui ont une haute idée de la sagesse paienne; mais tu 
ne erois pas cette (parole) : Le Verbe s'est fait chair, et il a habité parmi nous*. 
Et cependant celui qui a agi en lui pour qu'il dise cela а agi (pour qu'il 
dise) aussi сее. Car il n'appartenatt pas à un pêcheur et à un ignorant de 
[aire retentir de telles (paroles), mais au Christ qui parlait en lui; et 
d'ailleurs il n'est pas non plus vraisemblable que le mème soit poussé par 
Dieu à moitié, ei qu'il entende cela du ciel et le dise et qu'il forme ceci 
de la terre et l'invente. 
Mais de nouveau le buisson m'attire vers lui, et je suis possédé раг 
(cette) image. Et en effet, de mème que le feu en a fait du charbon ardent, 
quil a été eensé бїгє une senle chose ауес lui, qu'il lui a été uni d'une 


1. Jean, т, 1. — 9. Jean, t, 44. 
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1. L in margine : >. 


manière indivisible — car comment séparerait-on la flamme qui brüle dans 
le bois? — qu'il ne l'a pas fait changer en la nature du feu, qu'il n'a pas 
e $ 


passé lui-même au fait de devenir le buisson, quoiqu'il se soit introduit et 
se soit glissé dans tout le (buisson), qu'il n'y a rien laisse qu'il n'ait fait de feu, 
au point que le (buisson) fasse aussi ce qui (appartient) au fcu, à savoir brùler 
et éclairer, tant qu'il. reste embrasé et ne se consume pas et que се qui 
parait est du charbou ardent, (à savoir) une seule chose de deux qui ne se 
ressemblent pas au point de vue de la nature, sans ètre divisée en deux; 
de la méme manière, c'est par des réflexions délicates que nous voyous que 
le Verbe de Dieu s'est uni à notre humanite — il est certain que c'est à 
la chair animée intellectuellement — divinement et au-dessus de lintelli- 
сепсе, de telle sorte quil ne change pas la chair en sa propre nature 
et qu'il ne soit pas non. plus lui-mème transformé en la chair; mais il est 
une seule hypostase des deux et une seule nature incarnée du Verbe, quoique 
les choses à partir desquelles il a été гоа en une seule ne soient pas con- 
fondues, alors que le corps n'a. pas ete changé au point de vue de la nature 
et que par l'union par excellence avee le Verbe cest la même close 
pour celui qui (le) peut, soit qu'il donne la. vie, soit qu'il guérisse. 

Et nous avons dit cela, aprés que nous (v) avons été conduit de force ааз! 


que par une pensée delicate. Bu effet, on peut. trouver que le Verbe qui 
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s'est incarné et s'est fait homme sans changement et * sans division, fait 
tout, ce qui convient à Dieu (Borgers) et ce qui appartient à l'homme; et per- 
sonne ne dit que le Verbe de Dieu а fait ceci et la nature humaine cela; 
car c'est là la diffieulté du mystère. Il faut savoir avec sagesse et avec intel- 
ligence qu'autre est celui qui opère, et autre l'opération, et autre l'oeuvre'; 


1. Note marginale de L : П faut savoir que се nom que j'ai mis ici, (à savoir) lpai>, n'est pas lan 
(laete); mais c'est par force, et parce qu'il my avait pas de nom qui convienne dans la langue 
syriaque, que j'ai été forcé de le mettre. En effet, de méme que nous disons à l'occasion d'aulres noms 
que trois formes (xpéowrov) differentes les unes des autres sont stéréotypées pour le sens et que nous 
disons : Celui qui lit (le lecteur), la qualité méme de lecteur, la lecture que le lecteur lit gràce à la 
qualité méme de lecteur; et : Celui qui écrit (le scribe), la qualité de scribe, l'écrit; et : Celni qui agit 
(l'agent), la qualité de l'agent (l'action), l'acte; de même aussi nous voulions ilire également à partir 
du non llaa» (l'opération) : Celui qui opere (l'opérateur), la qualité de l'opérateur (l'opération) et 
ce qui a été opéré par l'opérateur grâce à la qualité méme de l'opérateur, ce qu'en vérité j'ai lu 
lan (l'euvre) comme à partir du пош IL oso2» (l'action), parce que j'ai été forcé, еі non pas comme 
à partir du nom lLex2x.. (l'opération). Et peut-étre pouvait-on lire comme à partir de cela (lope) 
ou bien leas (l'effet) ou bien L= (la chose opérée), parce que, dans la question relative au Christ 
aussi, nous y sommes forcés par la question méme ainsi que раг la langue syriaque, en ce que nous 
disons une seule évipyes ou Ilas (l'opération) ап sujet. du Christ, et beaucoup d'évegyá- 
uat différents ou = (les effets) ou l =e (les choses opérées), ou je ne sais pas comment dire. 
Cependant ceux qni traduisent de la langue grecque en syriaque ont en beaucoup d'endroits aussi rendu 
par force cet ѓуєрүўрата par ILo(,2» (l'opération), de méme que nous disons des apólres qu'ils faisaient 
des £vepyzpaza ou des [Lao 530 (opérations) de miracles et de guérisons. Et chez les Grecs également, 
en effei, се nom même ёуёрүтшх ou la> (elTet) est dit de deux manières, tantôt à la place 
de Ilam (l'opération), tantot à la place de ce qui а été opéré gráce à celle-là (C'est 
pourquoi en vérité Basile aussi inlerrogeall Eunomlus : < Laquelle des deux dis-tu et comprends-tu? » 
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et ces choses sont bien éloignées les unes des autres. Car celui qui opére, 
c'est celui qui se meut pour faire quelque chose; l'opération est ce mouve- 
ment opérant pour ainsi dire et lintention impulsive qui (pousse) à cela ; 
l'euvre est ce qui est accompli grace à cette (derniere). 

De cela je te produirai comme témoin Basile sage dans les (questions) 
divines. En elfet, le grand Basile interroge Eupnomius, qui avait eu soin de 
couvrir la folie d'Arius par des bavardages remplis de discussions et de 
blaspliémes et où il y a beaucoup de mystères, lequel disajt que le Fils est 
l'euvre du Pere, ct non pas sa progéniture; il reprend l'expression. тете 
et dit : « Que dis-tu ou comment’ eompreuds-tu. cette œuvre? Laquelle de 
ces choses? L'opération qui pour ainsi dire est une impulsion et un mouve- 
ment opérant? Par conséquent le Fils n'est pas eelui qui а opéré, ni celui 
qui a été. opere, c'est-à-dire ee qui a été. accompli par suite de l'opération; 
mais de plus le Fils est même inexistant; саг” l'operation et l'impulsion qui 
(pousse) à opérer quelque ehose ne sont aucunement existantes. Que si tu dis 


qu'il n'est pas l'opération, mais се qui a été opéré, il sera trouvé le troisième 


Par conséquent il faut comprendre ainsi : une seule ёзёрусох ou |Lan2» l'opération, ct beaucoup 
d'évegy uasa ou ha> (les efletsi ou усас (les actes) ou lass (les choses opéréesi, qui se font gràce 
à celle o2. 

1. Lilt. : « Quoi ». 


` L. fol. 


po р: 


* L fol. 
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à partir du Pere; car celui qui a opéré est le premier, la deuxieme est l'ope- 
ration, et le troisième est ce qui a été opéré ou l'oeuvre. > 

П est très bon que nous entendions également en propres: termes la 
parole du docteur, laquelle est ainsi : < Si le Fils est une œuvre, et non pas 
une progeniture, il n'est pas celui qui a opéré, ni non plus ce qui a été opéré: 
autre chose, en effet, est l'opération en dehors d'eux, mais elle est égale- 
шеш inexistante; car aucune opération n'est existante. Que s'il est ce qui a été 
opéré, il est le troisiéme à partir du Реге, et non pas celui qui est au milieu. 
En effet, celui quia opéré (est) le premier, ensuite. c'est l'opération, et ainsi 
се йш а été арос 

hupies done sout ceux. qui au sujet du Christ enseignent deux natures 
qui opèrent; car 1 est nécessaire que claque nature ait son opération 
propre et. distincte, c'est-à-dire. (son) mouvement opérant. Que si nous con- 
fessons le Christ un de denx, je veux dire de la divinité et de l'humanite, 
et une personne (z26s05v), et une hypostase, et une senle nature incarnée 
du Verbe, conséquemment un sera. celui qui opère et un sera son mouve- 
ment qui le (pousse) à opérer, quoique différentes soient les œuvres, je veux 


dire les (faits) completement terminės qui (viennent) de l'opération. Car les 
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l. L ín margine: до. 


unes * conviennent à Dieu (9cozgez 7), et les autres appartiennent à l'homme, * L fol. 251 
lesquelles ont été opérées par un seul et méme, par Dieu qui s'est. incarné À 
el s'est fait homme sans changement. Et ee n'est pas étonnant, puisque 
également les wuvres de l'homme que nous sommes’ sont les unes intellec- 

5 tuelles, les autres sensibles et corporelles; par exemple consulter, réfléchir 

sur се quil nous faut faire, découvrir par- notre. réflexion. et suivre une 

pensée, c'est une uvre intellectuelle, comme penser comment il nons faut 

organiser une ville ou une maison ou un navire; mais bátir une maison оц 
construire un navire, c'est (une ouvre) sensible et corporelle. Cependant 
l0 c'est un seul homme (composé) d'une ûme et d'un corps qui a opéré сеет et 
cela, et il v à un seul mouvement opérant. 

C'est pourquoi, quand il s'agit aussi du Christ, nous connaissons le change- 
ment des paroles. En effet, les unes eonviennent à Dieu (Озотоетй 5), d'autres 
appartiennent à homme, d'autres. possèdent à la lois ee qui convient à 
15 Dien (бсотоет?с) et ce qui appartient à Phomme. Mais ee n'est pas pour cela 

que nous dirons que eelles-ei sont dites de cette. nature-ei, et eelles-là de 

cette (nature)-là: ear elles sont dites d'un. seul et même Christ indistinete- 


meni (ZXxgeg. Mais quelques-uns, se eonduisant. d'une maniere. impie 


1. Litt. : < De notre homme ». 





EI fol. 951 
v? p. 


EIS fol. 351 


ү“ b. 
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1. L in margine: ел». — 2. L ін margine: {Кэ y. 


ct en méme temps étant malades de Та derniere ignorance, en се qui coneerne 
le ehangement des œuvres et des paroles, en ont dressé’ deux qui opèrent 
et parlent, lorsqu'ils ont trés gravement nommé < natures > les personnes 
(тр$в®втоу) et qu'ils ont caché deux Fils et Christs sous cette peau de lion. 
Mais de nouveau je reviens au buisson, et j admire la figure (то) du 
mystère. Un buisson, en elfet, est une plaute sans fruits, qui est remplie 
d'épines pointues. Or ee sont les péchés que le Livre divin a coutume 
d'appeler « épines », selon ee qui est dit par le prophète David : Je me suis re- 
tourné vers. la misere, pendant que l'épine s'est enfoncée en moi; j'ai. fait con- 
naitre mon péché et je n'ai pas caché mon iniquité (xvopix) * 5 et selon la parabole 
de notre Sauveur qui "dit : La parole de l'enseiguement est ctoullée par 
les épines, lesquelles, a-t-il fait connaitre, sont les soueis de ee siecle ?; et 
comme la vigne intellectuelle d'Israël dont (il est question) chez Isaie, qui etait 
ассихбе autrefois d'avoir rapporté. des ёріпех au lieu de raisins et (qui) 
entendait ensuite. le. vigneron (dire): Jai attendu. qu'elle. fit la droiture, et 
elle a fuit l'iniquité (£vouíx), et non pas la justice, mais le eri *. Voici done ce 
que montre la figure (5502), (à savoir) que le Verbe de Dieu, qui sous l'aspeet 


1. Note marginale de L : Ont connu. — 2, Ps. (LXX) xxxi, 4-5. — 3. Cf. Matth., xin, 22; Marc. 1v. 
19; Luc, уш. 15. — 1. Isale, v, 7. 


A 
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du feu a été alors réuni avee le buisson, à la fin des temps aussi s'est uni 
lui-mème la ehair laquelle est de la méme essenee (оос! х) que nous, qui deseend 
d'Adam, lequel est tombé sous le рёеһе, par généalogie (et) qui (lait 
partie) de cette гасе (yévoz), quoiqu'il se soit 1nearné lui-mème sans péché, et de 
l'Esprit saint et de la Vierge Mère de Dieu, et sans semence humaine, 
et (en dehors) de toute eoneupiscence. 

Je suis persuadé à се sujet que les tradueteurs des Livres divins, qui 
les ont fait passer de l'hébreu dans la langue grecque, et notamment les 
Septante, poussés par Dieu, ont egalement rapporté le mot au masculin‘ et 
ont dit de nombreuses fois < le buisson > (ó Prog) et pas une seule fois 
« la buissou » (h 20), paree que le Verbe de Dieu а maseulinisé — afin 
de dire quelque chose de nouveau en faisant une innovation. (хотод) en 
ee qui concerne eette expression (7,225) — C'est-à-dire a rendu mále, par 
l'inearnation. divine, notre nature qui était tombée jusqu'à fa féminité et à 
un relàchemeut effréné, ótait foulée anx pieds par les désirs. et avait oublie 
la virilité naturelle. Et il l'a monte non seulement virile, wais encore 

1. Note marginale de L : Chez les Grecs, dans le langage usuel, оп a beaucoup plus l'habitude de 


lire lee (le buisson) au féminin, еі non pas au masculin. Mais les traducteurs des Livres ont mis 
le nom Le au masculin dans le Livre. 
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eelle qui convient à Dieu, par l'union. hypostatique; et vraiment! il l'a 
montrée « buisson > (fzzo;) ou « accessible > (бхтдс), lorsqu'il Pa prise à notre 
гасе (yévoş) épineuse, sans fruits, et qui était complètement inaccessible” à 
E et il Га rendue. accessible, et (gela) à tel point. qu'il. s'est. sounns 
selon la chair même à la conception et à la naissance, de la méme manière 
que nous, bien qu'au-dessus de nous, parce qu (il est) de l'Ésprit saint et de la 
Mère toujours vierge. Nous entendons, en elfet, Paul qui dit clairement : 
Parce que done les enfants ont participé а la chair et au sang, lui aussi, il a 
participé anx mêmes choses de la même manière? 


* L fol. 
r? a. 


r° 


Ce n'est pas avee recherche que ces raisonuemenls ont été faits (оосор 


сута) par nous à propos de ce mot « buisson »; car on peut trouver beaucoup 


l. Note marginale : Il faut que ceci aussi soit expliqué autant qu'il esl possible. Le buisson, 
dans la langue grecque, s'appelle $z:ez, et il y a. de la ressemblance dans l'appellation de ce nom 
avec ce qui se dil en grec (хтб, c'est-à-dire < ассеѕѕзіШе > ou < qui peut être foulé aux pieds x. Et 
peut-être esl-ce mème à cause de cela que (le buisson) a été appelé ainsi chez les anciens Grecs, 
parce qu on marche sur lui et qu'on le foule avec ses pieds, puisqu'en vérité on ne le prend 
pas avec les mains, étant. donné qu'il est trés épineux. Cependant l'accent mis sur « le (buisson) » 
(Batos) est ditferent de celui qui est mis sur « ce qui peut etre foulé aux pieds » (ато). C'est pour- 
quoile maitre dit, aprés avoir regarde ce nom de « buisson », que vraiment le Verbe Dieu a montré 
notre nature, lorsqu'il se l'est unie, a accessible x, c'est-à-dire < qui peut etre piétinée » et < qui peut 
fire foulée aux pieds x. Pour moi, j'ajoute que, encore parce qu'elle étail pendant longtemps 
en état de révolte contre Dieu et qu'alors il Га prise et Га pietinée, il convient qu'elle soit appelée 
« accessible » et < qui реш ёге foulce anx pieds » et < qui pcut étre pictinée » par Dieu le Verbe 
qui l'a prise. В. ТОВ а 
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1. L in margine : Катаооа)лсд утс. 


(expressions) de се genre que les traducteurs ont employees sous l'intfhience du 
inouvemeut divin. Et en effet, quand ils faisaient aussi une traduction au 
sujet de la Pàque (z£s7x) légale que [étaient les Juifs, en faisant mémoire 
de leur fuite et de leur. délivrance. de PEeypte et ensuite du passage 
qu'ils firent dans la mer Rouge en marchant à pied, eertains rendirent le nom 
de Ја fète par zzsz, c'est-à-dire « relatif au passage » ; mais les Septante, alors 
que l'Esprit divin parlait раг eux à haute voix, ainsi que je l'ai dit, ne 
traduisirent pas la fète par тух, ou passion, tant d'aunées avant, 
mais plutòt (333v) ils prophétiserent, puisque. e'est. par la passion salutaire 
du Dieu qui s'est inearné que (ce) mot devait se vérifier en lui-même, 
autant. qu'il est possible surtout. Et en eflet eette Pàque legale était la figure 
(тото) de celle qui est la notre, la vraie, par laquelle, nous aussi, nous 
avons abandonné lerreur de l'idolàtrie (1:3 циоуіх), l'Egypte intelleetuelle, 
et les Égyptiens, сез démons méchants, et Pharaon, le Calomniateur, leur 
ehel, et nous avons traversé la mechaneeté salée, liquide et qui s'éeoule 
dans les désirs, apres que nous avons été puriftés par le saint baptéme et 
avons été sanelifiès par le sang non pas d'une brebis quelconque, mais du 
Fils de Dien. 


PATR. OR. — T. XXV. — F. ^. 50 
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L е Qu'à cause de eet exemple ` du buisson personne, conduit par Чех senti- 
us ments manichéens et entrainé à un sens réprouvé, ne pense que le ресе est 
une partie de notre nature. En elfet, ehez le buisson Іа propriété de posséder 
des épines est naturelle; mais nous, c'est aprés que nous avons detourné notre 
volonté de linclination. au bien que nous avons été malades du péché: 5 
el la maladie west pas naturelle, et elle n'est pas une partie de 
l'essenee (озб), mais des accidents qui arriveut dn dehors à la nature. C'est 


pourquoi Те psalmiste a dit justement au sujet du péché . Je me suis retourne 






rers la misere, pendant que l'épine s'est enfoncée en moi '. En effet, ce qui s'enfonce 
est du dehors et n'appartient pas en propre, de méme que personne ne pense 10 
que la flèehe fait. partie du corps qu'elle frappe. Quant à ce (mot) : Elle 
s'est enfoncée, il indique la difficulté que uous avons de nons écarter (usr) 
de l'habitude de pécher. 

Que disent à cela ceux qui versent sur leur propre têle Fèbriétė récente? 
de l'imagiuatiou (хутасіх) d'Eutychés et par là révent en face de la vérité? 13 
Est-ce (арх) que la figure (тт) du buisson ne leur fait pas houte pour 
confesser que, quand le sage médecin et le Sauveur nous guérissait, nous qui 


avons été malades du péché, e'est purement, sans péché et entiéreinent qu'il s'est 


1. Ps. ххх ч <o pin CDI» 


10 
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d'une manière divine inearné la chair qui est de la même essence (одл) que 
nous? Car qui avait besoin de la société de Dieu et de (son) umon, si ce n'est 
pas absolument (zzvro5) cette (chair) qui s'etait eloignée de Dien et avait besoin 
de guérison? Que s'il n'a pas pris ce corps qui est le nôtre, cest pour quelque 
chose d'autre plutòt (роу), et non pas pour nous, quil est venu à cette con- 
dition terrestre. Comment done ces misérables et (ces) maudits disent-ils 
partout ^ qu'ils obéissent aux Livres divins, lorsqu'ils combattent avee audace 
contre tous (les Livres), et (contre) les figures (25zo;) de la Loi et les prédic- 
tions des prophètes, et contre les règles des Evangiles et des apòtres, à l exen- 
ple de ceux qui font tout ce qui est en dehors de la loi (урос) et qui se glorifient 
de vivre selon la loi? 

“Il est trés. Боп qu'à cause du buisson nous interrogions aussi ceux qui 
professent le manque d'intelligenee (Zv«x) d'Apollinaire.. Quoi done! Vous 
dites d'une part que Notre-Seigneur s'est incarné la chair animée, d'autre part 
que celle-ci est privée de l'intelligenee. Laquelle de ces (propositions)? Cette 
intelligence qui est la nótre est-elle restee sans росе, et sans avoir теси 
eu elle absolument aucune des épines? Eh quoi! Eve et Adam, qui a obór à 
celle-ci, lorsqu'ils eurent été vaincus par les aliments, etaieut-ls insatsissables 


au point de vue de l'intelligenee? Est-ce qu'elle etait. le guide et le chef, elle 


1. Lill. : < En haut et en bas » 


` 1. fol. 252 
xor 


* L 101: 232 


y? d. 
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qui pour le péché s'est servie des sens qui lui prétaient leur. service? Саг 
l'intelligence voit, et l'intelligence entend, et l'intelligence agit par le moyen 
de chaque sens; et, lorsque celle-ci est silencieuse, tous (les sens) sont morts 
d'une certaine manière, mactils et immobiles. C'est pourquoi il n'a pas хш 
au Livre inspiré par Dieu de dire : La femme vit que cet arbre était bon à manger 
et qu'il etait beau à voir pour les yeux; mais il a ajouté : C'est encore merveilleux 
de comprendre, оп d'avoir l'intelligence, par bat. Cette (parole) : < D'avoir 
l'intelligence >, à quoi d'autre appartient-elle, si ce n'est à l'intelligence? 
Vous qui éles vraiment sans intelligence, c'est à vous de voir et de regarder. 
Car vons ne vous dresserez pas encore contre cette (parole) en discutant. 
Comment, en elfet, се qui était. raisonnable dans Ühonine, ce qui a 
ele. fait à l'image de Dieu, une fois devenu malade, Dieu le Мегре allait.il 
le laisser sans guérison? О le manque de logique (2oyi)! H s'est tant occupè 
de la ehair sans raison. Est-ce que vous ne l'entendez pas dire, mème aprés 
le déluge qui (ent lheu) aux Jours de Noe : L'esprit de l'homme repose avec soin 
sur les manx des son enfance”? Quoi donc! (L'esprit) qui s'est imeliné vers la 
iiéclaneete, il ne Ie redresserait pas, pour se Punir à soi-méme; et cela appar- 


tient-il à une guérison sage? Comment donnerions-uous à cola justement 


I, беп. (LX X), їп, б. — 2 Gen ENN viti, 21: 
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le nom même d'iubumanation, à ce qui a exclu cette (partie) principale de 
l'homme, et cette (partie) par laquelle il est homme à proprement parler? 

C'est pourquoi les Рёгеѕ, * en enseignant la foi ét еп s'attachant aux 
Livres saints, ont joint ensemble à cette (parole): « Il. s'est. incarné » aussi 
cette (parole) : < Le Verbe de Dieu s'est fait homme >x, pour montrer que 
Notre-Seigneur s'est incarné la chair animée et douce d'intelligence, afin 
qu'aucune des (parties) dans lesquelles nous sommes ne restàt en dehors de 
l'inhumanation divine. Le Verbe de Dieu, qui s'est incarné et s'est fait homme, 
a done souffert et a été crucifié, quand méme dans les souffrauces 1l n'a pas 
rejeté loin de lui l'impassibilité, de méme qu'il n’a pas non plus (rejeté loin 
de lni) le fait qu'il est Dieu. Eu elfet, il est devenu accessible à la souffrance par- 
ee qu'il était incarué et était uui hypostatiquement à се qui était capable de 
soulfrir; mais, lorsque l'effet des souffrances s'est approché jusqu'à la chair et 
lorsqu'il s'étend plus eucore de proche eu proche ' jusqu'aux membres *, parce 
qu'un était celui qui était incarne. et fait homme, il n'a pu atteindre eet impas- 
sible. Et en effet ee qui est incapable de soulfranee ne soulfrira pas, s'appro- 
chát-il le plus possible des souffrances, lesquelles, en méme temps qu'il s'en 


approchera, se tiendront au loiu qnelque part. 


1. Litt. : < S8'étendant et s'approchant ». — 2. L: Aux anciens. 


* J, fol. 252 
v? b. 
* L fol. 252 


v? b. 
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Pourquoi done, ó vous autres, ne confessez-vous pas une seule nature 
incarnée de Dieu le Verbe, mais définissez-vous en deux natures ce seul 
Christ, en brisant l'union, en étant malades de la théopasehie que vous nous 
impulez par ignorance et en craignant et en tremblant que cet impassible 
ne tombe sous la souffrance, s'il n'est pas sépare de ce passible? Levez-vous 
done et affermissez vos pieds sur le гос de la foi, en ayant pleine confiance 
que Dieu n'a pas besoin de votre pitié. Mais, parce qu'il s'est incarné, par 
là il en vient volontairement aussi à souffrir; et méme ainsi 1l reste inaceessible 
à la soulIranee ', par cela mème qu'il est Dieu par nature. Car, s'il ne s'est 
pas incarne, qu'il ne soit pas dit non plus qu'il a souffert, et en effet vraiment 
cela est impossible; et, lorsqu'il est inearné, qu'il ne soit pas séparé. de la 

"1,01. 253 chair par la dualité des natures * qui (vient) apres l'union, alin que la 
^"  soulfrance ne soit pas imputée à la nature humaine qui subsiste sóparement. 

Mais, lui-mème à plus forte raison (20у), Па été aux prises avec la mort en 
tant qu'incarne, parce qu'il était d'ailleurs impossible qu'elle eoupàt les nerfs de 


celui qui volontairement avait pris cette (condition) sur lui, immortel qu'il 


1. Litt. : < Au fait de souffrir >. 
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est par nature. De là (il suit) aussi que, après quil a seulement goüté eette (mort) 
selon се qu'il s'est fait homme, il est ressiscité le troisième jour, aprés avoir 
brisé les liens ineluctables du Schċol, et en donnant comme signe évident 
de eela les morts qui sortaient des tombeaux, et ces derniers apparaissaient 
à beaucoup '. H est également monté aux cieux, quand tout entier il était selon 
la chair sans limite, au delà de toute pensée et de (tout) miracle, lui qui est 
tout entier en tout et tout entier au-dessus de tout, enferme tout et n'est enfermé 
par rien, et ёеһарре à toute imagination (gavzaetz) сі à tout mouvement 
de l'intelligence qui impose des limites. 

Le Verbe, en cffet, s'est fait chair, et il a habité parmi nous?, le Verbe lui- 
meme, l'une des trois hypostases. C'est l'hypostase méme du Fils, et non pas 
comme dans les prophétes une opération partielle, mais toute la plénitude 
de sa divinité?, ainsi que dit Paul, et la source méme de vie qui donne à 
ceux qui y participent de nombreux lleuves de dons. 

Done, lorsque nous croyons en um seul Dieu le Père tout-puissant et 
en un seul Seigneur Jésus-Christ, croyons en ne le coupant pas, mars en 
eonfessant. d'une manière collective qu'il. est descendu, qu'il s'est 1nearne, 


quil s'est. fait homme, quil a souffert, jusqu'à ce quil revienne juger les 


1. СЇ. Mallh., xxvit, 33. — 2. Jean, t, 1%. — 3. Cf. Col.. п, 9. 
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vivants et les morts; et de même, en continuant l'énumération et en disant 
que nous eroyous : « Et à l'Espritsaint >, selon la deéelaration authentique 
des Pères et des docteurs de la foi veritable et infaillible, afin que la Trinité 
reste "Trinité et que ne nous disions pas, comme eeux qui divisent eet unique 
Christ et le confessent deux natures aprés l'union inellable : « Nous croyons 
au Père, et au Fils, et à l'Esprit saint, et à l'inhumanation de Notre- 
Seigneur. > Ceux-là, Notre-Seigneur lui-méme les divisera au jour du jugoe- 
ment, ° selon la parole de l'Évangile (E2zyy4«ov), parce. que par une division 
ils ont fait la "Trinité: quaternite, et il placera leur sort avee celui des 
trompeurs hypoerites '. 

Et si quelqu'un dit que le Verbe Dieu s'est apporté la ehair des cieux, ou 
qu'il est de quelque autre matière (Эл), ou qu'il s'est eliangé lui-mème en la 
chair, ou qu'il s'est épaissi, ou qu'il s'est durci eomme la glace à partir de 
l'eau, ou qu'il a aequis une forme comme l'empreinte. (tómas) (qui vient) du 
seeau, ou qu'il a passé pour être apparu à la facon des fautómes et des 
spectres? et comme les rèves (gavzxcíac) qui (ont lieu) dans le sommeil, et 
(spil ne confesse pas que le Fils de Dieu, (qui est) sans ehair et sans eorps 
eb qui (est) avant les siéeles, s'est incarné la chair qui est de la méme 
essence (obsita) que nous de l'Esprit saint et de la sainte. Mère de Dieu la 


Vierge Marie, par Гилон hypostatique, de telle. хоме qu'il ait été aussi 


1. Cf. Matih., xxiv, 51. — 2. L : Du speclre. 
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conçu et qu'il n'ait pas couru ainsi qu'à travers un canal, qu'il soit étranger 
à la gràce de l'inbumanation véritable et divine, qu'il déchore de l'adoption des 
enfants et qu'il ne trouve pas son second avènement dans la paix ct dans la 
miséricorde!, paree qu'il а rendu faux le premier (avènement). 

Si quelqu'un s'est imaginé la chair de Notre-Seigneur sans àme et sans 
intelligence et qu'en quoi que ce soit il ait depeeé la perfeetion de l'inliuma- 
nation, qu'il hérite le sort de ces vierges folles et sans intelligenee, que la 
porte du banquet des noces lui soit fermée au nez? et quil soit déçu dans 
(son) espoir de la vie future. 

Si quelqu'un ne confesse pas que le Verbe de Dieu, qui sest 1псагпе et 
s'est fait homme sans changement, tout en le disant un seul Fils, un seul 
Seigneur, un seul Christ, mie seule personne (zgósemov), une seule hy- 
postase, une seule nature incarnée du Verbe, (sil ne confesse pas, dis-je) 
que celui-là est impassible en ce qu'il (est) Dieu, et qu'il a souffert dans la 
chair d'apres les Livres divins, et si quelqu'un dit que la chair a été change 
оп a été тебе à Pessence (бй) divine, qu'il soit anathème et qu'il soit 
livré aux tourments cruels et sans fin. 


Parce que done nous avons [ац disparaitre el nous avons rejeté la boue 


i. Lilt. : < Paisible et miséricordieux >, — 2. СЇ. Matth., XXV, 10. 
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de l'infidelité, tandis que vous conservez en tout la pureté et l'intégrité à la 
saine doetrine de la foi, vous levant en haut, vous qui allez vous réjouir de 
la gràce * divine du baptême, tournez-vous du cóté de l'oceident, lorsque 
vous savez que tout lieu appartient à ce seul Dieu eréateur et bon, qui est 
connu dans l'unité et dans la Trinité, s'éerie par le prophète : Du lever. du 
soleil et jusqu'a son coucher, топ nom est loue', et dit dans un autre passage : 
Hors moi, il n'y a pas de Dieu”, et lorsque. vous enseignez par l'attitude 
(вуїрх) et par les paroles qui vont étre dites que vous rejetez loin de vous 
le vêtement noir de la méchanceté, les œuvres des ténèbres, l'eselavage du 
péché, le Calomuiateur. hü-méme, et les démons, ces docteurs de la 
méchanceté. 

Mais, parce que vous avez rejeté loin de vous la tyrannie (<uəzvvtç) du 
Malin, faites demi-tour, tournez-vous pour moi joyeusement vers lorient, eu 
indiquant. encore раг l'attitude. (суфра) méme que le soleil de justice s'est 
levé pour vous, qui pen aprés deviendrez des enfants de lumière. Obtenez 
la libre confiance (ragbnaia) auprès de votre Seigneur, levez vos deux maius 


vers le haut. Vous vous ètes libérés de la captivité; eriez les paroles de la 


i. Ps. cxi, 3 — 2. Isaie, XLV, 5. 
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liberté. Vous étiez les eréatures de celui qui vous a faits, et par les œuvres 
du péché vous étes devenus les instruments du Maln. A l'instant. vous 
deviendrez encore d'une lacon parfaite la possession de celui qui vous а 
eréés, en ne laissant plus alors le péehé régner dans votre corps mortel, 
ainsi que dit Paul, mais en offrant à Dieu vos membres comme des armes 
de justice'. Seulement éeriez-vous avec le prophète : Seigneur notre Diew 
posséde-uous. Un autre Seigneur en dehors de tol, nous n'en connaissons pas. 
Nous nommons ton uom?. Gravez dans votre esprit ахі que sur une eolonne le 
retour que vous avez opéré. N'ouhliez pas; ee qui se fait n'est. pas ainsi 
simplement une attitude (cy ux), mais une figure (Tiros) claire qui parfait le 


sels. 


“L [6155258 
v’ b. 


Е : z fet 2 5 . Я . 9 
Lot entendait, aprés avoir été auparavant soustrait par Dieu à la colère qui 


etait déeretée, avant que Sodome brülàt par le feu et par le soufre: « Lorsque tu 
serasen dehors de ee pays avec (tes) enfants et (ta) femme, ne laisse pas regarder 
derrière toi et ne tCarréle pas dans tous les environs (nigíyegos)?. » Et lui, il ne 
тергіѕа pas le commandement; * mais sa femme, au contraire, regarda derriere 
elle, dit (le Livre), et elle devint une colonne de sel’. Et encore Samuel, qui 
voyait l'avenir sans se tromper et à cause de cela était nomme celui qui voit’, 


1. Cf Rom. vi, 12, 13. — 2. Isae (NN), xxvi, 13. — 3. Gen., xix, 17. — +. Gen., XIX, 36. — 
OL TROIS, тх, 9, 11, 18. 
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disait à Saül : Et tu seras changé en un autre homme*. Et la parole était une 
réalité. En effet, le Livre saeré dit de nouveau au sujet de celui-là : Et il arriva 
que, quand Saül eut tourné le dos pour s'en aller de chez Samuel, Dieu lui donna 
un autre сеиг?. 

Par eonséquent c'est à un autre homme et à un autre cour que l'attitude 
(суўшх) méme et la parole vous invitent. Ils vous enseignent à poursuivre 
de toute (votre) force ee qui mène à ce qui (se trouve) en avant, ce par quoi 
vous serez retenus par ne plus courir vers le mal. C'est pourquoi Notre-Seigneur 
disait dans les Evangiles (E%zyy04x) : Souvenez-vous de la femme de Lot’; et 
encore : Personne, mettant la main à la charrue et se retournant en arriere, n'est 
apte au royaume de Dieu. 

Vous avez renoneé ап Calomniateur, à ses artifiees, à la magie avee ses 
variétés, à l'illusion, à toute la tromperie du mensonge, laquelle trompe et se 
divise en beaucoup de parties (zoXucy:dz), à la divination, à l'ineantation, au 
langage des horoscopes qui, par lui-mème ainsi que par le mouvement des 
eloiles, imagine les naissances des hommes, les événements, les visions et les 
speetres el, comme disent ces gens de rien, les sorts, les destinées de la vie 


el ee qui s'est trouvé en opposition avec la providenee de Dieu, pour omettre 


1. I Rois, x, 6. — 2. I Rois, x, 9. Litt. : < Dieu lui retourna un autre cour >x, — 3. Luc, xvii, 32. 
— ^. Luc, Іх, 62. 
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en courant, en elfet, l'extravaganee de l'observation des heures et des temps 
et l'attention qui a pour objet le cercle des étoiles dit 2993:922o;, dont chacune 
des parties, un douzième ou un soixantième, est(?) une corde qui se tord par 
l'effet du vinaigre, comme on dit, afin de ue pas accuser d'erreur son mouvement 
et de ne pas tenir compte de son mensonge dans le саѕ: ипе fausse. indica- 
tion de l'heure. Que faut-il dire des étoiles malfaisantes, qui поршені la cause 
d'un mouvement de ce genre au Créateur, lui qui est la cause et le chef de 
tous les biens? Car c'est de nous que vient * le mal, nous qui sommes conduits 
nous-mêmes par notre libre arbitre et par notre volonté, et non pas par autre 
chose. En effet, si nous étions couduits par la nécessité. (xvxyxz) des étoiles, 
inutile serait le travail de la perfection; cest en vain que des lois (усо) répri- 
meraient le vol, le meurtre, l'adultere et les autres iniquités, et personne ne se 
repentirait de (sa) méchancete, quand une fois il serait de moitié avec le mal. 


Bien que jaie beaneoup de choses à dire. sur се sujet, je les passe 


à cause du inanque de temps — en effet, l'homélie doit avertir et instruire, 


mais. elle n'appartient ра» à la réfutation (2ут:ф итис) — alors que je ue Sls 
exactement. que cela, (à savoir) que beaucoup de ceux qui font profession 


de connaitre ces choses savanunent et exactement vivent dune maniere 
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1. L in margine : Salmo olga Aloo” ots] ute Lad Му} Lass. 


loul particulierement. misérable (Jusdxwuaovoz), plus que tous ceux qui sont 
malheureux, pour parler comme сих. П leur fallait demander à leurs étoiles 
— je ne leur dis pas, en elfet, des (paroles; de ce genre qui sont de moi — 
«i en vérité elles se meuvent selon Ies regles de la logique et comme selon la 
musique. — car ils disent cela encore — de produire un seul mouvement 
contre la religion des ehrétiens, ou plutót (роу S) d'ineriminer ceux-là 
mêmes qui se sont inis en mouvement en se faisant la guerre à eux-mémes, lors- 
qu'ils ont avancé une opinion (3óyux) qui est leur propre ennemi et leur propre 
adversaire. 

Mais ce sont là des Tables et des songes, et véridiques sont les paroles 
de celui qui a dit : Le ciel et la terre passeront, ша is mes paroles пе passeront 
pas?. Cest pourquoi le chaudron (xzxx26oc) (атат de Dodone qui sert à la 
divination, les eaux de Castalie qui disent des insanités, le trépied (=рітоо) 
de Delphes, ee voisin pervers que nous avons à Daphne" sont sileneieux 
— « Oui, dit-on, parce qu'ils ne sont pas rendus propices par les saerifices 
et par le sangt. » — O le manque. d'intelligence (оа)! Car c'est. surtoul 
maintenant qu'il leur. fallait montrer avee plus. de profusion qu'autrefois 
ee qui leur est propre. La Шуше, en ellet, est sans besoin; et c'est lorsqu'elle 

і. Note marginale de L : D'une manière misérable chez les patens, c'est d'une maniere malheu- 


reuse, et vile, et pauvre. 9. Matth., xxiv, 35; Маге, хит, 31; Lue, xxi, 33. — 3, Litt: « Мое 
voisin ce pervers qui (esl à Daphné x. — 1. Litt. : < Les sangs ». 
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est combaltue que la piéte (2с а.х) parait plus éelatante. C'est pourquoi 
aussi * le divin Daniel et les trois enfants de Babylone, tout en disant qu ¿I n'y a 
пі holocauste, ni sacrifice, ni oblation, ni encens!, faisaient des miracles et des 
signes? et prophétisaient. Mais maintenant que tout le peuple des Juifs a 
blasphémé et a agi d'une manière criminelle envers le Christ qui avait parlé 
par les prophetes?, et cela bien qu'il ait un eulte et un service (des autels), à 
ce qu'il lui semble, il va et vient et est dispersé en tout lieu de la terre, 
sans avolr obtenu un seul miracle ou (une seule) prophétie. Mais la foi des 
chrétiens, au moment mème où elle a commenee, alors qu'elle etait. persécutée, 
chassée de partout et déehirċe par des supplices de toute sorte et aprés 
qu'elle eut arrosé de капо‘ toute la terre, а resplendi par des prodiges, 
parce qu'elle avait Dieu qui combattait pour elle. 

Mais que ferai-je en voyant. que l'homélie mème traine en longueur? 
lt c'est pourquoi je suis empeehe de parler davantage. Vous done, 
quand vous dites adieu (yzige) à toute erreur, selon la législation. (уоробесса) 
de l'Apótre, quoi que ce soit que vous fassiez en parole ou en action, faites tout au 


пот de Notre-Seigneur Jésus-Christ^, et ne vous écartez pas de ce qui convient. 


1. Dan., їп, 38. — 2. Litt.: « Des miracles de signes ». — 3. llébr., t, 1. — ^. Litt. : < Des 


sangs x. — 5. Col., 11, 17. 
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Аусе cette préparation, courez vers le baptéme divin, vers les eaux, vers 
l'Ésprit par qui vous allez ètre pnrifiés de toute souillure, taudis que vous 
etes délivrés de toute tache. C'est dans l'àme que passent les eaux; саг elles 
sont mêlées avee l Esprit divin. Elles lavent ee qui est invisible, elles touchent 
ee qui est. сасе. Ecoute le prophéte, qui de loin a proclamé d'avance la 
vertu (des eaux) : Lavez-vous, soyez purs, бет de vos dmes vos méchanceteés. Et si 
vos péchés sont comme l'écarlate, je les blanchirai comme la neige; et s'ils sont 


comme la pourpre, je les blanchirai comme la lainet. Mais cela ne montre pas 


que la purification est. differente — celle est, en elfet, une et la même et 
. UNT \ Ы э, ` h 
égale en honneur (teózıuos) — mais que éclat. du baptème, qui est 


en même temps comme la neige, est encore un vêtement; ear Cest là ee que 
montre la laine; vous tous, en ejfet, dit Paul, qui aves été baptisés dans le Christ, 
vous avez rerótu le Christ^, parce que Та laine aussi est ainsi, (à savoir) blanche, 
et il est su d'avance qu'elle пе le eede pas du tout ou du moins peu à la neige. 
Hn effet, lorsque le prophète voulait montrer en même temps que c'est avec 
une graude munificence que ce bain. divin et blanehit. et habille, il a été 
dans le besoin et il a été embarrasse, sans trouver un exemple unique qui puisse 


montrer. l'image. d'une. façon parfaite. Car la neige possede. l'eelat à un 
х= : &. 


1. Isate, 1, 16, 13, — 2. Gal., rr, 27. 
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haut degré, mais elle n'habille pas du tout; et la laine, tout en amenant 
la peusée du vétement, ne montre pas la blanelieur par excellence, celle de 
la neige. C'est done forcément qu'il s'est servi de deux (exemples), lorsqu'il 
voulait marquer la puissance de cette action unique; car ce n'était pas ponr 
introduire une différence dans la purification. 

On peut trouver cela dans le Livre divin à propos d'autres (faits) aussi. En 
effet. lorsque notre Sauveur, le Christ, s'est transfiguré sur la montagne, 
Matthieu. dit : Ses vétements devinrent blancs comme la lumiere! ; et Marc 
Ses vélements devinrent etincelants, tout blancs comme la neige, tels qu'un foulon 
sur la terre ne peut. pas blanchir (ainsi)?. Et cependant, comment n'est-il pas 
certain que, lorsqu'il s'agit d'un seul et mème fait, il entre aucune dilférence 
par suite des exemples, et cela bien que vraiment il v ait une difference et 
dans la lumiere et dans la neige, et aussi dans les vêtements nettoyés par le 
foulon. Done, soit que quelqu'un soit rouge de péché, soit qu'il soil 
couleur de sang et d'écarlate, il obtieudra la même gràce au point de vue et de 
l'éclat et du vêtement’. 

Ne faites done pas attention aux eaux seulement, mais encore à la parole 


qui sanetifie. La parole, en effet, est la puissance du baptême, parce que 


l. Matth., хуп. 2. — 2. Mare, Ix. 2. — 3. Litt, : < En brillant et en s'habiltant >, 
PATR. OH. — T. XXV. — F. l. 
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la parole appartient à Dieu; car le sage Paul dit : Après avoir. purtfié dans le 
bain des eaux avec la parole". Ne faites pas attention à moi qni suis rempli de 
beaucoup de fautes, mais au Christ. C'est plus important, ou comme Jean 
je m'éerie : Lui, il vous baptisera dans. PEsprit вай et dans le feu*. 
Lui, et non pas un autre, il se tient prés de la source; Ini, il ouvre les cieux; 
L S 254 |ui, ou plutôt (роу д) comme celui en qui ° se trouve la demeure de l'Esprit, 
“> il Tait deseendre la voix du Pere, laquelle vous déelare enfants, quoique ce ne 
soit pas eomme lui; саг il était le Fils par essence (oostz), lui qui etait 
baptisé pour nous, et non pas pour ui; et vous, vous le serez par gráce. 
C'est done le baptéme de celui-là, par lequel il а puritié les eaux, qui est 

ce qui opère, même par notre intermédiaire. 

Par conséquent, lorsque vous montez de là éclatants, détournez vos 
visages de tout ce qui est noir ou qui fait tache. Car de méme qne quelque 
pauvre et miséreux, lorsqu'il se trouvera recevoir de quelqu'un un vêtement 
blane à titre de don et de bienfait, ne consent pas à le salir en s'en servant 
habituellement, mais qu'il ne s'en sert qu'aux fétes, ct cela avee précaution 
el ауес soin, de méme, vons aussi, lorsque vous recevrez la robe (стои) 


divine et royale, vous mirez pas, en la revétant, vers ce qui constitue ordi- 


1. Ер v, 26. — 9; Майи Rn. BHS Luc, 1/1; 16: 
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nairement Чез actions (faites) dans les péeliés — саг elle serait salie mais 
vous vous conduirez toujours comme à une fète. Et quelle est la fète? 
La commémoraison de Dieu; car je me suis souvenu de Dieu, et je me suis 
réjoui', dit David. Souvenez-vous done de celui-là et de vous-mêmes. 
Car, sl vous nous regardez, au eas ой се n'est pas trop dur à dire, nous 
entrerons encore en méme temps que vous, ou plutól (uz)Xov 36) nous 
irons devant vous, dans le chemin qui conduit an péché et à toute négligence. 
C'est pourquoi priez à cette heure où vous revétez la grâce de l'adoption 
des enfants. Vous, en effet, vous pouvez (obtenir) que nous aussi, en nous 
convertissant, nous vivions avec vous pour la gloire du Christ, le Dieu qui 
est au-dessus de tout?. А lui (soit) la gloire avec le Pere et l'Esprit saint, main- 
tenant et toujours et dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il! 


1. Ps. LXXVI, 4. — 2. Cf. Rom., IN, 5. 
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1. Lin margine : asss "ољ ооло чос. Q:32:1:o; (sic). — a. L чадах (sic). 


IIOMELIE CX 


Sun LE SAINT MARTYR THALLELAIOS '|. ELLE FUT IMPhROVISÉE, SANS AVOIR 


ÉTÉ PRÉPARÉE D'AVANCE, DANS LA VILLE D СЕК, DANS SON OHATOIRE. 


C'est à moi qui déjà précédemment désirais voir ce lieu saint et le temple 
`L fol. 255 du martyr Thallélaios et embrasser son tombeau d'atliléte ° сопгоппё tous les 
B: jours de nombreux miracles et de guérisons de tous les genres de mala- 
dies, qu'a été donnée une occasion convenable par eelui qui est la cause 
de tous les biens et (qui est) prêt à combler les désirs qui mènent à се qui 
est excellent, en sorte que j'obtienne l'objet de ее désir louable, profitable. et 
desirable (izeuxzo;). Et quelle est l'oecasion? C'est le ezgavayós, ou le général, 
digne de louange et pienx (oJoq0ç), qui est venu ici pour la direction. des 
allaires générales de l'adininistration. (омеа). П ne та pas possible, 
en effet, lié que je suis à la ville d'Antioche? par les liens du pontificat, légitimes 

1. Nole marginale de L : Thallélaios, c'est « ce «qui fail germer ^ (020202) là miséricorde (22204) ». — 


a. L porle: « Ce «qui peut », au lieu de: « Ce qui fait germer », — Cf. Acta Sanctorum, V. XVIII, pp. 
10*-24*, à Ja date du 20 mai, les actes de ce martyr. — 2. Litt. : < D'Antiochus ». 
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1. L in margine : Wes Wa ge. 


et cependant pénibles, et connus par l'expérience seule, d'ètre раг hasard 
en dehors de la ville, s ns être amené àeela par une oceasion. trés importante. 
C'est ee qu'a disposé celui qui est habile (#zoso) et sage, qui produit toute 
chose en vue de notre salut et qui fournit un moyen (zógoc) à ceux qui sont 
sans moyen (xzogo;). Lors done que David sentait de tels secours et faisait 
tout reposer sur celui de qui découle et descend tout ce qui est bon +, il disait 
dans sa prière? : Le Seigneur Dieu est beni; béni est le Seigneur tous les jours. 
Et le Dieu de nos saluts nous fera véussir; notre Dieu est un Dieu de salut ?. 

Comment done ne fallait-il pas aujourd'hui que, moi aussi, jo meuve ma 
langue qui rend gràces pour les bienfaits que j'ai reçus, moi qui me 
suis approeli du tombeau du martyr, lequel opere. les guérisons? Car les 
autres, e'est l'aflliction des membres du corps, laquelle fait souffrir les douleurs 
de l'enfantement* dans le tréfonds et donne naissance aux maladies, qui 
les amêne aux guérisons qui coulent trés abondamment de l'urne sainte, plus 
que de toute source qui coule constamment; mais mol, (ce qui me conduit), 
c'est la paralysie de mon àme qui а beaucoup peche, et la maladie qui (est) 
plus grave que tout, et le désir d'en étre délivré. 


І. Cf. Jacques, r, 17. — 2. Litt. : « Lorsqu'il priait ». — 3. Ps. (LXX) „хуп. 19-21. Litt. : « De ceci 
qu'il sauve ». — ^4. Note marginale de L : Des douleurs de l'enfanteuient. 


"1, fol. 
re h. 


t» 
t 


oU 


* L fol. 255 
р. 
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e 
Par conséquent, en montrant en peu de mots la bienveillance (хт) 
de (ma) volonté, c'est encore à la ressemblance du prophète David que 


j accomplirai mes vau envers le Seigneur еп présence de tout son peuple, dans 


les parvis de la maison du Seigneur, au milieu de toi, Jérusalem '. ` Jérusalem, 
en effet, c'est. toute Église qui loue Dieu vraunent, parce qu'en vérité 
le nom méme de Jérusalem, en passant dans la langue grecque, signifie < la 
vision de la paix ». Et qui est eelle qui voit la paix divine par les yeux de 
l'esprit et l'entend. toujours appelée à haute voix par ceux qui remplissent 
les fonctions saerées, si ce n'est l'Eglise, à laquelle, par l'intermédiaire. des 
apôtres, le Christ, notre paix ^, disait : Je vous donne ma pala, je vous laisse 
та paix’? 

Je ferai done de ceci la louange du Dieu qui accorde son secours, (à savoir) 
de ce que jai choisi de faire Гере de celui qui a combattu pour lui avec 
foree et а subi le martyre, et de ce que j'ai été vaincu par les éloges (хло) 
du martyr. Une conduite sainte. et la préparation d'une vie pure ont conduit 
celui-là à ce triomphe et à la victoire complète contre le Calomniateur, jê nen 
doute pas. IH convient, en effet, d'avoir present à l'esprit que de grandes actions 


sont les exereices préliminaires (rgoyuuvxoix) de combats (Фусу) qui sont trés 


1. Ps. cxv, 18-19. — 2. СЕ Ёри. и, 14. — 1, Jean, хў, 22. 
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E 


1. L «e. 


` 


grands. Cependant, aprés avoir omis ccux-là et les avoir honorés par le 
silence, j'ai beaucoup admiré ceci, (à savoir) comment, avant la réalisation 
des faits, (le saint) avait éte d'avance appelé du nom de Thallélaios — ce qui 
en vérité devait avoir lieu — lorsque, comme un arbre qui est bou au point 
de vue de la production des fruits, il fait germer ct fait sortir de son tombeau 


= 


une riche miséricorde ! sur les malades et qu'il proclame par les faits mêmes 
la parole du psaume : Et moi, (je suis) comme un olivier qui produit des fruits 
(xzoropógos) dans lu maison de Dieu ®. 
D'où done ce don a-t-il été fait ar martyr méme, à l'exclusion des autres 
10 martyrs? И me semble que c'est parce que, par une miséricorde pure et vraie, 
saus mélange d'aucune crainte, il a regu la ressemblanee des souffrances 
du Christ et de sa mort salutaire, comme ceux qui ont été placés miséricor- 
dieusement devant une image bien peinte sur un tableau et qui l'ont пее 
en conservant la ressemblance. En effet, aprés que le Christ, le Verbe de 
i5 Dicu, eut permis aux Israélites les sacrifices sanglants des taureaux et des 
boues venus de la grossièreté paienne, qu'il leur eut laissé ' ce qui etait * L fol. 253 
habituel, mais quil les eut élorgues des faux dieux. et qu'il. leur ent и 
ordonné de sacrifier à lui seul, et lorsqu'il les voyait offrir ees (sacrifices) 


1. Cf. p. [276], noie 1. — 2. Ps. LI, 10. 
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ainsi simplement et comme ceux qui faisaient semblant (сура) d'une manière 
hypocrite d'aecomplir la Loi (vówog), eux qui aboutissaient à toute la mé- 
ehanceté et s'égaraient dans la férocité des bètes sauvages et dans la cruauté 
et la dureté à l'égard de leurs congènères (evtyevzz), en réprouvant l'exercice 
de leur culte, il disait : Је veux la miséricorde, еі поп pas le saerifice'. Et 
lui-mème, quand à cause de (sa) miséricorde pour nous il s'est vidé lui- 
méme?, non pas en ее quil a rejeté loin de lui sa plénitude — comment, 
en effet, se pouvait-il que celui qui est immuable sortit de ce quil est ou que 
celui qui est parfait fùt amoindri en quelque chose? — mais en се qu'il a pris la 
chair qui (vient) de nous, animée d'une àme intellectnelle, et qu'il ne Га pas prise 
par un amour d'esprit comme en се qui concernait les prophètes autrefois, cepen- 
dant а um par l'union hypostatique les deux choses, je veux dire le sacrifice 
et la miséricorde, lorsque d'une part il s'est fait homme par suite de ха miséri- 
corde pour le genre (yévoz) humain, et que d'autre part il s'est offert Iuiinóme en 
sacrifice et en offrande pour nous à Dieu et Реге, nous а octroyé Та liberté 
d'en haut, pour les dettes que nous avions, et nons а faits. enfants au Hen 
d'eselaves. 


Done, parce que "Thallélaios, le champion (zyeveszzs) de la piete (е0 5вж), 


l. Mallh., IX, 13; XI, 7; Osée, vi, 6. — 2. Philipp., 11, $. 
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1. L in margine : Iis. 


а Imité principalement ce sacrifice mélangé en mème temps à la 
miséricorde, quand il a aimé d'un amour' ardent une mort digne d'éloge, 
il présente les signes de l'image; et, lorsqu'il a été mis en terre, ou plutot 
(2220 8é) lorsqu'il vit de la vie véritable, il fait germer et produit la miséri- 
corde pour.ceux qui en ont besoin. C'est pourquoi e'est à une source où Гон 
peut boire largement que nous puisons une guérison incessante, qui grandit et 
se multiplie par eela méme qu'elle sort, à l'exemple du miracle (haupato: рү) 
des pams de notre Dieu et notre Sauveur. 

Mais, en disant eela au sujet du nom de Thallélaios et au sujet du don 
abondant de la iniséricorde, je m'éléve Jusqu'à un souvenir de prophète * qui 
convient à la question. présente. Une fois, en effet, une femme qui s'était 
approehée du prophète Elisée, laquelle se plaignait de la viduité et de la 
pauvreté qui l'aecablaient et d'une demande de paiement de (ses) dettes et disait 
que pour tout avoir elle possédait l'liuile contenue dans un petit vase, l'entendalt 
aussitót (dire) : Va donc, demande pour toi des vases au dehors d toutes les voisines, 
des vases vides; n'en demande pas un petit nombre; tu entreras et tu fermeras la porte 
sur loiet sur tes enfants; tu verserus dans ces vases, sans les éloigner ; et ce qui sera 
rempli, tu le prendras?. Et elle fit ainsi. Et la parole du prophète faisait. couler 


~ 


1. Note marginale de L : D'un désir. — 2. IV Rois (LXN), tv, 3-1. 
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huile, et (celle-ci) ne s'arréta pas jusqu'à ce que le nombre des vases fit défaut à 
cette femme. Dilatons done, nous aussi, les vases de la foi, et reuouvelons-les, 
en les purifiant de la méchanceté ancienne, et ne les retréeissons pas par (notre) 
peu de foi (Qxeyortecix). Et la miséricorde du martyr ne nous manquera jamais. 
non plus que la. rémission des dettes qui (résultent) du péché, par le Christ > 
Jésus Notre-Seigneur. A lui (soit) la gloire dans les siécles! Ainsi soit-il! 


Fix ре І помЕ1ІлЕ CN. 
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HOMELIE CXI 


CETTE (nou ÉLIE) ÉGALEMENT FUT PRONONCÉE А ЇЁСЕЕ. [ИЕ INDIQUE LE (SUJET) SUR 
LEQUEL ELLE FUT AUSSI] PRONONCÉE, LORSQUE, (EN RÉPONSE) А UNE QUESTION, 


ELLE FUT IMPROVISÉE, SANS AVOIR ЁТЕ ÉCRITE D AVANCE. 


Il у a aussi des oreilles avides (d'entendre), qui ne limitent pas l'audition 
ауес mesure; et elles sont proclamées bienheureuses* à cause de (cette) 
passion digne d'éloge, parce qu'elles chassent une satiété d'entendre qui, 
en se rapportant aux choses divines, est déshonorante. Car qui est celui qui 
aussi se rassasiera de Dieu, la lumiere intellectuelle et inaccessible? En effet, 
si, en voyant la (lumiere) tous les Jours, nous jetons sur elle des veux * sensibles 
toujours nouveaux, que dirons-nous de la splendeur ineffable, vers l'éclat de 
laquelle Moïse, en ayant vu un trés petit rayon, se pressait en courant, 
interrogeait le Dieu de l'univers, lorsqu'il était blessé * dans son cœur, еі 
disait : Mont re-toi toi-même а moi ®, je te verrai clairement. lC lorsque Dieu 


eut cédé un peu, et autant. que c'était accessible pour celui-là, le Livre 


1 Cf Matih., xit 16. — 5. Lill. : a Un œil x. — 3. Ех, ххми, 18. 
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saeré dit : (Moise) vit ce qui était derrière (Dieu) '. En effet, paree que tout entier 
(Dieu) nous échappe еп courant, on ne le verra qu'autant qu'on lui verra le dos 
lorsqu'il s'enfuit 2. C'est pourquoi je vous félieite, (vous) également, de evotre) 
désir d'entendre. les choses divines?. Car eest ainsi que Notre-Seigneur 
aussi disait de Marie, la sœur de Marthe, qu'elle avait solidement appliqué 
son oreille à son enseignement : Marie s'est choisi une bonne part, qui ne lui 
sera pas ótée *. 

Parce que done hier j'ai euis des propositions, à l'adresse de quelques-uns 
d'entre vous, au sujet de P'inhumanation de Dieu et que quelqu'un m'a posé 
une question, en disant : < Si le Fils est inséparable du Père, pourquoi пе 
disons-nous рах que le Père aussi s'est incarné et s'est fait homme?» ilfaut dire 
que le Père est inséparable du Fils, en ce que (ce dernier) est Dieu auprès de 
Dieu, el (cela) par la communauté de l'essence (osx) — car une est la divinité du 
Роге et du Fils, comme par exemple ипе est l'humanité de Paul et de Pierre 

-et non. par la propriété. de lhypostase.. Jamais, eu effet, le Fils ne 
changera ou ne passera à être le Pere, de méme que le Père ne passe pas 


et ne eliange pas non plus pour étre le Fils. Car le Fils est engendre par 


“ 
1. Cf. Ex., xxxii, 93, — 9. Lill. :« Le dos de celui qui s'enfuit », — 3. Litl. : < Le désir des audi- 
lions divines ». — ^. Luc, X, ^3. 
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le Père sans commencement et éeternellenient, de la méme manière que le 
rayon (vient) de la lumiere du soleil, sans ètre jamais séparé de ce qui le 
fait resplendir; et le Pêre n'est pas de quelque chose, mais sa propriété est 
la < non-génération > (zyevactx). C'est pourquoi, en effet, c'est à proprement 

> parler que l'un est et se nomme le Реге, et l'autre (est et se nomme) le Fils. 
Ou bien done tu donneras aussi au Père qu'il est le Fils, tu diras que 
celui qui n'est pas de quelque chose et (qui) est sans génération est engendré, 
{п feras de la confusion dans les images (cizóv) propres et tu nous laisseras 
les noms des livpostases vides et méme (réduits à) rien du tout; ou bien, 

1^ tant que le Père reste le Реге et qu'il reste celui qui s'éerie par le prophète : 

Moi, je suis, et je ne suis pas changé', М n'y a pas nécessité (dváyxn), parce 

que le Fils est inearné, ` que (le Pére), lui aussi, passe pour être incarné ° L fol, 256 

avee lui. En eflet, si nous entendons les prédicateurs de la vérité crier : ш 
Le Verbe s'est. fait chair?, et que la parole est l'enfant de l'intelligence, et 

1» que l'intelligence qui est au-dessus de tout et essentielle est le Pere, 
le Мегре par conséquent est quelque chose d'autre. que — l'intelli- 
gence dont il est le Verbe, quoiqu'il soit une image exacte de lintellh- 
сепсе, en figurant en quelque sorte et en montrant, ainsi qu'avee оп 
seeau parfait, ce qui (est) en profondeur, et le mouvement, et la pensée 

39 qui est invisible et qui (se trouve) dans le cœur, 


1. Mal., їп, 6. — 2. Joan, r, 1%. 
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C'est pourquoi, en eflet, (le Fils) n'est pas dit seulement le Verbe, mais 
encore lange du grand conseil! et Гітаде du Père invisible *, ce qui n'indique 
pas peu. en soi-méme l'intelligence par laquelle il est engendré et (ce qui) 
montre l'original ains! que dans ише image, de telle sorte, еп effet, qu'à 
Philippe, l'un. des disciples, qui avait dit : Moutre-nous. tou Père’, il dise 
aussi : H y a tant de temps que je suis avec rous, et tu ne m'as pas connu, 
Philippe; celui qui m'a vu a vu le Père*. Ce (mot) : « Il m'a vu >, est pris ici 
au lieu du (mot) : € Il m'a compris >; ear comment verrait-on d'une vne cor- 
porelle et sensible le Père qui est ineorporel? C'est. pourquoi, en cffet, il 
а également mis auparavant се (not) : Tu пе m'as pas connu ®", afin que ce 
(mot) : «Па vu >x, soit compris : « ll a connu >»; ear la connaissance des 
ehoses divines est une vue intelleetuelle. 

Celui-là done s'est inearné et s'est fait homme, (à savoir) ee Fils, ee 
Verbe, cette image, (et) non pas le Pere, non pas l'intelligence, et non 
plus l'original. Celui-là s'est fait. pauvre. pour nous, alors qu'il était. riche”. 
О la concision (Bpayvroyia) des expressions, qui porte en soi-méme la richesse 


des pensées qui conviennent à Dieu (беотретӯ;)! А proprement parler, en etfet, 


1. Isate /LXX), IX, 6. — 2. Col., 1, 15. — 3. Jean, xiv, 8. — 4. Jean, xiv, 9. — 5. Jean, xiv, 9. 
6. CL П Gor o Уу 








10 


v't 


10 


]5 


[237] HOMÉLIE CXI. 793 


Је. | ос JE; Ks. که‎ fiot .. уза o Nol М.) а... уой „©. №. Јом, 
sJIN a sad, -] эъ Jos 0o.» | Leo]: odas к? oo, Ace K. 
<° +° охо буза! F, ` ONS оё <= .„Лалљооћљә; .: ases 
Nol роо; o9 s] Mas LAAD, ol ` NE „Ју Nap £234 l yop 
+ Lanao [12232 o 
оз jN Јао دم‎ shaya Joa Nass Maso, Jy сә =” x23] | 
v» JNa ЈМ Je M SAM әмлә Jya Јо joa Se Na |, مدا‎ 
انم ماحل‎ jas] ..зшю Fam] o چم‎ [o Jes А, 
сре-Ме < ll Cio ой; alanas» JL Ms سل‎ "eoo No. 
kere, JJ cé JN. Je Lao чазы oaa cn so, уо Lasao Na» > 
[зоо Lòco Је ol باەۈەدا.‎ JN: iioo Js Лау ehe . j N.o 
ооо لوا‎ las? <> „Ahul فد‎ J SN ox хорау №о мро „јо Nonus 
+° „joa 222230). Si Aso بف ب‎ оэ Jol -sm J — x! 2204] [1 


1. L in margine : wl. 


il est riche, celui qui est sans besoin et parfait en tout (оте), ce qui est 
le propre de Dieu; car celui qui manque de quelque ehose, celui-là n'est 
pas riche. Ainsi. par conséquent il était de la méme essence (oicíx) que le 
Реге, de (la méme) gloire, de (la même) royauté, de (la méme) éternité. Par 
conséquent ce riche s'est fait pauvre volontairement, et non pas quand il 
а été conduit de force par quelque chose'; en elfet, qui * aussi conduirait 
de force eelui qui est ainsi. par la nature et par Іа puissance? 

П s'est fait pauvre, en ce qu'il est devenu homme sans changement, alors 
qu'il est resté riche, ce qu'il était, sans avoir rejeté loin de lui les grandeurs 
divines et essentielles qu'il avait. Car si la pauvreté lui a fait défaut, comment 
nous, selon la parole de Paul, sommes-nous devenus riches par sa pauvreté ?? 
Comment rougissent-ils des paroles et des soullrances de sa pauvreté qui 
appartiennent à l'économie, ces défenseurs (sovvéyogoz) superflus de celui qui 
est sans besoin et riche et qui se refugient ou dans l'imagination (gavzastx) 
manichéenne d'Eutychés ou dans la division juive de Nestorins? En effet, 
| pas parle à la manière des hommes, d'où sauraient-ils qu'il. s'est 
fait pauvre? En effet, s'il n'a pas souffert, il n'a pas sauve non plus. Mais il a 


souffert parce qu il était. incarne, quand la souffrance se tenait aupres de 


1. Note marginale de L : Quelqu'un. — 2. Cf. II Cor., уп, 9. 


° L fol 256 
v* а. 


L fol 256 
v° a, 


79^ SEVERE D'ANTIOCIIE. 258] 


panad [аваз J| оз lado shan oot Јох yoko азу Joo ҳ220; ы oà ах 
мою نفک‎ “лә JI Jis deas Jos > МАЈ, فی‎ sel "Јо oso JI 
Ix чо чалалы jlo? Je 9 se, J рево ухас . Silo pas, 
Paad na] [аэ “мо jha <> KS asso эса S м +оо. J NI 
<зо-=Мзо Nw», Јәоәо Jesse -jolna paas s ol . S. So aso 

' +<] <a> JN a asl o uao], 


ce qui était capable. de sonllir et qu'elle ne pouvalb pas passer à eet impas- 
sible, méme si ееп été d'une façoun toute partieuliere. qu'elle eùt Гай vio- 
lence. Ne divisous done pas l'Emmanuel, (qui est) un fait et un nom indi- 
visible; ne l'éeloignons pas non plus de la souffrance, à monis Toser le 
dépouiller * auparavant de la chair: mais, anssi longtemps qu'il est compris 
ètre incarné, il est aussi confessé avoir souffert selon la chair et il est eru 
ètre Dieu ct le Sauveur de l'univers. A lui (soit) la gloire dans les siècles! 
Ainsi soit-il! 


1. Litl. : « A moins de le dépouiller avec audace ». 
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ПОМ ЛЕ CNII 


SUR LES šyZxÍviZ, OU DÉDICACE, DE LA GRANDE EGLISE, LORSQUE DEVAIENT ÈTRE 
LUES LES LETTRES SYNODIQUES (Guvojucz) DE SAINT '[IMOTHÉE +, AncuEYÉQUE 
DE LA (VILLE) D ALEXANDRIE ®. 


C'est des Eeritures sacrées du Livre inspiré par Dieu que nous avons recu 
et le nom * et le fait des гуках, ou dédicace. Et en effet quelque part. nous 
avons entendu également les saints Evangiles (EoxyyOax) dire : Et il y avait 
la dédicace а Jérusalem’. C'est pourquoi, nous aussi, nous fêtons maintenant 
cette féte susdite de cette Grande Eglise : et lorsque nons honorons également 
ce temple divin, ой chaque jour se célebre le mystère de la piété (ео еа) 
et s'aecomplit tout. l'ordre (тщ) du culte spirituel, et lorsque nous faisons 
niouter jusqu'à Dieu l'lhionneur méme, selon la parole du prophète qui chante et 
dit : Nous adorerons dans le lieu où ses pieds se sont arrétés'; et également lorsque 
nous montrons que uous пе mettons pas tout l'objet (de cette fète) dans eet 

1. Celle homélie ayanl été prononcée le 3 novembre 517, Tlmothée IV était palriarche d'Alexandrie 
avanl celle dale, el donc en oclobre 517. Cf. Lebon, Le Monophysisme Serérien, p. 67, n. ^. — 


2. Lill, : < Des Alexandrins x. — 3. Jean, x, 22. — 4. Ps. CXXXI, 7. 
PATR. OR. — T. XXV. — Е. 1. 52 


L fol. 256 
VEZ 


* L fol. 356 
ve b; 
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1. L, .0ص‎ 


édifice visible, en reconnaissant une ancienneté et une nouveauté des bois et 
des pierres et en [tant leur dédicace, mais lorsque nous tenons nos àme s lin 
de toute ignorance de Dieu et de la méchanceté ancieune et que nous les 
faisons remonter de nouveau jusqu'à la nonveauté et au rajeunissement! de la 
loi dans le Christ et des œuvres reuouvelées par la perfection. Car, si quelqu'un 
est dans le Christ, il est une nouvelle créature?, entendons-nous Paul s'éericr. 
C'est pourquoi nous y faisons mémoire également de Coustantin, lem- 
pereur vraiment picux (esef), et des trois cent dix-huit saints péres el 
évéques — et cela quoique Ie eyele du temps namene pas du tout le souvenir de 
leur départ vers Dieu, parce que ee n'est pas en uu seul jour qu'ils ont quitté 
lous ensemble la vie d'ici-bas — afin de montrer que la solennité est. mixte, 
et de cette église qui se voit et de celle qui se conçoit (par l'intelligence), laquelle 
(Eglise) en vérité est le roc de la foi sur lequel nous nous tenons fermes, 
edifiés que nous avons été, ainsi que dit Paul, sur le fondement des apótres et des 
prophetes, puisque. Jésus-Christ est sa pierre angulaire; c'est. еп lui que tout 


Гей се bien ordonné ensemble eroit pour (former) un temple saint dans le Seigneur: 


1. Litt. : < Le non-vieillissement x. — 2. II Cor., v, 17. 
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1. L in margine : 5a ol |> aa ol bol. 


c'est en lui que, vous aussi, ` vous êtes édifiés en méme temps avec lui, pour (étre) 
une demeure de Dieu par l'Esprit'. 

Et en elfet ce Constantin de religieuse (ф),68го;) et à cause de cela surtout 
de pieuse (2050) et bienheureuse mémoire?, ne nous a pas seulement 
réédifié, restauré et surélevé ce temple? saeré, mais il a encore réuni les trois 
cent dix-huit saints pères dans la ville de Nicée *, afin que la pierre angulaire, 
le Christ, qui était plaeée sur le roc solide de la foi de ceux qui le confessent 
véritablement et était recouverte par les dogmes (Sóyuacx) terreux d'Arius, qui 
comptaient cet ineréé en méme temps avec les créatures, fit par eux mise à 
découvert, дета бе et montrée dans sa netteté à Faide des béches (Жил) 
doetrinales de lorthodoxie. (C'est) ce qu'en vérité. ils ont fait aussi, lors- 
qu'ils ont retiró et extrait. des Eglises saintes la terre des dogmes (ё5улата) 
impies et qui portent envie à la terre, qu'ils l'ont jetée еп dehors du camp, 
conformément à ce qui est dit dans la Loi (véuos), et. qu'ils ont montré la 
splendide pierre angulaire, (le Christ), placé en haut, élevé au-dessus de 
toute créature, égal en honneur et égal en essence (oùsia) à Dieu le Père 
et à l'Esprit; à cause de ха charité (9Ooozix) pour nous, il s'est fail 


1. Éph., 11, 20-22. — 2. Note marginale de lL : Demeure, on : Fin. ou : Habitation. — 3. Litl. : 


« Maison x. — ^. Litt. : < Des Nieeens ». — 5. Cf. Nombres, v, 1. 


TE folta 


П 97. 


* L fol. 257 
oras 
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pauvre sans changement et volontairement, pour ètre réuni avec la chair; 
à cause. de l'économie, il est. descendu autant qu i est au-dessus de toute 
priucipauté, autorité, domination. et puissance’, afin de goùter aussi-la mort 
et de l'endurer: et il est certain. que Cest jusqu'au corps qui était capable 
de souffrir, lequel a été animé d'une àme et raisonnable. et intellectuelle: > 
ct en effet ce n'est à personne autre qu'appartenait la souffrance, si ee n'est 
а Dieu qui s'est incarné et s'est fait homme ; il est un de deux, sans division, 
de la divinitė et. (de) l'humanité; il est restè impassible, quoiqu'il ait 
participé à la souffrance раг l'intermédiaire de се qui était. capable. de 
souffrir; en effet, à celui à qui est le corps, à celui prés de qui se tient la 10 
souffrance, c'est à celui-là absolument (z4v202) qu'(appartiennent) la croix et 
la mort, sans qu'il ait besoin pour sa défense (swvayootx) de l imagination 
(фаутасіа) ашёе d'Eutychés et de la division en deux natures de Nestorius et 





E ES de ceux qui se sont réunis d'une manière impie à / Chaleédoine, pour 
rb. l'empécher * de nous sauver? et pour lui faire ainsi cadeau, à ce qu'il leur 15 
semble, d'une impassibilité inutile et vaine, ou de l'illusion, ou de la nature 
humaine, à laquelle est imputé en propre et à part се grand succès (xaz5;0oga) 


de la mort salutaire et de la résurrection. 


1. Éph., r, 21. — 2. Litt. : < Lui interdire notre salut >. 
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C'est done plutôt (uv) de l'Eglise qui a son fondement sur ce roe 
intellectuel de la foi, que, moi, je célèbre aujourd’hui la dédicace, (et) non pas 
de celle qui se voit ауес des veux sensibles; et с'еѕі се que confirme elairement 
celui qui produit toute chose avec sagesse et dirige ee qui nous appartient. En 
effet, elle est en féte en méme temps que nous, l'Eglise sainte qui (est) dans 
la grande et fidèle ville d'Alexandrie‘, alors qu'elle est au loin par la 
distance des lieux?, et unie ct proche par l'esprit; et mystiquement elle se 
réjouit en méme temps que nous et présente l'offrande : d'un cóte, pour 
le souvenir des trois eent dix-huit saints évèques et pontifes, un pontife 
nouveau et vieillard par l'esprit, et, d'un autre. coté, pour le fondement de 
leur foi, des lettres synodiques (ооуод:к;) qui diseut la méme chose que le 
fondement сё s'accordent en même temps ауес lui, à la ressemblance d'une 
cithare dont les cordes ont des sons harmonieux (s22890yy0;) et chantent ce 
qui est beau et (ce qui) fait plaisir. J'ai eru que c'est par les prières et 
par les supplications des Pères qu'il а été donne à (cette Eglise) un pasteur 
éprouvé et qui a reçu dés son enfanee la meilleure formation à la fois en 
ee qui concerne la raison et en ce qui convient au sacerdoce (вротрето;), 


qui n'est pas monté sur le siège avee des pieds qui ne sont pas lavés, 
© 


1. Litt. : « D'Alexandre >. — 2. Litt. : < Du lieu ». 


DB I, fol. 257 


2 а. 


BI ТОТ: 257 


v° а. 
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comme on dit, mais qui est tout d'abord purifie, avant le sacerdoce, par l'étude 
de la vie et de la raison, par nu soin vigilant et par une préparation totale, 
afin d'ètre en état d'enseigner aussi les autres el de les amener aux mystères. 
Ainsi la grace divine а aussi rejeté et soufllé comme un brin de paille * ceux 
qui d'une manière impure et profane (zviégec) ont désiré la еш dignité, 
ou qui sont revêtus d'une modestie feinte, inopérante et qui (leur) fait 


baisser le front comme опе peau morte de brebis, et (qui) dans (leurs) songes 
| qur, | Ë 


jettent sur euxanémes la robe (ото) du pontilicat; et (cela) lorsque en souge 


ils ne sont pas exempts de 'la passion, mais encore qu'ils sont courbés 
sous sa domination d'une manière bien misérable et que, comme des ehiens 
avides, ils eireulent. et tournent. en rond, si par hasard ils s'apercoivent qu'il 
se produit quelque рагі quelque chose de nouveau, ou dans l'agitation des 
foules, ou dans un autre désordre des temps, ou dans la confusion des événe- 
ments — car dans le calme il apparait quels honimes ils sont — pour satis- 
[aire leur désir ignoble, ou lorsqu'ils sont comblés des biens de la fortune 
amassés par suite d'injustices et qu'ils veulent par là s'aeheter nne main qui 
est à acheter, et nou pas la gràce de l'Esprit qui n'est pas à vendre. 


Que fais-tu, ò homme? Pourquoi cours-tu, sans ètre appelé ou lorsque 


1. Litt. : « Une paille de paille ». 
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tu es appelé раг toi-méme, à une douce munolation, dont les suites sont 
amères et pleines de douleurs, et dont mème les débuts sont durs pour ceux 
qui, quoiqu'ils aient une petite intelligence, ne sont pas complètement trompes 
par des désirs ignobles? Pourquoi achètes-tu soigneusement la pendaison de 
Judas? Pourquoi es-tu empressé pour la chute de Simon? Tu ne tarderas pas 
à entendre : Que ton argent. périsse «vec toi! ! Ne détourne pas la face de Paul 
qui dit : Л n'y a personne qui prenne pour lui-méme (eet) honneur, mais lorsqu'il 
est appelé de Dieu ?. Cependant, je l'ai dit, Dieu a eu pitié et il a visité la sainte 
Église des Alexandrins qui aiment le Christ, lui qui a chasse les loups et 
par un jugement juste a fait asseoir celui qui convient à (ce) trône (favos), 
qui peut se tenir à la tète de son troupeau par l'Esprit et selon la justice et 
la vérité; et, me semble-t-il, il est bon que nous appliquious à celui-là la 
prophétie d'Isaie, qui dit : Et le trone sera affermi avec la miséricorde et sur hua 
s'assiéra. selon la vérité, dans la tente de David, celui qui juge, cherche le droit et 
poursuit la justice?. Il est certain. pour tout le monde que l'Eglise est la tente 
de David, à cause dn Christ, le chef de l'Eglise *, qui descend de la race (yévos) 
de David par. généalogie. 

Pour moi, je pense que cette gráce et [a miséricorde qui (vient) de cette 


Е vni, 90, — 2. ébr., v, ^. — 3. Isaie, Xvi, 9. — 1. Cf. Eph., 235 
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[óte ne sont de personne autre, si ce n'est des prières de ces trois cent dix-huit 
E 257 pères et de ceux *qui leur ressemblent. En elfet, ils se préoceupent de la 
` véritable Eglise, qui a sa fermeté et sa solidité dans leur propre foi ', et sans 
cesse ils crient à Dieu ces paroles de Moïse : Que le Seigneur, le Dieu. des 
esprits et de toute chair, établisse (comme) visiteur? sur cette assemblée un homne 5 
qui sortira devant eux, et qui entrera devant eux, et qui les fera eutrev; et Гаѕѕет- 
blée du Seiqueur ne sera pas comme des brebis qui wont pas de pasteur". Ce sont 
de telles (paroles) qu'aussi Ignace, revétu de Dieu (beógop05), lorsqu'il courait 
aprés le martyre ауес une soif qu'il ne pouvait retenir, sans avoir oublié ce 
troupeau méme dans ees circonstances, disait à son sujet : < Ce (diocèse) qui à 10 
ma place se sert de Dieu comme de pasteur, que Jésus-Christ seul le visite *! > 
L'aecomplissement de ces paroles divines et vraies, с̧а etë l'iuposition 
des maiis (Zsteorov(z) digne (осе de Timothée, notre collégue (ву).Аг&тоъә'үб), 
laquelle (a en lieu) daus la ville d'Alexandrie?, à cause du roe orthodoxe et 
inébranlable de la foi. П west pas possible que, quand elle est conservée dans t5 
sa pureté et estexempte de tout mélange étranger, elle n'apporte pas également 


la vie pure des pontifes, paree que, sclon la parole de nolre Sauveur, tout bon 


1. Litt. : < Qui esl ferme el fixe sur leur foi x, — 2. Sévère rapproche le verbe ézixe- 
“с0а du substantif ёлїзхолто dans tout ce passage, ой il parle de la « visite » de Dieu à l'Eglise 
d'Alexandrie et au diocese d'Antioche, — 3, Nombres, xxvi, 16-17. — 1. P. G.. t. V, col. 696. Celle 


citation n'a pas été relevée par les éditeurs des œuvres de saint Ignace, — 5. Lilt. : a D'Alexandre >. 
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arbre produit de bous fruits. Et le prophète Isaïe aussi, lorsqu'il savait 1а 
puissance d'enlantement et la runde de ce roc, dit sous lorme d'interrogation, 
en simulant la parole ainsi qu'au sujet d'un fait connu comine vrai : Est-ce 
que la montagne de la fille de Sion est un roc arie ?? Et la fille, c'est l'Eglise 
de Dieu à cause de l'adoption. des enfants de l'Esprit, elle qui à cause de 
l'élévation des dogmes (3éyuxzx) divins est une haute montagne et un observa- 

toire; car c'est ainsi qu'on traduit le пот de Sion. 

Et maintenant il est temps, parce qu'en vériló nous vous avons préparés 
suffisamment pour cette audition, je le pense, que nous entendions les paroles 
synodiques (тууофхб) mêmes, par lesquelles vous verrez l'accord de notre seule 
confession et foi et de la réprobation des dogmes (д2урхтх) impies. en sorte 
qu'il n'y ait plus de place pour ceux qui prétendent que le prophète dit en 
calomniant : * Хе nous parlez pas selon la droiture; mais parlez-nous et faites-nous 
connaitre une autre erreur; el détournez-nous de ee chemin et enlevez-nous. ce 
sentier; enlevez-nous le langage du Saint d Israel ?. En eflet, montrons et enset- 
gnorns ce sentier, quoiqu ils ue le veulent. pas, et parlons le langage du Saint 
d'Israél, et non pas un autre. A lui (soit) la gloire dans les siecles! Ainsi soit-il! 

Fi pe (L'HoMELIE) СХИ. 
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